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■ THE ADVENTURES 

LES. A V, E N T U R E S 

t OF TELEMACHUS , SON OF ULYSSES. 

DE TÉLÉMAQUE, FILS D'ULYSSE. 

5 B O O K THE N I N T H. - 
LIVRE LE N E U VI. E ME. 

HILE Telemachus and Adoam vere thus difcourfing together. 
Pendant QUe Télémaque & Adoam ét<ùtnt ainfi dijcourant enfembky 

5 forgetful of fleep,andnot perceiving thatthenight 

J' oiSli pleins , oublieux y de lefommeil, & ne ^ appenevant pas que la nuis 

6 vas aiready in thc middle of her courfe , an iinfriendly 

étoit tome prête y déjà y dans le milieu de fa cowfe, une non amicale, 

7 and deceitful Dehy drove ihem from Iihaca , 

6' de tromperie pleine y trompeufe y Diite chajfa , éloigna, eux et hhaque. 

8 vhich their pilot Aihamas fought for in vain. Neptune , though 

laquelle leur pilote Athamas chtttkoit. pour yOpréSytn vain. Neptune, quoique 


I Z»iEdventieurz 

X Of Telemacoss, Sonne of Youlisses. 

3 Bouc zhi ninnfce. 

4 Hovahile Teleinacofs annd Adoam ouere dhofs difl'corcinng touguætherr, 
3 (orguette-foale of Hipe , annd note percîvinng dhatt zhi nahite 

6 ouaz alrædi inn zhi midle of her Corse , ann onnfrenndli 

7 annd dicitt-foule Dihiti drôve dhamm fromm Izhækæ , ' 

8 houiiche dherr pahiiote Athamas sâte for inn væne. Neptune, dhô 

TiUmaque. Toni. IL A 
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â THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. /X 

1 propitioui to the Phœnicians , could no longer brook 

propice à Us Phéniciens ^ ne pouvait pas long-temps plus endurer 

1 Telemachiis ’s efcape from the tempeft which had thrown him 
Télémaque de l'échappement de la tempête qui avait jetié lui 

3 on the rocks of Calypfo ’s ifland. Venus "vas ftill more provoked 

fur les rochers de Calypfo deC ifle. Vénus était encore plus provoquée 

4 to fee the youth triumphing after his viftory over Love and 

de voir U jeune - homme triomphant après fa viHoirt fur t Amour 6* 

3 ail his charms.^ In a tranfport of grief she qiiitred Cythera , 

touts fis charmes. Dans un tranfport de douleur elle quitta Cythlre , 

6 Paphos y Idalia y and ali the honours which are paid her in 

PaphoSy Idaliey & touts les honneurs qui font payés y rendus yà elle dans 

7 the ifle of Cyprus. She could no longer ftay -where Telemachus 

/’ ifle de Chypre. Elle ne pouvait pas long-temps plus refer où Telémaque 

5 ' had defpifed her pover. She aCcends to bright Olympus , -where 

avo'a méprifé fa puifance. ElU monte à le brillant Olympe , où 

9 the Gods vere aflembled around the throne of Jupiter. From 

les Dieux étaient affemblés autour de le trône de Jupiter. De- 

10 hence they behold the ftars rolling beneath their feer, and 

là ils regardent les étoiles y af res y roulant au-deÿbus de leurs pieds y 6 - 

1 1 view the bail of earth like a litile lump of dire. The immenfe 

volent la boude de la terre comme un petit tas de boue. Les immenfes 

1 1 feas feem to thera but as drops of water , with which 

mers femblent à eux feulement comme des gouttes dd eau , avec lefquelles 

13 this clod is a little diluted. The greateft Kingdonas 

cette motte ef un peu délayée , détrempée. Les grands le plus Royaumes 

14 are in their eyes but a few grains of fand on the 
font dans , à , leurs yeux feulement un petit nombre de grains de fable fur la 


i propichiofs tou zhi Faenichennee , coude nô lannguerr brouk 
X Telemacocefs ifskæpe frotnm zhi toxnmpife houitche had thrône himm 

3 onn zhi rôckz of Kælipfofs ahilannd. Vinofs oiiafs flill maure provôkte 

4 tou fc'u zhi youfs trahiommfinng afterr hifs viâori overr Love annd 

5 âle itifs tchârmz. Inn‘ æ trannfporrt of griffe chi- couitede Citheræ , 

6 Pafofs , Idæliæ , annd âle zhi haneurce houitche air pæde herr irm * 

7 zhi ahile of Sahipn>j^. Chi coude nô lannguerr ftëe houerr Telemacofs 
S had defspahizde herr paouerr. Chi acenndee tou brahite Oîymmpofs , houerr . 

9 zhi Gôdz ouere acemmblde araounnde zhi thrône of Djoupiterr. Fromm 

10 hennee dhæ bihôlde zhi ftarce rôlinng binefs dherr fîte , annd 

1 1 viou zhi Basle of erce laïque æ little lommp of darte. Zhi immennee- 
iz feffe cime tou dhemm botte afs dropz of ouaterr , ouifs houitche* 

1 3 dhifs clode iz « little dilwutede. Zhi grætesfte Kinngdommz 

air ion dherr ahize botte s Eoo gtænnz of fannd onn zhi 
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LES AVENTURES D£ TELEM A QUE. i/m /JV. j 

1 furface of this clod. Innumerable Nations and the mightieft 

fur/ace de cette motte. Des innombrables Nations & les puiÿdntes te plus 

2 hoHs are but like ants quarrelling 'w^ith each other 

armées font feulement comme des fourmis fe querellant avec P une P autre 

3 for a blade of grafs on this mole - hill. The Immortals 

pour un brin (T herbe fur cette de taupes élévation , taupinière. Les Immortels 

4 laugh at the moft ferious atfairs •which dilquiet feeble mortals , 
rient à les te plus férieufes affaires qui inquiètent les faibles mortels , 

5 and look upon ihem only as the fports of children. 

6 * regardent fur elles, affaires, feulement comme fur les jouets <P enfants. 

6 What men ftyle greatnefs , glory , pover , deep policy , 
Ce que les hommes qualifient de grandeur, gloire, pouvoir , profonde pol'uique, 

y feems to ihefe lupreme Deities but mifery and ▼eaknefs. 

fembU à ces fuprêmes Déités feulement misère & foibleffe. 

S It is in this abode fo high above the earth, that Juprter has 

Cefi dans ce féjour fi élevé att-deffus de la terra , que Jupiter a 

9 fixed his immoveable throne. His eyes pierce the deepeft abyfs , 

fixé fon immuable trône. Ses yeux perçut le profond le plus abîme , 

10 and enlighten ail the fecret recelTes ofthe heart. His mild and 

& éclairent toutes les fecrettes retraites , replis , de le coeur. Ses doux & 

11 ferene looks difflife tranquillity and joy throughout theUniverfe. 
fereins regards répandent la tranquillité 6* la joie à travers P Univers. 

Il On the contrary, when he moves his locks. 

Sur le contraire , au contraire , quand il remue ,fecoue,fes touffes de cheveux, 

13 he shakos the Heavens and the Earth. The Gods themfelves , 

fa chevelure, il ébranle les deux & la Terre. Les Ditux eux-mêmes, 

14 dazzled vith the rays of glory •which furround him , tremble as 
éblouis par les rayons de gloire qui entourent lui , tremblent comme 


I forfaece of dhifs clode. Inioumeræble Næcheunnz anndzhi mitiiTMeJle 
a hoftz. air botte laïque anntee kouarlinng ouifs îtche odherr 

3 for æ blæde of graffe onn dhifs môle - hill. Zhi Imortaice 

4 laff att zhi morte feriofs afærce houitche dirtcouahite fible mortalz , 
J annd louk oponn'dhemm onnli afs zhi fportz of tchilderne. 

6 Houate menn rtahile gra:te - nefs , glôri , paouerr , dîpe pôlici , 

7 cîmmce tou dhîze {oprinu Dihitrfs botte mizri annd ouîknefs. 

8 • Ite iz inn dhifs abôde fo hahi æbove zhl erce , dhatt Djoupiterr hafs 

9 fixte hifs imovæble thrône. Hifs ahize pierce zhi àlpfie abifs , 
fO annd innlahitne â!e zhi ficrete riçecefs of zhi harte. Hifs mahilde annd 
1 1 frine loiikce difioûze tranneouiliti annd djohi trouhaoute zhi lounwerfe. 
la Onn zhi canne • Uocxi , hqpenn hi moûvce hifs loukce , 

13 hi chækce zhi Hævnz annd zhi Erce. Zbi Gôdee dhexnmeelvee , * 

14 dazlde ouifs zhi ræze of glôri houitche foraounnde himm, tremmble afs 
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4 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. 5 mA/AT. 

1 they approach him. 

lorfqu' ils approchent de bd. 

\ Ail the celeRial Détties v«re at this inflant around him. Venus 
Toutes les céUües Divinités étoient à cet infant autour de luL Vénus 
. 3 prefented hcrfeir in ail her native charms. Her floieing robe 

prifenta elle - même tfe y dans touts Jes naturels charmes. Sa jouante robe 
pf>uf 4 vas brighter than ail the colours ▼herevith ^ a } Iris decks 

K lii) r hicU. étoit btillarue plus que toutes Us couleurs lefquelUs avec Iris pare 

3 herfelf amidft the dusky clouds , srhen she proinifes affrighted 
elle-mêmtyfeyaumibeude les obj'ctaes nues y quand elle promet aux effrayés 

6 mortals an end of ftorms> and proclaims the return of 

mortels une fin de tempêtes j 6* prodame , annonce , le retour tT un 

7 fair veatber. It was bound \»'ith the famous girdle on 'which 

beau temps. E lie y robe y ét ou attachée avec la fameufe ceinture fur laquelU 

S the Grâces are reprefented. The Goddefs’s treffes vere tied 

Us Grâces font reprifentées. Les Déefje de la treffes itoieiu nouées 

7 negligently bchind with a ribbon of gold. AU the Gods vere 

négbgemmtnt deniirt avec» un ruban êC or. Touts les Dieux furent 

10 furprifed at herbeauty as if they had neverfeenher before y 

Jurpris à y de y fa beauté , comme s' ils n'avmtnt jamais vu eUe auparavant y 

1 1 and their eyes were dazzled with it , as thofe of mortals are 

& leurs yeux furent éblouis <T elle, beautc,iomme ceux de Us mortels font 

1 Z when Fhœbus , after a long night, enlightens them vith his rays. 
quand Phihus , après une longue nuit , éclaire eux avec fes rayons. 

13 They looked on each other irith amazement, and their eyes 

Ils regardoitru fur P un t autre avec étonnement, & leurs yeux 

14 continually returned to Venus ; but they perceived that thofe 
continueUement retoumoient à y fur, Vénus ; mais ils apperçurtnt que ceux 


I dhæ aprôtche himm. 

Z Aie zhi celechial Dihitifs ouere att dhifs innilannt araounnde himm. Vinofs 

3 prizenntede hercelf inn âle herr nætive tcbârmce. Herr flohinog robe 

4 ouafs brahiu rr dhann âle zhi coleurce houerouiis lAJris deckce 

3 hercelf amidfie zhi dolski claoudce , houenn chi promizefs afrabitede 

6 mortalz ann cnnd of fiôrmz , annd proclæmmce zhi tiiome of 

7 /dire ouxdherr. Ite otiafs baounnde ouifs zhi fæmofs guerdie cnn houitche 

8 zhi Græcefs air riprizenntede. Zhi Godecefs trecefs ouere tahide 

9 niglidienntli bibahinnd ouifs æ ribann of gôlde. Ale zhi Gôdz oueft 

10 forprahizde . att herr biouti az if dhæ had neverr cîne herr bifôre 

1 1 annd dherr ahize ouere dazlde ouifs ite , afs dh^ of mortalz air 

iz houenn Fæbofs y afterr æ lanng nahite , itmlShitnce dhemm ouifs hlfs ræze. 
J 5 Dhæ loukte onn îiche odherr ouifs amæze-mennt , annd dherr ahize 
14 • tinouali ritornde 40 u Vinofs; botte dhæ percivde dhatt dhôxe 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/V« /JT. 5 

I of the Goddefs vere bathed in tears , and thaï grief vas painted 

dé la Dtejfe étaient éai^nés en larmes , 6* que U dçuleur était peinte 

â on her face. 
fur fan vifa^e. 

I Mean-while she moves tovards the throne of Jupiter , 

Cependant elle fe meut , s'avance , vers le trône de Jupiter, 
4 with a fwift eafy pace , like the rapid flight of a bird cleaving 

avec un vif aife pas , comme le rapide vôl dJ un oifeau fendant 

I the immenfc fpaces of air ; he bcheld her vith coroplacency , gave 

les immenfes efpaces . de F air ; il regarda elle avec complalfance , donna 

6 her a gracious fmile , and rofe and embraced her : î.'y dear 

à elle un gracieux fourire , & fe leva & tnihrajfu elle : Ma chère 

7 daughter, faid he, M'hat grieves you } I 

fille , dit-il f quoi , quelle chofe , grève , afilige , vous ? Je ne 
i cannot fee your tears vifhout concern ; be not afraid to 

puis pas voir vos larmes fans chagrin ; ne foye^ pas ef rayée de 

9 difclofe your heartxo me ; you knov my fondnefs and indulgence. 
dècoicvrir votre coeur à moilfvous conno'ifie:^ ma tendreffe & mon indulgence. 

Venus replicd vith a fveec voice, interrupted by deep 

• t énus répliqua avec une douce ro;'.v , interrompue par de projonds 

fighs : O father cf Gods and men ! Can you , who 

feupirs : O père de les Dieux & des hommes! Pouvez-vous, sous qui 

11 fee ail th ngs , be ignorant of the caufe of my grief? Minerva 

voyezioiites choj'es , tire ignorant Je la caufe dé ma douleur? Minerve 

13 is not fatisfied vith erafing even the very fendations 

nef pas fitis faite iT être râfant, dttmifant, même les elles-mêmes fondations , 

14 of th'î llatcly city of Troywhich I protcâcd , and v itlt 
fondements , de la fuperbe cité de Troye que je pmtègtois , 6* •/’ , en. 


10 


1 1 


I of zhi Godefs ouere bæfsde inn tîrz , annd dhatt griffe ouafs pænmcde 
% onn herr fæce. 

J A//rK-houahlle chl moCiTce to-ouardee zhi thrône of Djoupiterr, 

4 ouifs æ fouifte îzi pæce , leûque zhi rapide flahite of à: horde clîvinng 

5 zhi immenncefpascefs oïair\ hi biheldc hcrr ouifs cowwe- plæcennci , guæve 
€ herr ac græchiofs fmahile , annd rvfe annd immbradîe hcrr ; Malii dire 

7 dâterr , fæde hi , houate grîvz you ? Ahi 

8 quay-note feit your tîrz ouidhaoute canne-cerne ; bi note afrædc tou 

9 diflcto//è your harte tou mi; you nô mahi fonndnefsannd inndoldjennce. 

■ O Vinofs riplahide ouifs æ fouîte vohice, innteroptede bahi dîpe 

■ 1 fahize : O fadherr of Gôdz annd menn ! Canne you , hoùe 

■ 1 yê/e âle thinngee , bi igue-narannt of rhi caufe o(' mi\\\ grfft} Mincrv* 

13 ifs note factilsfahide ouifs iræzinng îvne zhi veri faôunndæchcunnz 

14 of zhi fiæte-li citi of Troht houitche afû prôteâede , annd ouifs 

Télémaque. TocB, IL B • • 
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€ THE ADVENTURES OF TELEMA CKUS.^ooAiX 


#) Ofl / rît 
mitux adutl' 
i9!:itrit hAS. 


I bdng revenged on Paris , ■»'ho prcferred iny beauty to her's ; 

t/ant vtngét fur Paris , qui prèjéra ma beauté à elleJ’,!ilaJlenne; 

1 she conduis through every land and fea the fon of Ulyffes , thaï 
elle conduit par chaque terre 6* mer le fis d' Viyffe , u 

3 uiiel lujverier of Troy. Telcmjchus is accompinicd by Minerva , 
cruel renverfeur de Troye, Télémaque efl accompagné par Mirurve , 

4 •whlch is the caufe of her not appearing here in her 

ce qui tjl la caufe de fon ne pas parvijfant , ahfenct , ici dans fa 

J place with the other Dcities. She haih a) lcd this rash boy 
place avec les autres Déués, Elle a conduit ce téméraire jeune-homme 

6 to the ifland of Cyprus to affront me ; he has delpifed my 

à l’ ijle de Chypre pour afiontcr y outrager y moi ; il a mcptifé mon 

7 pover ; he has not fo much as deigned to 

pouvoir ; il n' a pas Jî fort que cela , ju fques - là meme , daigné de 

8 burn incenfe on niy altars; he lias exprcifed an abhorrence 

brûler de C encens fur mes autels ; il . a exprimé , témoigné , une horreur 

9 of the fêftivals which are cclebratcd in ^y hônour ; he has shut 
de les jetés qui font célébrées en mon honneur ; il a fermé 

10 his heart againft ail my pleafures. In vain has Neptune, to pii^ish 

fon totur contre touts mes plaiftrs. En vain a Neptune , pour punir 

11 him at my requeft, irritated the \rinds and the vaves againft 

lui à ma requête , pri'ere , irrité les vents & les vagues contre 

IX him. Telcmachiis thro^n by a dreadfiil shipvreck on the ifland of 

lui, Télémaque jetté par un terrible naufrage fur V ife de 

1 3 Calyplo , has triumphed over Love himfelf vhom I fent into that 

Calypfo y a triomphé fur t Amour lui-même que j'envoyai dans cate 

14 ifland to Ibfien the heart of this young Greek. Neither, 

ijîe pour adoucir le cœur de ce jeune Grec. Ni une ni autre chofey 


1 biinng rivenndjde onn Paris , hoüe priferde mahi biouti tou lurfe ; 
a chi cannne-doùc^ thren evri lannd annd feie zhi fonne of YouliflTefs , dhatl 

3 crcu<//«; fobverterr of Trohi. Telemacofs iz acommpenide bahi Minervæi 

4 houitche ifs zhi côze of herr note apîrinng hîre inn herr 

ç plæce ouifs zhi odherr dihitifs. Chi hafs laide dhifs rache bohi 
4 tou zhi ahilannd of Sahiprq^ tou afronnt mi ; hi hafs defspahizde mahi 

7 paouerr ; hi hafs note motche afs dænndc tou 

8 borne inneennee onn mahi âltcurce ; hi haz euprejle ann ab-horrennee 

9 ofzhi fejfe-û\z\c,t houitche fliVcelebrærede inn mahi haneurr ; hi hafs chote 

10 hifs harte acguænnfte âle maRi plzjeurz. Inn vxne hafs Nepturu , tou ponirAa 

1 1 himm attmahi ricouefte,irritætedezhi ouahinndz annd zhi ouævzæguænnfte 
la himm. Telemacofs thrône bahi àttèfoult chiprack onn zhi ahilannd of 

13 Kælipfo, hafs trahiyommfteoverr love himmcelfhoùmeâ^'fenntiiuitou dhatt 

14 ahilannd tou fôfhe zhi harte of dhifs Young Gtîke. Nidherr 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. livw 7 

I the youth nor the charms of Calypfo and hcr Nimphs, nor Cupid’s 

la jaincjfc ni les charmes de Caîypfo & fis Nymphes yni les P Amour de 

1 burning shafts, hâve been able to defeat the arts of 

brûlantes fièches^ «’ ont ité capables de défaire ^ détruire. Us arts , artifices , de 

3 Miiierva. She has fhatched hlm from that ifland ; I am 

Minerve. Elle a arraché lui de cette ijle ; je fuis 

4 confounded : a boy i& triumphant over me. 

confondue : un tnjant efi triomphant fur moi. 

J Jupiter , to comfort Venus , faid : it is true , iny 

Juputr, pour conforter, confoler , Vénus , dit: eda efi vrai, ma 

6 dau«j^hter, that Miijtrva proteûs the heart of this young Greek 

fille , que Minerve protige U cctur de ce jeune Grec 

7 agamil ail the arrosrs of your fon , and thaï she is preparing hlm 

contre toutes Us flèches de votre fils, G f«’ elle efi préparant à lui 

k a glory which no Youth ever delerved. I am forry 

une gloire que nulle Jeune ffe, jtune-horttme ,jarrtais ru mérita. Je fuis fdJtJ 
9 that he has defpifed your altars, but I cannot fubjeâ 

qu' il a , ait, méprije vos autels , mais je ne puis pas affujettir ,foumettre, 

10 him to your po\rer. I confent, through my love of you , thaï ho 

lui à votre puijfanct. Je confins , par mon amour de vous , qu' il 

1 1 shail üill vtander by land and fea , and that he shall live far 

doive encore errer a) pur terre & par mtr , 6- qii il doive vivre V) loin 

Il from his native country , expofed to ail fons of cvils and dangers; 

de fon natal pays , expofé à toutes fones de maux & de dangers ; 

1 3 but deAiny cloes not permit faim to perish , nor his 

mais le deftia ru peut pas perrruttre,ntpcrmetpas,à lui de périr, ni fa 

14 virtue to yield to thepleafures vith 'which you footh mankind. 

venu de céder à les pltüfirs avec lefquels vous charme^ C humain genre. 


I zhi you fs nor zhl.tchârmz of Kælipfo annd herr Nimmfce, norCupidee 
1 borninng chaftee , hæve bine æble tou ditite zhi artz of 

3 Minervæ. Chi hafs fnatchie himm fromm dhatt ahilannd ; ahi amm 

4 oz/ 7 /;£-faounndede : * bohüfs trahiyommfannt overr me. 

3 Djoiipiterr , tou comme-forte Vinofs , fædetite ifs trou, mahi 

6 dâterr , dhatt Minervæ prôteftee zhi hartc of dhifs Young Grîke 

7 æguznnfte île zhi arrofi of your fonnt, annd dhatt chi ifs pripærinng himm 
fa æ glôri houitche nô youfs everr dizervde. Ahi amm Ibri 

9 dhatt hi hafs defTpahizde your âlteurce ; botte ahi quai - note fobdjeâe 
to himm tou your paouerr. Ahi canne-Unnx throu mahi love of you, dhatt hi 
Il chai ftill ouanndcrr bahi lannd annd feie, annd dhatt hi chai lire fard 
IX fromm hifs nætive caoiinntri, expôzde tou âlefortz of îvlz annd dænndgcr/è; 
IJ Wedeftini dôz note permite himm tou periche, nor hifs 
14 vettiou tou ytlde tou zhi plsejeurz ouifs houitche you foûE mannkahinnd. 


m) e-'ff 

b} tjiLil wtc. 
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8 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. W /X 

I B J comfortcd therefore , my daugh:er, and content 

Soye^ conforüe , cor.feUt , ctla pour , donc , ma fille , & conunui- 

youri'cif vith your dominion over fo many other 

vous vius-même avec votre domination par- dc£ us Ji maints, tant, d'autres 

3 heioes and Immorials. 

Iic.os & Immortels. 

4 As he ipoke thefe words , he fmiled on Venus vith 

Comme il parlait , dlfoit , ces paroles , U fiturit fur Vénus avec 

5 the iitmoft grâce and majefty. Rays as bright as the 

la U plus grande grâce 6- niajellé. Des rayons aujjl hr 'Ulanis que le 

6 moll piercing lightning , shot t'rom his eyes. As he 

U plus perqant éclair , fortoient de fis yc'.tx. Comme , tandis qu il 

J fondly kirted tlie Goddefs , he shed ambrohal odours >» hich 
tendrement baifuit la Détfie , il répandit des d' ambro 'ijie odeurs qui 

8 perfumed Olympus. Venus could not but be fcnfible lo this 

pat fumèrent C Olympe. Vénus ne put pas finon être fenjible à ce 

9 falutc of the greateft of the Gods. Notvithlîanding 

falut J cette caufe , de le grand le plus de Us Dieux, Hon-ohft.mt , 

10 her tcars and hcr grief, joy difTuled itfelf over her 

malgré , fes larmes & fa douleur, la joie ft répandit elle-même fur fun 

I I ficc , and she let down hcr vcil to hlde ihe blush on her 

vifagt , & elle Idijfa à bas, Itùffa, fort voile pour cacher la rougeur fur fes 

11 chctks , and her confufion. Ail ihe affembly of the Gods applaudcd 

joues, & fa confufion. Toute C ajfenihlce de les Dieux applaudit 

13 the trords of Jupiter; and Venus, ■without lofing a moment, 

à Us paroles de Jupiter ; 6’ V énus , fans être perdant un moment , 

14 tvent to find Neptune, to concert with him the means of 

alla pour trouver Neptune, pour concerter avec lui les moyens de fe 


1 Bi cu/nme-fortede dhîrfor , mahi dâterr , annd canne-tennt 
1 yourcclf ouifs your dominionn overr fo mæni odherr 
J h oji annd imortalz. 

4 Afs hi fpôkc dhîze ouorclce , hl fmahilde onn Vinofs ouifs 
J zhi ottmolJe græce annd mseJjefli. Ræze afs brahite afs zhi 

6 morte piercinng lahite-ninng , chote fromm hifs ahize. Afs hi 

7 fonndli kifte zhi Godefs , hi chede ammbrojial odcurce houitche 

8 perfioùmmde Olymmpols. Vinofs coude note botte bi fenncible tou dhif» 

9 falioute of zhi grxtertc of zhi Gôdee. Notouifsftanndlnng 
10 herr tîrz annd herr grijfe, djohi difioûzde itteef overr herr 

21 fæce, annd chi lete daounn herr væle tou hahide zhi hloche onn herr 

1 2 tchikz annd herr canne-Bou-jeune. Ale zhi acemmbli of zhi Gôdz aplôdede 

1 3 zhi ouordz of Djoiipiterr; annd Vinofs, ouidhaoute loûzinng æ mamennt , 
f4 ouennt tou ^ahinnd Neptune ^ tou came-Kttt ouils himm zhimîne-z-of 

revenging 
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, 1 revenging herfelf on Telemachus. t 

ycn^iant ,fe ytnÿtTy tlU-rrUmt fur , Tilimaqut. , 

,% She related to Neptune, what' Jupiter had faid to her. 

Elit nlata ^ mco»ta , à Neptune , ce que Jupiter avmt dit à elle. 

3 1 kne^w before, anf'vered Neptune, the unalterable 

Je fçavois auparavant , r^rondit Neptune C inaltirable , immuable , 

4 decree of Defliny; but if we cannot deûroy Telemachus in 

décret de le Dejlin ; mais (i nous ne pouvons pas détruire Télémaque dans 

5 the billo'ws , let us at leaft try ail methods 

Us jlots f laiÿom-nous à le moins e:J}ayer^ eJfayonSf toutes Us méthodes^ reÿhurees, 

6 to make him miferable , and to retard his return to Ithaca. I 

pour faire, rendre, lui miférabU , & pour retarder fon retour à Ithaque. Je 

7 cannot confent to vreck the Phœnician ship irherein«) 

ru puis pas , conferuir à nau/rager U Phénicien vaiffeau Uqueldant 

8 he is euibarked ; I love the Phœnicians ; they are my people ; no 
U efl embarqué ; p aime les Phéniciens \ ils font mon peuple ; aucun 

9 country cultivâtes my empire like them; to them it is oving 

pays ne cuUive mon empire comme eux", à eux c’ eftunechofedûe 

10 that the fea is become the bond of the union of ail the nations 

que la merejl devenue U, lien de V union de toutes Us nations 

11 of the earth ; they honour me by continuai facrifices on my altars; 

de la terre ; ils honorent moi par de continuels facrifices fur mes autels ; 

Il they are juH , Vife , and induftrious in trade, and every 
ils font jufies , fages , &. induJlrUux dans le commerce^ & par^ 

13 vhere dimife riches and plenty. No,Godde{$,I cannot 

tom t^andent les riebejes Sr t abondance. Non , Déefje , je ne puis pas 

14 fuffer one of their ships to be irrecked; but 1 ivill caufe 

fouffrirunfeul de leurs vaijeaux .à être naufragé ; maisfe veux occajionner, 

1 rivenndjinng hercelf onn Teleinacofs. 

a Chi rilætede xovi- Neptune houaie Djoupicerr had fæde tou herr. 

3 sihi niou bifôre , annfeurde Neptune , zhi onâltræble 

4 à'icrie of Deftint ; hotte if oui quay-oiote diRrohi Telemacofs inn 

3 zhi . bild/è, lete ofs att liJU trahi âle methodee 

6 tou mæke himm mizrsbie , annd tou xiteudt hifs ntorru tou Izhækæ. 'Ahi 

7 quay note canne-ccant tou rack - zhi Fænichenn chipe houerine 

8 hi iz immbarkte; ahi love zhi Fænichennce; dhae air mahi pîple ;nô 

9 caounntricoltivætcemahiimmpahieurr^jwdhemmitoudhemmiteizôhinng 

10 dhatt zhi fc'u ifs \s\comme zhi bonnde of xhi iounionn of âle zhi næcheunnz . 

1 1 ofzhi erce^dhs haneurr mi bahi omne-tinoual fæcrifahicefsonnmahi âlteurcev . 

12 dhx a'ir djofte , ouahize , annd inodolh-iofs inn træde, annd evri , 

13 houcrr difîoAze ritchz annd pleonti. Nô Godefs , ahi qttay-note 

14 lofcrr Quannof dherr chipce tou bi taélt: botte ahi ouill côzf ^ 

Télémaque. Toin^ll. C 
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1 the pilot to lofe his wzy , and to fteer far from Ithaca ^ 

ouajionntrai^ U pilou à pordn fii nuu , 6 * A duigtr Mn Jtha^iu , 

a vhithtr he defiens tm go. Venus, fatisfed vith his promife, 

M» it m dtjftin X olltr. Vinm^ fkùsfoiu dt fa promtjfe ^ 

3 fmiled oialiciouily , and returned in her nying car to the bloomiag 
- fount maüc'uHftmtM f & retourna dans fin volant char à les fitmiffantts 

4 meadows ofldalia, erhere the Grâces, the Sports and the Smiles exprefa 
pmBHS S Idalù f où les Grâces , les Jtux & les Ris expriment, 

3 their jo^ to fee her again , dancing around her on 

leur jou à voir elle encore, danfant autdkr X die fur 

4 the flotrers ▼hich perfiime this enchantit^ abode. • 

les fieurs lefiuellts patfiiment ce charmant fijota. 

7 Neptune ioitiiediately difpatched a deceitflil Deity of 

Neptune immédiatement dépêcha, envoya , une de tromperie pleine Divinité de 
9 the famé nature as dreams , fave only that 

lé mime ruuure tomme , tpu , les rnes , fatf, excité , feulement que les 

f dreams do not deceive but during the rime 

fonges ne font pas tromper , ru trompent pas , hormis durant le temps 

a« of fleep ; srhereas this Deity inchancs ihe fenfes of thofe srho 

de le fimmeil', ai^lieu que cette Divinité enchante les fins de ceux-là qui 

U are avake. This evil God , furrounded by an innutnerable cro-wd 

font éveillés. Ce malin Dieu, entouré par une innomkrable foule 

Il of -winped iilulions , that • hovered around him, came and 

X aUus illufiorts , qui voltigoient autour de lui , vint & 

■3 shed a fubcle and inchan^ liquor on the eyes of the pilot 

répandit une fidnUe 6 * enchantée liquettr fur les yeux Wk k pilote 

14 Athamas, as ' he vas aitentively vieving the brightnefs of the 

Athamas , commS, tanXts qu'il était attentivement regardant la clarté de la 

* zhi pahilote tou loûze hifs ouée , annd tou Uire fard fromm Izhskæ', 

* ouidherr hi dizahinnee tou gô. Vinofs , fætifsfahide ouifs hifs pramifs, 

3 fmahilde malichiesfli , annd ritornde inn herr riahinngc^r tou zhi bloûminnc 

4 nmàéfi of Id*Uœ ,houerr zhi grxcefs, zhi fportz annd zhi (mâtiàz exprtjfi 

5 dherr djohi tou fût herr æguasnn , danncinng araounnde herr onn 

6 zhi flaoueree houhche perfoûme dhiis inntcharmtinng abôde. 

7 Neptune iarithete-li difspatchte æ > dicîte-yôMfe Dihiri of 
9 zhi rieiTie natrieurr afs diîfflmce , fæve ' onnli dhatt 

9 drîmmce Xoù note cKcîve hotte dioûrinng zhi tahime 
lO of flîpe; hoiierafs dhift Dihiti inntchanntce zhi fenncefs of dh^ hoiie 
ti air aouske. Dhi6 irk G6de, foraounndede bahi ann inioumerjcblë craoude 
a a of ouinngde iloujeannce , dhatt hoverde araouonde himm , kæme annd 

13 chede æ fattlc annd innrehanntede likeerr onn zhi ahize of zhi pahilote 

14 Athamas j afs hi ouaz attentWli yioâhinng zhi brahite-nelsof zhi 
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I moon ; the courfe of the ûars « and tbe coaft of ithaca , -whoie Itecp 

. . lune; U courfe de Us étoiUs, & U côte £ Ithaque, ‘dont Us tfcarpis 
ft rocks he already difcover^ near hiai. - The üune loRant the 

nchtn U déjà dccouvmt pris de lui. Dans U mime infieuu les 

J pilot *s eyes no longer ■t'y thing that vas real. 

pilou du yeux ne Ung-umps plus vbent aucun* chrfe qui fût réel. 

4 A falfe heaven and a falfe earth vere prcfanted to him. The ftars 

Un faux ciel & ttnefauffe terre furent ^ifenties a lui. Les étoiles 

■ 5 feemed as if they had chai^ed their courfe y and vere rolled 
femblaUnt comme fi dits eujfent change leur cours , 6 f fujferu roulées en 
t back again. AU Olympus appeared to move by nev 

arrière de retour.Tout C Olympe paroijfoit, avait tair de fe mouvoir.par de nouvelles 
7 iavs y and the earth itfelf iras changed. A falfe Ithaca perpetually 
Uùx , & la terre tilt’ même étoit dtangét, Unefauff* Ithaque perpituelUnunt , 

5 prefented itfelf to the pilot to amufe him , vhilû 

préfentoU elle- même , fi préfentoit , à U pilot* pour armfir lui, pendant 

^ he vas fteering from the irue. The nearer he approached 

qu’ il était ^uremant loin de la vraie. Le prît pbis, plus près ^ approchmt 

10 to this illufive image of the coaft of the iftand , the 

à, de, cette Ultfiure, mmpeufe, image de la CÔH de - /* • j/Z* , le 

11 farther . this image retired; il perpetually fled beforehim, 
loin plus, pbts loin, cette image fi rttifoit ;tlkperpluuîUm»M fuyait devant lui. 

Il and he koevnotvhat to ihtnk of iis flight. 

& il ne fqavou pas quoi U y avait à penfir de fit fuite ,éhlgrttment. 

IJ Sometimes he fancied that he already heard the aôife ufual 

Qtulqurfoit'Jl s* imaginoie qu' il tout prît , déjà, «ntendoU le hruit ufité 

in ports, and prepared, according to the orders he ted * 

dans Us ports, 6* yê préparoU , conformément à Us ordres qtt jl avoit 


I moûne zhi Corse of zhi ftarz , annd zhi Coste of IzbæJt * , hoûze ftîpc 
X rôckce hi Ulrcdi dlfscoverde nîre himm. Zhi fsme innftannt zhi 
J pahilotz ahize n6 lannguerr * sâ æni thinng dhatt ouafs rial. 
4 Æ fâlcehævne annd x fillce erce ouere prizenntede tou himm. Zhi ftarce 
J cûnmde az if dhæ had ichænndjde dherr Corse , annd ouere rôlde 

6 bac cguænn. Ale Olymmpofs apirde tou moûve bahi niou * ' -* 

7 lâze , annd zhi erce iteelf ouafs tchasnndjde. Æ fâice Irfiækæ perpitouali 
% prixenntede itteelf tou zhi pahilote tou amioûze himm, houahilfte 
9 ni ouafs ftîrinng fromm zhi trou. Zhi nîrerr hi aprôrchte 

ao tou dhifs iliouzive imædje of zhi Coste of zhi ahilannd, zhi 
at fardherr dhifs imædje ritahieurde; ite perpitouali {lotie bifôre himm,' 
fx annd hi niou note honate tou rhmnk of itee flahite: ‘ 

I J yôw/iM-tahimroce ht fanneide dhatt hi ilrædi herde zhi' nohize ioujôuat 
14 inn portz, annd ^ûptnk, accôrdinng ton zhi ôrderce fai had - * 


« 
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fi THE ADVENTURES OF TELEMACHUS.' /X 

1 rcceived , to land prirately in a little ifland ▼hich is near r 

‘ rtçus^ pour pnndrt tttrt ftcraunttnt dans unt pttitt ijlt qui tfl pAs it 

1 the great one , to concealTelemachus’s return from Penelope*s 
ta grande une, ijlt ,pottr cacher Télémaque de le retour de, à, Pénélope de 

3 fuitors , w)io had formed a confpiracy againft hlm. Sometimes be 
Us amants , qui avoient formé une conjpiration contre lui. Quelquefois il 

^ \ras afraid of thé rocks , vith which this coaft of the fea is. 

éteic effrayé de les rochers avec ,dt, lefquels cette côte de ta mtr tfi 

^ borderedf and fancied that he heard the terrible roaring ' 

bordée , & s' imaginoit qu il entendait le terrible mugiffertient 

t of the billoTS breaking againft them. Then ail of a fudden 

de les vagues fe brifam contre eux. Alors , puis , tout tfun foudain 

J he obferved that the land feemed ftlll a great 

f temps il objervoit , remarquoU , qm la tïrrt fernhloit encore à une grande 
t vay oft. The mountalns appeared to hls eyes, at this diftance 

diftanu de bd. Les montagrus paroiffo'ient à fes ytux,tL cute dijlance 

9 ‘but like llttleclouds,\rhlch fometimes darken || 

feuUmtnt asmme , femblables à, de petits nuages , qui quelquefois obfcurciffent 

10 the horizon at the feitlng of the Sun. ihus \i'as Athamas aftonlsned, 

r horizon à U couchant de U Soleil. Ainji était Athamas étonné, 

1 1 and the impreflion of the delufive Deity -whlch bevltched 
& C imprtffion de P illufoire , menfohgért. Divinité qui fafeinoU 

IX hls eyes, iunk his fplrits , to a degrec whlch he had ' 

fis yeux, affaiffoit fes ejprits , fon courage, à un degré qu' il rp avait 
■ I nevef experienced before. He vas even tempted to believe 

jamais expérimenté , éprouvé , auparavant. Il était même tenté de croire 
14 that he was not awake , but under the delufion of a dream.* 

qu il rP était pas éveillé, mais fous illufon dP un fange, 

1 ricîvde , tou lannd prahlvæte-ll inn æ llttle ahllannd houitche ifs nire 
X zhi grætc ouann , tou- canne-oAt Telemacocefs T\x.ome fromm Pinilopifs 
J fouî/o^,Ao«(hadfôrmdeæc<m/i£*fpir 3 eciæguænnfte himm.Xo/n/netahimmcehi 

4 ouaz afrede of zhi rôckz , ouils houitche dhifs Cofle of zhi feit ifs 
^ bôrderde., annd fannclde dhatt hi herde zhi tterible rôrinng 

é of*zhi bilo/c brîkinng æguænnfte dhemm. Dhenn âle ofæ fodenn 
y hi obzervde dhatt zhi lannd cîmmde ftill æ grcte 
g ouée of. Zhi maounntænnz apîrde tou hlfs ahize att dhifs diftannee 
P hotte laïque little claoudce , houitche fomme- tahimmee darkne 

10 zhi borizne att zhi fetinng of zhi Dhofs ouaz aftonichte, 

1 1 annd zhi iinmprecheunn of zhi diliouzive Dlhiti houitche bihouitchte . 

Il hlfs ahize, fonnk hifs fpritee , tou æ dixgrit houitche hi had i 

13 neverr expiriennfte bifôrc. Hi ouaz îvne temmptede tou bilîve j 

14 dhatt hi ouais note açuæke « hotu onn^err zhi dtlioureanc of ac àrîme. . 

• Mcan ' 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE.' Livrt /X \ ij 
'i Mean \rhile ' ‘ Neptune comm'anded the' Eaft- " Viitd 
En même temps , cependant , Notant commanda à~U ^ EJl, Orient ^ tnt 
■» toblov,' to 'drive the ship on thecoaft of ' Hefperia, The Wind 

de foirer ^ pour pouffer le vaijjeau fur ta côté de t Hefpérie,' 'Le 'Vent 

I obeyed vith fo much violence , thàt the bark' quickly reathéd 

obéit avec fi beaucoup y tant de y violence y que la barque bieruât atteignit 

4 the shore -which Neptune had appointed. ; ** ' ' 

le rivage que Hepf une avait 'appointé marque, ’* 

5 Already ‘ viras ^ Aurora , ushering ^ în‘ - , ' ' the day ; 

Toute prêtCy déjà, était C Aurore , annonçant' dans , introduifitM\ U jour ^ 

6 and the ftars vhich dread and are jealous of rays ’ of the Sun, 

6* les étoiles lefquellts craigrunt & font jaloufes de les rayons de le Soleil, 

•J irere going to hide their glimmering fircs in the Océan , vhen 
étaient allant à cacher leurs faiblement luifants feux dans C ^ Océan, quand 

8 the Pilot cried out ; ’I canat lengthno '' ‘ longer doiibt 

le Pilote s' écria hors , haut \ Je ne peux à la fin pas long temps plus douter 

9 it ; we almoft touch the ifland of Ithaca rejoîce , ' , 

de cela; nous tout U plus, prefijutytotichons F ifie à! Ithaque ; ré jotü fi envoies, 

10 Telcmachustyou in an hour tvill fee Pénélope again , and 

' Télémaque ;vous dans une heure deve^ voir Pénélope encore , rtvtrre :^ , & 

1 1 perhaps' find Ulyffes re-feated on his throne. ‘ . ' ‘ 

peut - être trouver , trouverez , Ulyffe - replacé fur fin trône, 

12 At thefe irords , Telemachus , vrho was tnotionlefs in the arms of ' 
A ces 'mots , Télémaque , qui était immobile dans les bras de le 

i'3 fleep y àwakes , ftarts up , goes to the helm ,• 

fommeil, s' éveille , fi lève en tref aillant haut, debout-, va à le gouvernail, 
14 embrates the pilot, and with his eyes yet hardiy open furveys 

embraffe le pilote avec fes yeux encore à peine ouverts il regarde 

1 Mine - houahile Neptune comanndede zhi Ide ouahinnd , 

-2 tou h\os , tou drahive zhi chipe onn zhi cofie of Hifspiriæ.Zhi ouahinnd 

3 obæde ouils fo motche vahiolennce , dbatt zhi barque kouikli rîtchte 

4 zhi chôre houitche Neptune had apohinmede. 

, 3 Alrædi ouaz Orôræ , ocherinng inn zhi dée 
6 annd zhi Aarce houitche drede,annd «tir djîlofs ofzhi ræze of, zhi d’an/», 
y ouere gôhinngtou hahide dherr gliminrinngfahieurzin zhi Ochenn,houenn 

8 zhi Pahilote crahide aoute : Ahi canne att linnkf . nô lannguerr daoute 

9 ite , oui âlmode totche zhi ahilannd of Izhaelue ; ridjohice Telemacofs: 

10 you inn ann haour ouill fiât Pinilopi æguæon, annd perhapce fâhinnd 

n Vouliffels ri-cîtede onn hifs throne,^ ^ ^ 

22 . Au dhîze ouotdce , Telemacofs , hmie ouafs mocheunn/^ inn dû ârmz of 
jl.flîpe ,! aouaekee, ftartz ope , ,tou zhi helme, 

14 immbræcefs.zhi pahilpte, annd ouUs bifs.ahlu y<^ hardli ôpiie forvxM 
Telemaque.'toia,li, D ' 
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^ THE ADVENTURES OF TELEMAGHUS. Book JX. 

a^entively th« ncîghbouring. coafls , and ,fighs ▼hen be fejds nçt 
^ iUtentivçment Us . ,, côtes , 6* foupin quand il nt trouve pas 

(J, the ihores of his native conntry. Alas! 'where arç _ ■we, faid he^? 
,, Us rivants de fon natal , /vy'i. Hélas \ où Jommes-nous , dit -U? 

J This is notmy déar Ichaca; you are jnlnakep , Aihamas , and 4) 
, Ctcf rf eÿ pas ma c)ùn Ithaque ; vous vous êtes mépris, Athumas, & 

4 not -wcll acqua^ted ' vith a coaft fo remote from 

vous n' êtes pas bien in^uU^ en conno^ance , <C une côte fi éloignée de 
J. your ovn. No ,,no', repUed Athaipas, 1 cannot be ntidakep, 
J la votte^frapn. JHon ^ non ^ré^qua Athamas , fi nt puis pas m'être mépris b), 
$ irheA-'l ) viev the shores ot tbis iiland. How many times bave I 
quand fi regarde Us rivages de cette ijle. Combien maintes fois ai~ fi 
*7 emered your port M knov even its imalled rocks j the coaft 
V entré dans voue port? Jecoanoîs même fies petits U plus roclurs \ la côte 
.$ of Tyre is hârdLy deeper imprinted on ^ my memory. 

de Tyr tfi à ptitu profirndAnent plus empreinte fur, dans, ma rnémoire. 
9 Obferve yon c) jutting mountain ; iee that rock \rhich 

Obferver^ eau faillaau,qm s' avance, montagne ^voye^ ce rocher qui 

10 rifes like a tover; ^ do you not near the billo-ws breaking 
. s' élève comme uru_ tour; rsepouvci-vous pas entendre Us vagues fi brifant 

1 1 ' againft thdfe other rocks -which fecm , to menace ihe 

contre ces autres rochers qui ftmbleaty ont Pair , de menacer la mer 

la vilb , tbeir fait? But, do you not take notice , 

avec ,de, leur chute ? Mais ne pouve^- vous pas prendre notice , connoijfance , 

13 of that temple of Minerya, tThich cleaves the cloudsî Lo tltere if 

de ce temple de. Minerve, lequel fend ks nues? Voilà là ejl 

14. ihe çaftle , and houfe of your fàther Uiyftès, O Athamasl 

le châttl ,.fortueffé , ifir la tnaifon de votre ^ père iflyfit. O Athamas ! 


I attenntîvli zhi na&borjnng coftz j atwd fahize houenn hi (àhinndce note 

‘1 zhi chôrt of hifs nîctive caounntri. Ælafs ! houerr air oui, fzede bi? , 

3 Dhifs ifs note mahi dur Izhaskæ; you air m\sûxk^ , Athamas , ani»d j 

4 note ouelle akouasnntede miifs ae Coste fo r'im'it* tiromm ! 

% your aulne. Nô j nô » rlplahide Athamas , >tdti rptay^nott bi Rusftzknc^ 

6 hôirenn ahi vioû zhi chÔTz orf dhifs abilannd. Haou mæni tahimmee hæve4&‘ 

'7 inritefde your porte'?' - Ahi nô îrne itee {tn^lefie rockoe , zhi CosTE 
g lof Tahieurr ift bardH’ dîperr inimprinntede onn iwahi '• memmri. ^ 

9 'Obierve yortn djbtinng" maotmntzne ; feie rôck b<M>tcb« 

10 rahizefs. Aiêyae- * • taonerr ; • ioù y®ü n»tt hîre ahi ^\éfs br«kinng ^ 

1 1 ægusennfte à\\ 6 fe odherr rôckce , houitche cîrru tOU «irwee zhi feU ■ 

otrifr ‘ dhecr’ ’^^ ' fSle Rtw» . afod '- yôu nmfie \ 

13 of dhatt temmdle of Mineryw, houitohe'cîîvcezhicîaoudceî Lôdherrif* j 

r4'aW «file, ann» htouce of your fa^ierr ' Tc^iffeft. Ok Athamas i 
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t ypu arc miûalcen , anfwered Teleoiachus; I fee on the contrary an 

. vçtu eus transi , ripondit Télémaque ; /< vois fiir,ày k eontralr une 

% high but level coaft; 1 perceive a City vhich • is not 

hawe mais de niveau , voit , côte ; j’ apparqois une Ville qui ni tfi pas 

3 Ithaca. Is it thus, ye Gods 1 that you fpon with mankind. 
Ithaque. Ei-ce ainjiy vous Dieux ! que vous vous joue[ de f humain genre. 

4 Whillt he vas fpeaking thefe vords, the «yc^ of Athamgs 

Pendant qu' il étoit parlant , défont , ces mots , les yeuse d^ Àthamas 

3 vere ail of a fudden reftored ; the chartn vas brokeo ; 

furent tout et un foudaiu temps rtfaurés , changés • t» charme fut rompu ; 

f he fav the coaft fuch as it really vas , and acknoviedgcd hts 

il vit la cote uUe qu elle réelltment étek , 6 e reconnut Jon 

7 error. 1 ovn , Telemachus , ctied he , that fonae tnalicious 

tmur. J’ avoue y Télémaque y e' écria- 1 ~ il y que quelque maUdeufe y mal in- 

8 Deity had inchanted my eyes: I thought that I beheld 

uationnée , Diiti avait enchanté mes yeux : }e CKyois que ft veyois 

5> Ithaca , and a perfeft image of it vas prefented to me ; but nov 
Ithaque, & une parfaite image ^ eût était préfemét à moi ; mais maintenant 
la Mt vanishes llke a dream. I fee another City,vhich is undoubtcdly 
elle difparoit comme un fonge. Je vols une autre Ville , qui eflinduhitablemeru 
Il Salentum , that Idomeneus, a fugitive from Crete, has lattly 

Saltiue y qu" Idominée , un fugitif de Crète , a dernièrement 

It founded in Hefperia. I perccivc its rifing and as yet unhnished 
fondée dans V Hefpitu. V tqrpetqois Jès ^élevaru & comme tncmn non finis 
valls ; I fee a port that is not entirely forrified. 

mtfrs ; je vois un port qui n'^ pas entièrement fortifié. 

1'^ Ajl'hiift Athamas vas obferving the various buildings lateiy 

' Pendant qu Athamas étoit oèfirvant tes divers hdtirnents nouvellement 

1 you air mùûskoe , anafeurde Telemacofs ; ahifcicoon ihi canne -trxri apn 
X Lhi èotu ievelle CosTE; ahi pcrcîve « Citi houltche ifs note 

3 Izhaekæ. Iz ite dhofs , y» Gôdeç ! dhatt you (porte P«ifs mannkahinnd ! 

A Houahilde hi ouafs fpîkinng dhîze ouordee , zhi ahire of Aihamqs 

« ouere aie of * fodenn tisftôrde ; zhi uharmt ouaf$ brôlgie i 

é ht (1 zhi CoSTE fotebe a* itp riali ouaz , aond acki)ôledjde hils 

: 7 eror. Ahi aulne , Telemacofs , crahide hi , db^t fomme malicbiofs 

8 Dihiti had iontchawïWde loahi ahjz* : a/ü thâte «Uiatt ahi bihelde 

9 Izhskæ, annd * parhie.im^dje t^ite ouafs prizeontede tou mi j napu 

10 ite vanichefs laïque a* drinse. /düyiizanodherr Citi, houitche ifs onodaoutedlj 

1 1 Saleantomm , dhatt Ahâdoaûniofs * . Iwdjiûve ih»mn> Critc , bafs l»te-lj 
if faouandedeinnHiftpiciau v^^;per£Î¥eû«e ribi»inpganpd azyeM onofimchtf 
13 ouâlz i ahi fiit X fkate dhatt ifs r»H inata^urU fontifahide. 

14- : Hotigh'i lfte Athamof ouaz obz«r»i|»vg zhi vjtriofs hUdiflpgçe IpW - ü 
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i6 THE ADVENTURES OF TELE M A C HUS. IX. 

I ereâed iti this riftng City , and Telemachus Tras deploring his 

Ucvis dans utte natjfantt Ville y & que Télémaque était déplorant fort 

1 faie y ihe Wind vhich Neptune caufed to blov , drove them fuH 

fort y le Vent que Neptune ex ci toit à fou fier, pouffa eux à pleine 

3 fail into a road , vhcre they vere under shelter , and very ncar 

voile dans une rade , où ils furent fous abri y 6* tris - pris 

4 the port. 
de le port. 

5 Mentor , irho iras neiiher ignorant of Neptune ’s revenge , nor 

Memory qui n* était ni ignorant delà Neptune de vengeanu , ni 

6 of the cruel artifice of Venus , only fmiled at the miftake of 

de U crtiel artifice de Vénus , feulement fourioit à la méprift <T 

7 Athamas. "Vhen they \rere in ihis road , he faid to Telemachus : 

Athamas. Quand ils furent dans cette rade , il dit à Télémaque : 

8 Jupiter tries you , but does not irill your deftniélion; 

Jup'aer éprouve vous y mais il ne fait pas vouloir, ne veut pas, votre defiruHion , 

9 on the contrary, he only tries you to open the path 
perte ; fur le contraire , il feulement éprouve vous pour ouvrir le fentier 

10 of glory to you. Remember the labours of Hercules , and let 

delà gloire à vous. Rappelé^- vous les travaux d" Hercule, & laiffii 

1 1 thofe of your father be continually before your eyes. Who 

ceux de votre pire être continuellement devant vos yeux. Qui 

it knows not to fuifer, has not a noble foui. You muft by yojir 

ne fçait pas à fouffrir,n' a pas uru noble âme. Vous deve^ par votre 

13 patience aqd fortitude veary out the cruel fortune , that delights 
patience & courage lafjer emïirement la cruelle fortune, qui fe plaît 

14 to perfecute you, I am lefs apprehenfive for you of the moft. 

à ptrfécuter vous. Je fuis moins appréhendant pour vous de les le plus 


I ereâede inn dhifs rahizinng Citi , annd Telemacofs ouafs deplôrinng hifs |- 

Z fæte ; zhi ouahinnd houitche côzdetou bloi, drôve dhemmyôu^ 

3 fæle inntou z rôde , houerr dhs ouere onnderr chelterr , annd veri nîre 

4 zhi porte. 

5 Menntor, Aoiic ouafs nîdherr igue-naranntofNeptunncerivenndje, nof 

6 of zhi Gtouelle artifice of Vinofs , onnli fmahilde att zhi oiisftzke of 

7 Athamas. Houenn dhæ ouere inn dhils rôde , hi fæde tou Telemacofs : 

8 Djoiipiterr trahize you , botte doz note ouill your deflrokcheunn ; 

9 onn zhi canru-træti , hi onnli trahize you tou ôpne zhi pafs 

10 ofglôritou you. Rimemmberr zhi laebeutz ofHerkioulefs J annd lete 

1 1 dh^ê of your fadherr bi canne > linouali bifôre your ahize. Hoüe ; , 

11 nôfe note tou foferr i hafs note æ nôble fasdt. You moRe bahi your j 

1 3 pæchennce ^ annd fortitioude ouæri aoute zhi croueffe fiurtine, dhatt delabitce 

14 tou perçekioute you. //Ai amm apribenncive for you ofzhi moRe 

dreadfuj 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lim /JV. 17 

1 dreadfül frovns of Neptune, than I vas ofthe 

d'tffioipltinsfroncemtntsdtfourcUsydifgrâccs^Je Neptune , eptt je n'êioisée Us 

I flatcering carefles of the Goddds vho detained y ou in her inand. 

fiaiteufes cartÿes de la Détÿe qui retenoit vous dans /on ijle. 

3 What do ve vait for ? Let its 

Qwi nous jaifons-nous attendre^ attendons ■ nous^ pour , apris f Lat/jons - nous 

4 enter the port; thefepeople are friends; ve arrive amoBg 

erurer ^ entrons dans U port; ces peuples font amis; nous arrivons parmi 

Ç, • Greeks ; Idomeneus, vho has been ill ufed by fortune, will ’ 

des Qrecsi Idoménée , qui a été mal-traité par la fortune , doit avoir 

6 pitjr the unfortunate. Upon tbis they entered 

pitié, aura pitié, de les infonunés. Sur ceci , là-dej[us , ils entrèrent 

7 the port of S.ilentum , vhere the Phœnician shm vas admitted 

dans le port de SaUnte, où U Phénicien vaiffeau fia admis, 

g vithout any difficulty, becaufe the Phœnicians are at peace , 
reçu , fans aucune difficulté, parce que les Phéniciens fora en paix , 

9 and trade vith ail Nations of the vorld. 

< 5 * en commerce avec toutes Us Nations de le monde. 

10 Telemachus beheld this rifing City viih admiration. As a 

Télémaque rtgardoit cette naifante Ville avec admiration. Comme une 

11 tender plant , vhich has been nourished by the fveft devs of ihe 

tendre plante , qui a été nourrit par Us douces rojécs de la 

II night,and feels in the morning the emhellishing rays of the 

nuit, & fera dans, dis, le matin les embclLjjanis rayons de U 

13 Sun, thrlves, and opens its tender buds, and expands its verdant 

Soleil, croit, & ouvre fes tendres boutons, & étend f>n verdoyant 

14 foliage , and dUclofes its odorous blolToms vith a ihoiif^nd 

féuillagt, & entd ouvre, épanouit, fes odorantes fleurs avec un millier 


1 Axeàfoule ùnaulnes of Neptune ,àh 3 nn ahi ouaz of zhi 
1 flatrinng carecefs of zhi Godefs hoiie ditænnde you inn herr ahilannd. 
J Houate efoù oui ouæte for ? Lcte ofs 

’ 4 innterr zhi porte ; dhîze pîple air frenndz ; oui arahive æmonng 
3 Grikz : Ahidominiofs , hoiie hafs bine ill iouzde bahi fartine , omil 

6 piti zhi onnfortiounæte. Oponn dhifs dbæ innterde 

7 zhi porte of Salenntomm , houerr zhi Fænichenn chipe ounz admitede 
S ouidhaoute aeni dihcolti , bicôze zhi Fænichv'nnz air att pîce , 
ç annd træde ouifs âle Næcbeunnz of zhi oiiorlde. 

10 Telemacofs bihelde dhifs rahizinng Citi ouifs admiræcheurn. Az æ 

1 1 tennderr plannt , houitche hafs bine norichte bahi zh fouîte dioùze of zhi 
11 nahite , annd fîlz inn zhi inorninng zhi immbelichinng ræze of zhi 

13 Jonne,thrabivz,anndôpnzuce tennderr bodz, annd expanndzi:ce verddimt 

14 foliædje , annd di£Gclôze£i itz odoroû. hlofomoiz ouifs ac thaouzannd 

Télémaque, Tout. IL £ 
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il THF, ADVENTURES OF T ELEM ACH U S. /X 

I nev colours , and dil'plays , every moment one vic'ws it,a 

dt nouvtlles couleurs J & déploUy ù chaque moment qu ai voit elU^un j 

fresh iuftre ; fo ilourished Idomeneus ’s neir City on the I 

. frais lufirt-; ainfi jlorijfoit Idominit <C la nomtlU Ville fur le 

J fea-shore : each day , each hoiir , it roFe iriih magnificence » j 

de la mer rivage : chaque jour , chaque heure , elle s'ilevit avec magnifctnce , l 

4 and prefentcd ftrangers irho \rere afâr ofF on the fea , urith j 

& ft pTijeruoà aux étrangers qtd éioicnt loin cf elle fur la mer, avec ! 

J new ornaments of architeôure which reached eren ■ to the ! 
de nouveaux ornements et anhtttSure qui atteignaient même fjufqit i les > 

6 Heavens. The vhole coaft rung ▼iîh the clamours of the 

deux. V entière cite rettraijfoit avec , de, les clameurs , cris , de les I 

7 'veotkmen , and the Arokes of the hatnmers. Stones 

. de travail hommes , ouvriers , & de les coups de les marteaux. Les pierres ' 

5 vere fiifpendcd in the air by corded crânes ; ail the ' 

itoitnt fnfpenJues dans t air par des cordeés grues, garnies de cordes; touts Us ! 

9 Chiefs animated the people to labour, as foon as Aurora dasrned; | 

Chefs aninoient le peuple à travailler , auffi- tôt que t Aurore poignoit , 

lO and King Idomei’eus giving orders every 

comrrunçoit à poindre ; & U Roi idomenèe donnant des ordres par- 
ti -where himfelf, caiifed the vorks to advance vith incredible 

tout lui-mime, faifo'u les travaux <t avancer avu une incroyable 
* i Ipeed. 

expédition , diligence, 

1 3 The PRœnician shm vas hardly arrived , but the Cretans ' 

Le Phénicien vaijfeau fut à peine arrivé, que Us Crétois | 

14 gave Telemachus and Mentor ail the marks of a fincere î 

donnèrent à Télémaque & à Mentor toutes Us marques et une finclre 


1 mou coleurri , annd diAplaeze, evri mamennt ouann vioûze ite , ae 
X frecbe loAeurr. So fiorichtc Ahidominiocefs niou Citi onn zhi 

3 ycw-chôrc: îtche dée , îtche haour , ite ro/éouils mague-nificennee, 

4 annd prirenntede Arænnd^<^ , hoiie ouere afar of onn zhi yc/r, oiiifs 
y niou ornæmenntz of arkiteâieurr hoiritche rîtchte îvne tou zhi 
6 Hævnce. Zhi hôle CoSTC ronng ouHs zhi dæmorr of zhi 
y ouorkmenn , annd zhi Arôkz of zhi hamerce. Sxaulnes 

8 ouere foffpenitdede inn zhi air buhi cordede crxnnz ; âle zhi 
g ænimxtede zhi pîple tou læbeurr,afs foune az ôrôrædânndcj 

10 annd Kinng Ahidommiofs girivinng orderz evri 

SI houerr himmcelf» côzde zhi ouorkee tou advannee ouifs inncridlble 

1 1 fpîde. ■ . - • 

*3 Zhi Fxnichenn chipe • ouafs hardli arahiTde , hotte zhi Critannee 
14 guxve Telemacoâ aond Menntor âle zhi maikx s finneerr 


I 

I 
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LES AVENTURES D;E TE LEM A QUE.I/v« /T. 

1 frlendship,and nsade halle to inform Idomeneus of the arrivai of 
amitié , 6* Jînnt hâte pow informtr Idominie de C arrivée de 

i, the l'on of Ulyffes. Of Ulyffes, cried he! of UlylTes, that dear friend. 
U fils ^ &lyffe. D' Vlyfft ^ iécrU t-il! Ulyffe , u cher ami, 

3 thatvife Hero, by vhom ve at laft fiibverted the City of Troy! 
ce fage Héros, par qui rtous'à la fin renversâmes la faille de T raye! 

4 Conducl him hither , and let me convince him, hotr 

Condwfei^ lui ici, & laifift^rrwi convamcre,que je convainque , lui comrtum 

3 miich I loved his father. Telemachus iras immediately prefented 
htaucampj' aimai fon pire. Télémaque fut immédiatement préfenté 

€ to him , and daims the rites of hofpitality, by telling 

À lui, & réclame Us rus , droits facrés , de T hefpitalite , par, en, racontant, 

7 him his name. Idomeneus anfvered vith a courteous fmiling 
difant,à lui fon nom. Idoménét répondit avec une courtoife fouri.ince 

8 couiitenance : Thou^ I had not been told 

contenance , vifage: (Quoique, quarntméme, je n avais, n'aurois, pas été infhuh 

9 vho you are, 1 think that I should hâve known you. Lo! 
qui vous êtes, je crois que je devrais avoir , aurois , connu vous, yoi’à ! 

fo there is Ulyffes himfelf. Lo his Tparlcling eyes , an l lleady 
là tfi ,c*tfl,UlyJfe lui ~ même. Voilà fe s étincelarus yeux , £• fermes 
Il looks. Lo his air, at firft cold and referved , vhich concc^lüd 
regards. P^oilà fon air, en premier froid & réfervé , qui cachou 
la fo much fprightlinefsand * fuch mimberlds grâces. I perçoive 

fi beaucoup , tant de , vivacité & de fi innombrables grâ ces. J' apperçols 

13 even that délicate fmile , that carelefs adion, that f^^eetnef.-, 
même ce délicat fourire, cetufinn fans,néglifie,aclion,gelîe , cette douceur, 

14 lîmplicity and inûnuation of fpeach vdiich perCuaJîd befjre 
fimpUcité & infinuatioa de langage qui ptrfusJoit avait 


1 frenndchipe,annd mæJe haefte tou \nnfomu Aliidominiofs of zhiarahivalof 

X zhiyô/Meon"ouliffefs.OfYouliffeL,craMdehi! of Youliffefs.dhattdïrï frenod, 

3 dhatt ouahize Hîro , bahi hoûtne oui att laûe fobvertede zhi Citi of Trohi ! 

4 Canne -doSe himm hidherr , annd lete mi cannvinnee himm, haou 

5 nsotche dAi lovde hifs fadberr. Teleihacofs ouaz imidiæte-li priïcnntede 

6 tou himm , annd clæmmce zhi rahitz of hoffpitxliti , bahi telinng 

7 himm hifs næme. Ahidominiofs annfeiirde ouifs æ caourtchofs fmahlHnng 

8 caounntenannee : Dhô ahi had note bine tôlde 

9 hoiie you air , ahi thinnk dhatt ahi choude hæve n' aulne you. L'osî 
ao dherr Youliflefs himmcell* Z. os hils l])arklinng ahize , annd ffedi 
1 1 loukce. Vos hifs air, att forfte côlde annd rizervde , houitche cdww-cîlde 
iz fo mouhe fprahite-linefs annd fotche nommberlels græceis. ..^Ai perctv« 
13 îvne dhatt delikaete fmahile , dhatt kxrleffe akcheunn , dhatt fouîtnefs , 
44 ümiiipliclb aond iiuiciaouscbeuno ol fpîtehe houitche perfousdede bifôre 


Dlyl ;-J )y '^OOgI( 


ÏO THE, ADVENTURES OF TqLEMACHUS. 5 j>oA/jr. 

1 one had lime to fufpeô it. Yes, ymi are the- 

qu on tût k temps de foupçonnoTy fi. défier de cela. Oui , vow cics le 

X fon ofUlyfles, but you shall be «ninealfo. O my fon ! my dear 
fils d' Vlyffe y mais vous dtvt^êmjat^ylemitnauffi. O mon fils! mon' cher 

J fon/ irhat adventure brings you to this shore ? Is it lo fetk 

fils ! quelle aventure anüne vous à te rivagei EJl-ce pour chereher 

4 your father ? Alas ! I hâve no tidings of him. We hâve 

votre pire ? Hélas ! je n' ai nullts nouvelles de lui. Nous avons 

5 both been perfecuted by fortune; he bas badthemisfbrtuneof 

Pun & C autre été perficutès par la fortune ; il a tu le malheur de 

6 not being able to fînd his country again, and l 

ne pas étant , être ^ capable de trouver fa patrie encore, retrouver, & mot 

7 that of finding mine filled wiihthe wrath of tkeGods- 

celui de trouvant , trouver, la mienne remplie de Le coUrt de les Dieux 

8 againft me. While Idomeneus vas 4 peak.lng thefe vords» 

contre moi. Pendant qu' Idoménée était parlant ^ difant , ces mots, 

9 he looked ftedfaftly upon Mentor , as one vhofe face 

U regardait fixément fur Alentor , comme fur quelqu’un dont la face , 

le vas not unknovn to him , but vhofe name he could., 

le vifage , n étoit pas inconnue â lui , mais dont le nom U ne pouroii 

»i not recolleû. 
pas fit rappeler. 

Il Telemachus anfvered vith ■ tears in his eyes: O Kingï pardon. 

Télémaque r pondit avec des larmes dans fis yeux: O Roi l pardonne^ 

13 a forrov vhich I cannot concealat a time vhen I ought 
une doulau que je tu peux pat cacher à,dans,un nmps quand, où, je dois 

14 only lo exprcfs my ioy and gratitude for your goodnefs. 
uniquement d’ exprimer ma foie Ce ma gratitude pour votre bonté. 


I ouann had t;hlme tou fofljpeûe ite. Ytf. you air zhi _ f 

a fonne of Youliffefs , botte you chai bi mahine âlfo. O mahi finnc ! mahi eSre | 

3 fonne! houate aedvenntieurr brinngzyou tou dhifs chôre .■* li ite tou cUce 

4 your fadherr? Ælafs ! ahi hæve iiô tahidinngz of himm. Oui hæve j 

5 bôfs bine percekioutede bahi fartine ; hi hafs had zhi mifsfartine of j 

6 note biinng æble tou fahinnd hifs caounntri aeguænn , annd ahi 

7 dhati of fahinndinng mahine filde jouifs zhi race of zhi GMr ' 

S aegusnnfle mi. Houahile Ahidominioft ouafs fplklnng dh'ze ouordce , ^ 

9 hi iouckte fted/àyî<-li oponn Menntor , az ouann hoûze fæce 1 

10 ouafs note onauhe tou himm , botte hoûze næme hi coude 

1 1 note t'xcolUÜe. 

IX Telemacofs annieurde ouifs tîrz inn hifs ahize: O Kinng! pardonne • 

132 forô houitche ahi quay-note canne-ci\o att ae tabime houenn ahi âte 
14 onnli tou exprefe mahi djohi annd grctitioude for your goudnefe ^ 

*-r. I 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Livre IX.^ xi 
I by youFj lamenting • th« loft Ulylles , you yourfelf 

par votre lamentant ^ lamentation fur le perdu ülyfje^ vous vous -mente 
1 teach me to feel the misfortune of not ftnding my 

ap'prene:^ à moi à fentir le malheur de ne pas trouvant , trouver , mon 

3 father. I hâve long been feeking him in every fea ; but the 

pire. T ai long- temps été cherchant lui dans chaque mer ; mais les 

4 angry Gods neiiher permit me to fee him again, nor to 

irrités Dieux ni permettent à moi de voir lui encore , le revoir ^ ni et 

5 learn if he be wrecked , nor to retura to Ithaca , where 

apprendre s' il foit^ eft, naufragé , ni de retourner à Ithaque , où 

6 Penelope is pining away with the dcfire of being delivered 

Pénélope ejl fichant infenjiblement par le dejir <t étant , tt être ^ délivrée 

■J from her luitors. I thought 1 should hâve found you 

de . fes amants. le croyots que je pourrais avoir trouvé vous 

B t in the ifland of Crete ; I vas ihere informed of your hard 

dans t ijie de Crète ; je fus là informé de votre dur , cruel y 

f fate , and little imagined that 1 should ever hâve corne 

fort y & peu Je m’imaginais que Je dùfje Jamais avoir, être, venu, que 

so near to Heiperia , where you hâve founded a 

je ferais jamais venu, pris ,à,deC HejpirU , où vous ave^ fondé un 

11 new Kingdom. But fortune, who fports wiih mankind , 

nouveau Royaume. Mais la fortune, qui fe joue avec, de, le genre-humain, 

12 andcontinues me a vagrant in every land remote from Ithaca, 

6* continue de faire moi un errant dans chaque terre éloignée et Ithaque, 

13 has at length thrown me on your coafts. And of ail the wrongs 

a à Ut fin. jette moi fur vos cotes. Et de touts les torts, 

14 she has done me , this is that which I bear the moft 
■ maux, qit elle a faits à moi, celui-ci e(l celui que Je fupporte le le plus 

1 bohi your lamenntinng zhi lofte Youliffefs , you yourceif 

2 tîtehe mi tou file zhi milsfartine of note fahinndinng mahi 

3 fadherr. Ahi hæve lanng bine cîkinng himm inn evri feie ; hotu zhi 

4 anngri Gôdee nîdherr permite mi tou feie himm æguænn,nor tou 

5 Lerni if hi bi taàe , nor tou xxtome tou Izhxkæ , hoiierr 

6 Pinilopi ifs pahininng aouée ouifs zhi dizahieurr of biinng deliverde 

y fromm herr lomtorfe. Ahi thâte ahi chouàe hæve faounnde you 

8 inn zhi ahilannd of Crite ; ahi ouafs dherr infôrmde of your hard 

9 fæte, annd little imædjinndc dhatt ahi chouàt everr hæve comme 

10 nîre tou Hiffpiri* , houerr you hæve faounndede æ 

1 1 niou Kinngdomm. Botte fartine , hoiie fporti ouifs mannkahinnd , 

1 2 annd M/me*tinioufs mi æ vægrannt inn evri lannd iim'ôte fromm Izhækæ , , 

13 haz att linnks ihrône mi onn your coftz. Annd of âle zhi ronngee 

14 chi hdfs donne mi , dhifs ifs dh«U houitchc ahi bære zhi mofte 

Télémaque. Tom, II , ‘ t -- .F • . 
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ai THE ADVENTUEES OF TELEMACHUS Sook /X 

I inllinçly. Though she drives me far from my native country , she 

vo/onmrt, Quoiqu' tlk ch/tfft moi Mn de mom natal pays , elle 

1 ac lad gives me to knov the moft générons of Princes. . 

à la fin donne à moi à connottre U le plus généreux de les Prineit, 

3 Ac thefe srords , Idooieneus tenderly etnbraced Telemachus , and 

ji ces mots , I dominée tendrement émir afin Télémaque , & 

4 leading him to his palace , faid : Pray , irho is this vife 

menant lai à fon palais , lui dit : Je vous prie , qui efi ce J'age 

5 l'enior irho accompanies you ? I hâve, methinks , feen him before. 
vieillard qui accompagne vous ? T ai , ce me J'emble , v« lui autrefois. 

6 It is Mentor, replied Telemachus, Mentor the friend of Ulyffes, 

C* eji Mentor , répliqua Télémaque , Mentor l’ ami Ulyffe , 

7 vho intruftcd him with the care of my infancy. Wliat 

qui chargea confidemmtnt lui de le foin de mon enfance. Quelle 

i longue can exprefs my obligations to him! 
langue peut exprimer mes obligations à lui 1 

9 Üpon this Idomcneiis advances and takes Mentor by 

Sur ceci , lâ-defiits , Idoménée s’ avance & prend Mentor par 

10 the hand. "We havç, faid he . feen one another 

la main. Nous avons , msus nous fommes , dit • il ^ ma V tm V antre 

11 before nov. Do you remember the voyage , 

avaru à-préfenty autrefois. Pottn:^.vous vota reffouvtnir de le voyagp tpte 

Il you made to Crete , and the good counfels you gave 

vous fius à y en y Crète y & de les bons confeiis que vous donnâtes 

If me ? fiut the vrarmth of youth at that time , and an appetine 
â moi ? Mais l' ardeur de la jtunejfe à , en y ce temps y & mi a/ pêtity 

14 for vam plejifnres, hurried me avay; it vas neceflary 

goât violent , pour lesvtùns plaifirs , eratmrùrent moi au loin j d ttoit nitefiaire 


I 

1 

3 

4 

J 

6 


ouilinngli, Dhô chi drahivee mi fâr fromm mahi nsetive caounntri , chi 
att lafte guivee mi tou nô ahi moft ôi\ennrofiè of Prinneefs. 

An dmze ouordi,Abidoirinlols tennderli immbiasfte Telemacofs , annd 
lîdinng himm tou hifs palarce , fæde ; Prée , hiùie ifs dhifs ouah'ze 
finior hoat acammpenifs you? hæve me’hinnJcce ,cîne hImm bifôre. 
Ite ift Menntor, riplahidc Telemacof>, Menntor ahi frennd ofYoulifTds^ 
k tÿ'if innflrosfiede himm auifs zhi Caike of mahi innfaanci. Houate 
lortng irpreffe ovahi obligiiaechevtnnce tou himm! 

Oponn dhifs Ahidominjofs advar.ncefs annd taekee Menntor bahi 
■Cbi hanad. d)ui heve, fode hi , cîne ouann anouberr ^ 

Il bitibre naon. D'où you fimemmberr -zhi vohiaedje . .il. j. 

Il you UTiseie tou Crite , annd zhi.goude caounnlclz you gusve 

1 3 mi ^ Botte zhi ouarmfs of .yottfs dhait tahime , annd anu apitahite 

14 for væne plæjeurce y \iOtide mi aouée ; ite ouate fiaecseçæri 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Uvn IX. 13 
I for me to be inftruâcd by my misforcunes , to le>rn vhat 

pour moi itrt ir^ruit p*r mes infortunes , pour apprendre ce 

% 1 vas unvilling to believe. O vife old raan , vould 

/’ kois non voulant, refufant, de croire. O fage vieux homnu, vouluffent 

3 tothe'Gods that I had folloved your advice ! But 

à Us Dieux , plût aux Dieux , que / eujfe fuivi votre avis! Mais 

4 I obferve vithaftom^hment , that you are hardiy at ail altered 

f ohjerve avec étonnement, que vous êtes à peine à , du, tout altéré , changé , 

5 in (o many years; you bave the lame tre^hnefs of countenance , 

en fi maintes années ; vous ave^ lu même fraîcheur de contenance, vifage , 
é the famé upnght llature , the famé vigour , your hair only 

la même droite fature , taille, la mime vigueur, votre chevelure feulement 

7 is a liit'e vhitened. 
tfi un peu blanchie. 

$ O mighty K.ing , anfvered Mentor, vere I a Ratterer, 

O puijfant Roi, répondit Mentor, fujfé- }e , fi fêtais, un fiatteur , 

9 I shoiild tell you allô that you llill retain ' the famé 

/a pounvis dire à vous auffi que vous encore retene^ , eon/erve^ , la mime 
IC flover of yoiiih vhich bloomed on your face before the fiege of 

fleur de jeuneffe qui flturiffoit fur votre vifige avant le fiég^ de 

ti Troy ; but l had rather difpleale you than voiind the 
Troyti mais J'aurais plus à cxur de déplaire jà vous que de bleffer la 
Il truth. Befides I fee by your vife difcourfe that you do not 
1 vérité, D'ailLurs je vois par votre fige difcours que vous ne faites pas 
ij love flattery, and that one rims no risk in 

■aimer , et'aime^ pas , la fiaiune , & qu' on ru court aucun rifque en 

14 fpeakiog to you viih fmcerity. You are very much altered,* 

parlam à vous avec fincéritè. yousétes ttis, fort, beaucoup alté>i , changé i 

1 for mi tou bi imiftroûede bah» main mif^f.rttnnce , tou lerne hquate 
1 ahi ouai onouilinng tou biUve. O ouahize ôUle mann , ououde 

3 zhi Godce^ dhat ahi had fâlôde your advdh;ce ! Botte * 

4 u&iobzerve Ouifs allontcAr-inenm , dhatt you <r/> hardli art âle âlterde 

J inn fo msni yîrz; you hævc zhi facme frechnefs of caounntenannce, 
é zhi £rme ôprahite uaileurr , zhi lieme vigueurr , your^orVonnU 
7 iz æ little houahitnede. 

5 O mahiti Kiong, annfeurde Menntor, ouere ahi æ fltterenr, ' 
ç ahi chaude *ük you âlfo dbatc yuu Bill ritaene zhi fæme 

10 flaouetrof youii houitdie bloûmmde onii your 'æce b fore Ai cidje of 

11 Trrh' ; boue ahi had rradh>.rr diffpîze you dhinn oûnnde zhi 

iz twuffe. Bifahidz yî» bahi your ouah ze dilT- ofe dhdtt yo\x ^oà note' 
Ij love flatterie , annd dhatt puann ronnce aiô rifque liin ■' ’ 

(4 fpîkiang tûu y«u -ouils ü^ceriti. You ajr vert moube .iltetde ; - ‘ 

J,- * **"*• * »'»••••■-»* 
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»4 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Sook IX. 

1 I should hardly hâve known you again : I plainly 

je pourro 'u diffialtmeni avoir connu , aurais connu , vous encore : je clairement 

a perceive the caufe ; it is your having laid your 

appzrqois la caufe ; c’ efl votre ayant , que vous ave'^ , mis , appliqué , vos 

3 afflickions fo hearr. Üut you hâve gained by your 

affichons jtifqûà le cœur. Mais vous atvj par vos 

4 fufferings, fince you hâve acquired vlldoin. A man should 

fouffrances , puij'que vous ave^ acquis la fagcjjc. Un homme ne devrait 

5 not be much concerned at the wrinkles which overfpread 

pas être beaucoup afligé a, par y les rides qui pardefus fe répandent 

6 his face, when his heart is exercifed and ftrengthened in virtue: 

fin vifagi , quand fin cetw ejl exercé 6* fortifié dans la vertu : 

7 and then you miift know ihat Kings always decay ■ 

& alors , puis , vous deyt[ fçavoir que les Rois toujours déchoient , 

i fooncr than other men. In adverfuy , the troubles 

dépérifjenty tôt plus que les autres hommes. Dans C adverfité , les troubles , 

9 of the mind and the toils of ihe body , make them grow. 

peines t de C efprit & Us travaux de le corps , font eux devenir 

10 old before their time ; in profperity, the plealures of a luxurious 

vieux avant leur temps; dans la profiérité, les plaifrs dune luxur ’uufe, 

11 life tvear them a\ray Aill fafter than ail the 
voluptueufe y vit ufent eux infenfiblement encore vite plus que toutes les 

lî fatigues of w.ir : for nothing is fo unhealihful 

fatigues de la, guerre : car rien riejl Jt non de fanté plein , contraire à la 

13 as immederate plealures. Hence it is that 

fanté, comme, que, les immodérés plaijirs. De-là cejl , il arrive, que les 

14 Princes , boih in peace and tvar , hâve aiways pains and 
Princes, à la fois en paix & en guerre, ont toujours des peines & des 


i ahi chouie hardli hæve naulne you æguznn ; ahi pla;nnll 
Z percîve zhi caufe ; ite ifs your hævinng laede your 

3 aflikcheunnce tou harte. Botte you hæve guænnde bahi your 

4 fofrinngce , lînnce you hæve akouahieurde ouifdomm. Æ mannn choudm 

5 note bi motche canne-cernde att zhi rinnklce houiiche ove^prede 

6 hifs fæce , houenn hifs harte iz exerfahizde annd ftrinnksnde inn > 

7 vertiou annd dhenn you moRe nô dhatt Kinngz alouæce dikée • * 
S foûnerrr dhann odherr menn ; inn adverliti , zhi troblz 

9 of zhi tnahinnd annd zhi tohilz of zhi badi , mæke dhemm grÂ 

10 ôlde bifôre dherr tahime; inn profsperiti , zW plæjeurz of æ lokfûriofs 

1 1 lahif ouzre dhemm aouée ftill fafterr dhann âle zhi v 

iz fatigues of ouar ; for nôthinng ifs fo onnhelce/ôi/i<! ■ . : 

13 az imoderæte plæjeurce. Hennce ite ifs dhatt 

14 Prinneefs, bôfs inn pice annd ouar, hxve alouæce pæfliiz annd 

pleafures 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Imt /X ic 
1 pleafures vhich bring on old âge before its natural 

pùùfîrs qui amkntnt tn avant i précipitent ^ k vieil âge avant fa naturelk 
1 feafon : vhereas a life of lobriety , tempérance and fimplicity, 
faifon : au-lieu qu'uru vie de fobrieti , dt tempérance . & de fmrliciti, 

3 tree froin difquietudes and pa(Tions , re^iilar and laborious , 
libre ' tf inquiétudes & de pajpons , regulitre & taborieujè , 

4 preferves in the limbs of a vife man the fprightly vigour of 

conferve dans Us membres d'un fa^e homme P animée vigueur de la 

3 yoiith , vhich \rithout thefe précautions is alvays ready to li^ke its 

jeunejfe , qui fans ces précautions ejl toujours priu à prendre fan 

6 flight on the wings of time. 
vôl fur les ailes de le temps. 

•J Idomeneus , charmed vith Mentor’s difeourfe, vould hâve 
Idoménècy charmé dt le Mentor de difours , voudrait avoir 

g heard him a long srhile, had he not been 

entendu y aurait entendu , lui un long Hmps , ré avrùt Uà y s'il neût pas été 

^ put in mind of a facrifice whlch he -vas to 

mis dans l’efprity averti y tP un faenfiu qu il était à , devait y 

10 offer to Jupiter. Telemachus and Mentor followed him, furrounded 

ojfrir à Jupiter, Télémaque & Mentor fuivirent lui , envhonnis 

11 by a great crovd of people, vho gazed at 

par y et , une grande foule de peuple , qui avait les yeux fixés à , fur y 
Il the tvo ftrangers ▼iih great curiofity and eagernefs. The 

les deux étrangers avec grande curiofiti & empreffiment. Les 

13 Salentines faid one to another, thefe tvo men are very different. 

Saleruins fedifoientt un à t autre y ces deux hommes font tris - differents. 

14 Theyoïingone has fometh-ng wonderfuBy livtiy and 

Le jeune un ou k jeune a qutlqtu chofe de merveilleufemtra vif 6* 
« 

1 plæ)eurce houitche bfinng onn ôtde ædje bifôre itee risetieural 
1 cizne: houeraz æ lahif of Ibbrahiti , temmperannee ànnd fimmpliciriy 

3 {rie fromm difsicouahitioudz annd pæcheunnce , rigiiioiilar annd læboriofs, 

4 prizervz inn zhi Ummbz of æ ouahize mann zhi fprahite li vigueurr of 
3 youfs,houitcheouidhaoutedhîzepricôcheunnzizaIouæcerrædi tuutæke itee 
é flahite onn zhi ouinngz of tahime 

y Ahidominiofs , tchârmde ouifs lActmtt'tfe difsCd//à , ououde hæve 
t herde himm æ lanng houahile ,had hi note bine 
ç pote inn mahmnd of æ fxcrifahice houitche hi oiiafs tou 

10 oferr tou Djoupiterr. Telemacofs annd M< nntor fSlôde himm, foraounndede 

1 1 bahi X grzte craoude of pîple , hoüe guæzde att 

iz zbi toüe ürxnndger/è ouifs grzte kiounôziti annd îguernef. Zhi 

13 Salenniahinnce fzdeouanntoii«noaherr, chîz* /o«r mei.n air veri difrennt: 

14 zhi Toung ouann hafs /àmme-ihiung oûnndcrfouU Uüvli annd 

Télémaque, Tom. IL G 
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%€ THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. ifao* /AT. 

I amiable and' ail the charms of youth and beauty arc 

aimable ; & touts Us charmes de U jeunejfe 6* de la beauti Jbnt 

X ditfufed over his face and body ; but tbis beauty hak noihing 

répandus fur Jon vifagt & fur foa corps : mais cette biauié h’ a nulle chofe 

3 foft iior 'cffeminate ; vith this tender bloom of youth he appears 
de mou ni d’ efféminé ; avec cette tendre fieur de jeunejje il pamtt 

4 vigorons , robulT and hardened lo labour. The oiher , though 

vigoureux , tobufe & endurci à U trevalU V autre , quoique 

3 much older, has loll»nothIng of his ftrength. His mine fecms 
beaucoup vieux plus , n a perdu rien de fa force. Sa miru femi le 
g at Hrtt fight Icfs inajeAic , and his countenance lefs 

à le premier afpecl moins niajtfueufe , & fa contenance , vifage , moins de 
y graccfid ; but wlien oiie views him near , one finds in his 

puce plein y gracieux; mais quand on regarde lui de pris , on trouve dans fa 

5 umpîicity the marks of wifdom and virtiie , with an adonishing 

fimpUcui les marques de ftgtfe & de vertu , avec une étonnante 

ç élévation of foui. When the Gods defeended to the 

élévation y nobleffe y tf âme. Quand les Dieux dejeenditetu à , fur y la 

10 earth lo revcal themlUves to mortals , they undoiibtedly 

terre pour révéler y montrer y eux -mêmes à les mortels y Us indubitablement 

1 1 affumed fuch forms of llrangers and travellcrs. 
picnoient telles formes t£ étrangers & de voyageurs. 

IX Mean time they arrive at the temple of Jupiter , vhich Idomeneus,. 

Cependant ils arrivent à le temple de Jupiter , qu' Idoménte , 

13 ■who vas defeended frora that God , had adorned vlth great 

qui était defeendu de ce Dieu, avo'u orné avec grande 

14 magnificence; it vas furrounded vith a double rov ofgreen 

mapnfeenee ;ily ce rempli, Itoit environné et un double rang de verts ,jafpés y 

I amircble; annd Ale zhi tchârmz of youfs annd biouti air 
1 difioûzde over.' hTs faece annd badi ; botte dhifs biouti hafs nothinng 

3 fôfte nor efeminæte; oui.fs dhifs tennderr bluûmc of youfs hi apîrce 

4 vigoroj/i , robofte annd hardnde tou læbeurr. Zhi odherr , dhô 

5 motche ôlderr , hafs lofte nothinng of hifs firinnks. Hifs mine cîmmz 

6 att forfte fahite leffe mædjeftik , annd hifs caounnienannee Ufft 

7 græce-/o«/< ; />or«houenn onann vioûzehimm nîre, ouann fahinndzinn hifs 

8 Itnimplicifi zhi marques oi o\sMomm annA vertiou , ouifs ann afionichinng 
9' elevæchcunn of foule. Houenn zhi Gôdee decenndede tou zhi 

10 erce tou rlvîie dhemmeelvee tou morralce , dhæ onndaoutedli 

1 1 acioiimmde fotche fôrmz of ftrsEnnd|'«;/ê annd travelerce, 

1 2 A'/zze-tshimedhae arahlve att zhi tcmmple of D|oupiterr , houitebe Ahidomi- 

ï3 niofs, hoüe ouafs decenndede fromin dbatt Gode , had adôrnde ouils græte 

14 mague>nificenace ; itc ouafs foraounndede ouiis x doble rô of grîne 
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LES AVENTURES DE TELEM AQUE. üv/» /T. 17 

I nwrble pillars. The chapiters vcre 'filver ; ihe temple 

it marbre piliers ^ colonnts. Les ckapittastx ttoU/U J* argust i U temple 

X iras ail incrufted ▼uh marble ▼ith bas - reliefs , reprefenting 

droit tout ia^ri^é de marbre avec des bas - reliefi , rtpréferuaiu la 

3 Jupiter’s ' transformation into a bull , the râpe of Europa , and 

Jupiter de transformation a') en un taureau, le rapt et Europe, & 

4 her paifageto Crete through the iraves irhich feemed to reverence <«) 

fon pafjage à, en, Crète à travers les fiots qui fembloient de refpeHer 

3 Jupiter, thoiigh he iras in a borroiredshape. Afterirards irere 

Jupiter, quoiqu' il fût dans, fous , une emprumée forme. En fuite éioient 

6 feen the birth and youthfui âge of Minos ; and 

vus la naijarue & le de jeunefje plein âge, la jeunefft, de Minos; & 

7 then that irife King, more advanced in years, giving lairs 

alors, puis, ce fage Roi, plus avancé en années, donnant des Ici'c 

8 to ail his ifl^ind to make it flourish for ever. Here alfo 

à toute fon ifle pour faire elle fleurir pour toujours. Ici au(Ji 

5 Telemachus obferved the principal «vents of the fiege of Troy, 

Télemaque obferva Ls principaux évènements de le Jîége de Troye , 

10 in irhich Idomeneus had acquired the glory of a great Captain. 

dans lequel Idomènie avoit acquis la gloire tf un grand Capitaine. 

11 Among the reprefentations of the battlcs , he looked for 

Parmi les reprèjentations , portraits, de Us batailles , il regarda pour, 

1 i hii father ; he found him fei/ing the horfes of Rhefus , 

chercha, fon pèrt\ il trouva lui faiffant les chevaux de Rkjus, 

13 vhom Diomed had iuft flain ; afterirards difputmg 

tpte Diomède avoit dans le moment tués j après , enfuite , difputant 

14 irith Ajax for the arms of Achillcs before an aflembly of ail the 

avec Ajax pour Us armes tP Achille devant une aJfembUe de touts les 


I marble pilarce. Zhi tchapiterz ouere filverr ; zhi tcinmple 
1 ouaz âle inncroftede ouifs marble oiiifs bafs-rclifce , riprizenntinng 

3 Djoiipiterce trannsformæcheunn inntou ae boule,z\i\ ræpe of Youropæ , ann.l 

4 herr paccsedje ton Crite throu zhi onævcc honitche cî;nmde tou rivttc'nnce 
J D}oupiterr , dhéi hi ouaz inn æ borôde chæpe. Afteroyarciz ouere 

é cîne .zhi berce annd youlsfoule aedje of Mahinofs ; annd 
7 dhenn dbatt ouahize Kinng maure advannfte inn yîrce , gq^vinng làze 
g tou âle hifs ahilannd tou maeke ite ûoriche for everr. Hîre. âif-j 
9 Tçlemacofs obzervde zhi prinncipal evenntz of zhi cîije nf Trohi , 

10 inn houitche Ahidominiofs had akouahieurde zhi gtôri of æ græte Captinc. 

11 Amonng zhi ri prizenntæcheunnz of zhi batlce, hi loukte for 

Il hifs fidherr ; hi faounnde himm cîzinng zhi horcefs of Rhizofs, 

13 hoûine Dahiomcde had djofte (læne ; alteroiiardce dilTpioutinng 

14 ouiis Adjax for zhi ârmz of Akilce biftùrs at^n acemmbli of ûle zhi 
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1 Chiefs of the Grecian army ; and ladly iiTuing froni ihe fatal horfe 

Chefs de la Grecque armée; & finalement forçant de le fatal cheval 

X to thed the blood of numberlels Trojans. 

pour verfcr le fang de nombre fans , innombrables , Troye/ÿ. 

I Telemachui immediately knew him by thefe famous 

Télémaque immédiatement , cP abord , reconnut lui par ces fameules 

4 aflions of v^hich he had often heard , and whkh Mentor had 

achons de lefquelles il avait fouvent oui parUr^ & Itfquelles Mentor avait 

ç related to him. The tears flo-wed from his cyes, his colour changed, 

racontées â lui. Les larmes coulèrent de fes yeux, fit couleur changea ^ 

6 and his countenance 'vas clifordered. iJomeneus perceived 

& fa contenance , vifagt , fut défiordonnle^ troublée, idoménée apperçut 

7 It , though Telemachus turned afide to conccal his grief. 

cela ^ quoique Télémaque fit tournât de côté pour cacher fa douleur, Na 

8 Be not ashamed J laid Idomeneus, to let us fte hov much 
faye^ pas honteux ^ dit Idoménée ^ de laijf er nous voir comment beaucoup, 

9 you are aff cfed \nih the g'ory and misfortunes of your 

combien , vous êtes afieSé de la gloire iy des infortunes de votre 

10 father. 

pire. 

1 1 Mean time , the peopte affembled in crovds 

£n même temps , cependant , le peuple s' afiembhût en troupes , foule j 

la unJer the vaft porticoes, forined by the double rov of pillars 

fous les vafles portiques , formés par le double rang de piliers , 

13 vhich environed the temple. There vere tvo companies of 

colonnes , qui environnoient le umple. Là étoient deux comp.ignies de 

14 boys and girls ûnging hymns in praife of the God 
jeunes garçons & de jeunes filles chantant des hymnes en louange de le Dieu 


I Tchijfes of zhiGræchenn armi ^ anndlasdli ichouhinng froinmzhi/dro/horce 
a tou chede zhi blode of nommherlcfe Trodjannee. 

3 Tetemacofs imidiæte-li niou hunm bahi dhize fxmofs 

4 akcheunnz of houitche hi had ôfne herde , annd houitche Menntor had 
ç rilætede lOuhimm.Zhi tîrce flùde fromm hifs ahize , hifs coleurr tchsnnd e, 

6 annd hifs caounntenannee ouafs diiorderde. Ahidominiofs percîvde 

7 ite , dhôfTclemacol's tornde afnhide tou canru -ci\e hifs griffé, 

8 Bi note achæmmde , fæde Ahidominiofs , tou lete ofs /cû haou motchs 
you ait afeâede ouifs zhi glôri annd mifsfartinnz of your 

to fadherr. 

1 1 Mine ~ tahime zhi pîple acemmblde inn craoudz 

11 onnderr xhi vjjle porticofs , fôrmde bahi zhi doble rô of pilarce 

13 houitche innvahironnde zhi temmple. Dherr ouere loüe cammpenifs of 

14 bohize annd guerice digninng himmz inn præze of zhi GôJe 

vho 
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I "irho holds the thunder in his hands. Th«fe children, vho ▼ere ** 

qui tient U tonnerre dans fes mains. Ces enfants , qui étaient 

a felefl-ed for their extraordinary beaiuy , had long hair ^flcwing ^ 

choijis pour leur extraordinaire btttute , avtnent une longue chevelure fiottarue 

3 over their shoulders ; their heads vere crowned ■riih rofes and , 

au~de(ftfs,fur leurs épaules ; leurs têtes étoitnt couronnées de rofes & 

4 perfiimed , and they -vere ail clad in white. Idomeneus ofFered a 

parfumées , & Us étoient tous vêtus en blanc. Idoménée offroit un 

5 facrifice of an hundred bulls to Jupiter , to render him 

f actif ce une centaine de taureaux à Jupiter y pour rendre U 0 

6 prbj}itious in a 'rar -«'hich he had undertaken againll his 

propice , favorable , dans une guerre qu' il avait tntreprife contre fes 

7 neighbours. The blood of the viôims fmoaked on ail fides , and 

. vol fus. Le fang de les viclimts fumait fur,deytouts côtés, & 

% ilreamed like rivers into deep vafes of gold and Hiver. * . 

ruijfeloit copitnt des rivières dans de profonds vdfes £ or & £ argent. 

9 OldTheophanes , beloved of the Gods ^ and the Prieft of the 

Le vieux T kéophanes , chéri de les Dieux, & qui était le Prêtre de le 

10 temple , kept his head diiring the facrihce wrapped up in 
temple , tenait fa tête durant U ficrifice enveloppée entièrement dans 

* Il the lappet ofhis purple robe. He afterwards confulted the 

le pan, extrémité , de fa de pourpre robe. Il, le prêtre, enfuite^ confulta les 

II yet panting enrrails of the viûims , and then afeending the 

encore palpitantes entrailles de les viclimes , & alors, puis, montant furie 

13 facred tripod : Ye Gods 1 cried he , whô are thefe txro ftrangers 

facré trépied: ^ous Dieux ! s'écria- 1- il , qui foru ces deux étrangers 

14 whom ' Heaven fends hither ? but for them, the wae 

que U Ciel envoie ici? Jtnon pour,fce n'étoitàcauJi£eux, la guerre 

1 hôldee zhi thonnderr inn hifs hanndee. Dhîze tchilderne, A<weouere 
1 feleâede for dherr extraordinxri biouti, had lanng hair flôhinng 

3 overr dherr choûlderce ; dherr hedz ouere cra^uf/nede ouifs rofes annd 

4 perHoûmmde, annd dhx ouere âle clad innhouahite. Ahidominiofs oferde æ 

5 ixcrifahice of ann honnderde boulce tou Djoupiterr , tou rennderr himm 

6 propichiofs inn æ ouar houitche hi had onndertsakne æguænnfte hifs 

7 næborce. Zhi blode of zhi viûimmce fmôkte onn âle fahidz, annd 

8 Hrimmde laïque riverz inntou dîpe væzefs of gôlde annd filverr. 

9 Olde Thiofænnce , bilovde of ihi Gôdz , annd zhi Prîfte of zhi 

10 tçmmple kepte hifs hede dioûrinng zhi fæcrifahice rapte ope inn 

1 1 zhi lapete of hifs porple robe. Hi afterouardee canm - foltede zhi 

11 yete panntinng inntræ'.z of zhi viûimtnz , annd dhei\p acendinng zhi 
13 fækerde tripode : Yî Gôdee ! crahide hi ,hoüe air toile {krxnnôgerji 
lA hoûme hævne fenndee hidherr? botte for dhemm , zhi oudr 

TiUmaque. Tome IL ‘ " H ‘ 
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I ' •we hâve undertaken Toutd be fatal to us, and Salentum ' 

■que nats avons tntreprift poufroit être ^ ferait f/aleUt â nous ^ fr Salente 

a vould fait inro ruins before its foiindations '<rere vell 

powroit tomber, tomberoit , en rulrut avant que fes fondations fujfent bien 

3 finished. 1 fee a young Hero iirhom 'Wildom leads by the hand ; 

finies. Je vois un jeune Héros que U Sageffe mine par In main ; 

4 it is not permitted to a mortal mouth to utter more. 

il n'ejl pas permis à une mortelle bouche it énoncer, £rt, davantage. 

As he fpoke thefe vords, bis looks vere 

' Comme, tandis qu* il parlait, difoit, ces mots, fes regards étaient 

4 vild , and his eyes fparkled; he feemed to gaze 

farouches , & fes yeux étinceloient ; d ftmbloit , avait F air, de fixer fes yeux 

7 on other objeâs than thofe srhich ivere prefent before him ; his 

fur d autres objets que ceux qui étaient prifents devant lui ; Jbn 

8 face âamed ; ht vas difordered and befide himfelf ; 

vîfagt fiamboit , étoit enfiammé; il était défordonné,troublé, & horr de lui-mirru; 

7 his hair ftood upright; his mouth foamed;his arms vere 

fa chevelure fe tenait ebvite ,hériÿée ; fa bouche écttmoit ; fes bras étaient 

10 raifed and motionlefs; his loudened voice vas more than human ; 

élevés & immobiles; fa haifjée voix étoit plus qiF humaine', 

I I he vas out of breath , and could not contain vithin him ihe 

il étoit hors £ haleine, Sr ne pouvou pas conunir au-dtdans de lui le 

11 divine fpirit vhich pofTeifed him. 
divin efprit qui pofiédo'tt lui. 

al do IM 13 O happy idomeneus, cried he again ! vhat. do I fee^ll) ■ 

ftu 0 heureux I dominée , 5 * écria- 1- il encore l que me fais- je voir , que 

KirojciiM. 14 vhat ’evils avoided ! vhat a fveet peace at home , 

vais-je} quels malheurs év'ués ! quelle me douu paix au lops, au-dedans, 

I oui hxve onodenxkne ououde bi fêtai tou ofs , and Salenntomm 

a ououde fôle Inntou rouinnce bifbre itce faounndæcbeunnz ouere owlU 

3 finichte. Ahi fcie s Young Hîro hoûme Ouifdomm lîdce bahi zhi hannd ÿ 

4 ite ifs note permitcdc tou æ mortal maoufs tou oterr maure. 

5 Afs hi fpôke dhîze ouordce , hifs ’ louki ouere 

6 ôuahilde , annd mfs ahize Iparklde ; hi cîmmde tou guære 

7 onn odherr obdjeâce dhann dhôze houitche ouere bifôre himm ; hiû 

S faece âæmmde ; hi ouafs dizorderde annd bifahide himmcelf ; 

9 hifs Iwir ftoude oprahite ; hifs maoufs fômmde ; hifs ârtni ouere 

10 raezdeanndmocheunn/^;hifslaoudndevohiceouafsmaa«dhannhiouniann; 

I I hi ouaz aoute of brefs , annd coude nou canne - tæne ouidhine himm zhi . 

11 divahine fprite houitche poceyîe himm. 

13 OA bapi Ahidominiofs , crahide W a^xnn ! houate £où ahi fii*? 

14 houate ivlx avohidcde 1 houate x fouîte pîce att homme. 
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I but abroad vhat battles 1 irhat viôories { O Telemachus ! 

maisau-iarge^-JehorSf^u$Uts kaigilksl qttelles viSoim! O Tilimaqui i 

X thy toils furpafs thofe of thy fâtherjtbe proud foe groant' 

us travaux fttrpaÿint ceux tU ton peu; U fier ennemi gémit 

3 in the duft beneath thy f'vord;the brazen gates, the inacceilîble 

Jans la poujfiire fous ton épie ; les <t airain portes , les inacctjfiblts 

4 ramparts fait at thy feet. O mighty Goddefsi let his. 

remparu tombent d tes pieds. O pmjfante Déeffe ! permets que fan 

3 father O young man ! thou at length again shalt fee - - - 

pin .... O jeune - homme ! tu à la lor^ue encore dois voir .... 

6 At thefe vords its fpeech dies in his luouth , and he remains as 

ees mots fa parole meurt dans fa bouche , & il demeure tomme 

7 it vere in fpite of hloifelf amazingly filent. 
ce ferait en dépit de lui - mime étonnamment filenciettx. 

8 AU the people are frozen vith fear; Idomenrui trembles aad 

Tout le peuple tfi glacé de crainte; Idomtnie tremble & 

9 daresnot ask him to make an end of his fpeech. Telemachus 

n’ 6 fe pas demander à lui dé faire une fin de fon tüfeours. Télémaque 

10 himfelf is furprifed; hardly underftandstrhat hehears,and can 

bù-mimeeji furpris ; ilàifficilementyàptintj comprend et qu' il entend^ 6* peut 
tt-fcarcely believethac he has heard thofê glorious prediâions. Menior 
rarement, à pane, croire qu' il a en:endu ces gloritufes pridiS'tons. Me ru or 
1 X iras the only one ' irhom the divine ^irit did not 

était le feul un , perfonnage , que le divin efprit ne pouvait pas 

13 terrify. You hear , faid he to Idomeneus , the purpofe oftho 

effrajrer. Vous entendes^ , dit • il à Idomértée , le projet , dtjfein , de les 

14 Gods. Againft irhatever Nation you fight theviâory' 

Dieux. Contre quelconque Natioro vous comha:ttt^yCombattîe^y la viBoirt 


1 botte abrôde houate batlce ! houate viâorifs ! Oh Telemacofs l 
s-dhahi tohiice .forpafs dhôze of dhahi fàdherr;zhi praoudefor grônnz 

3 inn zhi dofte bincfs dhahi fôrde ; zhi bræzne guætce , zhi inscecible 

4 rammpartce fâle att dhahi ftte. O tnahiti Godefs ! lete hifs 

3 fadherr ... O Young mann ! dhaou att linnks a^uaenn chalte feie . . . 

6 Att dhîze ouordz ifs fpitche dahize inn hifs maouft , annd hi rimennz az 

7 ite ouere inn fpahite of hlmmcelf amszinngii fahilennt. 

8 Ale zhi piple air frôzne ouifs fîre; Ahidominiofs tremmbiz annd 

9 dxrce note afsk himm tou mske ann ennd of hifs fpitche. Tclemacois 

10 himmceififs forprahizde;hardIi onnderftanndce houate hi hirz, annd canne 

11 skerfli bilîve dhatt hi hafs herde dhôze gloriofs predikcheunnee. Menaton 
tx oua(s zhi onnii ouann hoûme zhi divahine fprite dide note 

13 tterifahi. fou hire, fiede hi* tou Ahidominiofs > zhi p«ppo/i of zhi 

14 Gd^. Æguznnile bouaieverr Nccheuim you. fahiic zhi viâari 


Digitized by Google 


aymuch e/I 
ici aJjcffif- 


' y 


31 THE ADVENTURES OFTELEMACHUS.i?off*./T. 

I vill be yoiirs , and you vill ove . to the young 

veut ftrj , vàtn , & vous devc[ devoir ^ vous devre:^^ , à le j tarte 

i(fon of yoiir friend 'the fuccefs of your arms. Be not jealousof, 
fils de votre ami le J'uccis de vos armes. Ne foyt\^ pas jaloux de 

3 him , but make a right ufe ofwhatthc Gods give you by him. 

lui , mais faites un droit fion^fagt de ce que Us Dieux donnent à vous par lui, 

^ Idomeneus not being yet recovered from his fiirprife, 

Idomènie «’ étant pas encore recouvré, revenu, de fa furprife , 

3 fought for Tords in vain ; his tongue cominued motionleis. 

chtrthoit pour , après , des paroles en vain ; fa langue demeuroit immobile. 

6 Telcmachus coming fooncr to himfelf, faid to Mentor: The promlfe 

Télémaque revenant tôt plus à lui- meme , dit à Mentor: La promtfft 

7 of fo muchfl) glory affeâs me not ; but pray , to what can 

(T une f grande gloire n' affeSe moi pas ; mais je vous prU , à quoi peuvent 

S thefe laft vords refer i thou again shah fee? To my father, 

ces dernières paroles fe rapporter : tu encore dois voir? A mon père, 

9 or to Ithaca only ? Why alas ! did he not proceed ? He has 
ou à Ithaque fadement? Pourquoi hélas ! ne pouvait- il pas achever? Il a 

10 left me more doubtful than I vas. O Ulyffes ! O my 

laijfjé moi plus de doutes plein , douteux, que jen'étois. O Ulyfie! O mon 

1 1 father ! is it you yourfelf vhom I am to fee again ? Can , 

père! , efice vous vous-même que je fuis à voir encore, dois revoir ? Peut 

Il it be true? But 1 flatter myfelf; cruel oracle! thou delightefl 

cela être vrai ? Mais je flatu m<ù-mime ; cruel oracle ! tu te déUElts , 

I ) to fport vith a miferable vretch ; one vord more , and 

plats , à te jouer eC un mifirahle malheureux ; une parole de plus g 6 r 

14 I had been compleatly happy. . . 

/ avms, aurais, été' complettement heuuux. 


1 ouill bi yourz , annd you ouill oh tou zhi Young 

I fonnt of your frennd zhi fokeefs of your ârmee. Bi ttote djîlols of 

3 himm,^o/«mske ærahiteiouce of houatezhi Gôdcc guiveyou bahihimm. 

4 Ah’dominiols note biinng yete ricoverde fromm hifs forprahize, 

5 sâte for ouordz inn væne ; hifs tonng canne - tlnioude mocheunn/^e. 

6 Telemacofs cominng foûnerr tou himmcelf, fædetou Menntor:Zhi pramifs 

7 of fo motche glôri afeffce mi >Jote j boue prée , tou houate canru 

S dhîze lafle ouordee referr : Dbaou æguænn chalte feie ? Tou mahi fadherr , 
9 or tou Izhaekæ onnli ? Houahi ælafs ! dide hi note procîde ? Hi hafs 

10 lefte mi maure à&outs- foule dhann ahi ouaz. O Youliffefs.' O mahl. 

I I fadherr ! iz ite you yourcelf hoûme ahi amm tou fie æguænn ? Canne ^ 

1 1 ite bi trou ? Botte ahi flaterr mahicelf ; ctoaelle oræde ,! dhaou dclahiteRe, 

13 tou ipone ouifs æ mizræble recche j ouann ouorde maure , zxiaàj . ^ 

14 «Ai had bine fOtnmpUUi hapi. ... , ..i, , ... .î; . y. .;■ ) > f 

Mentor 
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ï Mentor faid to him: Revere vbat the Gods reveal , and 

Mentor dit à lui: Révéré^, refj>e 3 tiy ce que les Dieux rèvilent , & 

X do not attempt to pry into things which 

ne fsittSyn'ôftipas tenter de fouiller ddns^yd'approfondirydtschoJhUfquelles 
) they are pleafed to hide: * rash curiofuy deferves to 

Us font charmés, bien-aîfes , décocher: une téméraire curiofiti mérite tT 

4 be put to confufion. It 1$ through irifdom and goodnefs that tho 

être mife à confufion. C ejl par JUgefe & bonté que Us 

J Gods vrap up, the fates of feeble mortals in an impénétrable 

Dieux enveloppent Us deflinées des joiblts mortels dans une impénétrable 

6 night. It is ufefiil to forefee what dépends on^ us , 

nuit. C ejl (T utilité plein j utile , de prévoit ce qui dépend fur, de, nous y 

7 that ve may perform it irell ; but it is not lefs ufeful 10 

afin que nous puijfions exécuter cela bien ; mais ce rC efl pas moins utile £ 

8 be ignorant of vhat does not dépend on our carcj and of 

être ignorant de ce qui ne peut pas dépendre fur, de, notre foin, & de 

9 urhat the Gods delign to do irith us. 
ce que Us Dieux fe propofent de faire avec , de, nous. 

*0 Telemachiis, touched ▼ith thefevords, containedhimfelf , though 

Télémaque , touché de ces paroles , contint lui-meme,fecontint,quoiqu 4 

1 1 not without great 4*ffic\ilty. Idomeneus , vho vas recovered 

non fans grande difficulté. Idoménée , qui étoit recouvré , revenu , 

Il from his furprife , began on bis part to give 

de fa furprife, commenta fur, de , fa part , fon côté , à donner des 

13 thanks to almighty Jupiter for fending him 

remerdments à le tout- puijjant Jupiter pour envoyant,dtce quiltnvoyoit,à lià 

14 the young Tclemachus, and the vife Mentor , to make him 

le jeune TéUmaque, 6* le fage Mentor, pour faire, rendre, lui 


1 Menntor fæde tou himm : Reverr houatc rhi Gôdee rivîlc , annd 
X £où noie aiemmpte tou prahi inntou thinngee houitche 

3 dhæ air plîide tou hahide : rache kiouriôziti dezeryce tou 

4 bipote towcinne-fio^-jeune. Ite ifs throu ouifdomm annd goudnefs dhatt zhi 
3 Gôdee râpe ope zhi fætz of fibis mortalz inn ann immpenetræble 

6 nahite. Ite iz iouze - fouU tou (orfeie houate dipenndz onn ois , 

7 dhatt oui mée per/onrnz ite ou«//r ; botte ite ifs note Ujfe iouze- /o«/r tou 

8 bi igue-narannt of houate doz note dipennd onn aour kære , annd of 

9 houate zhi Gôdee dezahine tou £oà ouifs ofs. 

10 Telemacofs , totchte ouifs dhîie ouordee , canne-tænndc himmcelf,dhoi 

11 note ouidhaoute grzte dihcolti. Âhidominiofs , hoüe ouafs ricoverde 
IX fromm hifs forprahize, bigann onn hifs parte tou guive 

13 thannkee tou âimahiti Djoupiterr for fenndinng himm 
s 4 zhi Voung Telemacofs, aand zhi ouabize Menntor tou isxke himm 
Télémaque. Tom. II. 1 
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I vlôorious over his enemies. After a fumptuous repafi , irhicli 

vicloritux far, de , fes ennemis. Apris un fomptueux repas , fui 

•idliWL * folloved the facriticc, he thus addreft «) the tvo ftrangers: 

/uivis U facrifice^ il^ainjî s'adrej/a aies deux étrangers: 

3 1 confefs that 1 %rat not ruffidently verfed in the art 

Je confe[[e , avoue , que je n étais pas fufffamment verfé dans t an 

4 of government at my return to Crete , after the fiege of 

de le gouvernement à mon retour à f en , Crite , apris le fiège de 

J Troy. You knovjmy dear friends , the inisfortunes Thich robbed 
Troye. Fous fçavt[,-mes thers amis ^ les malheurs qui volèrent^ 
% me of my cro\^n in that great idand , as 

privirent , moi de ma couronne dans cette grande ifle , comme , ptùfque , 
•J you fay that you hâve been there fince 1 departed from it; 

vous dites que vous été' là depuis que je partis £ elle ; 

5 and yet am I happy y abundantly happy , if my moft cruel 

6 r encore fuii-je heureux y abondamment y trop, heureux, fîmes le plus cruels 

9 difafters hâve indrudled and made me -wifer. * I croded the 

défajlres ont injlruit 6 f fait, rendu, moi fage plus. Je croifai tes 

ao feas like a fugitive, purfued by the vengeance of Gods and 
mers comme un fugitif , pourfuivi par la vengeance de Us Dieux & 
II men. AU my former g^ory ferved but to make 

les hommes. Toute ma paffée, première, gloire fervent uniquement à faire 
«a my fjll ihe more ignominious and the more 

ma chute le plus , f autant plus , ignominieufe & le plus, i autant plus ^ 
13 infupportable. l came to shelter my houfehold 

injiqrportable. Je vins pour abrita', réfugier, mes de moifon tenants, domtfltques , 
Gods on ihis deiert coad, irhere 1 found nothing but lands 

Dieux fur C(tte déferte côte, où je ne trouvai nul'e ch Çe.rim , (inondes urres 

I viâônofj overr hils znæmifs. Afterr æ loimnpiuois npa>lte, houitche 
a fâlôde zhi fasciifahice , hi uhofs iûrcfle zhi toûe ^rstnuàgerji : 

J Ahi canne -fcjfe dhatt ahi ouaf> note fotichenntli versfle inn zhi ane 

4 of governmtniii att inahi rhorne tou Crite , afterr zhi cîdje of 

3 Trohi. You nô mahi dtre frenndee , zhi miGfariinnce houitche rôbde 

6 mi of mahi ctuaulru inn dhatt græte ahilannd , az 

y you fée dhatt you haeve bine dherr finoce alu dipartede ffomm ite ; 

5 annd yete amm ahi hapi , abonndanntli hapi , it mahi mode crouellc 
ç dizatterce haeve inndroûcde annd mæde mi ouahizerr. Ahi crode zhi 

10 fjè bique æ fudjitive , pour-foûde bahi zhi venndicnnee of G6dz annd 

II menn. Ale mahi formerr glôri fervde ^orr* tou mæke 
I X mahi fàle zhi maure igue>noniiniofs annd zhi maure 

1 3 innlbportæble. Ahi kaeme tou chelterr mahi haouzôlde 

14 Gôdzonn dhifs défene CosTi, houerr uAi faounnde nothinng^or» lanndz 
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■ uncultivated and over>run 'with thorns and brambles^ foreAt 
incuh 'cvits & toutes couvents tf épines & de tonus . des forêts 
% as old as the eanh and rocks ▼hich vere almoft 

aujji Muciennes que la terre elle-même ^ & du rochers qui étoient prefqu’ 
f inacce/llble , and vhich ferved for a harbour to the favage 

inacc^bUs , 6* qui fervoitnt pour, <T, un logement, retraite, à lu fauvages^ 

4 beafts. And yet vas I reduced to the neceflity of being 

farouches , bitu. Et encore fus-je réduit à la nècejpti d* étant 

J glad to pofTefs , with the handful of foldiers 

tféirty bien aife de poffidtr , avec la main pleine ,uru poignée , de foldau 
and companioos , who were fo kind as to accompany oie in 

& de compagnons y qui furent Ji bons que tC accompagner moi dans 

•J my misfortunes , this favage land > and to make it my countiy^ 

mes malheurs , cetu fauvage terre, & de faire elle ma patrie, 

8 defpairing of ever feeing that happy îHand again where the 

difefpèrant de jamais être voyant cette heureufe ifle encore où Us 

9 Gods gave me to be born and to reign. Alas ! faid I to 

Dieux donnèrent à moi d’ être ni & de régner. Hélas! difois-je à 

to myfelf , what a change ; what a fcarful example 

moi -même, quel un changement ; quel un de terreur plan, terrible, exemple 
1 1 am I to Princes ! I should be shewn to all the nilers of 

fuis-je pour Us Princu ! Je devrais être montré à touts lu gouverneurs de 

Il the World as a lelTon of inftruflion to them. They fàncy 
C Univers comme une Uqon <£ injhuHion à eux. Ils s'imaginent 
IJ that they hâve nothing to frar becaufe of their élévation 

qu’ iU ri orU nulU chofe , rien , à craindre à caufe de Uur élévation 
14 above the reft of men. Alas ! their very élévation is the caufe 
an-dejfus de U rejle de les hommes. Hélas! leur toute feule élévation ejl la caufe 


I onncoltivaetede annd overr-ronn ouifs ihôrnz annd brammblce , 

X {orejîes az ôlde afi zhi erce itteelf, annd rôckce houitche oiiere 

3 âlmoflc inækcecible, annd houitche fervde for «harbortou zhi faevaedje 

4 bîftz. Annd yete oiiaz ahi ridioufte tou zhi naecæciti of biinng 

5 glad tou pocefs, ouifs zhi hennd-fouU of folde gtrfe 

i annd cammpaenionnee, Aa/à ouere fo kahinnd afs tou accatnmpæni mi inn 

7 mahi mifsfartinnee , dhifs fævzdje lannd, annd tou mxke ite mabi caounntri 

8 deflfpærinng of everr cîinng dhatt hapi ahilannd æguxnn houerr zhi 

9 Gùdce gusve mi tou bi borne annd tou rxne. Ælafs ! fsde ahi tou 

10 mahicelf, houate æ tchænndje; houate je {\xfouU egzetnmple 

11 amno ahi tou Prinneefs.' Ahi cAoade bi Chaulnu tou âle zhi roulerz of' 
ai zhi Ouorlde az æ Icfonn of innftrokcheunn tou dhemm. Dhæ fannei 
I) dhatt dhx bæve nothiong tou fîre \>\caufe of dherr elevæcheunn 

■ 4 *bove zhi rtjle of menn. Ælafs I dherr veri elcvîccheunn ifs zhi cauf* 


Digitized by Google 



i 6 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Jîoo* 7 ;t. 

I of thcir having every thing to fcar. I vas formidable 

dt Uur ayant , qu'ils ont , ch iquc chife à craindre. Je fus formld.ibie 

X to my enemits ai:d beloved by my l'ubjefts ; I comnianded a 

a mes enntmis & chéri par mes fttjtts ; je comnundois un de 

f poverftil andvarlike people; famé bad founded 

pouvoir plein, puifant y 6‘ belliqueux peuple ; la renommée avoit fonné ,fuit retentir, 
4 my rénova in the mcii diliant nations ; I 

mon renom , ma réputation , dans Us le plus dif antes , éloignées, nations; je 
} reigned ia a fertile and delighiiiil iHand ; an hundred cities 
régnois dans une fertile & de délices pleine fie; une centaine de cités 
6 paid me an annual tribute oftheir riches; my fubjeâs acknoviedgcd 
pay oient à moi un annuel tribut de leurs richejfes ; mes fujets rtconnoijj oient 
J that I vas defeended from Jupiter , vho vas born in their 

que f étais defeendu dt Jupiter , qui était né dans leur 

t country,and they loved me as ihc grandfon of the vife Minos 

pays , & ils aimeient moi comme le pcüt-fils de le Jage Minos , 

4 vhofe Lavs make them fo powerful and happy.'What vas 

dont les Loix rendent eux Ji de pouvoir pleins, puijfarus , & heureux. Quoi itoit 

10 vanting tomy felicity, except the knoving hov 

manquant, manqimt il, à ma félicite, finon P, d', être connoijfant comment ^ 

11 to enjoy it vith modération ? But my pride and 

la rrutni'ert , dt jouir Selle avec modération ? Mais mon orgueil &■ 

ta the adulation 1 liflened to , fubverted my throne. Tbus 

/■ adulation laquelle je prélois l'ortilU à, rtnverfirent mon trône. Ainji 

I) will ail Kings fall vho give themfelves up 

doivent touts tes Rois tomber, tomberont , qui fe donnent eux-mémts entièrement, 
14 to their panions , and to the coimfels of flatterers. I endeavoured ail 

à leurs paffions , & à les conftils de les flatteurs. Je tâchais toute 

I of dherr hxvinng evri thinng tou fîre ; ahi ouafs formidaeble 
X tou mahi snæmifs annd bilovde bahi mahi fobdjedz; comanndede a: 

3 paoucT-foule annd ouarlaïque pîple. Fæme had faounndede 

4 mahi rinaulne inn zhi molle diftannt næcheunnz ; ahi 

5 rznnde inn æ fertahile annd dclahite-yôü/< abilannd ; ann honderde citifs 

6 paîde mi annanùal tribioute of dherr ritchefs ; mahi fobdjeftz acknôledjde 

7 dhatt ahi ouafs decenndede fromm Djoupiterr , hoiie ouafs borne inn dherr 

8 caounntri , annd dh* lovde mi afs ahi granndyô/«/:« of zhi ouahize Mahinof* 

9 hoûze Lâze mske dhemm fo paouetfouie annd hapi. Houate ouaz 

10 ouanntinng tou mahi feliciti, excepte zhi nôhinng haou 

1 1 tou innd'ohi ite ouifs moderaecheunn ? Botte mahi prahide annd 
Il zhi adoulæcheunn liiTnde tou, fobvertede mahi thrône. Dhofs 
1} ouill 21 e Kinngce fâle houe guive dhemmcclvz ope 

14 tou dherr p«cheuQDz,aBnd touzhicaounncclzof âatereri.atf^inndaevordeâIe 
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LES AVENTURES DE TELEMA QUE. /X 37 
1 the day to vear a face of chearfulnefs and hope , to keep 
la journée de por:er un vifagt ttune de gaieté plénitude , & tTefperance, pour tenir 
t up the fpirits of tny companions. Let • us build 

haut y foutenir y le courage de met compagnons. Laijfons nous bâtir y bdtiffons, 

3 faid I to them , a nev city , 'which may make us amends 
difois - je à eux , une nouvelle \üle , qui pmjfe faire à nous compenfathn 

4 for ail our lolTes. "We are furrounded by nations vhohave 
poury dty toutes nos pertes. Nous fommes environnés par des nations qui ont ^ 

3 fet us a good example for fuch an enterprife. We fee 

poféy donnéy à nous un bon exemple pour telle une entrtpri/è. Nous venons 
6 Tarentum rifing near us ; a nev Kingdom founded by 

Tarcnte s'élevant pris de nous; un nouveau Royaume fondé par 
y Phalantus and his Lacedaemonians. Philoâetcs gives the name of Perilia 
Phalante 6 r fes Lacédémoniens, PhilocHte donne le nom de Pétille 

8 to a great city xrhich he is building on the famé coafl, Metapontum 
à une grande ville qti il efl bdtifjant fur la mirtu cête, Mitaponte 

9 is alfo a colony of the like kind. Shall 've do lefs than 

ejl aujfi une colonie de la pareille , même , efplce. Devons-nous faire moins que 

10 ail thefe ftrangers ^ho are -wanderers as ■well as -re ? Fortune 
touts ces étrangers qui font errants auff bien que nous? La fortune 

1 1 is not more rigorous to us. 

n'ejl pas plus rigouretife à y pour y nous, 

IX While I endeavoured by thefe vords to fweeten the toils 

Pendant que je tdchois par ces paroles (P adoucir les travaux y 

13 of my companions , I concealed a deadly anguish in the 

peines , de mes compagnons , je cachots une mortelle angoijfe dans le 

14 bottom of my heart ; it -vas fome comforc to me-vhenthe 

fond demoncceur; c étmt qtulque reconforty confolation, pour moi quand la du 

1 zhi dée tou ousre æ fæce of tchîrfoulnefs annd hope , tou kîpe 
X ope zhl fpritz of mahi cammpænionnce. Lete ofs bilde 

3 fæde ahi tou dhemm , æ niou cit», houitche mée m*ke ofs amenndee 

4 for âle aour locefs. Oui air foraounndede bahi næcheunnce hoüe bæve 

5 lete ofs ae goude egzemmple for fotche ann innterprahize. Oui fde 

6 TarenntAoOT/ne rahizinng nîre ofs; æ niou Kinngdomm faounndede bahi 

7 Falantofs anndhifs Lacædæmoniannce. Filoâetceguive zhinæme ofPetilis 

8 tou æ græte citî houitche hi iz bildinng onn zhi fæmeCosTE.Metaponntomm 

9 iz âlzo æ côloni of zhi laïque kahinnd. Chai oui d’où leffe dhann 

10 âle dhîze AtutanAgetfe hoüe air ouanndrerz az ouelle az oui} Fartine 

1 1 ifs note maure r'igoroffe tou ofs. 1 

IX Houahile ahi inndævorde bahi dhîze ouordee tou fouîtne zhi tohilz 

13 of mahi cammpsnionnz y ahi carme-à\de æ dedli aitngouiche inn zhi 

14 botomm of mahi harte ; ite Omis femme comme-forte tou mi houenn zhi * 

Télémaque. Tom. IL K 
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THE A^DVENTURES OF TELEMACHUS. Ba«kIX. 

I day-light forrook, and night \rrapped me in her shades-, t* 

jour lumièrt quitta, & U nuit enveloppa moi dont fit ombres, pour 
1 be at liberty to bevail my '«retched condition. Tvo âoocU 

être à y en y liberté de déplorer ma. malheurtufi condition. Deux torhnts 

3 of bitter tears woiild then fiream from my eyes, and 

(T ambres larmes voulaient alors couler, coulaient, de mes yeux, & 

4 gentle (lumber \inas a Rraoger to me ; the next day 

U doux jommeil itoic un èuanger pour, à, moi; le prochain jour,lende» 
g 1 reneuted my tpils viih fresh ardour. Lo the caufe, 

main,jtfenottvelois.mes travaux avec une fraîcht,nouyelle,atdeur. Voilà' la oaufi, 

6 Mentor y that you find me grown fo old. 

Mentor, que vous trouve^ moi devenu Ji vieux, 

7 'When Idomeneus had ended the relation ofhismireries ,he 

Quand Idoméaie eat fini la relation , Je réat , de fies misères , il 

5 beggedj^ Telemachu» and Mentor to adid him in the \rat 

pria ■ T.elémaqut & Mentor pour ,<r,ajfi ( 1 er lui dont la guerre 

9 wherein he trasi engaged. 1 \rill fend you back , > 

laquelle dans , où, il étoit engagé. Je veux envoyer vous de retour, renvoyer , 

10 faid he , to Ithaca as foon as the 'vrar is ended. Mean 'êdiile 

dit- il, à Ithaque aujfi- tôt que- la guerre tfi , fiera , finU. Moyen temps , 

11 - 1 Vill fend ships to aU the moft diftant 

cependant, je veux envoyer des vaifijeaux à toutes les leplut- difl anu s , éloignées j 

Il shores , ta learn . nevs ofUlyffes. On Nrhat'part foever ob 

cotes , pour apprendre des nouvelles d' Ulyfifie, Sur quelqù endroit que et fioit de 

13 the known world Rorms or the anger of fome Deity may- 

le connu monde les tempêtes ou la colère de quelque Déité pui[fè 

14 hâve throtim him, 1 shall eafily bring him from thence. Tber 

avoi' ietti lui , je peux fiaciUment mener, ramener, lu* de là. Les 


1 dée lahite forfouk , armd.nahite rapte mi ina herr cheedee,' tou 
a bi att liberti tou bihouzle mahi rettchte c<i«/>r>dicbeunn. Tout flôdz' 

3 of biterr tînt, ouoitde dhenn ftrîme fromm mahi ahize , annd 

4 djenntle Hommberr ouaz æ ftrænndjerr tou mi; ^ nette dëc 

3 ahi rinioûde mahi tofailce houhehe freche ardeurr. Vos zhi caufi', 
éiMenntor, dhatt you ^hinad mi gyauine fo ôlde. ' 

7 Houenn Ahidominiofs had enndede zhi rilæcheunn of hifs mizrifs , hî 

5 beguede. Tdemacofs annd Menntor 'tou affijhi himm inn zhi ouar 
9 houerine hi ouaz itingxtedjde. j 4 hi oiiiil fennd you back , 

10 fæde. hf,tou Izhækœ^afs foàne: afs zhi^ouar iz enndede. Mine houahile‘ 

11 ahi ouill fennd chipce tou aie zhi mosihe diftannt 

iiichôrce, tou lernc' niottae> of YôiiliiSefs^ Onn bouate parti {oh^vert of 
IJ zhi vauJne, ouorlde < fiôfmz. or zhi annguerr of Jbmmt' Dihiti' nréé * 

«4 h3e.veitbjtàae bânun , ■ chai îatli bnndg- himm' ftonua dbenace. Zhi * 

.1 J . 
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1 Gods grant ihat he be ftill alive ! As for youyl 

Dieux accordent , veuiUchty qu U fait encore en vie ! Quant poûr , i , vous , je 

1 ■will fpnd you home with the beft ships' \i'hich 

veux envoyer vous au logis , che^ vous ^ avec les lt meilleurs vaiÿéaux qui 

3 vere ever built in the ifland of Crete they are built ôf 

furent jamais eonfbvits dans l’ ijlt de Crite ,* ils font confnùts de 

4 timber felled on the true Moimt Ida , whcre Jupiter vas born. 

merrain a)coupé fur le vèmabU Morte Ida, oà Jttpiter frit ni. e)Boispt!ur;t 

5 This facred vood is unperishable in th*e vaves , arid the vnds 

Ce facri bois ejî non périjfahle dans les flots, & les vents 

6 and the rocks dread and révéré it; nay Neptune himfelf 

^ & les rochers craignent & révireru lui , bois ; mime Neptune lui - même 

J in his greateft rage is sfraid to ftir iip the 

dans fa- grande le plus rage efl effraye , craint, de mouvoir en haut ,flnilever , les 

S billovs againft it. Be affured thereforô of returning 

vagues contre lui. Soyei affurés cela pour,donc,d’étre retriUrriant , de ritottmer , 

9 happily andi^ithout any difliculiy to Ithaca, and that no adveife 
heureufemem & fans aucune difficulté à. Ithaque , que nulle adverfe 

10 Deity vill again be ible fo make yo’u wander over fo 

D eue ne doit encore être capable de, nepourra pas, faire vous errer fur fl 

11 many feas. The poITage. is short and eafy. Sènd avay 
maintes mers. Le paffage efl court 6* aifè. Envoyé-^ au loin , renveye^, 

ï4 the Phœnician ship vhich brought you hither , and think only 

le Phénicien vaiffeau qui apporta vous ici , &' jhage^ uniquement 

13 of acquiring the glory of eftablishing tho 

£ être acquérant , à acquérir , la gloire d' être établiffant , et établir , le 

14 nev Kingdom of Idomeneus', to make him alnends for 

nouveau Royaume £ Idoménie, pour faire à lui dédommagement pour. 


I Gôdee grannt dhatt hi bi ftill alahive 1 Afs for you , aht 
X ouill fennd you homme ouifs zhi besftc chipce houitche 

3 ouere everr bilte inn zhi ahilannd of Crite ; dhæ air biire of 

4 limmberr felde onn zhi t/»«Maounnt Ahidæ.houerr Djoupiterr o\.\»U borne. 

5 Dhifs fækerde oûde iz onnperichæbleinn zhi ouævz,annd zhi ouahinndz 

6 annd zhi rôckce drede annd revere ite ; née Neptune himmcelf 

7 inn hifs grætefte raedje iz afræde tou fteurr ope zhi 

8 bilôze æguænnfte ite. Bi achoùrde dhîrfor of riforniting 
9. hapili annd ouidhioute æni dificolti tou Izhaek» , annd dhatt nô adverfl- 

10 Dihiti ouill aeguænn bi aeble tou mæke you ouannderr ovtrr fo 

It mani fl/e. Zhi .paeædie ifs chbrte j annd' îzi. Sennd aouéè' 

1^- zhi Fænichenn chipe houitche btâté you' hidher , annd thinhk' ortnli' 
13 of âkouahirihng zhi glori .of ellablichinng- z}À' 

.14 aiou Kinngdomm of Ahidominiofs , tou tnæke himm amenndee for 
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40 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. /y; 

I ail his misfortunes, ’Tisa) at this price , O Ion of UlylTes ! that you 
de,touts fis malheurs. Ctjl à et prix , O fils <f Ulyfit ! que vous 
a vill be deemedvorthy ofyour tather. Tho’ b) rigorous Deftiny 

voulc^étre juge dtgru de votre père. Quoique, quand mérru, la rigoureuje D^rûie 

3 should already hâve fent him dovn to Pluto’s dreary 

pourroit déjà avoir, aurait , envoyé lui en - bas à , dans , Pluton de t’ affreux 

4 Realm , yet vill ail ravished Greece believe 

Royaume , cependant veut toute Ut ravie , charmée , Grèce croire , croira , 

5 that it fees him again*in you. 

qu' elle voit lui encore en vous, 

6 Here Telemachusinterrupted Idomeneus. Let us fend back 

Ici Télémaque interrompit Idoménée. lai ffons-nous envoyer de retour ,rert‘ 

7 the Phœnician ship,faidhe. Why do we delay 

voyonSfle Phénicien vaijjeau, dit - il. Pourquoi faifons - nous tarder, tardons-nous, 

8 O take arms and attack your enemies é They ^re become 

à prendre les armes 6* attaquer vos ennemis ? Ils font devenus 

f ours. If we were viâorious , when we fought in Sicily for 

les nôtres. Si nous fûmes viBorieux , quand nous combattîmes en Sicile pour 

10 Aceftes, a Tfojan and an enetny to Gteece , shall we not be 

j 4 cefie , un Troyen & un ennemi à la Grèce , ne devons-nous pas eue 

11 ftilf more ardent and more favoured ,by the Gods, when we 

eruort plus ardents & plus favorifés par les Dieux, quand nous 

Il hght for one of the Grecian Heroes , -vho Âibverted the 
combattons pour un de Us Grecs Héros, qui renversèrent t 
I ) unrighteous City of Priam ? The Oracle ve hâve jitft heard 

injufie . Ville de Priam > L' Oracle que nous avons tout- à - 1 heure entendu 

14 does not permit us to doubt it. 

ne fait pas permettre, ruperma pas finous de douter de cela. 


1 âlehifsmifsfartinnce. T///â att dhifs prahice , OfonneofYouVifTitfsl dhattyoa 
X ouill bi dîmmde ouordhi of your fadherr. Zhi tigorojfe DeRiiii 

3 choude âlraedi hæve fenm himm daounn tou Ploutols dracri 

4 Rêlme , yete ouill âle ravichte Grîce bilîve 
J dhatt ite slfe himm æguænn inn you. 

$ Hîre Telemacofs inateroptede Ahidomtniofs. Lete ois fennd bac , 

7 zhi Faenichenn chipe , fæJe hi. Houahi d’où oui dilée 

8 tou tæke ârmz annd attaque your ænæmifs ? Dhæ air bicomme 

9 aourz. If oui ouere viâôriols , houenn oui fâte inn Sicili for 

ip Acesftefs, æ Trodjann annd ann ænæmi tou Grice , chai oui note bi 
1 1 Aill maure ardennt annd maure fævorde bahi zhi Gôdee , houenn oui 
1 X fahite for ouann of zhi Grechenn Htr’o/è , hoüe fobvertede zhi 
13 onnrahitchofs Citi bf Priam ? Zhi Oræcle çui hseve djolle herde ' 
doz note permite ofs tou daoute ite. ' 

- - Book* 
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LIVRE LE DIXIEMÈ. 


ENTOR, looking ^ith a ftiild and Terene afpeâ on 

M E K T O R , Regardant avec Un doux & fin'm uJpeS^ ail^ fur 

3 Telem.ichus , vho vas already fîirdfl)vith a noble ardontg*) 

Télj>naj;ut ^ qtti étott tout prêt y déjà ^rettipli avec y d'une nobie wdcur 

4 for baide, anfwered him thus: I am veryglad, fon of ülyffes , 
pour la bataille , répondit à lui mnfi : Je fuis très - uift , fils f Ulyjfe y 

ç to fee in yoii fo laudable a palTion for glory j but remembek' 

de voir en vous fi louable une paffion pour la gloire >• rtuds remémoret ^ , 

6 that your fathcr did not obtain’, fo nui ch aniong 

fottvtnt^ - vous que votit père ne fc fit pas en obtenir fi heaucoupy tant, parmi 

7 the Greeks at the liegi of Troy , but by shoving himklf 

les Grecs a k fiife de Troye , excepté par y 'tn ytnontraju lui-tncmey fe, 

8 ro be the vileft and the moft tnoderate among them. Achilles, 

pour être h fa^ le plus & le le plus Htodcré <T cntr' eux, Achille , 

$ tho’ i) invincible and invulnérable , tho’ fureof fpreading tcrror’ 
qmiqu invincible & invulnérable , quoique sur ef être rêpandaiu la terreur 

10 and death vhere-ever he fought , vas not able to tak» 

& la mon où jamaiSy par-tout oùjl comhattoit , «’ était pas capable de prendre 
»i the City of-Troy. He fcll himfelf bencath the valls of that City, 

la Fille de Troyt, Il tomba lui - même fous Us murs de cette faille , 

11 vhich trinnipthed orer the Tanquisher of Heftor. But Ulyffes 

^ qui triompha fut le vainqueur 'ef Ifechr. Mais Ulyfé 

I 50t/CZHITENNSSE. 

1 M E N N T O R , loukinng oui fs æ mahîlde anfid frine afpcôe OnR 
3 Telemacofs , houe ouaz âlrædi filde oiiifs ae nôblè ardeurr 
A for battle , annfeurde himm dhofs:/#/ii amm veri glad,yô/ine 6f Youliffefs I 
J tou feit inn you fo lôJæble æ pæcheann for gl6ri ; 3<7«e rimemmberf •’ 
6 dhatt your fadherr dide note obtæne fo môtche aeflionng 
n zhi Grîkz att zhi cîdje of Trohi , botte bahi chôhinng himmceff 
B tou bi zhi ouahi^^cannd zhi morte ftioderæte atnormg dhemiti. Akiice', 

9 dhô innvinncfblé annd innvolneræble , dhôfchoftt'e of fpredinng itereuf 

10 ânrid defs houereverr hi fate / ouafs noté aebtô roti tæké 

1 1 zhi Citi of Trohi. Hi felk himmeelf binefs zhi ouâlz of dhst Chi , 

Il houîtche ffahiyontmftéovérrzhi vaiinkooichen: of ^fc^tt)r.ilWïeYouHl^cfsi 
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THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Beok X. 

I Thofe prudence governed his courage , carried Ere and fvord 

dont la pmdtnu gouvernoit fon courait , porta U feu 6 * P épie , 

a amongft the Trojans,and to him is oving the fall of thoie 

U ftr y au miûui de les TroyenSy & à lui efi dut la chute de ces 

) high and haughty to\rers vhich threatened for ten years 

hautes & fuptrbes tours gui mtnachtnt pour , pendant , dix ans 

4 together , a confederacy of ail Greece. As much 

tnjemble, de fuite y une confédération de toute la Gtice, Auffi beaucoup yautanty 
f as Minerva is fuperiorto Mars, fo much <Ioes a difcreieand 

fue Minerve ejl fupérieurtà Man y ainjlbeaucoupy autant , fait une diferetU & 

6 ïbrefeeingvalour furpafs a hot and favage 

prévoyante valeur furpajfer,furpaffey un chaud y bouillant y Gr fauvage, farouche y 

7 courage. Let us therefore 'begin by informing 

courage. Laiffons - nous cela pour, donc, commerutTyCommençonSypar injînàfanty 

8 ourfelves of the circumftances of this war -vhich is to 

, injlntire y nous-mêmes de les circonflances de uite guerre qui ejlàydoity 

9 be carried on. I shall not shun any dangers ; 

être menée en - avant y foutenUe. Je ne dois pas éviter y néviteraiy aucuns dangers ; 

10 but I ihink, Idomeneus, that you should Erft let us fee 

mais je ptrifty Idoménéty que vous dtvrie:^ premièrement laiffer nous voir 

X 1 if your var be juft ; then againft vhom you make it ; 

fi votre guerre fait , efi y jufie ; alors , enfuitty contre qui vous faitts elle ; 

11 and laftly on vhat forces you build your hopes of an 

6 * finalement fur quelles forces . vous bdiiffe^ vos ejpérances et un 

13 happy event. 
heureux événement y fuccès, 

14 Idomeneus replied : TiThen ve arrived upon this coaft, 

Jdoménée répliqua , répondit : Quand nous arrivâmes fur cette côte , 

1 hoCue proudennce governde hUs corædje , )c.aride fahieurr annd lôrde 
X æmonngfte zhi Trodjannz , annd tou himm iz ôhinng zhi f 3 le of dhôze_ 

3 hahi annd hâti taouerce houitche thrîtndc for tenn yîrce 

4 touguætherr , æ canne - federæci of âle Grîce. Afs motche 

5 afs Minervæ ifs foupîrior tou Mars , fo motche doz z dilscrite annd 

6 forcîmng valfurr forpafs æ hôte annd fævædje 

7 corædje. Lete ofs dhîrfor beguine bahi innfôrminng 

S aourcelvz of zhi circomme-ùanacets of dhifs ouar houitche iis tou 
9 bi karide onn. Ahi chai note chonn æni dænnd^r;^r ; 

10 botte ahi thinnk, Ahidominiofs , dhatt you choude forile lete ofs yc« 

11 if your ouar bi djoûe ; dhenn æguænnile hoûme you mæke ite ; 

Il annd laftli onn houate forcefs you bilde your hopz of ann 

13 hapi evennt. 

14 Ahidonûniois liplahide : Houenn oui arahivde oponn, dhifs Coste 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/v« J'. 4} 

I "we found here a favage people , vho vandered up and do'wrt 

nous trouvâmes ici ,y t uu fauvage peuple , qui envie haut & ■ bas y 
a the voods , and Uved by hunting and on 

çà & là J dans Us forêts , & vivait pur chajfant » la. chajfc , & fur , 

3 the fruits vhich the trees fpontaneoufly ^ produce. 

les fruits que les arbres voloniairement y iPeux - mêmes ,y produifent, 

4 Thefe people , vho are called Mandurians , were affrighted at the 

Ces peuples y qui font appelés MandutienSy .furent effrayes ù la 

5 fight of our ships and arms, and retired 10 the 

vue de nos vaiffeaux & de nos armes t ^ ff retirèrent a , dans , les 

i mountains; but as our foldlers were curious to fee country, 
montagnes i mais comme nos foldats étaient curieux de voirie puys, 

7 and defirous to chace the ûags, they met uiih 

6* défireux de chaffer y pourfrùvre y les cerfs y ils fe rencontrèrent avu 
S thefè fugitive favages: vhereupon a) their Chiefs bcfpoke 

ces fugitifs faitvages : quoi fur , fur quoi , leurs Chefs parlèrent opon 

9 them thus .• We abândoncd the pleafant fea - shores , to 
à eux ainji ; Notis abandonnâmes les agréables de la mer rivages , pour 

10 yield them up toyou,and ' hâve nothing left 

céder eux entièrement à vous , & nous n'avons nulle chofcyrien y laijjé, de refle y 

11 but almoff inacceflible mountains ) it is certainly reafonsblc tliat 
que de prefqt^ inacceljibles montagnes i d ef , il ejl, certainement raifonnable que 

IX you should fufFcr us here" to enjoy peace and liberiy. 

vous devie\ fouffriryfouffru{jynous ici pour jouir delà paix & delà liberté. 

*5 V/e find you ■wandering , difperfed and weaker than ve, and 
Nous trouvons vous errants y difperfis & /bibles plus que nous , & rwus 
14 hâve it in our pover to kill you, and to conccal even the 

avons cela en notre pouvoir dt égorger vous y & de cacher mime la 


peur 


I oui faounnde hire æ fævædje pîple , ho'iU cuannderde ope annd daouna 
1 zhi oûdz y annd livde bahi honntinng annd onn 

3 zhi froutee houitche zhi trîze fponntaniosfli prodiouce. 

4 Dhîze pîple, hoüe air câlde Manndouriann*, oiiere afrahitede att zhi 
ç fahite of aour chipz annd ârmz , annd ritahieurde tou zhi 

6 maounntænnce ; botte az aour folde-gerfe oucïéiCioxxnois tou/ci<caounntri, 

7 annd dezahiro^ tou tchæce zhi llagce , dhae mette ouifs 

5 dhîze fudjiiive lævædjce : houeropon dherr tchiffee ,bifpôke 

9 dhémm dhofs: Otù abanndonndc zhi plîzannt yc« - chore , tou 

10 yîlde dhemm ope tou you , annd hæve nothinng lefte 

11 botu âlmofie inakcicible maounntatnnz ; itciifs fartinnli tîznacble dhatt 
IX you choude foferr ois hire tou inndjohi ; pîce, anrid liberti. . . 

13 Oui fahinnd you ouanndrinng, diCsperfle annd ouîkerr dhann oui,, annd 

14 hæve ite inn aour paouerr tou^kill you ^anud.-tou f<wn<:cîle Ivoe ahi 
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44 THE ADVENTURESOF TELEMACHUS. Book Jt. 

1 very Jcnovledge of yoiir fate from yoiir conipanions ; bift 

elle - mémt connoijfancc de nom fort <*,<}, ios compagnons ; mais 
a vould not dip our hands in the bloocl of thofe 

nous ne voudrions pas tnmptr nos mains dans le fang de ceux-lk 

3 wbo are men as ■rell as sre. Retire, and remetnber 

ijui font hommes aufjî tien que nous, Retireoj-vous , & fouvtnet -vous 

4 ihat yoii eve your lives to our humanity ; remember triât it is 

que votes dcve[ vos vies à notre humanité ; rtmémort^-vons que e ejl 

J f/om a people vhom you ftyle rude and favage , that 

(T Un peuple que vous nomme^ rude^ ^ & fauvage ^ que 

4 you receive this lelFon of modération and generofity. 

vous neeve^ cette leçon de modération & de gènémfte. 

•J Thofe of our men « ho were thus font back by thofe 

Ceux-là de nos hommes qui furent a'uiji envoyés en arriére ^rtnvo^ ls , par ces 
i Barbarians, returned to the camp , 'and related Vhat 

Barbares , retournèrent , revinrent , le ,ctu y carrqs , & racontèrent ce qui 
ÿ had befillen them, The foldiers «ere enraged at it ; 

avait y itoit , arrivé à eux. Les foldats furent enragés à y de, cela ; 

10 being ashamed that Cretans should o\re thelr lives to a band of 

étant honteux que des Crétois dufent devoir leurs vies à une bande de 

1 1 fugitives , ■who feemed to them more like beats than 

JugiiifSy qui paroijjoient à eux plus ftmblables à des ours qu' à des 

i I men. They vent to hunt in greater numbers than befote , - 

hommes. Ils allèrent peur chajjer en grands plus nombres qu' auparavant , 

IJ and vith a!l forts of arms , and quickly met vith thtf 

6* avu toutes fonts tT armes , & bientôt ils fe rencontrèrtnt avec les 

14 Savages, and attacked them. The combat vas bloody , the arrotTS 

Sauvages, & attaquèrent eux. Le combat fut fanzlaru , Les flèches 


1 veri nôledje of your fæte fromm your cammpxnionnce ; botte 
a oui ouoiide note dipe aour hanndz inn zhi blôde of dhôze 

3 hoiie air menn az Quelle az oui. Ritahieurr , annd rimemmbefr 

4 dliatt you cdi your lahivce tou aour hioumæniti ; rimemmberr dhalt iteüs 
3 fromm æ pîple hoûme you ftahile rude annd faevæclje , dhait 

6 you ricîve dhifs lefonn of moderæchcuiin annd djenerôziti. 
y Dhôze of aour menn -hene ouere fennt bac bahi dhôze 

5 Barbœriannce , ritornde lou zhi cammpe, annd riltetede houate 
9 had bifâlne dhemm. Zhi folde-gefe ouere inrtrssdjdc att ite ; 

10 biinng acitjemmde dhett Critanhce choude oh dherr lahivce lou æ bannd of. 
M fuc^ittvee , hoiie cîmmde tou dhemm maure laïque bærce dhanft 

11 menn. Dhæ ournnt tQu honnt inn graeterr xvocataberce dhann bifôr^,' 

13 annd ouifs âie forlz of ârmz, annd kouikii mette ouilis zhi * ' '' 

14 $«Vflc;djz , annd atackt« • dhemtn, Zhi eemm - batte ùmfs Modi; thi*rn^ 

flying 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. X. 45 
1 flying from each party as bail falb in a field dtiring a 

volant de chaque parti comme la grêle tombe dans un champ durant un 

I (lorm. The Savages were forced to retire to îheir fteep 

orage. Les Sauvages furent forcés de fe retirer à , danSy leurs efcarpées 

J mountains , irhere oiir nien did not dare to 

montagnes y où nos hommes ne firme pas ofer y n'ôslrera pas yde 

■4 purfue them. 
pourfuivre eux. . 

5 A little ▼hile after , thefe peoples fent to me tvo of theif 
l/n peu de temps après , ces peuples envoient ù, vers, moi deux de leurs 

6 ▼ifeR old men ▼ho came to Tue for 

ftges le plus vieux hommes , vieillards , qui venaient pour fupplier pour danander 

7 peace, and brought me prelents of the skins of fome wild 

la paix y & apponèreru à moi des prifents de les peaux de quelques féroces 

8 beafts ▼hich they had killed, and of the fruits of their country. 

bêtes qu ils avoitnt tuées y & de les fruits de leur pays. 

9 Affer they had prefented them to me, they fpoke 

réprès qu' ils avaient y eurent y prefenté eux y fruits, à moi , ils portèrent 

10 thus : 
ainfi: 

11 O King ! ve hold , as thou feeft , the farord in one hand , 
O Roi! nous tenons y comme lu vois, t épée dans une mainy 

II and the olive branch in the oiher; (and indeed they held them 

6* la (f olivier branche daru P autre; ( dr en effet ils tenaient elles 

13 both in their hands) : there is peace or ▼ar; take 

r une & t autre dans leurs mains"): là efi, voici, la paix ou la guerre ; prends 

14 thy choice ; we should choofe peace. It vas for her 

ton choix ; nous voudrions choifir , choifirions , la paix. O était pour fon 

I flahinng fromm îtche pani afs hæle falz inn æ fîlde dioûrinng s 
a. ftôrme. Zhi Sævaedjz ouere forfte tou ritahieurr tou dherr ftîpe 

3 maoiinntænnce , houerr aour menn dide note dære tou 

4 pour-fou Ahtmm. 

3 Æ little houahile afterr , dhîze pîple fennt tou mi toüe of dherr 
6 o\x^\i\[tfie ôlde menn hoiie kæme tou foû for 
y pîce , annd brâte mi prizenntz of zhi skinnz of fomrru ouahilde 
8 DÎsllce houitche dhæ had kilte , annd of zhi froutz of dherr caounntri. 

Afterr dhæ had pcizenntede dhemm tou mi, dhæ fpôke 
to dhofs : 

1 1 O Kinng ! où hôlde , afs dhaou Hfte , zhi fôrde inn ouann hannd , 
1 Z annd zhi o2^c branntche inn zhi odherr ; ( annd inndîde dhæ helde dhemm 
1 ) bôfs inn dherr hanndce ) dherr ifs pîce or ouar ; teke 
14 dhahi tchohice ; oui chouài tchoûze pîce. Ite ouafs for herr 
Téle/naqut.Tom,ll, M 
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4$ THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Btok X. 

1 fake that we ▼ere not ashamcd to yield to thee the pl«afant 

amour qut nous ne fûmes pas honteux de céder à toi F agréable 

t fea - coaft , \rhere the Sun fertilizes the eanh , and produces 

de la mer rh age , où le Soleil fertilife la terre , 6* produit 

3 fuch a variety of delicious fruits; peace îs iVecter than 

fi grande une variété de délicieux fruits ; la paix tfi douce plus que les 

4 fruits. It vas for her that ve retired to thoiê lofty 

fruits, C était pour elle que nous nous retirâmes à , dans , ces hautes 

5 mountains , eternally covered vith ice and fnow , vhere ve 

montagnes, iterntlkment couvertes de glace & de neige, où nous 

6 never fee the flovers of the fpring , nor the nch produfl of 
jamais ne voyons les fictirs de le printemps, ni le riclu produit de 

7 autumn. We abhor that brutality , vhich under the fpecious 

F automne. Nous abhorrons cette brutalité , qui fous les fpécieux 

8 names of ambition and g'-ory madly ravages vhole provinces, 

noms d* ambition & de gloire follement ravage eF entières provinus , 

9 and sheds the blood of men vho are ail brothers. If thou 

& répand de fang de les hommes qui font touis frères. Si tu 

10 art affefled by this falle glory , ve are far front envying 

es afieHé , touché , par cette faufe gloire, nous fommes loin cF être enviant 

11 thee; ve pity thee, and befeech the Gods to preferve us 

à toi; nous plaignons toi, & nous conjurons les Dieux de préfers'tr nous i 

Il from the iike madnels. If the fciences vhich the Grecks are fo 

de la pareille folie. Si les fciences que les Grecs font fi 

13 careful to learn , and the politenefs they boaft of 

de foin pleins, emprejfés, <F apprendre ,& fi la polittffe laquelle ils fe glorifient de 

14 infpire ihcm only vith this deteftable injuftice, ve 

infpire eux feuU ment avec , leur infpire , cette détefiable injujllce , nous i 


I fæke dhait oui ouere ’ achaemmde tou yÜde tou thie zhl plîzannt 
1 fût - CosTE , houerr zhi Sonne fertilahizefs zhi erce , annd prodioucefs 

5 fotche æ varahiti of delichiofs froutce ; pîce ifs fouîterr dhann 
4 froutce. Ite ouafs for herr dhatt oui ritahieurde tou dhôze lôfti 

J maounntænnz , iternali coverde ouifs ahice annd fnô , houerr oui 

6 neverr fcie zhi flaouerz of zhi fprinng , nor zhi ritche pro - docle of 

7 bxhomme. Oui ab-horr dhatt broutaliti , houitche onndcrr zhi fpichofs 

8 naemmz of ammbicheunn annd glôri madli rxvædjce hôlc provinncefs , 

9 annd chedce zhi blode of menn koüe air âle brôdherz. If dhaou 
lo arte afcâede bahi dhifs fâlce glôri, oui air far fromra envihinng 

X I thie ; oui piti thie , anrid bicitche zhi Gôdce tou prizerve ofs 
ti fromm zhi Itüque madnefs. If zhi fahienncefs houitche zhi Grîkz /zir ib 
tg^VsÉtfouk tou Lerne, annd zhi polahite - nefs dh* bofte of 
14 innfpahieurr dhemm onnlÊ ouifs dhils detesflsble inadjoüicc ^ oui 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. ZAri X. 47 

t tliink ourfelves very happy in not having thofe accomplishraenis ; 
croyons nous -memes très -heureux en n’ ayant pas ces avantages ; 

I we shall always glory in beirig ignorant 

nous devons toujours nous ^rifier, nous nous glorifierons toujouTS.^en étant ignorants 

3 and barbarous , but )uft , humane , iaitht'ul , difinterefted , aceuftomed 

& barbares , mais jufies , humains , fidèles , déjîntérefiés , accoutumés 

4 to live on a little , and to defplfe the falfe delicacy vhich makes 

à vivre fur un peu^ & à méprifer la fauÿe dilicaitjfe qui fait 

J men want a great deal. Whai efteetn , is Health, 

Us hommes avoir befoin </* une grande quantité. Ce que nous ejlimons ^ ht famé , 

6 friigality , liberty vigour of mind and body; it is the love 

la frugalité y la liberté , la vigueur de t efprit & du corps ; c' ejl t amour 

7 of viriue , a rcverence of iheGods, benevolence to 

delà venu ^ une révérence yrefpecl ^ de , pour, les Dieux ^ une bienvaùllance pour 

8 our ncighbours, zeal for cur friendi, fidelity to ail 

nos voifns , proches , un fele pour nos amis , une fidélité à toiu 

9 mankind , modération in profperity , fortitude in 
t humain genre, tint modération dans la profpérité , une fermeté dans 

10 adverfity, courage aluays to Ipeak the truth boldly , an 

F advcrfité, un courage toujours pour parler, dire, la vérité hardiment, une 

11 abhorrence of flittery. Such are the peop'.e vhom tre offer ihee 

, horreur delà flânerie. Tels font les peuples que nous oflrons à toi 

Il for ncighbours and allies. If the angry Gods blind thee fo fàr as 

pour voifins 6* alliés. Si les irrités Dieux aveuglent toi fi loin que, 

13 to make thee refufe peace, thou \rilt hnd, but 

au point de faire toi rtfufer la paix , tu veux trouver , trouveras , mais 

14 too late, that the men who throiigh modération love peace, are 

trop tard, que les hommes qui par modération aiment la paix , font 

1 thinnk aourcelvee veri hapi inn hœvinng dhôze acammplichmenntz; 

2 oui chai alouaece glôri inn biinng igue-narannt 

3 anndbarbar<?^c,torr^djofte,hioumæne,fæfsyô«/i,dizinnftereftede,acosftommde 

4 tou live onn as little , anndtoudefpahize zhi fàllce delikæci honitche mækce 

ç menn ouannt æ græte eFîle. Houate oui eflimt , ifs helce , 

6 frougaliti , liberti , vigueurr of mahinnd annd badi ; ite ifs zhi love 

7 of vertiou , æ riverennee of zhi Gôdee , benevolennce tou 

8 aour næborce , zîle for aour frenndee , fideliti tou âle 

9 mannkahinnd , moderscheunn inn profperiti , fortitioude inn 

10 adverfiti , corædje alouæce tou fpîke zhi troujft bôldli , ann 

1 1 ab - horrennee of flatterie. Sotche air zhi pîple hoxime oui oferr thie 

I I for næborce annd alahifs. If zhi anngri Gôdee blahinnd thie fo far afs 

13 tou mæke thie rilioûze pîce, dhaououilte fahinnd, botte 

14 t(M* læte , dhatt zhi menn hoiit throu moderxcheunn love pîce , air 
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1 moft formidable in irar. 

U plus form idablts dans la (purre. 

X While thefe old men vere talking to me thus , 

Pendant que ces vieux hommes ^ vieillards, étoitnt parlant à moi ainfi, 

3 I vas un'vrearied vith looIuRg upon them : 

j' étais non la£i , je ntmtlajjois, avec regardant, de regarder , fur eux; 

4 their beards \rere long and uncouth , thcir hair sborter 

leurs barbes étaient longues & étranges, négligées, leur chevelure courte plus 

J and hoary, their eye-brovs bushy, their ey es lively , 

6 * g’ift, leurs d'ail fommets , fourcils , touffus , épais, leurs yeux vifs, 

6 their looks and countenance refolute , their fpeech grave and 

leurs regards & contenance réfolus , fermes , leur parole grave & 

y fiill of authority , and their manners ptain and ingenuous. 

pleine eT autorité , & ^ leurs mœurs planes , fimples , & ingénues, 

5 The furs -which ferved them for cloaths , oeing tied in f 

Les fourrures qui fervoient à eux pour habits, étant attachées en, avec, 

9 a knot on their shoulders , one (w more nervous arms and 

un nœud fur leurs épaules , on voyait de plus nerveux bras & de 

10 larger mufcles than thofe of our ‘Wreftlers. My anfirer 

larges plus, plus gros , mufcles que ceux de nos Lutteurs , Athlètes. Ma riponfe 

1 1 to thefe two envoys vras that I defired peace j wt , vith the 

à ces deux envoyés fut que je difirois la paix ; nous , avec Ut 

is utmoft candour , fettled feveral articles berveen us; v^e called 
dernière candeur, réglâmes plufieurs articles entre nous; nous appelâmes 

13 ail the Gods to vitnefs them ; and I fent thefe two men 

touts les Dieux pour timoigrur eux, pour témoins; 6* fem oyai ces deux hommes 

14 back viih prefents. But the Gods who drove me 

en arrière, renvoyai, avec des préfents. Mais les Dieux qui ckajfèrtnt moi 


1 mode formidæble inn ouar. 

1 Houahile dhîze ôlde menn ouere tâkinng tou mi dhoû , 

3 ahi OUBZ onouæni; ouifs ioukinng oponn Uhemm : 

4 dherr bîrdz ouere lanr.g annd onncaoufs, dherr h«ir chorterr 
3 annd hôri , dherr ahi hrofe bouchi , dherr ahize lahivli , 

6 dherr loukz annd caounntenannce rizolioute , dherr fpitche græve annd 

7 foule of ôthoriti , annd dherr manerce plsene annd inndjenuofs. 

^ Zhi fource houitche fervde dhemm for claufe, biinng tahide inn 
9 æ note onn dherr choùlderz , ouann iâ maure nervofs ârmz annd 
10 lardjerr mosilce dhann dhôze of aour refeAtrct, Mahi annfeurr 
J 1 tou dhôze toüe innvohifs ouafs dhatt ahi dizahieurde pîce ; oui , ouifs zhi 

1 2 ottmofte canndeurr , fettlde fivral articice bitouîne ofs ; oui câlde 

1 3 âle zhi Gôdce tou ouitnefs dhemm ; annd ahi fennt dhîze tout menn 

14 bat ouifs prizenntce. Botte zhi Gôdcc hoùt drôve mi 

firom 
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I from the Kingdom of my anceftors , vere not yet ▼eary whh 

de U R^aumt de mes ancêtres, n’étoient pas encore Lijles avec 

é perfeciiting me. 

ptrfecutam, de perjëcuter, moi. 

J Otir Hunters , vho could «ot fo foon be informed of the 

Nos Chaleurs, qui ne pouvoient pas Jl ~ tôt être informés de la 

4 peace ve had concluded , meeting the famé day a large body 

paix que nous avions conclut , rencontrant le même jour un grjnd corps 

I of thefe barbaria is , vho accompanied their envoys in iheir reiurn 

de ces batbarei , qui accompaÿioit leurs envoyés dans leur retour 

6 from our Camp , anatktd them vith fury , killcd fome 

de notre Camp , attaquèrent eux avec furie , tiùrent quelques-uns 

7 of them , and puifii-d the reft to the woods. 'l'hus is the 

cT eux , & pourfuivirent le refe à , jufquà , les bois. yiinfi ejl la 

8 war kiniiled ag** n. Thefe Barbarians believe thatihey can 

guerre allumée de nouveau , rallumée. Ces Barbares croient qu ils peuvent 

9 no longtr rely on our promifes or oaihs. 

non longtemps plus, ne peuvent plus, fe repofirjter, fur nos promefes ou ferments. 

■ O To llrengthen ihcmlelves agamft us , ihey have called 

Pour fortifier eux-mêmes , fe fortifier , contre nous , ils ont appela 

Il to their afTiBance the Locrians , Apulians , Lucanians, 

à leur affijlance , fecours , Us Loenens , les Àpuliens, Us Lucaniens , les 

Il Brutians , and the people of Crotona , Neriuim and BrunJufium.' 

Brutiens , 5 * Us peuples de Crotone , de Nérite 6* de Brindes. 

13 TheLucanians corne with chariots armed with sharp feythes. 

Les Lucaniens vienneru avec des chariots armés et aifii:s,tranchantes, faulx, 

14 Among the Apulians every one is covered with loir.e skm of a 

Parmi Us Apuliens chaqu un ejl couvert de quelque' peau d'une 


I fromm zhiKinngdomm of mahi aimceflriP{/«, ouerc note yete oua:ri ouifs 
a pereikioutinng mi. 

} Aour Honnterce , hoüe coude note fo foûne bi innformde rf zl.i 

4 pîce oui had c<i/J//«-cloûdede , mîtinng zhi fæme dee æ lardje badi 

5 of dhize barbariannee ,hoiie acammpanide dherr innvohils inndlierr TWornt 
i fromm aour Cammpe , atakte dhemin ouifs fiourie, kilte fomme 

7 of dhemm , annd pour foâde zhi rtfle tou zhi oùdce. Dhofs ifs zhi 

8 ouar kinndlde æguaenn. Dhize Barbariannee bilîre dhutt dha; canne 

9 nô lannguerr rilahi onn aour pramizels or ôf$. 

10 Tou Brinnksne dhemmcclvz aeguænnfte of», dhæ haeve càlde 

1 1 tou dherr acisBannee zhi Lokriannce , ApiouHannce , Loucaniannee 
Il Broutiannz, annd zhi pîple ofCrô uni, NeritAo «.77e annd Broiindouz o;ne. ' 
13 Zhi Loucaniannee comme ouifs tchariotz armde ouifs charpe Chiiz. ' 
■ 4 Æmonng zhi Apiouliaanz evri ouann ifs covcrde ouifs yivww;i skinc of as 

Jélemâque. Tom. IL N 
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JO THE ADVENTURES OF TELEMACHUS.i?0ff*X 

1 vild bcdll which hi has kilied ; they carry ciubs tull ot‘ greaf 
Jîroct heu qu il tf tutti por uni des mujptcs pleines de 'grands ^ 

% k'iors , and bt(^t■Wlthlplkc^^J) otiroii;iney aie alniui't ail 

gros , noeuds , & gtrnies d' épis , pointes, de fer ; Us fora prefqut tjuts 

J ot a gigamic ftaiure , and their budics are reiuicrea lo robnil 

(C une gigantefque Jiuture , taille , & leurs corps font rendus fi robujlet 

^ by the h^rd excrciles to vhich ihey acciiilom theinlelvc:. , thaï 
par les pénibles exercices à lefquels ils s' accoutument eu-c-rnémes , qut 
J their very fight is frightful. The Locrlaus , \rho came 

leur feule vue ejl d effroi pleine , ipouvantable. Les Locnens , qui vinrent y 
6 fromGrecce, ftdl iavour ol their origin, 

font venus y de C r'ece , encoie fuvourent , fe fentent , de leur origine , 

J and are more humane than the others : but they hâve joined to 

& font plus humains que Us autres : mats iis ont joiru à 

t the exact difcipline of the Grecian troops , the ftrength of the 

r exacte difcipLne de les Grecques troupes , la vigsuur de les 

^ Barbarians , and an habit of living hard ; vhich makes them 

Barbares , & une habitude et tire vivant duremeru; ce qui fait eux 

lO invincible. They hâve light vicker shields covered trich skins.and 
invincibles. Us ont de légers eT ojîtr boucliers couverts de peauXy 6* 
a I long ftrords. The Bruiiians are as Isvift in the race , as the 
de longues épies. Les Brutitns font auffî rapides dans la courft , que le 
■ a hait and the deer; one trould think thaï even the 

cerf & U daim; on voudrcit croire ^ croirait y que mime le 

IJ tenderell grafs vere not depreft under their feet;jthey 

tendre le plus go[on ne fero'u pas pttffi , foulé , fous leurs pieds ; ils 
hardly leave any footfteps in the fand. They rush 

difftcUemtnt, à pûne , laiffent quelques de pieds traces dans le fable. Ils fondent 


I ouahilde bille houitche hi hafs kilte ; dhæ carrie clobce foule of græte 
% nota, annd befete ouifs fpahikz of ahiorne ; dhæ air âlmofte âle 

3 of æ djiganntik ftætieurr , annd dherr badifs air rennderde fo robolle 

4 bahi zhi /uzric exerfabizefs tou houitche dhæacollome dhemmcelvz, dhatc 

5 dherr veri fabite ifs frahitC'/ôu/r. Zhi Locriannce, hoiit kæme 

6 fromm Grice, Bill fæveurr of dherr oridjine » 

7 annd air maure hioumzne dhann zhi oàhtr ce; botte dhæ hæve djohinnde tou 
S zhi exacte difcipline of zhi Græchenn troupce , zhi flrinnks of zhi 

9 Barbarianriz J annd annA4^iVr oflivinng A<zr<fM , houitche mækce dhemm 

10 innvinncible. Dhæ hæve lahite ouikerr cbîldce coverde ouifs skinnz, annd 

11 lanng fôrdce. Zhi Broutiannz air afs fouifte inn zhi ræce, afs zhi 
Il harte annd zlû dire y ouann ououde thinnk dhatt îvne zhi 

1 3 ttnndrefe grafft ouere noa àipnjh onnderr dherr fîte ; dhæ 

14 hardli live æm foùte-flepz ion zhi fanod. Dhæ roche 
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fe fuddenly on the foe , and ihen diiappear irith equal 

JouJaincmciit, tout à-coup, fur f ennemi, & puis difparoijftnt avecunetgaU 
X rapidity. The people ot Crotona arc expert archers. A common 

rapidité. Les peuples de Crotone font tTexperts^hahiles, archers. Un commun^ 

3 tnan among the Greeks, could not bend fuch a bov 
ordinaire , homme parmi Us Grecs y ne povnoit pas bander tel un arc 

4 as ont ufually fees amongH ihe Crotonians ; and should th?y 
comme^qu'on communément voit parmi Us Crotoniates ; & voudmiem~ ils 

J ever apply themlelves to our games,they \rill certainly 

jamais appliquer tux-mirtus f ils Rappliquent, à nos jeux, ils doivtntcertainement 
6 obtain the prizes. Their arro'vs arc dipped in the juice of certain 

obunir Us prix. Leurs flèches font trempées dans U jus , fue , de certaines 
J venomous berbs faid to be brought fromihebanks 

. venimeufes herbes dites , qu'on dit , pour être apponées de les bancs , bords , 
\ of Avernus, -whofiî poifon is mortal. As for thofe of Neritum, 
de C Avtrnty defquelUs le poifon efi mortel. Quant pour , à , ceux-là Je Sérite , 

9 MelTapia and Brunduûuin ,they are endued only 'vithfirength 

de Mtffapie & de Blindes, ils font revêtus, doués, feulement de force 

10 of body and valeur without art. The out -cries which they fend 

de corps & de vaUur fans art. Ixs hauts - cris qu' ils envoient 

11 even to the Heavens , ar the light of the enemy , are terrible ; 

même , jufqu à les deux , à la vue de t ennemi , fora urribles i 

11 lhey are pretty expert Hingers, and darken theairvith shovers 

ils font afle:^ experts frondeurs , & obfeurcijfent C air avec des ondées, grêles, 

13 of hurled uones ; but they fight ▼ithout any order. This, Mentor , is 
de landes pierres ; mais ils combattent fans aucun ordre. Ceci , Mentor , tfl 

14 what you defired to be informedof; you notr knov the rife 
quoi vous dêfiriei^ J être informé de; vous maintenant eonnoiffe^ f origine 


I fodennli onn zhi tô , annd dhenn ÿvtzpire ouifs icoual 
X rrapiditi. Zhi pîple of Crôtôni air experte artcherz. Æ comonn 

3 mannn æmonng zhi Grîkz, coude note bennd fotche a: bô 

4 az ouann ioujouali flfe amonngfte zhi Crôtôniannz ; annd ehouàç dhs 
j'everr aplahi dhemmeelvee tou aour guæmtnce, dhz ouill fartinnli 

^ obtaene zhi prahizefs. Dherr armfe air dipte inn zhi djouce of Sartint 

7 vinomofs herbee faede tou bi brâte fromm zhi bannkz * 

8 of Avernofs, hoûze pohizne ifs mortal. Afs for dhôze of Neritome , 

9 Mefapiæ annd Bronndoiiziome , dhae dir inndoCtde onnli ouifs (frinnks. 

10 of badi annd valeurr ouidhaoute arte. Zhi aoute-crahifshouitche dhæ iènnd 
ai îvne tou zhi Hzvnz , att zhi fahite of zhi ænæmi , air tierible; 

11 dhae air preti experte {Lmnàgerfe, annd darkne zhi air ouifs chaouerz 

13 ofhordlde ftdnnce; ^orrrdhæfahiteouidhaoutesniorderr.Dbifs Menntor,ifs . 

14 bouate you dizafaieurde tou bi innfôrmde of ; you naou nô zhi rahize • 
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1 of this var and vho are our enemies. i 

dt cuit guerrt & tjui font nos ennemis, 

» After ihis explanation , Telemachus, impatient to engage. 

Apres ctt êciaircijfemtnt , Télémaque^ impat'unt dt s' engager ^ combattre I i 

I thovight nothing rcmaincd but to hâve recourfe to arms. Mentor 
croyait que rien ne refait f/un eT avoir recours à les armes. Mentor 

4 checked him again , and ihu!> befpoke Idomeneus : Whence cornes 

tint en échu lui encore , 6 * ainf parla à I dominée : D'où vient 

5 it ihat evcn the Locrians , a people of Grcck cxiraftion , joined 

cela que même les Locritns , un peuple de Grecque extraclion , Joignirent 

6 themlelves to Barbanans againft Gretks ? >ÿhence i 

eux - mimes , fe font joints ^ à des Barbares contre des Grecs D'où 

y cornes it that lo many colonies flourish on this coaft ot the fea,‘ 

vieru cela que f maintes, tant de, colonies feuriffent fur cette côte de la mtr, 

8 'without having the lame wars as you to maintain ? J- 

fans ' ayant, avoir, les memes guerres que vous à maintenir, fouteair? 

9 O Idomeneus , you fay that the Gods are not yet veary of I 

O Idoménie , vous dites que Us Dieux ne font pas encore las d'être I 

10 perleculing you; and I fcc that th?y hâve not yet [ 

perfecutant , de perfécuter , vous, & moi je vois qu' ils n ont pas encore j 

if thoroughiy inftruifed you. The many evils you 

à fond, emùrement, infnùt vous. Les maints, fréquents, malheurs que vous 

11 hâve fuffered hâve not yet taught you -fthat ought to 

avei^ foujferts n ont pas encore appris à vous quoi , ce qui , doit à 

tj be donc to prevent a \rar. What you yourfelf relate 

itre fait pour prévenir , empêcher , une guerre. Ce que vous vous même raconte^ 

<4 of the integrity of thefc Barbarians , fufficei to shew that- you might 

de C intégrité de ces Barbares , ftffit pour montrer que vous pouvie^ | 

-, - - - - - - \ 
1 of dhifs ouar annd hoüe air aour ænæmifs. t 

a Aiterr dhifs explænæcheunn , Telemacofs , immpæchennt tou innguædje j i 

J thâte noihinng rimænnde botte tou hæve fiCorJe tou ârmee. Menntor j 

4 tchecktehimm æguænn,annddhoYsbifpôkcAhidominiofs:Houcnncecommr 
J ite dhatt îvne zhi Locriannz, æ pîple of Grîke extrakcheunn , djohinnde 
t dhemmeelvee tou Barbariannz aeguxnnfte Grîkce? Houennee 
y commz ite dhatt fo mæni colonils ûoriche onn dhifs Cofe of zhi feie 

8 ouidhaoute ha:vinng zhi fæme ouarz tz you tou niæne-ta:ne ? 

9 OA) Ahidominiofs , you fée dhatt zhi Gôdz air note yete ouæri of \ 

10 pereikiontinng you , and ahi feie dhatt dhæ hæve note yete ; 

11 throùli innftrokrcde you. Zhi mæni îvlz you . ; 

I a hæve foferde hæve note yete tâte you houate âte tou 

IJ bi louiprivennt æ ouar, Houate you yourcelf rilæte 

«4 ofziht inntegritiof dhîie Barbariaonce,Cofamcers tou cAwx- dhatt you mahire 

. hâve 
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LES AVENTURES DE T ELEMAQUE. Im» X çj 
hâve Hved in peace vith them ; but haughtincfs and pride draw 

avoir vécu en paix avec eux; mais la hauteur & la fierté tireni 

on the oioft dangerous vars. You might hâve given them 

fur y at tirent les le plus Jangereujis guerres. Vous pouviez avoir donné à eux 

hoftages,and taken fome ofthem;ithad been an éafjr 
des otages y & avoir pris quelques-uns iT eux ; c' avoit , eût , été une aijée 
thing to hâve fent fome of your chiefs vith their EmbafTadors 

chofe £ avoir envoyé quelques-uns de vos chefs avec leurs Âmiafiadems 

to conduft them back in fafety. And fince thif 

pour conduire eux de retour y les reconduire , en fauveté, fureté. Et depuis ce 

reneval of the var you should hâve pacified them again, 

renouvellement de la guerre vous pourrie:^ avoir paàfiéy eufjuq^appaîfe y eux encore, 
by reprefenting that your people had attacked them for 

par y en y leur reprèfentant que votre peuple avoh attaqué eux pour, par , 

•want of knowing of the treaty,vhich<i)had juft «> ttk; h 

faute d’être fçaehant , infiruit , de le traite , lequel avait jufkmetu , dam 

been fworn to ; you should hâve /J. * 

le moment y été juré à, à lequel on venait de jurer; vous devriei^ avoir 
ofTered them any fecurity they might hâve demanded, and should 
ojfert à eux quelconque fureté qd Us pourroient avoir demandée^ 6' devrieq 
hâve decreed fevere punisbmenta againll fuch of your 

avoir décrété y ordonné y de févires punitions centre tels, ceux, de vos 
fubjeâs as should break the alliance. But srhat has happened 

fujets qui pourroient rompre F alliance.. Mais quoi a-t-il , qdefi il, arrivé 
fince ihis beginning of the var ? 
depuis ce eommetteement de la guerre ? 

, I thought , replied Idomeneus , that it vould be mean in «us 
Je crus , répliqua Idoménie que cela pourrait être bas dans , à, nou^ 

hæve livde inn pice ouifs dhemm ; botte hâtinefs annd prahide drâ 
onn zhi molle dxnndj/u^ ouarz. You mahite hæve guivne dhemra 
hosfiædjz , annd tækne fomrru of dhemm ; ite had bine ann îzi 
thinng tou hæve feont fortune of your Xchifies ouifs dherr Immbafadorca 
tou canru-doSe dhemm bac inn fæfti. Annd finnee dhifs 
rinioual of zhi ouar you chouàt hæve pacifahide dhemm æguænn , 
bahi riprizenntinng dhatt your ptpie had atakte dhemm for 
ouannt of nôbinng of zhi trîti , houitche had djofie 
bine fôrne tou ; you chouàe hæve 

oferde dhemm æni fikiouriti dhæ mahite hæve dimanndede , annd chouit 
hæve dicrîde feverr ponicAcmenntz æguænnfte fotche of your 
fobdje^z afs chouàt bræke zhi alahiannee. Boue houate bafs hapnde * 
linnee dhifs beguininng of zhi ouar? 

Abi thâte, nplahide Ahidomimols , • dhatt ite ououdebi raine inn o£i 
TéUmqque,Tom,l\y O 
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U THE ADVENTURES OF TELEMACHÜS, X. 

I to fue to the fiarbarians , 'who had prcfently 

de fuivrt , follidUTf à , aupris de , lei Barbares , qui avaient prèftntement 
'X aûembled ail their üghting meti , and had implored 

ajftmbU touts leurs combeutants hommes , leurs troupes , & qui avoiem implore 
J ibcaffiflance of ail the neighbüuring nations to whom they rendered 
r a{jijlance de toutes les voijirus nations à lefqtulUs ils rendirent 
-4 US fulpeâcd and odious. Jt fcenaed to me that our Tafcll courfe 
•nous fufpeHs & odieux. Ce y il y parut à moi que notre J rir le plus parti 
5 vas immediacely to feize on certain défilés in chemountains, 

létoit immédiatement de faijir y tomber y fur certains défilés dans les montagnes y 
^ vhich vere ill-guarded. W'e feized them vithout any i 

qui étoient mal gardés. Nous faisiirus eux , défilés , fans aucune j 

J dihlciilt^ y and thereby put ourfelves in a condition | 

difficulté y & là par" y par- là y nous mimes nous-mérrus dans une condition y 1 

S to harafs* the Barbarians. Here I hâve caufed tovers to be 

en état , de haraficr les Barbares. Ici y lày f ai ordonné des tours à être 

ç ercOed from vhichourtroops can vith their arrovs opprefs 

érigées , cUvieSy de les quelles nos troupes peuvent avec leurs flèches opprinuTy 

]0 >11 ouf enemies vho may attempt to corne Irum the j 

accabler, touts nos ennemis qui peuventypourroientytntrtprendrt de venir de les 
n mountains into our country , and ve can ^ enter into theirs I 

montagnes dans notre contrée y pays y & nous pouvons trurer dans les leurs 1 

fX and ravage, vhenever - ve pleafe , their principal 

& ravager y quand jamais y toutes Us fois que y nous voeelons , Uurs principaux 

13 iettlenu-nts. Bythismeans ve are able viih unequal | 

établifiements. Far ce moyen nous fommts eapabUs , en état , mec diaégaUs J 

I4''f«rces to reiift. the innumerable multitude of enemies vhith ! 

< forces de rélifier à I lanomhrabU multitude eC ennemis laquelle 

' - 

I tou foû tou zhi Barbariannce , hoüe had prizenntli 
a acemmblde âle dherr fah<tinng menn , annd had immplôrde 

3 zhi acisftannce of âle zbi næborinn| necheunnce tou hoûme dhæ rennderde 

4 ofs fofifpeâede annd odiofs. Ite cimmde toum dhatt aour (jefesfte Ccr/ê 
3 ouaz imidiæte-U tou fixe onn Sartine difahilz inn zhi maounntaennce , 

é houitche ouere ill-gardede. Oui lîzde dhemm ouidhaoute æni 
7 dificoiti, annd dherrbabi pote aourcelvz inn æ c^zn/ie-dicheurm 

5 tou haraffe zhi Barbariannce. Hire ahi hsve cuzde taouerce tou bi [. 

9 ercâede , fromm houitche aour troupce canne, ouifs dherr arvfe , opprefs 

!• âle aour asnzmifs hoüe mée atemcnpt tou comme fromm zhi 
it maounntaennzinntouaour caounntri ; annd oui canne inntar inntou dherz 
li annd rævcdje, houenn-everr oui plîze , dherr prinncipal 

13 fettlmenntce. Bahi dhifs mine-ïtoui air sble ouif> onicoual. d 

14 forceis tou Hfifie zhi iBiouMaisaebl* noltitioude of «nsmiis iuuûtche . ! 
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I furrounded us. In fine . a peace betireen them and us is 

environna nous. En-fin , une paix tntf eux & nous ejl 

.1 become very .difficult ; for vc cannot give up thefe towers 
devenue trh-di[fic!dtueufe ; car nous nepouvons donner en abandon ces tours 

3 to them '«'ithout expoûng ourl'elves to their incurfions, and 

à eux fans être txpofant neuts-mémes à leurs incurfions , 6' 

4 they look upon them as citadels, ‘which 4 )Tre 

ils regardetu fur elles ^ les regardent y comme des cuadtUeSyltfjuellesnous quttji fLu 

J defign to make ufe of, to reduce them to. (la very. , gntjmvame. 

avons deffàn de faire ufage de , pour réduire eux à y en y efclavage. 

6 Mentor anfvered Idomeneus thiis .* You are a vrile King, and 
Mentor répondit à Idoménie ainfi : fous êtes un fage Roi y & 

7 déliré to be told ihe truthwithout any foftenings: 

difire^ d être dit y qtion vous dlfe , la vérité fans aucuns adoudfianents: 

8 you are not like tbofe -weak men, trho are afraid to viev it, 
vous a’ êtes pas comme as faibles hommes , qui font effrayés de voir elle, 

9 and 'who , for ^ vant of refoluiion and magnanimity to correâ 

& qui y pour y au, défaut de rifolution & de magnanimité pour corriger 

10 their errors , uli^ their authority only to main:ain 

leurs erreurs y fautes y emploient leur autorité uniquement pour maintenir fouteniry 

11 thofe they hâve committed. Knovr therefore ihat this 

celles qtd ils oru commifes. Sçaehe^ ula pour y donc y que ces 

tx barbarous people gave you an admirable leflbn , vhen 

barbares peuples donnèrent, oru donné , à vous une admirable leçon, quand 

13 they came to you to fue for peace. Was it ihrough 

iis viartntb) à vous pour fupplier pour , demander la paix. Etoît-ce par tffintvt- 

14 veaknefs that they fued for it Did they irant courage or 
« foiblefft qu ils ftqrplmetu pour elle? c)Avoient-ils manqué de courage ou 

I foraounndede ofs. Inn fihine , k pîce bitouîne dhemm annd ofsifs 
a hicomme vert diiîcolte ; for oui qut^ note guive ope dhize taouerce 

3 tou dhemm ouidhaoute expôzinng aourcelvee tou dhcrr inncorcheunn , annd 

4 dhæ louk oponn dhemm ais cicadelcey houitche oui 

J dizahine tou mæke iouce of tou ridiouce dhemm tou llsvri. 

6 Menntorannfeurde Ahidominiolsdhofs : You «irae ouühize Kinng , annd 

7 dizahieurr tou bi tôlde zhi trouffe ouidhaoute «ni fôfninngz ; 

8 you air note laïque dhd/ê ouîke menn , htùie air afrede tou vioû ite , 
ç annd hoüe , for ouannt of rizôloucheunn annd mague - nanimitt tou correSe 

10 dhcrr erorce , ioûze dherr ^horiti onnli tou masne-taene 
■ 1 dh^ dhæ ^ hæve comitede. ip: dhîrfor dbatt dhiis 

11 hstharoffe jnplc gusve you ann admabiræble ieflhe , houenn 

13 dhæ kæme tou you tou foû for pîce. Ouaz ite throu 

14 ouîkneia dhau.d^ foûde for ite? Dtde dhæ ouannt corædje or 
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* forces to oppofe you ? You fee that they did not<*), 

fo^a tn e.àii. dt foTtts pota s'oppofif à VOUS } Vous voyc^ qt! ils nui mmnquoUnt pas , 

t fince they are fo indured to the hard::hips « of var , and 
piâfqu' ils font fi tniurùs à Us duretés , fatigues , de la guerre , 

) fupported by fo many formidable neighbours. Why 

foutenus par fi maints , tant de , formidablu voifins. Pourquoi ne 

4 ^ did you not imitate their moderatioa'^ Miilaken 

• vous files- vous pas imiter, n’imite^pas, leur modération ? De mal prifes,faujfts, 

J, notions of shame and honoiir , hâve plunged you into thefe evib. 

idées de honte 6* tC honneur , ont plongé vous dans ces malheurs, 

6 You Tere afraid of making your enemies too 

Vous e'tie^effrqyé , craignant, tTétre faïfant , de rendre, vos ennemis trop 

7 haughty ; but you -trere not afrald of making them 

hautains, fiers ; mais vous rC itit\ pas effrayé d'être faifant , rendant, eux 

8 too po'trerful by uniting fo many nations 

trop de pouvoir pleins , puiffpMs , par , en, réuni fiant fi maintes, tant de , nations 

9 againft you by a hai^ty unjuft conduû. Of j[hat ufe are the 
contre vous par uru hautaine & injufie condiùte. De quel autre tffage fimt les 

i)vhUhtflio tosrers h) you fo much boaf^ of, but to lay ail 

joka-trund». ItfquelUs VOUS fi teoucoup vous glorifiei de , finon pour mettre touts 

1 X your neighbour* under * a necefllty perishing , or of 
vos voifins fous, dans, uru nécejfité d’être périffant, ou d'être 
fl caufing you to perish , to fave themfelves from approaching 
occafionnant à vous de périr, pour fauver eux-mêmes d une approchante, 

13 flavery? You ereûed thefe tourers only for your 

proehaint,fervitude? Vous érigeâtes, élevâtes, ces tours uniquement pour votre 

14 OTvn fecurity , and it is by thefe very tovers thit you are 

prtpre Jécur'ite, fumé , & d efi par ces elles-mimes tours que vous êtes 


‘ I forcefs tou oppofe you? You yè/r dhatt dhs dide note, 

% fmnee dhæ <»> fo indiourde tou zhi hardchipz of ouar, annd 
I foportede hahi fo mæni formidable næborce. Houahi 
4 dide you note imitste dherr moderæcheunn ? Miftækne 

3 nocheunnz of cheme annd haneurr , hæve plonndjde you inntou dhîze îvlz. 

6 You ouere afræde of mæking your anaemifs to'ùe 

7 hâti , botte you ouere note aKade of raakinng dhemm 

8 toiie paouer/ôu/c bahi iounitinng fo mani nacheunnz 

4 aguannfte you bahi;a hâti, onndjofte canne-do 3 e. Of houate iouce air zhi 

10 taouerz you fo motche bofte of, botu tou lée âle 

11 your naborz onnderr a nacaciti ||^ perichinng , or of 

Il côzinng you tou periche, tou iave dhemmeelvee froaun aprôtehing > 

13 flavri. You ereâàde dlâze taouerz onnii for your 

14 aulne fikiouriti , iiuid. itc Us bahi dhîze Ttri taouerce dhatt you air 

brought 
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I brought into fuch imminent danger. The fafeft bulwark of a 

ammt dans un fi imminent danger. Le fur U plus bouUvard £ un 

a. State,is jiiftice , modération, integriiy , and the aÛ'urance 
Etat y tfi la jujlue, la modération ^ C intégrité ^ & V afi'uranc; qm 

3 yoiir neighbours hâve of your being incapable of 

vos voifins ont de votre étant ^ que vous êtes, incapable £ être 

4 iifurping iheir territories. The ftrongeft walls may fall by divers 

ufurpant leurs territoires. Les forts le plus remparts peuvent tomber par ‘divers 

5 unforefeen accidents, and fortune is capricioiis and fickle in 

imprévus accidents ^ & la fortune efi capricieufe & volage dans la 

6 war ; but the love and confidence of your neighbours , vhen they 

guerre ; mais C amour & la confiance de vos voifins , quand ils 

7 hâve experienced your modération, render your State invincible, and 

ora éprouvé votre modération , rendent votre État invincible , 6* 

8 ahnoft al^ays prevent its being attacked. 

prefque toujours préviennent fon étant attaqué , Cempéchent £être attaqué, 

9 And though an unjuft neighbour should attack it , 

Et quoique f quand même i un injufie voifin v 'iendroit à attaquer lui, État ^ 

10 ail others being interefted in its prcfervation, immediately 

touts Us autres étant intèreffées en, à, fa, de t Ètat,confervation, immédiatement 

I I take arms in its defencîe. This afiiftance of fo 

prennent Us armes en , pour , fa, de C État, défenfe. Cette affiflance , appui ,defi 

1 1 many nations , who find their true intereft in fupporting 
maintes , tant de , nations , qui trouvent leur véritabU iruérêt en fupportant , 

13 yours , vould hâve made you much more poverful 
foutenant , le vôtre , poitrroit avoir fait vous beaucoup plus puiffant 

14 ihan thefe tovers which render your e vils incurable. Had you 

que ces tours qui rendent vos maux incurables, Euffict^-votis , fi 

I brâte inntou fotche iminennt dænndjerr. Zhi fæfesfle boiilouarkof æ 
% ftæte , ifs djoftice , moderæcheunn , inntcgriti , annd zhi achoûrannce 

3 your næborce haeve of your biinng innkæpaeble of 

4 youjeurpinng dherr teritorifs.Zhi ftronnguesfte ouâlce mée fâle bah! ài\ùverfe 

5 onnforcîne accidenntz , annd fartine ifs caprichiofs annd fîcklc inn 

6 ouar ; botte zhi love annd canne-ûdennce of your næborce , houenn dhæ 

7 hæveexpiriennfte yourmoderæcheunnrenndcrryour ftæte innvinncible,annd 

8 âlmofte alouæce privennt itce biinng atakte. 

9 Annd dhô ann onndjofte næbor chaude attaque ite , 

10 âle odherce biinng inntresftede inn itce prizervæchcunn, imidlæte*li 

1 1 tæke ârmz inn itce defennce. Dhifs acisftannce of fo 

IX mæni næcheunnce, hoüe fahinnd dherr trou innxrefle inn foportinng 

13 yourz, ououde hæve mæde you motche maure çzower-foule 

14 dhann dhîze taouerce houitche rennderr your îvlz innkiouræble. Had you 

Télémaque, Tom. IL > P 
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y8 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. X. 

I at firft takea care to prevent the jcaloiify of 

vous , tn premier pris foin de prév enir , éviter , la jaloujic Je 
a ail your neighbours , your rifing city 'roiild hâve floiirished 

ttmts vos voijîns , votre naijjante cité vouiroit avoir fleuri , aurait 

3 in an happy peace , and yoii -vould hâve been 

fleuri , dans une htunufe paix , 6* vous voudriez avoir été , amie^ été ^ 

4 the irbiter of ail the nations of Hefperia. But let us confine 

t arbitre de toutes les nations de CHefpérie. Mais laijfons-nous confiner ^ 

3 ourfelves at prefent to enquire how 

borner y rsosss~mémes ^ bornons-nous y à préfent à enquérir , examiner y comment 
é you may retrie ve the paft by the future. You began 

vous pouvc[ ^réparer k paffé par le futur y P avenir. Fous commenciez 

7 vrith telling me that there are feveral Greck , 

avec y À y être difitnt à moi que là font, qu'il y a , plufieurs Grecques \ 

8 colonies on this coafl. Nosr they mutl be diipofed to afliil ^ 

colonies fur cette côte. A préfent elles doivent être dijpofées à afp fier ÿ f 

9 you ; they hdve not forgor eiihtr the great réputation ' 

féconder , vous ; elles n' ont pas oublié Joit ,ou,la grande réputation 

10 of Minos the fon of Jupiter , or your otrn labours at the fiege of 

de Minos U fils de Jupiter , ou vos propres travaux à U Jîége de 

11 Troy , vhere you fo often fignalized yourfelt amorg the Grecian i 

Troye , ott vous fi fouvent fignalâtes vous mime parmi tes Grecs \ 

Il Princes in the common quarrel of ail Grcece, W'hy do I 

Princes dans la commune querelle de toute la Grèce, Pourquoi ne vous faites- ! 

IJ you not try to induce thefe colonies to 

vous pas eflayer , n'eflayez-vous pas , pour induire , difpofery ces colonies à. ' 

14 efpoufe your caiife? ! 

époufer votre caufe ? j 

-i ^ ^ ^ _ I 

I att forfte tskne Caire tou privennt zhi d|îiozi of • 

1 âle your næborz , your rahizinng citi ououde hsve âorichte I 

3 inn ann hapi pî<.e , annd you ououde hæve bine | 

4 zhi arbiterr of âle chi r.æcheuiinz of HilTpiriæ. Boue lete ofs canne-fàhlnne | 

3 aburcelvz att prizennt tou innkouahieurr haou I 

6 you mce ntiîve ihi pasfle bahi zhi fioutieurr. You bigann 

7 ouifs teiinng mi dhatt dherr air civral Grîke ; 

g colonifs onn dh.fs Cofle. Naou dhæ mofte bi dizpôzde tou ajfifie \ 

9 you ; dhæ hæve note forgote îuherr zhi græie ripioutæcheunn 

10 of Mahmofs zhiyô/j/w of Djoupiterr , or your aulne læborzaît Ehicîdjeof 

1 1 Trohi,houerr you fo ôfne ftgue-nalahizde yourcclf smonngzhi Græc^nn, 

12 Prinncefs inn zhi comone kouarefZt of ale Grîce. Houau d'où 

13 you note trahi tou iondiouce dhîze colonifs tou 

14 ifTpaouze your côze? 
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. LES AVENTURES DE TELEMAQUE.IA'rt jr. 59 

k They are ail refolred , replied Idomeneus , to remain 

Ellu font tou tts réfoiues , répliqua Idoménit ^ i demeurer y' rtjler ^ 

X neuter. Not but that they had Tome inclination 

ntmres. Mon exupté que , non qu , elles n'avoiene, eujfent^ quelque inclination 
J to affift me ; but the too great liiftre which this City had 

pomaffifitr ffumrir, moi ; mais le trop ^'and luflre que cette Ville eut 

4 from its birth , bas alarmcd them. Tbefe Greeks , as irell as 

de f dés t fa ntûÿance , a allarmi tilts. Cfs Grecs , auffi. bien que 
the other nations , vere a&aid that ve had dei^ns on thelr 

• la .autres nations^ étaient craignaut que nous tC tuffons des deÿeins fur leur 

6 liberty. They fancied that aiter fubduing ' 

liberté. Ils ■ ft figurèrent qu' après avoir été fubjuguam , avoir fubju^ui , 

7 the Barbarians of the mountalns , ve shouid push our ambition 
Us Barbares de les montagruSj nous pourrions poufitr notre ambition 

’l ^rther. In a irord they are ail againft us ; even they -vho 

Icùn plut. En un mot ils font touts contre nous; mérm' ceux qui ne fi 

9 do noi openly engage in the var , vish 

font pas ouvertement engager , ru s'engagent pas , dans la guerre , défirent 

10 to fee us humbled ; jealouiÿ leaves us not a hnglc 

de voir nous humiliés , abbaijfés ; la jaloujie ru laijje i nous pas un fini 

11 ally. 

allié. 

Il Strange misfortune, replied Mentor! by endeaTOurlngto appear 
Etrange malheur ^ reprit Mentor l par être tâchant de paroitrt 

13 too poirerful, you rnin your poirer;and while ' y ou are abroad 

trop puiffant, vous ndne:^ votre pouvoir; & pendant que vous êtes au~ dehors 

14 the objeâ of the fear and h«tred of your neighbours, you exhauft 

t objet de la crainte Se de la haine de vos vaifins , vous ^uifiq^ 

I Dhæ air aie rizôlvde , riplahide Ahidominiofs , tou rimame 
X niouterr. Note botte «Riatt dhæ had fomnu innclinæcheunn 

3 tou afiifle mi ; bout zhi toüe græte lofteurr houitche dhi{$ Citi had 

4 fromm itce berce ^ haz alârmde dhemm, Dlùze Grîkz, az ovitlle afs 

3 zhi odherr næcheunnz , ouere afræde dhatt oui had dizahinnz onn dhen 

6 liberti. Dhæ fanncide dhatt afterr fobdouhinng 

7 zhi Barbariannz of zhi maounntænnz , oui choisie poche aour ammblcheuna 
9 fordberr. In æ ouorde dhæ air âle æguænnile ofs, ivne dhæ hoüt 

^ eToà nou opnii innguædje inn zhi ouar , ouiche 

10 tou fcie ofs hommblde, djîlozi lîvz ois note æ limmple 

1 1 alahi. 

Il Strænndje mifsfartine, riplahide Menntorî bahî inndævorinng tou aptre 

13 toüe ^zoysetfouU y you rouine your paouerr^ annd houahile you<ztrabmir 

14 zhi obdjeâe of zm fîre annd bæterde of your næborz , you exhôsie 
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60 THE ADVENTURES OF TELEM ACH US, Boo* X 

I yourielf at bonis by the elForts which are neceffary to lupport 
vous-minu au-dcluns par l<s efforts qui font nèujfatres pour fitppotttr 

X fuch a war.i O unliappy , tlince i unliappy Idomeneus , ▼hom cven 
ttUt unenucnt, O mallunreux , trois fois mailuunux IJomé/iie., ' que même 

3 bis mistoftunes bave linflrufted but .by balves ! i ,Do 

fes malhiurs rC ont infnùi qae^feuUment^par ,à,nioitiés ^ jàdemi ! Aver- 

4 ncctlu) a iccond fall to learn to forefee . the «vils ’vhida 

«;/, e'jl un . VOUS btfoin d’ une f coude chùit pout appnndrt à prévoir les, mauoç ■, qui 

]>‘sr.d du‘/-i~€ î threaten the greatdl Kings? Corne, leave thU affair to me. Do 

ao. " imnactnt Ut grands le plus Rois? Vmt^, ceut affaire À moi. Faites^ 

6 you only give me a particular^accountof thefe Greek 

vous feulement donner à mifonnc^-moi, un particulier détail de ets Grecques 

7 Cities that refuie to enter iiuo an alliance vith you. . 

Villes qui lefuftnt d' entrer dans une alliance avec vous. 

8 ,The chief, replied Idomeneiis , is the City of Tarenturo , founded 

La principale^ répondit idomenée ^ ef la VilU de Tarente^ fondée 

9 three years fince by Phalanttis. He colleded together a 

trots ans depuis par Phalante. Il eollecla , ramaffa , enfemble un 

10 great number of young men , born ofvomenvho forgot 

grand nombre de jeunes hommes , gens , nés de femmes qui caebltirent 

1 1 their husbands during the Trojan \rar. \Vhen the husbands 

leurs maris pendant la Troyenne guerre. Quand les maris . 

la returned, their vives endeavouredio pacify ' • them , and 
retoumirentj leurs épouf es femmes ^ tâchèrent de pacifier , appaifer , eux , 6 r 

1*3 difovned their crimes. Thefe nutnerous youths .vho vere bom 
défavouirent leurs crimes. 'Ces nombreux Jeunes~geru qui étoient nés 

14 out of vedlock, and knev neither father nor mother, lived 

hors de le matiap , 6 f ne connurent ni pire ni mire , vécurent 

I yourcelf att homme bahi zhi ifortee hoiiitche air næcæcæri tou iopotte 

Z iotche æ ouar. Oh onnhapi , thrahice onnbapi Ahidominiofs , hoûme ivne 

3 hiis mifsfartinnee hæve innftroôede botte bahi hævce ! D'où 

4 you nîde æ feconnde fale tou lerne tou (otfeie zhi îvlce houitche 

5 thrîtne zhi grætesfte Kinngce ? Comme , lîve dhifs ^aire tou mi. D'ou 

6 you onnli guive mi æ partikioular acaounnt of dhîze Grike 

7 Citifs dhatt rifioûze tou innterr inntou ann alahiannee ouifs you. 

8 Zhiuhiffe , riplahide Ahidominiofs , ifs zhi Citi of Tarenntome, faounndede 

9 thrie yirce finnce bahi Falanntofs. Hi coleôede touguætherr æ 

10 gtaete nommberr of Young menn, borne of otù-mine hoiie forgote 

fl dherr hozbanndce dioûrinng zhi Trodjann ouar. Houenn zhi hozbanndce 

la ritornde, dherr ouahivz inndxvorde tou pacifahi dhemm , annd 

1 3 dizônnde dherr crahimmee. Dhîze snowmmrojfe yoûffce , houe ouere bortft 

14 aoute of owàloque f iaai njou nîdherr fadherr nor modherr , livde 

in 
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LES AVENTURES p^TELEMAQUE. 6 i 

I in a boundlefs Ucentioufners} and the feverit^ of the lavs 

dans une homes fans , illimuie , licenit ; <&'' la fcvérite de les lolx 

X reftraining thcir diibrders , they united ■ under Phalantus , 

rtjlnignanc y réprimant , leurs défordreSy ils s* unirent fous Phalante, 

3 a bold , increpid and arobitious Chief , -wha had won their hearts 

un hardi , intrépide ô" ambitieux Chef y qui ayoit gagné leurs eceurs 

4 by his artifices. 
pat fes artifices. 

5 He came to this shore Tith thefê young Lacontans', 

Il vint à y fur , ce rivage avec ces jeunes Lacédémoniens i 

6 \rhere they hâve made Tarentum a fécond Lacedæmon. On 

où ils ont fait y rendu y Tarente une fécondé Lacédémone. Sur y 

7 the other fide , Phi’.oâetes , who acquired fuch great renovn 

de y r autre côté , PhilocUte , qui acquit une Ji grande renommée 

8 at the fiege of Troy by carrylng the arrows bf Hercules thither , 

à le Jiége de Troye en portant les flichts £ Hercule là , 

9 has built in this neighbourhood the iralls of Petilia , lefs poverful 
a bâti dans ce voijlnage les murs de PétUie y moins puiÿante 

10 indeed, but more irifely governed than Tarentum. And 

en effet y à la vérité y mais plus Jugement gouvernée que Tarente. Et 

1 1 lâftiy ▼e hâve hard by us the City of Metapontum , founded 

finalerrunt nous avons tris - pris de nous la FiÜe de Métaponte , fondée 

11 by the fage Neflor and his Pylians. 

par , U fage Nefior 6 t fes Pyluns. 

ly HotTy replied Mentor, is Neftor in Hefperia,and hâve you 
Comment , reprit . Mentor , ejl Nejlor dans C Hefpérie y & n' ave^- vous 

14 not been able to engage him in your intereft ; Neftor 

pas été capable , en état , £ engager lui dans votre intérêt ; Nef or y 


1 inn X hionnnileffe licennchoffnefs ; annd zhi fiveriti of zhi lâzè 
X rcsftrxninng dherr dizôrderce , dhæ iounitede onnderr Falanntofs, 

3 æ bplde , inntripide annd ammbichofs Tchffe , hoiie had ouone dherr hartee 

4 bahi hifs arcificefs. 

5 Hi kxme tou dhifs chôre ouifs dhîze Young Laconiannee, 

6 houerr dhæ hæve mxde Tarenntome æ feconnde Lacxdæmonn. Onn 

7 zhi odherr fahide, Filoktetce , hoiie akouahieiirde fotche græte rin<7H//« 

8 att zhi cîdje of Trohl bahi carihinng zhi arrofe of Herkiouice dhidherr, 

9 hafs bilte inn dhifs næborhoude zhi ouaîz of Pætiliæ , lefè paouerfoule 

10 inndîde y botte maure ouahizli governde dhann Tarenntome. Annd 

11 lasftli oM hæve hardes bahi ofs zhi Citi of Metaponntome , faounndede 
iz bahi zhi fædje JVe/for annd hifs Pahiliannee. 

J 3 Haou , riplahide Menntor , ifs Nefor inn Hiffpiriae,, annd hxve you 
14 «ort bine æble tou inndguædje ^himnr inn your innv'efle? Nefor! 
Télémaque, T ova.lly “ q 
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<1 THE ADVENTÜRES O^TELEM ACHUS. Brok X. 

I yrhçy his Ib otten f««n you combat agaiaft the Trojans, and vhofe 
fuJ a fl fouvau m vous comhattn contre Jes Ttoytns^ & dont 
a friend you was/> I loft his frlend-hip , aniVcred idomeneus , by 
ami vous étUi? Toi perdu fon amitié, répondit Idoménét, par 

3 the artifice of thefe people, ▼ho hâve nothing of barbarous but 

r artifice de ccs peuples, qui n' ont nulle chofe de barbare excepté 

4 the name ; thcy hâve been arrful enough to perfiiade 

le nom ; Us ont été d'adrefie pleins , adroits, pour perfuader 

hiin Ihjt I dffigned lo m..ke myfelf the tyrant of H -iperia. 
à lui que y avais dtjjein de me faite moi mime le tyran de t Hefpérie. 

We ▼ill und-ceivc him, laid Mentor. Telemachus vifited 

N ous voulons ditromper , détromperons , lui , dit Mentor. Télémaque vifita 
7 h;m at Pylos before he came to fettle his colony , and before 

lui à Pylos , avant qu U vint pour établir fa colonie , & avant 

* . ve underrobk our long voyages in queft of UlylTes. He 

que nous entrepnmes nos lon^s voyants en recherche eP Ulyffe. U ne 

9 cannot y t have forgnt this Hei’o, nor the mark^ of afftaion 

peut pas encore avoir oublié ce héros , ni les marques d affeSion 

• O which he gave his Ion Teleinachus. But the main thing is lo 

qu il donna à fm fils Télémaque. Mais la principale chrfe efl de 

rli cure him of his iealoufy. It vas by the umbrage given to ail 

guérir lui de Ja jaloufit.. Ce fut par C ombrait donné à tcuts 

'Il yoiir neiglibours that this ▼ar ▼as kindled , ami it is by rcmovi ig, 

vos vofins que cette guerre fut aliurnée, (r c' efl en écartant 

13 ihcfe vain (urmilcs thit it may be extinguished. Once more, ‘ 
tes vains foupqons qu elle, peut être éteinte. Une fois de plus ,en- 
M4 I fay, leavethe management ofthis affatr to me. 

core une fois, je dis , dis-je, latjfei le ménagement, conduite,de cette affaire à moi. 


'I Aaâehals fo ôfne cîne you comme-batte iguænrille zhi Trodiannz.annd hoûze 
a frennd you ouaz! '.-/Ailofte hils freniKkhipt- , aiinleurdt Ahidominiofs , bahi 

3 zhi artifi e of chîze pîp'.e , ho'ùt hæve nôih ni.g of barba/o//< botte 

4 zhi naeiie; dhæ hæve bine dinjoule Inof lou peffouaede 

5 himm dhaft fl/ii dizahmnde lou maeke mahice f /hi tah r„nnt of Hifpiri*. 
i Otfz ouill onndicîve himm, fæde Menntor. Telemacof» vizitede 

7 himm a't Pahüols, bifore hi kacme tou fettle hils colonl , annd bifôre 
S oui onndertouk aour lanng vohiæd’)z irn kouefte t.fYculiffel‘<. Hi 
^ qicty note yete hæve forgotc dhift Hîro , nor zhi rrmrques of i.fckcheuim 

10 hoiiitchî hi guaeve h'fs Telemacofs. Botte zhi mæne thiniig ifs i ou 

11 kioùie himm of hrfs djîiozî. Ite ouafs b hi zhi o.nmbratdie gu:vne tou Aie 
Il your naeborce dhattdhils oiiar ouais kmnjlde , annd itc ils bohi rimoûvinng 

13 cihîz? væn'* formizefs dhatt ite mée bi îxt n gouichte. Ouannce /n <iu/e, 

14 aki fée., Uvc zhi mxucdjmeaoi of uiufs afiairt tou mi. 
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LES AVENTURES D E TELEMAQUE. 

, .1 At thefe words , Idomeneus embracing Mentor , diffolved 

A cti mots y Idominée embrMÿant Mtntor y fe diÿolvou y fondoit 

% into tears , and vas nor able _ to fpeak. At . length he ^ith 
€ti larmes y & h' était pas capable y tn état ydt parler. A la longue il avec 

3 difficuitjr iittercd tbefe vords : O vife fenior , fent by 

difficulté proféra ces mots : O fage fénieur , yitillard , envoyé par 

4 thé Gods to repair ail my errorj , 1 confefs that I should bave 

les Dieux pour réparer toutes mes erreurs' y je eonftfft que je pourrais avoity 

J been provoked , at any other ▼bo 

aurais , été provoqué , irrité , à , contre, aucun autre , tout autre , qui 

6 should hâve fpokenfo freely to me as you haye 

pourroit avoir, aurait, parlé fi, auffi, librement à trm comme , que , vous aveq^ 

7 donc ; 1 confefs that you alone could induce me to fue 

fait i f avoue que vous feul pouviez induire , difpefer , moi à ftpplU'y 

I for peace. I vas refolved to perish , or to 

demander , pour, après , ta paix. J' étais réfolu de périr , ou de ' 

9 conquer ail my enemirs; but it is fit 

conquérir y vaincre, touts mes ennemis; mais d ejl , il ejî , jujie , convenable , 

10 to be guided by your counfels rather than by my pafTion. 

^ d être guidé par vos confeils plutôt que par ma paffîon. 

11 O happy TelemachusJ you ca« never go aftray 

O heureux Télemaqut ! vous ru pouvei^ jamais aller hors du droit ehimin 
i& like me, fince you bave fuch a guide You, Mentor, 

comme moi, puifque vous . aveq^ tel un guide. Vous, Mentm , vous 

I) may do vhat you plcate; the vifdom of the Gods reüdes io 

pottve:^ faire ce que vous ; la fageffe de Us Duux rifide en 

14 you ; çven Mim rva herltlf could not give more falutary 

vous ; même Minerve elle mime ne pourroit pas dmne' de plus falutairts 

1 Att lihue oiioiOz , Auiauim.iiCl} i:iiuit»aeuiing Muiiitor , dizôlvdc 
a inntou lîrz , annd ouafs nou sbie tou fpîke. Att linnks hi ouiis 

3 dificolti oterde dhîze ouordz : Oh ouahize fiiiior , fennt bahi 

4 zhi Gôdee tou repaire aie nvhi erorz, ahi canne-feffidhzttahichouithxfe 
J bine provôkte att aeni odherr hoiie 

6 chou ie hæve fpôkne fo frili tou mi az you hæve 

7 donru ; ahi canru • ftjfe dhatt ^rou à C aulne coude inndlouce mi toU ibüc 

8 f>r pîce. Ahi ouafs rizôlvde tou ptrithe, or ton 

9 cannt-k.etr âle m.<hi æiiæmifs ; botte ite ifs hte 

10 ton bi gcihidede bahi your caounneelee rradherr dhann bahi mahi psecheonn, 

11 O h ipi T lemaculï ! yow ^canne neverr gô AstrÉE 

Il Idique mi, fi.mce you hseve fotche æ gahide. You, Menntor , 

13 mée d'où houate you plize ; zhi ouifdomm of zhi Gôdee rizahidz inn 

14 you i îvne Minerve berceU foude note guive maure ialioutseri 
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64 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS Sook X 
X counlcls. Go , promil'e , conclude , yield up ail that 1 hâve* 
confûU. AIU[ , promttui ^ , conclue^ ^ céJei tnttirtmene tout ce que p ai. 

1 Idomeneus will confent to ail that you shall think proper 

Idomènit veut confetuir^ tonftnüray à tout ce que vous pomt^ penfer propre, 

3 to do. 
à propos , de faire, 

4 \Vhile they vere tkus difcourfing together , there vaj fuddenly 
Pendant qu' ils étoient ainji difcourant enfetnile, là fut foudaùument 

^ heard a confufed noife of chariots» neighing of horfes, 

entendu un confus bruit de chaniots , un hennijfement de chevaux , des 

6 terrible outcries of men and trumpets t^hich hlled 

terribles hors-cris, vacarmes, P hommes & de trompettes qui rempltjfokru 

7 the air •vith their martial clangors. The general cry is : Lo! 

. r air de leurs marûals, pperriers,fons éclatants. Le général cri eJl:F oi/d/ 

5 the enemy has inade a large circuit to avoid the guarded 

• t ennemi a fait un large, grand, circuit pour éviter les gardés 

P défilés. Lo! they corne to befiege Salentutn. The old men 

défilés, V ülà ! ils viennent pour affiéger Salente, Les vieux hommes 

10 and the vomen are in the utmoft confternation. Alas ! faid they, 

&• les femmes fora dans la haute le plus conflernation. Hélas ! dif oient-ils , 

11 did ve forfake our dearcountry,the fruitful 

fmjîons-nous abandonner,abandonnions-nous,notn chère patrie, la de fruit pleine 

1 1 Crete , and foliov an unhappy Prince through 

Crète, 6 r faifiont-nousfuivre,fuivions-nous,un malheureux Prince par, 

>1 fo.jnany feas, to found a City vhich 

au-travers de, Ji maintes , tant de , mers , pour fonder une Cité, Fille, qui 

14 vill be laid in ashet like Troy ? They fair . from the 

veut , doit , être mife en cendres comme Troye ? Ib voyaient de les 


-I caounncelce. Gô, pratnifs , caflne-cloûde, yîlde ope âle dhatt hxve. I 

X Ahldominiofs ouill Mww-fennt tou âle dhatt you chai thinnk properr 

3 tou d où. 

4 Houahile dhs ouere dhofs dilTcorcinng tougustherr , dherr ouafs fodennli 

; herde æ C4/i/i<>fioûzde nohize of tchariotce , næhinng of horcefs , j 

6 tterible aoute • crahize of menn annd tronunpetce houitche filde ; 

7 zhi air ouifs dherr marchai clanngorce. Zhi djennral crabi ifs ; L'os ! 

8 zhi inimi hafs m«de æ lardje forkite tou avohide zhi gardede 

9 defâhilce ! L'os! dhs comme tou bicîdje Salenntome. Zhi ôlde menn 

10 annd zhi oui-mine air inn zhi ottmoRe c«/i/w-Rernxcheunn. Ælafs ! fzde dhs, ! 

1 1 didc oui forfæke aour dire caounntri , ^hi froute • foule | 

1 1 Crite , annd fàlô ann onnhapi Prinnce throu ! 

1 3 fo msni sîfe , tou faounnde æ Citi houitche 

14 ouill bi læde inn achefis Idique Trohi ? Dhs Ol fromtn zhi 

• top* ^ 
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I tops of their nesr - crefted . • walls , in the fpacîous 

fommttt tU kurs noavtUtmtnt innées ^ élevi€S y murai&s ^ dans La fpacUafi 
1 plain belosr , ihc hetrtJCts, cuiraiTes and shields of th« en«my 

plaint en- bas y Us htaumts yUs ctùraffts & Us bouditrs de t ennemi 

3 glitter in the Sun ; their eyes vere dazzled vith them. 

hnlUr dans U y au , Soleil; leurs yeux étaient éblouis avec y pary eux. 

4 They alfo beheld briftling pikes that covered the earth, as 

Ils atijji voyaient des ’hériÿies piques qui couvroitnt Lt terre y comme 
J it is covered by a plentifiil harveft , trhich Ceres 

elU ejl couverte par une d'abondance pleine, abondanteymoi^on, qtu Cérès 

6 préparés in the fields of Enna in Sicüy , during the 

prépare dans les champs <T Enna en Sicile , durant , pendant , la 

7 eat of the fummer fb resrard the husbandman for ali 

chaleur de V été pour récomp enfer le laboureur homme pour, de ,touts 

#• his toils. They already perceived the chariots armed vith sharp 

fes travaux. lU déjà appercevoient Us chariots armés de tranchantes 

J feythes, and could ealily diliinguish every nation which vas 

faulx y & ils pouvoUnt aijtment diJHnguer chaque nation qui était 

10 corne to this var. 
venue à cetu guerre. 

11 Mentor afeended an high tover to hâve a better vie^ 

Mentor monta fur une haute tour pour avoir uru meilleure vue 

Il of theni. Idomeneus and Telcmachus follosred clofe behind him. 

tl eux. Idoménée & Télémaque Juivirent de pris derriirt lui. 

1} He iras hardly arrived but he perceived on one lide Philoôetes, 

Il fut à peine arrivé qu' il apptrqut fur, (T, un côté Philoclhe y 

14 and on the other, Neftor vith his fon Pifiliratus. Neftor iras eafily 

6 * fur, de, F autre , Uefor avec fon fils Pififiratt. Nefior fut aifément 

I topz of dherr niou - ertfiede ouâlz, inn zhi fpxchofs 
1 plæne bilô , zhi heimetee , kouiracefs annd childz of zhi ænxmi 

3 gliterr inn zhi Sonne ; dherr ahize ouere dazlde ouifs dhemni. 

4 Dhæ âlfo bihelde briillinng pahikee dhatt coverde zhi erce , afs 
3 ite ifs coverde bahi plennti^a/c \axvtfie , houitche Cerefs 

6 pripærcc inn zhi fîldz of Enna inn Sicili y dioûrinng zhi 

7 nîfe of zhi fotnerr tou rihouarde zhi hozbanndmann for Ale 

8 hifs tohilce. Dhæ âlrædi percîvde zhi tchariotz ârmde ouifs charpe 

9 fahitz , annd coude îzili disüinngouiche evri næcheunn houitche ouof» 
10 comme tou dhifs ouar. , 

^ Il Mennfor acenndede ann h.^hi taouerr tou hæve * beterr viou 
. Il ofdhemm. Ahidontiniofs annd Telemacofs Gdaudes clauft bihahinnd htmnt. 

13 Hi ouafs hardii arahivde hi percîvde onn ouann fahidc Fiioktetz , 

14 annd onn zhiodherr, ^^orouifs hi£> y&«n»Pîztsftrat®f$ . ouazîziU 

Télémaque. Totnc If, -R 
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I kiiovn by his vénérable old âge. * Hoir , cried Mentor î 

connu parjôn viniraiU vieil âge ^favitillefft. Comnumtf quoi , s' écria Mentor ! 
a you imagined, Idomeneus, that Philoâetes and Neftor Tould 

vous vous imaginâtes , Jdomenée , que Philoclite & Nejlor vouloient , 
3 be fdtisfied vith not afTilHng 

pouvoient , être fatis/aitSyJicontentpient, avec, de,ncpas être ajjiftant ^fecomara, 
yoii: Lo ! tbey havetaken armsagainR'you. And if 1 

vous : Poilà/ Us flesvoi/àqu’i/s f ont pris les armes contre vous. El Ji jette 
<j am .notmiftaken » thofe other troops which march fo 

ftùs pas mépris ^ ne me méprends paSy tes autres troupes qui marchent Je 
6 Hovly and in fuch good order , are Laccdæmonians commanded 

lertemtnt Gr en Ji bon ordre y font les ^Lacédémoniens commandés 

•J by Phalantus. Ail are againft you : there is not a fingle 

par Phalante. Têtus foru contre vous: là n'ejl paSyU n'y apasyun feul 

8 ncighbour on this coaft , vhom you hâve not made yourenemy 

voijin fur eau côte y lequel vous n’ ave^ y aye^y pas fait votre ennemi 

9 irithout deligning it. 

fans être projttiant cela. 

10 This faid , Mentor defeends in hafte from the tover; hegoes 

CedyCtluy dit y Mentor defetnd en hâte de la 'tour; il va y marche ^ 

1 1 to a gâte in that part of the City toirards vhich the enemy 
à y vers, une porte dans eu te partie de la Ville vers laquelle C ennemi 

Il \ras advancing; he orders ic to be opened , and Idomeneus , 

était s' avançam ; il ordorme elle eT être oUverte , & Idoméaée , 

1 J furprlfed at the majefty vrith which he does thefe things , does 

furpris à, de, la majejié avec laquelle il fait ces chofes , ne fe fait 

14 not dare even to ask him his de^n. Mentor makes 

pas ofer , n'ôfe pas , même de demander à lui fon deffein. Mentor fait 


I n'aulne bahi hifs vennræble ôldc ædje. Haou , crahide Menntor ! 

% you imædjinnde , Ahldominiofs , dhatt Filocktetz annd Nejlor ououde 

3 bi iatifsfahide ouifs nou acisftinng 

4 you : Los ! dhæ haeve tækne ârmz æguænnfte you. Annd If ahi 
amm note misftækne , dhôze odherr iroupce houitche manche fo 
Ilôli annd înn fotche goude orderr , air Lacædæmoniannce comanndede 
bahi Falamuofs. Ale air asguænnfte you : dherr ifs note * finngle 

næhor onn dhifs Coste hoûme you hæve rtote mæde your ænæmi 
ouidhaoute dizahininng ite. 

Dhifs fœde , Menntor decenndz inn ^fte fromm zhi taouerr ; hi gôze 

I I tou æ guæte inn dhatt parte of zhi Citi to-ouardee houitche zhi ænæmi 
iz ouaz advanncinng; hi orderz ite tou bi ôpnde ^ annd Ahidominiofs , 

13 forprahude att zhi aædjeRi ouifs houitche hi doz dhize thinngee , doz 

14 note ixre îvne tou ask himm hils dizabioe. Menntor mzkz 


1 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Zn'W X 6 y 
I a fign Vtth his hand ihat no*body should follov hlm , 

un Jîgnc avtCy dt main qua nul eoifs , ptrfonne , ne dm fiûvrt lui , 

% and goes to meet the enemies , -who vere furprifed to fe« a 

6 r va pour renconmr Us ennemis , qui furéni Jurpris de voir une 

3 (îngle pert'on prefenting himfelr before th?m. He at a diftance 

feule perfonne fepréfentantltti-mime, elle-mimt, devant eux. Lui à une difixnce 
sheved them an olive branch as a fign of peace; and vhen 

montra à eux une et olive branche comme un fi^ru de paix ; 6* quand 

J he vas near enough to ' be* heard , he defired them lo 

il fut pris ajfe^ pour être entendu ^ U dèfira^ demanda^ à eux de 

6 convene ail their Chiefs. The Chiefs immediately aflembled , 

convoquer ^ajjembler f touts Uurs Chefs. Les Chefs immédiatement s'a f^emblirenif 

7 and he be^poke them thus : 

6 f il parla à eux ainji: 

8 Otnerous affembl^ of fo many Nations vhich flourish - 

Généreufe affemblee de fi maintes ^ tant de y Nations qui fleunffent 

9 in rich Helperia , I knov that you are not corne hither 

dans la riche Hefpirie , je fiais que vous n' êtes pas venus ici 

10 but for the common caufe of liberty. I commend your 

excepté pour la commune caufe de la liberté. Je lom votre 

1 1 zeal : but give me leave to reprefent to you an eafy 

^le : mais donnera moi permiffion de repréf enter à vous une aijécyfaciley 

la vay to prefcrve the liberty and honour of ail yourpeople, 

voie y moyen y de confirvcr la liberté 6- £ honneur de ^ tom votre peuple y 

13 vithout an effufion -of human blood. 

fans une effufion dt humain fanÿ. 

14 O Neftor! O ïage Neftor ! vhom I fee in this affembly , you 

O Neftor! O fa«e Neftor! que je vois dans cette affemb/écy vous 


I æ fahine ouiis hifs hannd dhatt nô badi choude fâlô himm , 

.1 annd gôze tou mite zhl ænæmils , hoüe ouere forprahizde tou file æ 
3 finngle perfonne prizenntinng himmcelf bifôre dhemm. Hi, att æ disllannce , 
4^ chmxàe dhemm ann olive branntche , az æ fahine of pîce ; annd houènn 
5 hi ouafs nire inof tou bi herde , hi dizahieurde dhemm tou 
é eanne~v\nt âle dherr Tchîfce. Zhi Tchiffès imidiæte~li aceminblde , 
7 annd hi bilTpôke dhemm dhofs : 

S D]ennn>ffe acemmbli of fo mxni Næcheunnce houltche üoricke 
9 inn ritche' Hifspiriæ , ahi nô dhatt you air note comme hidhejr 

10 botte for zhi comonn côze of liberti. .Ahi comennd your 

1 1 zîle : botu gulve mi lîve tou riprizennt tou you ann îzi 

11 ouée tou prizerve zhi liberti annd haneurr of*âle your pîple , 

13 ouidhaoute ann ifiou/eime of hioumann blode. 

14 OhNeftex! Oh fædje Neftor! hbûme ahi icit inn dhiCs acemmbli, you 
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I are not ignorant hov fàial var is even to thofe Yho 

n' êtes pas ignorant tombiut f^taU U gutirt tjl mimt à ceux çui 

1 underiake it hiRIy, and under the protedion of the Gods, 
entreprennent eiêe Ju/hmait , & fous la pnxeéÜon de Us Dieux, La 

J Wsr is the greateft of evils iritn •which . the Gods îfflid 
guerre ejl U grand te plus de Ut maux avec lef quels, dont Us Dieux aJJJigent 

4 raankind. You viil never forget what the Greeks fuffered 
C humain genre. Vous ne voult^^ jamais oublier eè) ce que Us Grecs fouffrirent 

J for ten years together before • unhappy Troy. \V hat divifions 
pendant dix ans enfembk,de Juite,devant la maUuureuJe Troye. Quelles divifèons 

6 among their Chiefs ! V/ hat ficklenefs of fortune ! What havock 

pamn Us Chefs ! QuelU inco/fl tnce de la fortune ! Quel carnage 

7 of the Greeks by ihe hands of Hedor What diftrefs 

de Us Grecs par les mains d’ He 3 or! Quelle dètrejfe , calamité , 

5 occafioned by this var in ail the mod poverful Cities , 
occafionnie par cette guerre dam toutes Us le plus dt puiffance pleines C 'ués , 

9 during the ablence of their Kings ! At their reiurn , fome verç 

durara C ahfenu de leurs Rois ! A leur ràoar, quelques - uns furent 

10 thipterecked at the promontory of Capharcus , and oihers met 

naufragés â le promoruoire de Capbarée , & eP autres rentrèrent 

1 1 a dreadful death even in the bofom of their vives. 

une de terreuf pleine , terrihle , mott même dans le fein de Uurs femmes. 

Il Ye J Gods ! it vas therefore in your anger that 70U armed 

Vous, Dieux ! c' itoit cela pour , donc , dans votre coUre que vous armâtes 

1 3 Greece for this celebrated expédition ! O ye , Nations 

la Grice pour cate célébrée , fameufe , txpéduion. ! O vous , Nations 

14 of Hefperiay may the Gods never give you fo fatal a 

de C Hefpérit , puifera Us Dieux ru jamais donner à vous fi fatale une 


1 air note igue - narannt haou fatal ouar iz, îvne tou dhôze hoüt 
a onndertæke iie djosftli , annd onnderr zhi prottkcheunn cf zhi Gôdz. 

3 Ouar ifs zhi grætesfte of îvlz ouifs houitche zhi Gôdz aflide 

4 mannkahinnd. You ouill neverr (orguette . hoüHe zhi Grîkce foferdc 
3 for tcnn yîrce toiiguaeihcrr bifôre oniihapi Trohi. Hoiiate divi/<««tf 

6 amonng dhcrr Tchîd'ce ! Hou>ite ficklnefs of fartlne! Hoiiate h;ivô^k 

7 of zhi Grîkce bahi zhi hanndz of Heâor ! Houate dif>rr^ 

8 okaeieunnde bahi dhils ouar Lnn âle zhi moRe paouery/Wa Citlfs , 

9 dioijrinng zhi abcennee of dhcrr Kinngz ! Att dherr ntorne , fomnu oüerc 

10 chipr< 5 « att zhi promonntori of Kafatiofs , annd odhcrce mette 

1 1 œ dredfouU defs îvne inn zhi boûzome ot dherr ouahivft 

Il Yi Gôdz ! ite ouafe dhîrfor inn your annguerr dhatt you ârmde 
13 Grîce for dhifs celebrætede expedicheunn ! Oh yî Næcheunnz 
JA of Hiirpiriae , mée zhi Gôdee neverr guive you io fatal ae- 

viôory! 
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t viâory ! Troy indeed lies ^ tn ashes ; biit ithad been 

ViBoire ! Trtyt en effu e/l ittndHe , réduite , tn -eeaéas ; ■ muis ç*uv(ùt,^e6ty iti 

1 better for the -Greeks, were-it îftill in atl iis glory , 

mieux pour lu Grtu y fùt'-xiU tjî eUt ittHytrKM déru touu' fa ghirty 

3 and the effeminaie Paris in the '■ehjoyment of hts infamous amour 

& t tffiminè Paris dans la /ot^arux de jbn infâme amour 

4 vith Helena. O Philoâetes! fo long miferaUe and 

avec Hélittt. O PhiloS^etl fi làng-umps mifirabU y maikmreux, & 

5 defeited in the ifle of Lemnos, are you -not afraid 

défenèy abandonniy dans C ifit de Lemnas y rd éus • vous 'pas effrayé 

6 of meeting the iike calamities in a ' like trar. 

^ être trouvaiu Us ftmblabUs yinimu y calamités dans une femblabUymemey pierre. 

•J I knotr the Laconians hâve likeirife experienced 

Je fçaîs que Us Lacédémoniens ont de la mime manière y auff y , éprouvé 

8 the troubles occafioned by the long abfence of the Princes, Captains 
Us trouhUs occafionnés par la longpe abfence de Us Pr'uuUyCap'isain/ts 

9 and Soldiers ^ho vent agânft th^ Trojans. O ye,Greeks, vho 

Soldats qui alUrent contre Us Troyens. O vous , Grecs , qui 

10 are corne into Hefperia , your Corning hither vas only 

itu venus dans P Hefpérie y votre venant y arrivée y ici fut feulement 

11 a con^nuation of the calamities vhich fprung from the Trojan 
uru continuation de lu calamités qui fortirent de la Troyeniu 

I X var. Having fpoken thus , Mentor vent tovards the Pylians ; and 
guerre. Ayant parlé ainfiy Mentor alla vers Us Pyl'tens ; & 

13 NeAor , vho knev hitn again, advanced alfo to falute 

Nefior y qui connut lui encore , le reconnut , s' avança auffi pour Jalutr 

14 him. O Mentor , faid he , it is vith pleaiiire that [ fee 

\lui. O Mentor y dit- il y c' efi avec plaifir que je vois 


I viâari! Trohi inndîde Lais inn achefs ; botte ite'had bine 
X beterr for ihi Grikz, ouere*itc &j|L inn aie itce gtôri, * 

3 anndzhi efeminæte Paris inn zhi iiiP^himennt ofhils innfæmofs amout 

4 ouifs Helenæ. Oh Filoktetce î fo lanng mizraïble annd 

5 dezertede inn zhi ahile of Lemnos , air you note afraede 

6 of mîtinng zhi UûqM kalamitifs , inn æ laîqw ouar. 

y Aki i\à zhi Laconiannee bæve laïque - ouahize ixpîriennfte 

8 zhi troblz okae|eunnde bahi zhi lanng abcennee of zhi Prinneef;,' Captinriz 

9 annd Solde-gerfe hoiie oucnni æguænnfte zhi Trodjannz; Oh yî Grîkce , Aoâr 

10 air comme inntou Hlflpiria: , your cominng hidherr ouaz onnii 

1 1 «(MWK-rinouæcheunnofzhi kalamitifs houitche fpronng fromnizhiTrodjann 
Il ouar.Hævinngfpôknedhofs.Menntoroueunt to-ouardee zhi Pahiliannziannd 
ji Jfefior; Aoi'e niou ' htmrn æguænn , advahnfte âlfo tou. f^lioute 

14 hiinm. OA Menmor ,’faede hi , ite ifs ouifs platjcurce clhâtt Vw fck 
Télimaque.TomtlV, ^ r 
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1 you agaiii, It is # many years fince I iaw you 

vous emon, C a, maimts annits depuis que je vis vous 

X firft at Phocis ; you werc but- fifteen, 

pour la prvnihe fois ù,enf Phecide ; vous àiei feulement de quim^e ans mgé , 

3 and ^ y€t I then forefair that you vould be as ▼ife ai 

& néanmoins je alors prévis que vous voudriez être , , au(fi fage que 

4 you hâve fince approved yourfelf to be. But what 

vous ave[ depuis approuve ^ prouvé ^ vous-même de titre. Mais quelle 

f adventure has brought you to thefe parts ? Pray , what 

aventure a merté vous à ces parties, lieux ? Je vous prie, quel 

6 is your expédient to put an end to this var ? Idomeneus 

efi votre expiditnt , moyen , pour mettre une fin à uue guerre Idoménée 

7 nas conftrained us to attack him, We defire nothing 

a coptraint nous tP attaquer lui. Nous ne déjirons nulle chofe , rien , 

, 8 but peace each of us had urgent reafons to 

excepté la paix ; chacun de nous avait des urgerues ,prejfantes, raifons pour 

9 vish for it;*but ire can no longer be 

défirer, foupirer, pour, après , elle ; mais nous ne pouvons pas long temps plus être 

fafe vith him. He has violated ail his promiies vith regard 

faufs , sûrs , avec liù. Il a violé toutes J'es promejfts avec égard, 

t * I tq his nearcft neighbours. Peace with ÿm vuuld 

à P égard , à, de, fis proches U plus voijins. La paix avec lui pourroU 

IL not be a peace; it vould oniy give 

ne pas itre.nefiroitpas ,unt paix; elle pourrait feulement donner, donnerait , à 

13 him an opportunity to break our league , whichis our only 

lui une opportunité, ouafion , pour rompre notre ligue, qui efi notre feule 

14 refource. He has difcovered to ail other Nations his ambitious 

rejjource^ Il a découvert à toutes les autres Nations fan ambitieux 

I you æguænn. Ite ils mæni yirce finnce ahi sâ you 
X forfte att Focifs ; you ouere botte fi^iie> 

3 annd yete ahi dhenn furlâ #■ you ououde bi az ouahize az 

4 you hæve finnce aproûvde yourcelf tou bi. Boue houate 

‘ ^ advenmieurr hais brâte you tou dhize partce ? Prêt , houate 
U iz your ixpidiennt tou pote ann ennd tou dhifs ouar ? Ahidominiofs 

7 hais canne - Arænnde ofs tou attaque himm. Oui dizahieurr nothinog 

8 botte, pîce ; îtche of ofs had ordjennt ’rîznce tou 

9 ouiche for ite ; botte oui canne nos lannguerr bi 

10 faefe ouifs hitnm. Hi hafs vahiolætede âle hifs pramizefs ouifs rigarde 
ri tou hifs nvejle nsborce. Pîce ouifs himm ououde 
; 1 note bi æ pîce ; ite ououde onnii guive 

I] himm ann oportiouniti tou bræke aour ligue , houitcbe iz aour onnli 
14 riforce. Hi tUfs dizQoverdç tou âle odhcrr Næcheuonce hié ammbicbiofs 
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I defign of . cnilaving them , and - bas left 

dtjftm d' être ajfujetùffantf riJuifant à Ctftluvagd , elles » & U n s laijjt 

a us no means of defending our liberty , bul by 

à nous nuis moyens kn difutdune noue^ liberté f euetpti par^ «i, 

3 endeavouring to overturn bis nev Kingdom. His 

tâeham de pàr-dûÿus tourner , reaveifer , fan nouveau Royaume. Sa 

4 treachery hasreducedus 10 ibe neceffity , of . deftroying bim , or 

tricherie^ perfidie, a réduit nous à Ut nicejjite d" être deiruifaat lui, ou 

ç of receiving the yoke of bondage frQpi; bim. If you can 

d être recevant U joug de la fervitude de lui. Si voue pouvez 

6 find any expédient vhereby a) fafely conlide . * > ^ 

trouver queiqd expédient lequel par nous puijfions furerrunt rious confier ^ ^ 

7 in bim, and be affured of a go«d peace, ail the Nations you 

en lui, & être ajfurés d une bonne paix , toutes Us Ntuions que vous 

8 fee herc ▼iÜ gladly lay devn theirs arms , and %e shall ovn. 

voyei^^ ici veuUnt volontiers meure bas leurs armes , & nous devons avouer, 

9 vith joy that you furpafs us in wifdom. 

avoï rons, avec joie que vous farpajje^ nous en fagefie. 

10 ientor replied : You know , fage Neftor , that Ulyfles entruRed 

Mentor reprit ; yous faave^, fage Nefior , qu’ Ulyffe confia 

1 1 h own Teleinachus to my care. The youth , impatient to 

fon propre Télémaque à mon foin. Le jeune-hornme , impatient pour, d, 

IX learn the fortune of his father , vifited you. at Pylos , 

apprendre la fortune, deJUnée , de fon père , vifita vous à Pylos , 

13 and you received hitn viih ail the kindnefi he could expeû ^ 

& vous reçûtes lui avec toute Ut honte qu' il pouvait attendre 

14 from a falthful friend of his father ; you even gave 

d un de foi plein , fidèle , ami de fan père ; vous même donna te ^ 


1 dizahine of inndævinng dhemm , annd h«fslefre 

2 ofs nô miru-z-of difenndinng aour liberti , botte bahi 

3 inndævorinng tou overiome hifs niou K.inBgdomm. Hifs 

4 trîtehri hafs ridioude ofs tou zhi næcæciti of disdrohinng himm ,or 

5 of ricîvinng zhi yôke of bonndædje fromm himm. If you canne 

6 fahinnd sni ixpidiennt houerbahi oui mée fæfli canne-fMiAe 

7 inn himm , annd bi achoûrde of s goude pke , âle zhi Næcheunnz you 

8 feie hire ouill gladli lée daounn dherrz ârmz, aund oui chai aulne 
' 9 ouifs djohi dhatt you forpafs ofs inn ouifdomm. 

10 Menntor riplahide •• You nô, fædje Nefior, dhatt Youliffefs inntrosftede 

11 hifs aulne Telemacofs tou mahi Caire. Zhi youfs, tmmpæchennt tôu 
iz lerne zhi fartine of hifs fadherr , vizitede you att Pahilofs, 

13 annd you rivîvde himm ouifs âle zhi kahinndnefs hi coude ex ùi 

14 fromm ae fstûfouU- frennd of hifs fadherr.; you îvnc gu*ve * ■ 
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The adventuresof telemachus. Ao«jk x. 

i • ' htm yoiir ovn fon to conduft him on his way. He aftenrards 

• 0 iui votrt propre jUs pour conduire lui fur fon chemin. Il enfiùu 

X undertook long voyages by fes , and bas been in Sicily, EgTPt» 

I t entreprit ■■ de longs voyages par mer y & 4 êtl en Sicile ^ en EgyptCp 

3 the idand of Cyprus , and that of Crète. The Winds or rather 

dans C ijle de Chypre^ & celle de Ctiie. 'Les Fents Ou plutôt 

'4 the'Gods hâve throvn him oa. this coaâ » as he vas 

Us Dieux ont ‘ jette ' lui . fur utu côte » comme , quand , U était 

5 endeavouring to ratura to Ithaca. Wo arrive in a happy minute 

tiâtant pour retourner à Ithaque. Nous arrivons dans une heureufe minute 

6 to prevent the horror of a cruel trar. It is no longer 

pour prévenir P horreur tC uru cruelle guerre, C efi rton long-temps pUa^u ri efi. 
•J Idomeneus , it is the fon of the vife Uiyfles , it is I vho 

•' plus , Idominie , e' ejl le fils de U fage Ulyjfe , d tfi mcà qui 

4 am aniVer^le to you for every thing irhich shall be promifed. 

. fltïs refponfable à vous pour chaque choje qui doit être promife. 

9 'W'hile Mentor was difcourfing.thus e'ith Neftor in the midft 

Pendant que Mentor était difeourant ainji avec Ntjlor dans le milieu 

10 of the confédérale troops^ Idomeneus and Telemachus vith ail the 

de les confédérées troupes , Idoménée 6* Télémaque avec tous les 

IX Cretans in arms, vere looking ac him from the trallsof Saientum ; 

, Cretois en armes , étaient regardant à , fur, lui de les murs de Salente ; 

II carefully obferving hotr ail that Mentor faid 

de foin pleinement yfoigruufemtni , obfervatu cammau tout uque Mentor difoit 

I) vas received, and vishing that they Could hear the trife 

était reçu , 6* déjirant qu* ils pufftnt entendre la fa^ 

14 converfation of thefe ttro feniors. Neftor had alvays been reputed 

converfation de ces deux vieillards, Nefior avoit toujours été réputé 

1 himm your aulne forint tou canne-docle himm onn hifs ouée. Hi afterouardz 

2 onndertouk lanng vohiædjce bahi feit , annd hafs bine inn Sicili , Edjypte , 

3 zhiahilannd of Sahipn^, annd dhatt of Crite. Zhi Ouahinndz, or rradherr 

4 zhi Gôdee ÿ hæve throne himm onn dhil's CosT£,afs hi ouaz 

5 iondxvorinng tou niorru tou Izhxkæ. Oui arahive inn z hapi minite 

6 tou privennt zhi auTort of æ ctouelle ouar. lie ifs nô lannguerr 

7 Ahidominiofs., ite ils zhi forme of zhi ouahize Youlidrefs , ice ixahihoiie 

S amm annfouæræblc tou you for evri thinng houitche chai bi pramisde. 
9 Houahile Menntor ouafs dilTcorltnng clliofs ouifs Ntjlor iun zhi miùüe 

zi> of zhi cojznr-tedræte •Ahidominiofs annd Telemacofs ouifs âle zhi 

11 CritaoDz inn àrmz, ouere loukinng att himm fromm zhiouâlz ofSalenntome; 
11 Cai&e - i fouit ôb^ervinng haou âle dhatt Menntor fæde , 

13 ouafs ricîvde, annd ouichmng dhatt dhz coude bîre zhi ouahize 
41 oMAc-rerfzcheunn of dhîze tout imiorce. Nefitorha^à aiouzee liine ripioutede 

the 
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I the moft expcrienced and the moft cloquent of ail the Kings of 

U le plus expérimenté & le le plus éloquent de touts Us Rois de 

% Greece. During the fiege of Troy , it -vas he that 

la Grèce. Durant , pendant , U de Troye , c* itoit lui qui 

3 reftrained the boiling vrath of Achille», the pride of 

rejheignoit , réprimoit , le houUlant courroux eT Achille , f orgueil d’ 

4 Agamemnon , the fiercenefs of A|ax , and the impetuous courage of 

Agamemnouy la fierté t£ Ajax ^ &• C impétueux courage de 

f Dtomed. Soft perfuafions âov’d«) frotn his lips like a iiream 
Diomède. Les douces ptrfuafions couloitnt de fies lippes^èvrts^ommeunrwffeau 
6 ofhoney ;his voice aione ▼as heard by ail thefe Heroes ; ail 
de miel; fa voix feuU était entendtu par touts ces Héros ; touts 

J ▼ere filent as fooa as he^pened kûs mouth , and there ▼as 

itoient filencieux auffi' tôt qu‘ il ouvrait fa bouche ^ & là nétou, iln'y 

t noue, but he, ▼ho couldapp'eafe the fierce diffentions of the 

avait, perform,excepté lui, qui pût appa^ir les farouches dijfenfions de le 
f camp ; he began to feel the infirmities of chilly âge ; but his 

camp; il commtnqaità fentir les infirmités de le froid âge i mais Jet 

10 ▼ords ▼ere Aill full of Arength and fireetnefs. He related 

paroles itoient encore pleines de force & de douceur. Il racontoit les 

11 thii^s paft to ir.Aruâ the Youth by bis expériences, and though 

cho/es pajfées pour injlmire la Jeuneffe par fis expériences , & quoiqu' 

1 a he ▼as a littic flo^ of fpeech , his relations vere^ 

il était , fût , un peu lent dé la parole , fes relations , récits , étoient 

1 3 graceful. 

de grâce pleins , gracieux, 

14 This fenior , ▼ho ▼as the admiration of ail Greece^ feemed 

Ce vieillard, qui itoit t admiration de toute la Grèce, fimiloit 


I zhi moAe ixpîriennAe annd zhi mbfte ttokouennt of âle abi Kini^z of 
1 Grîce. Dioûrinng zhi cîdje of Trohi , ite ouafs hi dhatt 

3 risAraennde zhi bohilinng race of Akilce , zhi prahide of 

4 Agamemm/ion/ie, zhi fierce*nefsof Adjax ,annd zhiitnmpituofs coraedje of 
3 Dahiomede. Sôfte petfouschennee Eôde fromm bifi lipce laïque x Ûnmt 

6 of honée ; hifs vohice^ à Faulne ouafs herde bahi He dhîze Hirôzc ; âlè 

7 ouere fahüennt afs foûne afs hi ôpnde hifs maoufs ; annd oherr ouafs 

5 nonrre hotte hi hoüe coude à - Pl 5 £ zhi fîerce dicennehenonx of zhi 
9 CkMrt; hi bigann tou file zhi innfînnitifs of tchili asdje; botte hi£t 

10 ouordz ouere ftill foule of ftrinnks annd fouitnefs. Hi rilæretle 

1 1 rhimtgce pasfte tou innsAroâe zhi youfs bahi hifs ixpirienneefs , annd 
11 hi ouaz X Utile fl6 of fjûtche , hifs rilccheunnz ouere 

13 graece - foule. 

14 Dhifs Uniof, hoüe ouafs zhi admlnecbeuim of âle Crtce , cîmeade 

Télémaque. Tooi. IL T 
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I to hâve loft ail his éloquence and majefly , as foon as Mentor 

X avoir perdu toute fon éloquence ie famajejii^ aujfi- tôt que Mentor 

1 vas feen in his company. He looked vithered and broken vith 
itoit vu en fa compagnie. Il paroifoït jUtri & café avec ^ 
} âge ; vhereas time feemed to hâve refpeâed ihe firength 

oar f l'àge; au-lieu que le temps Jembloit avoir tefpeüi la force 

4 and vigour of Mentor ’s conftitution. Mentor *s vords, though 
if la vigueur de Mentor de la conflitution. Mentor de Us paroles , quoique 

5 grave and plain , had a vivacity and authority vhich began 

graves & Jtmples, avaient une vivacité & une atitorité qui commençaient 

6 to be vÿnting in the other. AU that he faid , vas concife 

à être manquant dans C autre. Tout ce qu' il difoit , était concis , précis , 

7 exaft and nervous; he never t'aid* the famé thing tvice , nor 
exact & nerveux ; il ne jamais difoit la meme chofe deux fois , ni 

S ever related any thing but vhat vas neceffary to the 

jamais racontoit aucune chofe à moins qtielU nétoit , ne fût , nécejfaire à la 

9 decihon of the affair in debatc. If he vas obliged to fpeak 

dècifion de C afairt dans le débat. S' il était obligé de parler 

10 feveral times of the famé thing, to inculcate it, or to perfuade, 

pluf.eurs fois de la même chofe, pour inculquer elle, ou pour perfuader, 

11 he did it by nev turns and lively corapariions. He had 

il faifoit cela par de nouveaux tours & de vives comparaifons. Il avait 

11 alib 1 knov not vhat of complaifance and fprighilinefs, vhen he 

aujji je fçais non quoi de complaifance & <f enjouement, quand il 

13 voiild acconiodate himfelf to the vants of others,and infinuate 

voulait 5’ accommoder lui- mime à les befoins de les autres , & infintur 

14 any truth into them. Thefe tvo venerable men vere an 

quelque vérité dans eux. Ces deux vénérables hommes furent une 

1 tou hæve lofte âle hifs ilokouenocé annd mardjefti, afsfoûne afs Menntof 
% ouafs cîne inn hifs cammpeni. Hi loukte ouitherde annd brôkne ouifs 

3 aedje -, houerafs tahime cimmde tou baeve refpeâede zhi ftrinnks 

4 annd vigueurr of Meniuo^ c«Ane-flitoucheunn. Mennro^ ouordce , dhos 

5 grevé annd plæne , had æ vivsciti annd ôthoriti houitche bigann 

6 tou bi ouanntinng inn zhi odherr. Ale that hi faede , ouafs «ff/itfahize, 

7 exo 3 e annd nervofs ; hi neverr fæde zhi fæme thinng touahice , nor 

i ever riixtede æni thinng botte houate ouafs næcæcæri tou zhi 

9 àeâjeuni of zhi affaire inn dibæte. If hi ouaz oblahidjde tou fpîke 

10 civral tahimmz of zhi laeme thinng, tou inncolkæte ite , ortou perfouaede, 

1 1 hi dide ite bahi niou tornz annd lahivli comme - pæriznce. Hi had 
Il âifo ahi nô note houate of co^/ne-plszannce annd fprahite-linefs , houenn hi 
1 3 ououde acomodæte himmeelf tou zhi ouanntz of odherz , annd inncinouæte 
^4 seni trouffe inntou dhemm. Dhîze tout vennræble menn ouere ann 
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t affeâûig fighi to this aiTembly of fo many 

touclunu vue , fpeSacU , à cette affemblee de fi maintes , tant 

1 Nations. "Whilft ail th; allies, vho uere the encmies of Sal' nîiimj, 
Nations, Pendant que touts Us alliés ^ qui étaient les ennemis de Sa cnr:^ 

J prefled one upon ^another to hâve a nearcr viev ol ifi tr> , 
fe prenaient C un fur un autre' pour avoir une proche plus vue tf eux, 

^ and to hear their irife dilcourfes, Idomeneus and ail his people 
. & pour entendre Iturs fages difcours , Idoménée & tout fon peuple 
ç endeavoured by iheir greedy eager looks to difcover the mca iing 
tâchoient par. leurs avides & ardents regards de découvrir la Jtgnification 
^ of their geftures and of the air of their faces. ^ 

de leurs gtfits & de l' air de leurs vifages. 

_ End of the tenth Book. 

Pin de le dixiéme Livre. 


* afeâinng fahite tou dhifs acemmbli of fo insni 
a Næcheunnce. Houahüfte âle zhi alahize, Aoüe ouere zhi ænxmifs of Salenn- 

3 tome iprefe ouann oponn anodherrtou hæve « nîrerr viou ôf dheram , 

4 annd tou hîre dherr ouahize difTcorcefs , Aliidominiols annd âle hifs pîple 
; inndzvorde bahi dherr grîJi îguerr loukce tou dUTcoVerr zlii mininng 

6 of dherr djeslUeurz annd of zhi air o( dherr fæcefs. 

7 * Ennd of zhi tennlTce Bouc. 
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I BOOK THE ELEVENT H. 

LIVRE LE ONZIEME. 

% N D nov Telemachus being grovn impatient , ftea*$ frort» 

ET alors Télémaque étant devenu impatient ^ ft dérobe de 

3 the multitude that l'urrounds him ; runs to the gâte at vhich « 

la multitude qui entoure lui; il court à la porte à, par, laquelle 

4 Mentor vtnt ont , and with aiiihority commands il to be opened. 

Mentor alla dehors, fortit,& avec autorité commande elle eT être ouverte. 

5 Idomeneus , ▼ho thought him bjr his fide , is prefently 

Idoménée , qui croyoit lui pris de, à Jon côté , ejl préfentement , alors , 

6 furprifed to fee him running acrofs the plain , and alrcady near 

fu'pris de voir lui courant à~ travers la plaine, & déjà pris 

7 to Neftor. NeRor kno^s him again , and advances , 

à, de, Nejlor, NeJIor connoit lui de nouveau , le reconnoît , & avance, 

8 thoiigh with flow and heavy fteps, to meet him. 

quoiqu' avec de lents pefants pas , pour aller au- devant de lui. 

5 Telemachus emhraces and holds him ^ locked in his arjns ▼ithout 

Télémaque embraffe & tient lui ferré dans fes bras fans 

10 fpeakâng. At length he cries ; Omyfather,(I do not fcruple 
être parlant. A la kmgue il s'écria : O mon pire , (y« ne me fais pas faire fcrupule 

I I to call you fo ) the misfortune of not finding my real 

de nommer vous ainjij U malheur de ru pas être trouvant mon véntahle 

father , and the benefits you bave conferr’d a) upon me , give « ) 

pire , & les bienfaits que vous ave[ conférés fur moi, donnent *"* ' 


BOUC ZHI ELEVNSSCE. 

I Annd naou Telemacofs biinng grW/re immpæchennt , flîlcefromm 

3 zhi moltitioude dhatt foraounndee himm; ronneetou zhi guæte att houitche 

4 Menntor ouennt aoute , annd oiiifs ôihoriii comanndz ite tou bi ôpnde. 
J Ahidominiofs , Aoir'e thâte himm bahi hifs fahidcy ifs prizenntli 

6 forprahizde tou feie himm roninng acro^ zhi plæne , annd âliæJi nîre 

7 tou Nejlor. Nefior n'ÔJe himm æguænn , annd advanneefs, 

8 dhô ouifs flô annd hîvi Repee , tou mite himm. * •- i 

9 Telemacofs immbræcefs annd hôldce himm lockie inn hifs ârmzouidhaoute 

10 fpîkinng. Att linnks hi crahifs: Oh mahi faàhttt , (ahi ePoù note krople 

1 1 tou câle you fceaux ) zhi miisfartine of rmte fahinndinng mahi rial 

II fadherr, annd zhi benefiiz you hæve canne içtàt oponn mi , guive 

Tilemaque. Tom. IL V 
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1 me a right to make ufe of fo endearing a name. O iny ' 

à mai un drait pour faut ujkgt de Jt rtndaatcherffiundn^un nom. Omom j 

father , my dear father , do I fee you again ! O 

pire t mon cher pcn ^mefais- je voir^ vois-je ^ vous encore I Ok! puiÿé- I 

3 I thus behold Ulyfles ! If ajiy tfaing could make me amenda i 

je ainjî contempler Ulyjfe ! Si aucune chofe pouvoit faire à moi dédommagement 

4 for the lofs of him , it \rould be the findiog 

pour la perte de lui^ ce voudroit être ^ ferait ^ f être trouvant^ de trouver ^ i 

5 another Ulyffes in you. 

un autre Ulyjfe en vous. i 

^ At thefe vords Nellor could not retain bis tears > »td he | 

A ces paroles Nejior ne put pas retenir fes larmes ^ & il j 

7 felt a fecretjoy at fceing thofe 'which fio^ed Vith 

feni'u uru fecrette jou à ^en v^ant ^voir, celles-là qui coiMent avec une I 

8 wonderful grâce adovn the cneeks of Telemachus. î 

de merveille pleine, merveilleufe, grâce en-bas de Us- joues de TèUmaque. i 

9 The beauty, fweetnefs and noble conHdence of this young > 

La beauté, la douceur & la nohU confiance de ce jeune | 

lo ftranger, vho Vithout any précaution pafled throiigh fo many 
étranger , qui fans aucune précaution paffoit à travers fi. maintes , 
it troops of enemies , furprifed the allies. Is henot, faid 

ta/u de, troupes et ennemis, furprit les alliés, N‘tfi-ii pas , difaiene- 
l'i they, the fon of the old maii ■who is, corne to fpeak toNellor? 

ils , It, fils de le vieux * homme qui efi vtrm pour parler à Nefior* 

1 3 They without doubt hâve both the famé irifdom , though 

Us fans doute ont Pun & l'autre la meme fagefie , quoique 

14 their âges are very different. In one she has yei 

leurs r^is font , foieni , très - différents. Dans C un elle , fagtjfe , a encore 

I mi æ rahita tou make ioiica of Ib inndùinng a nsnie. Oh mahi j 

% fadherr j, mahi dira fudherr » d’au ahi [ck you aguann 1 Ok mée 

3 ahi dhols bihôlcie ; YouliHels ! If ani thinng^ coude mæke mi amenndce 

4 for zhi lofs of himm , ite ououde bi zhi fabinndinng 

5 anodherr Youliflefs inn you. 

6 Att dhîze ouordce Nefior coude note ritæne hifs tîrz , annd ht 
y felte a llcrete djohi att cîinng dhûze houitche flôde ouifs 

$ ouonnder/ôu/r grâce adaounn zhi tchîkz of T-elemacofs. 

9 Zhi biouti , fouitnefs annd noble canne - fidennce of dbUs Yocng 

10 ilrænndjerr, Ao«e],ouldheoute æni pricôcheunn pasde , throu fo maeni 

1 1 troupes of anamifs forprahizde zhi alahifs. Ifs bi note , fade 
11 dhs, zhi fonrte of zhi ôlde mann hoüe ifs comme tou ^ke tou 

I ) Dhæ ouidhaoute daoute hsve zhi fæme ouifsdoauB , dhor •. 

14 dherr ^djz air veri di&enns» Inn ottium chi bazi/ete 
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i> but blooms ; in <he other , she beats an abondance of the 

feukmtnt (ks fours ; dans C autrt ^ tUt pont une abondance de Ui 

1 ripeft fruits. 
mûrs le plus fruits. 

3 Mentor, who was pleafed to fee the affe£fIon -with •which 
Mentor y qui était charmé à voir l* affeclion avec laquelle 

4 Neftor reccived Telemachus , made his advaniage of this happy 

Nejlor recevait Télémaque y fit fon avamage de cette heureuft 

5 difpofition. Lo the fon of Ulyffes, faid he, fo dear to ail 

difpojition. Voilà le fils ef UfyJJt y dit~ il y Jî cher à toute la 

6 Greece, and fo dcar to you yourfelf, O fage Neftor! lo ! I 

Gtèct y ^ fi cher à vous vous-même , O fage Nefior ! voilà ! je 

7 deliver him up to you as an hoflage , and as the moft 

Uvre lui dtuiis à vous tomme un âtag», & comme le plus 

S precious pledge which can be given you of the fincerlty of 

précieux gage qui peut être donné à vous de la finclnte de les 

9 Idomeneus’s promifes. You will eafily fiippnfc ihat I . 

Idoménie d* promtfies. Vous voulez facilemint fuppofer,fuppofe re^, que je ne 

to shouid not be willing thatthefon’s delfruâion ^ould follow 

devrais pas être défirant que la fils du defirucîlon.pene y dût fuivrt yfuivîty 
tl lhat ©f the father,nor that the unhappy Penelope shouid reproach 

etUe de U père y ni que la malhturtuj't Pénélope dût reprocher 

11 Mentor with facrifioing her fon to the ambition of the . new 

à Mentor eP être faenfiant fon fils à t ambition de le nouveau 

15 King of Salentum. With this pledge, who is corne voluntarlly to 

Roi de Salente. Avec ce gage , qui ejl venu volontairement pour 

14 offer ^himfelf, and 'whom the Gods, who are loyers of 

. s'offrir lui-même y foi y & que les Dieux y qui font amateurs, amis , de 


I bout bloCimmz ; inn zhi odherr , chi bærz ann abonadsonce of zhi 
1 xéirispefit froutee. 

3 Menntor , he'ùe ouafs plizde tou feie zhi afekcheunn ouils houitebe 

4 Nefior ricîvde Telemacofs , maede hifs advanntsdje of dhiis hapi 

5 dilTpôzicheunn. Vos zhi fonne ot YoulifTefs, fade hi , fo dire tou âfo 

6 Grîce , annd fo dire tou you yourcelf. Oh fædje Nefior ! Pas! ahi 

7 deliverr himtn ope tou you az ann hosftædje , annd afs zhi mode 
^ prichofs plidje houiiche canne bi guirne you of zhi ûnneeriti of 

9 Ahidominiocefs pramizefs. You ouill îzili s’oppo/e dhatt ahi . 

chouàenoti bi ouilinng dhatt zhi fonnee disflrokcheunn chouàe fâlô 
i I dhatt of zhi faclherr , nor dhatt zhi onnhapi Pinilopi chaude riprôtche 
IX Menntor ouifs faecrifahicinnng herr fonne tottzHi aranibicheunnof'zhi niou 

13 Kinflg- ofSalenntome. Ouifs dhifs plidje , hoüe ifs «onumrwolonntarili tou 

14 oferr himmeelf , annd hoùme zhi Gôdee , hoüe air lovtrfe of 
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1 peace , fend to you , I begin , o a(Temb!y of fo many 

la paix , euvoitnt à vous , jt commcnct , ô affeiiibUe de Ji maintes^ 

I Nations , to make you proportions for edablishing 

tant de , Nations , à jaire à vous des propofitions pour établi£ant , établir^ 

3 a folid and everlaring peace. 

une folide & toujours durante , étemelle^ paix. 

4 At the trord peace, a confufed noife vas heard from rank 

A le mot de paix , un confus bruit fut entendu de rang 

3 to rank. Ail thele different Nations murmured \rith rage,thinking 
à^en^rang. Toutes ces différentes Nations mwmuroient de rage, penfant 

6 that it was ail lofl time tihile the combat vas delayed , 

que c’ était tout perdu temps pendant que le combat était dilayé, différé ^ 

7 and that ail thel'e fpeeches vere made only to bluni 

6* que mut s ces difcours ét oient faits uniquement pour émoujjir ,répri- 

8 their fury, and to let tluir prcy efcape. The Mandurians 

nier, leur fureur, & pour laiffer leur pmie échapper. Les Maniuriens 

9 in particular vere enraged that Idomeneus should hope 

• en particulier étaient enragés , furieux , qu' Idoménée dût efperer , 

10 to deceive them again; they often attempted to 

efpéràt , de décevoir, tromper , eux encore ; ils fouvent efayerent ’’eC 

I I interrupt Mentor , throiigh an apprehenûon that his vife difcourfea 

interrompre Mentor , par une appréhenfion que fes fages difcours 

11 might drav off their allies, and began to be 

ne puffent tirer hors , détacher , leurs alliés , & ils commençaient à être 

13 riifpicioDS of ail the Grecks in the affembly. Mentor perceiving 
foupçonneûxde,fur,touts les Grecs dans t affemblée. Mentor appercevant 

14 this, immediately increafed their jealoufy in order to 

ceci. cela, immédiatement accrût, augmenta, leur jaloujie à deffein de 

1 pîce , fennd tou you, ahi beguine. Oh acemmbli of fo mæni 
a Næcheunnce j tou mæke you propôzicheunnce for esftablichinng 

3 ae folide annd everlasfhnng pîce. 

4 Att zhi ouorde pîce æ canru-îiouzAe nohize ouafs herde from rannk 

5 tourannk.AledhîzedifrenntNæcheunncemcurmeurdeouifsrædje,thinnklnng 

6 dhatt ite ouaz âle lofte tahime houahile zhi comme-batte ouafs dilæde , 

7 annd dhatt âle dhîze fpîtchz ouere mæde onnli tou blonnt 

8 dherr fîouri, annd tou lete dherr prce ifskae;)e. Zhi Manndoûriannz 

9 inn partikioular ouere innrædjde dhatt Ahidominiofs chouAt hope 

10 tou dicîve dhemm æguxnn ; dhæ ôfne atemmptede tou 

1 1 innteropte Menntor, throu ann aprihenncheunn dhatt hifs ouahize diffcorcefs 

iz mahite drâ off dherr alahifs , annd bigann tou bi ‘ 

13 foflpichiols of âle zhi Grîkz inn zhi acemmbli. Menntor percîviiuig 

14 dhils imidizte*li inncrîzde dherr djîlozi inn orderr tou 

• foV 
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I fov dif^ord in the minds of ail ihefe Nations. 

femer la difcordc dans les tfprits de tomes ces Nations, 

a I conftfs , laid he , that the Mandurians hâve caiife to 

Je confejfe^ avoue, difoit-il, que les Aianduriens ont cauJe,fujet.pour,dt, 

3 compldin , and to demand fome réparation of the ▼rongs 

ftcomplaindre, plaindre, & pour,de,demander quelque réparation de les torts 

4 they hâve fufFered; but it is not juft on the other hand ihatihe 
qu' ils ont fou^irts ; mais cen'ejl pas jufle de C autre main,côtè,que les 

5 Greeks , vho lettle colonies on this coaft , should be 

Grecs, qui étahlijjent des colonies fur cette côte, duffent être, /oient, 

6 fufpeôed and hated by the old inhabitants of thecountry. On the 
fufptclés & haïs par les anciens habitants de la contrée , pays. Sur le 

J contrary , the Greeks ought to be united togeiher , in 

contraire, les Grecs doivent, font obligés, et être unis erfemble ,à 
% order to make themfelves vell treated by the other nations ; iheir 

dejfein de fe faire eux - mêmes bien traités par les autres nations ; leur 

9 oniy bufinc(s is to be moderate, and never to attempt to ufurp the 

feule affaire efl <t être modérés , & jamais de tenter d' ufurper les 

10 territories of their neighboiirs. I know that Idotneneus has had ths 

territoires de leurs voifns. Je fçais qu' Idoménée a tu U 

11 misfortune to give you umbrage, but it is eafy to cure you 

malheur de donner à vous ombrage , mais c’ tf,il ef, aifé de guérir vous « 

ta of ail your fufpicions. Telemachus and I ofter oiirielvcs 

de touts vos foupçons. Télémaque & moi nous offons nous-mêmes 

IJ as hoftages irho ■will be anfverable to you for 

comme des otages qui voulons être , ferons , reffonfables à vous pour 
14 Idomeneus’s fincerity ; we vill romain in your hands 

Idoménée et la fincérité ; nous voulons refer , referons , dans vos mains 


I fots difeorde inn zhi mahinnd/. of â!e dhîze Næcheunnz. 

' 1 Ahi canne-feffe, fæde hi , dhatt zhi Manndouriannee hæve côze tou - 

3 comme-p]æne , annd tou dimannd fomme ripæraecheunn of zhi ronngee 

4 dhæ hæve feferde ; botte ite ifs mode djofte onn zhi odherr hannd dhati zhi 
J Grîkce , hoüe fettle côlonifs onn dhiis Coste , cAow lè hi 

6 folTpeâedeannd haetedebahi zhiôlde innhabitanntzofzhi caounntri. Onn zhi 
' 7 cfl/ïnc-træri , zhi Grîkz âte tou bi iounirede touguætherr , inn 

8 orderrtoumækedhemmcelvz ou«//«trîtedebahizhi oühf rrnæclictinnz;dhcrr 

9 onnlibiznefsifstoubi nioderaete,annd neverr touatemmptetou ioujeurpezhi 
■O teritorifs of dherr naeborz. Ahi nô dhatt Ahidominiofs hafs had zhi 

I l mifsfartine tou gaive you ommbraedje , botte \te iz îzi tou kioûre you 

II of âle your foffpicheunnce. Tclemacofs annd ahi oferr aourceivz 

13 afs hosnædjce hoüe ouill bi annfouæraeble tou you for 

14 Ahidominiocefs finnceriti ; oui oui! riosæae inn your hanndee 

Télemaque. Tome II. X 
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I till ail the things irhtch thall be promifcd { 

jt^quà ce que toutes Us chofes UfqudUs doivent être , ferons , from'tfs à I 

1 you bc faiihfully performed. Wbat provokcs you, ye Mandiiriar)*, , 

vous /oient fidèlement aecompties. CequL pmvoqut,irrite,vout;sous Manduriens, 

I criêd he , is that the Cretan troops bave feized on ihe - | 

s'tctia-t-U ^ efi que Ut Critoifts troupes ont faijî fur Us, ft font em- 

4 défilés of your mountains by furprife, and are thereby ! 

parées des , dé^is de vos montagnes par furprift , 6* font là par, par- là, | 

5 able to enter , as oiten as tbey pleafe , into (he rerritories | 

capables, en etu\, S entrer , auffi /cuvent qu elles veulent , dans les territoires i 

4 to <whichyou retir«d,in order to leave to (hem (he 

àfdans, lefquels vous vous êtes mires , à deffein de laijfer à eux U plat 
7 coumry on the fea shore. Thele défilés 'vhich the Creians bave 

pays fur U de la mtr rivage. Ces défilés que Us Cretois .ont ■ 

'i fortified with high towers ihat are full of foldiers, are therefore 

fortifiés avec de hautes tours qui font pleines de foldats , font pour cela 
f the true grounds of the trar. Pray , tell me , 

les véritables fondements , fujtts , de la guerre. Je vous prit, dites- moi , 

10 is there any other ? 

e/l -U là, ya-t-il, aucun, quelqu autre fujet? ' 

11 Hereupon the Chief of the Mandurians adranced and fpoke thus: : 

Là-deffus U Chef de les Manduriens s* avança & paria ainji: j 

11 What hâve ▼€ not done to avoid this war ? The G ods are our i 

Que tC avons-nous pas fait pour éviter cetu guerre f Les Dieux font nos 

13 viineffes that ve did not renounce peace , till 

témoins que nous ne nçus fîmes pas renoncer , renonçâmes pas, à lapùx, avant 

14 peace iras irrecoverably banisfaedfrom us by the redlefs ambition 
' que la paix fût fans reÿource bannie de nous par t inquiette ambition 

1 till âle zhi thinngce houitche chai bi pramifle 

1 you bi fæfsfouli perfôrmde. Houate provôkz you , yî Manndouriannce , \ 

3 crahide hi , ifs dhatt zhi Cri-tonne troupce hæve cîzdc onn zhi 

4 difahilz of your maounntsnnce bahi forprahize , annd air dherrbahi 

5 æble tou innterr , az ôfne afi dhæ plîze , inntou zhi teritorifs 

4 tou houitche you ritahieurde , inn orderr tou lîve tou dhcmm zhi fiatte 

7 caounntri onn zhi fde chôre. Dhîze difihilce houitche zhi Critannce hæve 

8 fortifahide ouifs hahij taouerce dhatt air foule of folde-gtrfe , air dhirfor 

9 zhi trou graounndz of zhi ouar. Prée , telU mi , 

10 ifs dherr sni odherr ? 

1 1 Hiroponn zhi ichijft of zhi Manndourlannz advannfle annd fpôke dhofs ; 

1 1 Houate hæve oui note donne tou avohide dhifs ouar ? Zhi Gôdzvir aour ! 

I } ouitnecefs dhatt oui dide note rinaounnce pîce , till 

14 pîce ouazirecoTræblibanichte froinm ofs bahi zhi rç/?e'/^<r^inbicbeuna 
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f of tbe Cretans , and by their making it impoflible for us 

Jt Us Ctitois , & par Uur faifant cela impojfible pour nous , et 

% to ^ rcly on their oaths. Infauiatçd 

nousrenJant impojJîhU,. de BOUS retayerfrcpoferjicr, fur leurs ferments. Infatuée^ 
f nation! To reduce us^againft oiir viil to the fad necefllty 

infenfie , nation ! Pe réduire nous contre notre volonté à la trijlt nécefjîti 
4 of aûing) a defperate part againft them^ and ot fecking 
d'être prenant toi défefpèré parti contre eux , elle ^ Çr d être cherchant 
I our fafety in their deftruôion ! \VhiIe they keep thefe 

notre fauyùté ^fûreté, dans leur defiruclion ! Tondis^tant^qd ils tiennent ces 

6 défilés , ire shall alirays think that they defign to ufurp 

défilés f nous devons toujours croire ^ croirons f qd ils ont dejjein d ufurper 

7 our territories , and to reduce us to flavery. Were it 

nos territoires , & de réduire nous à t efclavage. Seroit-ce , s'il ètolt , 

I troc that they thoiight only to live in peace irith their neighbours, 
vrai qd ils penfiÿint uniquement i vivre en paix avec leurs voijîns j 

9 they would be contented .▼ith vhat ve readüy gave 

ils voudmient être J ferment , contents avec ce que nous promptement donnâmes , 

19 up to them, and not perfifi « ) in preferving the *) 

avons cédé, entièrement à eux , & ne pas perJIJler F) en confervant Us ' "" 
Il keysof a country,onwhofe libertythey had no ambitious tj’nfff--. 

clefs d'un pays y fur duquel la liberté Us d avaient, d auraient, aucuns ambitieuv 
"laidefigns. But you know them not,o vife fenior ! It is our great 
deffeins. Mats vous ru cotmoijfe^ efix pas, o fage vieillard! C' ef notre grande 

13 inisfortune to knour them. Forbear, o beloved of the Gods , to 

infortune , malheur , de connaître eux. Cejfe^, 6 aimé de les Dieux , de 

14 > retard a juft and neceffary irar , irithout vhich Hefperia 

retarder une ji^e & nécejjaire guerre , fans laquelle l’ flefjiérie ne 

I of zbi Critannz , annd bahi dherr msekinng ite immpocible for ofs 
a tou rilahi onn dherr ôfs. Innfætoua:tede 

3 næcheunn 1 Thou ridiouce ofs, æguænnfte aour ouill, tou zhl fad næcæciti 

4 of aûinng æ deffpræte parte æguænnfie dhemm, annd of cîkinng 
3 août fsefti inn dherr desftrokcheunn ! Houahile dhse kîpe dhîze 

6 difahilz , oui chai alouæce thinnk dhatt dhæ dizahine tou ioujeurpe 
.7 aour teritorifs , annd tou ridiouce ofs tou flævri. Ouere ite 
g trou dhatt dhae thâte onnli tou lîve inn pîce ouifs dherr nzborce y 
• 9 dhæ ououdel bi cj/ine-tenniede ouifi houate oui rædili guaeve 
IP ope tou dhemm , annd note perffe inn prizervinng zhi 

I I kæze of ae caounntri , onn hofize liberli dhæ had nô ammbichof* 

Il dizahinnee. Botte you nô dhemm /zore oh ouahize finior ! Ite iz aour græte 

1 3 xmilsfartine tou nô dhemm. Forbære , ohbilovde of zhi Gôdee , tou 

14 Tuar.de æ djofte annd pæcïccæri ouar , ouidhaoute bouitche Hlflpiris 
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• could never hope for a lafling peace. Ungrateful , falfe and 

pourroit jamais efpénr pour une duranit paix. D'ingratitude pleine faujfe &• 

% cruel nation whom the angry Gods <^ent amongft us ,to trouble 

cruelle nation les irrités Dieux envoylrtnt parmi nous pour troubler 

3 our repofe , and to chaflife us for our crimes ! But having 

notre repos , & pour châtier, punir, nous pour, de , nos crimes ! Mais ayant 

4 punished us, ye *Gods ! y ou vill revenge us j you 

puni nous, vous Dieux l vous vouler^ venger, vengerr^, nous; vous ne , 

J •will not be lefs righteous with regard to 

voule[ pas être, ni fere[ pas , moins jufies avec égard à , à F égard \ 

6 our enemies than to us. - | 

de , notre ennemi que à , à F égard de , nous. 

•J At thefe words the vhcle affembly vas greatly agitated, and 

A ces paroUs' F entière affemblée fut grandement agitée , & 

8 Mars and Bellona feemed to go ' from rank to rank 

Mars & Bellont fembloient cF aller de rang à , en , rang I 

^ re-kindling in their hearts the rage of var, which 

rallumant dans leurs cœurs la rage de la guerre , que i 

JO Mentor endeavoured to extinguish. He ihus refumed his j 

Mentor s'efforçoit d' éteindre. Il amji reprit fon 
II ({ifcourfe : 
difcours : 

fx Had I nothing but promifes to offer to I 

Aurois-je nulle thofe , fi je n'avois rien , que des prornefies à ojfnr i [ 

IJ you, you itiight refufe to rely upon them ; but I offer i 

vous , vous pourrie:^ refufer de vous fier fur elles ; mais /'* offre à 

14 you' an undoubted and prefent lecurity. If you are not fatisfied 

vous une indubitable & préfente fécuritè. Si vous rCétie^ pas fatisfaits 

I coude neverr hope for æ laftinng pîce. Onngrscte-yô«/e , fâlce annd 
X VroutUe næcheunn hoi'ime zhi anngriGôdce fennt æmonn^e ofs tou troble T 

3 aour ùpatife , annd tou Xchafie-i\{\zt ofs for aour crahimmcc ! Botte hævinng , 

4 ponichte ofs, yî Gôdz ! you oiiill rivenndje ofs; you [ 

J ouill note bi Uffe rahitchols ouifs tigarde tou , 

6 aour ænæmifs dhann tou ofs. I 

7 Att dhîze ouordce zhi hôle acemmbli ouafs græte-li adjitætede , annd 

i Mars annd Bellonae cîmmde. tou gô fromm rannk tou rannk 1 

9 ri - kinndlinng inn dherr hartce zhi raedje of ouar , houitche ^ 

|o Menntor inndævorde tou extinngouiche. "Hi dhofs rizioûmrode hifs i 

1 1 diffcorce : ' 

I X Had ahi ' nôthinng botte pramizefs tou oferr tou 
1 J you , you mahite rinoûze tou rilaht oponn dhemni ; botte ahi oferr j 

S 4 you ann onndaoutede annd prizennt fekiouriti. If you air note fætisfahide 

vith 

' t 
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I vlth having Telemachus and me for hoftages you , shall 

J" ayant , tf avoir , Télémaque & moi pour otages vous , deve^ 
J hâve twelve ofthe moft eminent and valiant Cretans. 

avoir, aure^, dou^e de les le plus éminents, dijlingués , & vaillants Créttjis. 

J But it is reafonable that you aifo should give hoAages on 

Mais il ejl raifonnable que vous aujp deviez donner des otages fur, de I 

^ your part ; for Idomeneus vhe fincercly defires peace , defires 

votre part ; car Idoménée qui Jînchtrrunt déjire la paix , déjirt 

- it withoiit fear orcowardice; he defires it as you 

elle, la, fans crainte ou couardift, lâcheté; il déjire elle, la, comme voits 
g yourfelves fay that you defire it through Vifdom and modération; 

vous-mêmes dites que vous déjire^ elle par frgtjjc & modération ; 
_ but not through the love of an effeminate lire , or a want 
mais non par C amour d' une efféminée vie , ou par unsmanque, 
I of refoliuion at the profpeâ of the dangers ■with Which 

défaut, de rèfolution à Li pefpe 3 ivc,vue, de les dangers avec, de, lefquels la 

_ var threatens mankind ; he is ready to die or to conquer; 
~ guerre menace P humain genre; il ejl prêt à mourir ou à conquérir, 
jQ but he prefers peace to the moft shining viftory ; he 

vaincre : mais il préféré la paix à la le plus éclatante vicloire ; il 

JJ tyould be a^shamed 10 be afraid of being , 

voudroit être , ferait , honteux tP être effrayé , de craindre , eP étant, 

j^ vanquished ; but he is afraid to be iinjuft , and is 

(Pitre , vaincu ; mais il efi effrayé , craignant , P être irijnjle , & n'ejl 
not ashamed to reâify ■w hat he has done amils. With fvord 

* ^ pas honteux de reclifier , réparer , ce qp il a fait mal. Avec P épée 

in hand he offers peace, and does not defire imperioufly 

en main il offre la paix, & ne fait pas déjirtr nedéjirepas,impieieufemcnt 


1 ouifs hævinng Telemacofs annd rai for hosftædjz you , cbal 

I hæve touelf of zhi mofte iminennt annd valahiannt Critannee. 

J Botte ite iz rîxnæble dhatt you â'fo c/ioude giiivce hoflædjz onn 

4 yo\xv parte-, for Ahidominiols Aoire finneerili dizaliieurce pîce , dizahieurr 
J ite ouidhaoute fîre or côouardahice ; hi dizahieurz ite az you 
6 yourcelvce fée dhattyou dizahieurr itethrououifdomm annd moderæcheunn; 
■7 botte note throu zhi love of ann eferainæte lahif, or æ ouannt 
8 of rizôloucheunn ait zhi proffpeâe of zhi àdtnndgerfe ouifs houitche 
g ouar thrînnce mannkahinnd ; hi ifs rrædi tou dahi or tou canru-V^xt , 
to botte hi priferce pîce tou zhi mofte chahininng viéfari ; hi 

I I ououde bi achæmmde tou bi afræde of biing 

Il v/*«/7f-kouichte ; botte hi iz afræde tou bi onndj and ifs 

13 noK achæmmde tou reftifahi houate hi donne à AZ/ss. Ouifs fôrdc 

14 inn haitnd hi oferce pîce, annd doz note dizahieurr Iramperioslli 

Télémaque. Tom. IL Y 
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t ta prefcribe the condition of it ; for he values not a forctd 

pour^ ity pnfcrirt la condition d* elle ; car il n'évalue , ejlime pas une forci* 

I peace. He ■wishes for a peace vith ■wnich ail partie* 

paix. Il dejire, fait des voeux, pour une paix a\tc,dt,laqnelle toutes les parties 

3 may be latlsfied , ▼hich may put an end to ail jealoufies , 

puijjent être facisfaites , qui puijjt meure une fin à toutes les jaloufîes , 

4 allay ail anlmontles and remove ail diffidence. In a vord , 

appa 'iftr toutes les aiûmofitis & écarter toute défiance. En un mot , 

3 Idomeneus entertains fuch fcntlments as I am lure you delire 

Idoménée entretient, a, de tels fentiments comme je fuis fur que vous défire^ 

6 he should. Noihing remains but toconvince you ot 

qu'il les dût entretenir , eût. Nulle chofe ne rejle que de convaincre vous de 

•J this , which \rill be no difficult matter , if you vül hear 

ctla^ qui veut n'étre, ne fera, pas une difficile chofe, fi vous voule^entendre' 

5 me with a calm and unprejudiccd mind. 
moi avec un calme & non prévenu efprit. 

^ Hear then , ye valiant people ; and you , ye fage and irell 
Ecoute^ donc, vous vaillants peuples ; & vous , vous fages & tien 

10 United Chiefs, hear \rhat I offer you on the part of Idomeneus. 

unis Chefs , écoute^ ce que f offre à vous de la part <T Idoménée, 

II As it is not juH that he should hâve it in hi$ power 

Comme ce neff pas, il n'efipas, jufie qtt il dût an/oir, eût, cela en fon pouvoir 

«1 to enter into the dominions of his neighbours, nor that theyr 
eT entrer dans les domaines de fts voifins , ni qu’ eux 

13 should hâve it in thelr power to enter into his; he 

duffent avoir, euffent , cela en leur pouvoir eP entrer dans les fiennes ; il 

14 confents that the défilés which he has fortified trith high tovrers , 

confient que les défilés qu' il a fortifiés avec , de, hautes tours. 


I tou prefferahibe xhi canne- dicheunn oflte ; forhi valiouce note ae forfte 
a. pîce. Hi ouichee for æ pice ouifs houitche âle partifs 

3 mée bi fætisfahide houitche mée note ann ennd tou âle djîlôzifs ÿ 

4 allée âle animôzitifs annd rimoûve ale dlfidennce. Inn æ ouorde , 

5 Ahidominiofs inntertænnce fotche fenntimenntz azd^' amm choûre you 

6 dizahieurr hi chouàc. Nôthinng rimænnce botte tou ca««<-vinnceyou of 

7 dhifs , houitche ouill bi nô dificolte materr , if yououill hîre 

8 mi ouiis æ câlme annd onnpridjea</^e mahinnd.* 

9 Hîre dhenn , yî valahiannt pîple ; annd you , yî fædje annd owelle 

10 iounitede Tchîfce , hîre houate ahi oferryou onn zhi paneoi Ahidominiofs. 

11 Az ite ifs note djoRe dhatt hi chouàt haeve ite inn hifs paouerr 

Il tou Innterrr iimlêu zhi dominionnz of hifs næborce , nor dhatt dhse 

13 cAoitde’hæve ite in dherr paouerr tou innterr inntou hifs; hi 

1 4 canne-knalcc dhatt zhi difahilce houitche hi halsfortifâhideouifs hahitaouerce 
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I shall be guarHed bf neutral troops. Yoii , Neftor,ancI you , 

doivent être, (avnt, gardés par de neutres troupes. Vous , Seflor, & vous, 
1 Philoiletes , are Grecks by birth ; but on thls occafion 

Philocî'ete , vous êtes Grecs par, de, naiÿance ; mais fur , en , cette occafion 

J you bave declared againft Idomeneus; you cannot thereifore 

vous ave:', vous vous êtes déclarés contre Jdoménée ; vous ne pouve^ pas cela pour 

4 be fiilpefted of being too favourable to bis intereft. Vbat 

être fufptUés d’ étant , d'être , trop favorabUs à fon intérêt. Ce qui 

5 animâtes you , is tbe common caufe of tbe peace and liberty 

anime vous, ejl la commune cattfe de la peux & de la libené 

6 of Hefperia ; be tben tbe trufte«s and guardians of tbefe pafles 

de r Hefpéric ; foye^ donc les dépoftaires & les gardiens de ces paffages 

7 \rhicb are tbe caufe of tbe war. It is not lefs your intered 

qui font la caufe de la giurre. Ce n'tfl pas moins votre, intérêt 

S to binder tbe ancient inbabitants of Hefperia from deftroying 

cC empêcher les anciens habitants de C Hefpéric dé être détmifant 

9 Salentum , a ne^ colony of Greeks, like thofe trbich 
Salente , une nouvelle colonie de les Crus, femblable à celles-là que 

10 you bave founded , tban to binder Idomeneus from ufmplng 

vous ffvrç fondées , que d' empêcher I dominée d" être ufurpant 

ir tbe territories of bis neigbbours. Hold tbe balance befween them ; 
les territoires de fts voifins. Tene[ la balance entr _ eux\ 

11 and inftead of carrying lire and firord among a peop!e 

& au - lieu d'être portant te feu & F épée , fer , parmi un peuple 

IJ ■wbom you ought to love , referve 10 yourfelves tbe glory 

que vous êtes obligés d' aimer , referve^ à vous-mêmes la gloire 

14 of being theiriudges and mediators. You will tell me that 

à' étantjtrtfeuis juges & médiateurs . Vous voule^ dire, dire:^, à moi que 


1 cbal bi gardede bi montrai troupes. Y ow , Nejlor .znnA yOU , 
a Filoktetz , air Grîkce babi berce ; boue onn dbiis okxjeune 
J you bæve dikiærde æguænnfte Abidominiofs ; you quay-nou dhîrfbr 
4 bi foflpcflede of biinng toile faevoræble tou bifs inntrr^e, Houate 
J animætz you, ifs zbi comonn caufe of zhi pîce annd liberti 

6 of Hiirpiriæ ; bi dhenn zbi trosftîze annd gardiannz of dbîze p*cefs 

7 bouitebe ait zbi coie of zhi ouar. Ite ifs note lejfe your inntn^ 

g tou binnderr zbi anncbenntinnhaebitanniz ofHilTpiriæ fromm desArobinng 
ç SalenntAo/n/nr , s niou côloni of Grîkce , laïque dbôze bouitebe 

10 youbævefaounndede,dhanntoubinnderrAhidominiofsfrommioujeurpinng 

1 1 zbi teritorifs of bifs naeborce. H 61 de zbi balannce bitouîne dhemm ; 
Il annd iniiAîde of caribinng fabieurr annd forde semonng a: pîple 

13 boûme you âte tou love , rizerve tou yourcelvee zbi g!6ri 

14 of biing dherr djodz annd' tnidiæto^. You ouUl lelL mi dbatc 
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88 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS.^ooit Jf/. 

I you should think thefe conditions admirable, if you could 

vous devriez croire, croirie^, ces conditions admirables , Ji vous pouviez 
X bc affiired thaï IJomeneiu vould faithfiilly perform 

être a^iiris qu' Idominèe voudroil de foi plùnemsnt, fidèlement , exécuter 

3 them. I am going to (atist'y you as to thar. 

elles. Je fuis allant pour, je vais , fuis faire vous comme, quant, à cela,cepomtl 

4 The hortages 1 hâve mentioned vill be a mutual 

Les ôe.ines que f ai mentionnés veulent être , feront , une rmitutlle 

ç l'cciirity , till ail tlie pafles are pledged 

Jéairité , fiiretè , jufquà ce que touts les pajjuges font , /oient, engagés , remis, 
’ 6 in your hands. When the ^d'ety of ail Heiperia , vhen that 

dans vos mains. Quand la fureté de toute F HeJ'périe , quand celle 

7 of Salentutn itfelf and of Idonieneus is in your pover , will 

de Salente elle- même 6* Idoménée efl en votre pouvoir , ne voule^~ 

8 you no: be fatisfied ? Whom aftervards can you 

vous pas être, ne fere:^' vous pas, faiisfiùis ? De qui déformais pouve:;pvous 

9 millrull except you miftruft yourfelves? You 

vtwi défier excepté, à moins que , vous ne vous défiie^ de vous-mêmes ? Fous 

10 are afraid to confide in Idonieneus, and idomeneus is fo far 

êtes craignant de vous confier en Idoménée , & IJornénée efl fi loin 

11 front dîlîgning to dcceive you, that he defires to connde ia 

d' être projeitant de tremper vous, qii il dijîie de fe confier en 

Il you. Yes , to you will he intruft the repofe , the lives, and 

vous. Oui, à ■vous veut il confier , il confiera , le repos, les vies, & les 

13 liberties of himleif and ail his fubjefls. If it be true that you 

libertés de lui - même & de touts fesfujtts. Sic ejl, s'il efi, vrai que vous 

14 only \rished for a good peace , lo ! she offers 

uniquement défire{ pour une banne paix , voilà ! elle, la voilà qu elle, s' offre 

1 you chouàz thinnk dhîze can/w-dicheunni admahtræble , if you coude 
X bi achoûrde dhatc Ahidominiofs ououde fæfsfouli perforine 

3 dhcmin. Ahi amm gohinng tou fætifsfahi you afs tou dhatt. 

4 Zhi hoslfædjz ahi hæve ntenneheunnde ouill bi æ mioutoual 

5 fekiouriii till âlc zhi pæcefs air plidjde 

6 inn your hanndee. Houenn zhi fæfti of die HilTpiria:, hoiienn dhau 

7 of Salenntome iteelf annd of Ahidominiofs iz inn your paotierr ouill 

8 you note bi fætifsfahide ? Hoùme afterouardee canne you 

9 mislîrosfle , eArce/>« you misftrosfle yourcelvz ? You 

I o air afrædc tou ru/i/ir-fahide inn Ahidominiofs , annd Ahidominiofs ifs fo far 

I I fromm dizahininng tou dîcive you, dhatt hi dizahieurce tou canne-ùhiàe inn 
11 you. Yefs, tou you ouill hi innftrosfte zhi npaufe , zhi lahlvz , annd 
1 5 libertifs of hlmmcelf annd aie hifs fobdjecfz. If ite bi trou dhatt you 
) 4 onnii oulchte for s goude pice , Los l chi oferce 

herfetf 
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1 herielt' to you , an;l ieaves you no pretenceto drav back. 

tlle-mèmt à vnus , & ne laijfe à vous aucun prétexte de vous tirer en arriére. 

2 Once again iin.igine not that fear rcducei IJomcneusto make you 
U ne fois tncorert ima^ine^pus que ia crainte téduife Idoniénée à faire à vous 

3 theie offers; it is ▼ifJom and juftice •whith engage him to 

ces ojfres ; c' ejl la fa^cffe & la jufîice qui engagent lui à 

4 take this ftcp, without bcing in any pain vhether you impute 

' prendre, faire^ ce pas , fans étant , e<r«, en aucune peine Ji vous impute^ 

3 to veakneli \i hat he cloes out of a regard to virtue. 

a JûidUjJe ce qu' U fait par principe de , ef apres un égard pour la vertu , 

6 At firrt he committed Tome errors , and he glories 

valeur. En premier il commit quelques erreurs, fautes, 6" il fe glorifie 

7 in acknovledging ihcm by thele propolals ▼hereln he prcvents 

en reconnoifiant elles par tes propo [nions lef quelles dans , dont, il présient 

i you. It is' weakntfs, it is vanity, it is grofs ignorance of our 

vous. C' efi fonleffe , c' e[ vanité , c' efl grvffiere ignorance de notre 

9 own intersft , to hope to conceal our fauUs by endeavouring 

propre intérêt, que S efpérer de cacher nos fautes en tâchant 

10 to mainiain thent trith pride and haughtinefs. Who oxrns 

de maintenir , fôutenir , elles avec orgueil & ■‘hauteur. Celui qui avoua 

11 his errors to his enemy , and ofiers to make fatisfaâion for 

fes erreurs à fon ennemi , & ofire à faire fatisfaclion pour 

1 1 them , thereby shovs that he is beeome incapable of committing 

elles , là par,par-là,montre qti il efl da'enu incapable d‘ être commettant, 

13 them , and that his adverfary has every, thing to apprehend 

de commettre, elles , & que fon adverfaire a toute chofe à appréhender 

14 front fo 'Vt'ilë and refolute a conduR , unlcfs he concludes 

de Ji fige & réfolue une conduite , à moins qu il ne conclue 


I hercelf tou you , annd lîvz you nô pritennee tou draps hac.Ouonnd 
X ce zguænn imædjinertoKdhatt lire ridioucefs Ahidominiois tou ntzkeyou 

3 (ihue oferz ; ite iz ouifdomm annd djoilice houitche inngiiædjc hiinm tou 

4 tæke dhifs ftep , ouidhaoute biinng inn æni pæne houedherr you immpioute 

5 tou ouîknefs houate hi doz aoute of c ngarde tou vertlou. 

6 At forlle hi comitede fommt erorz, annd hi glotifs 

7 inn aknôledjinng dhemm bahi dhîze propôjalçe houerine hi privenntz 
è you. Ite iz ouîknefs, ite ifs vaniti , ire ifs grofii igue-norannee ofaour 
9 aulne inntrefie , tou hope tou canne-cilc aour futee bahi inndævorinng 

10 tou mæne-tæne dhemm ouifs prahide annd hâtinefs, ffoüe ônnee 

11 hifs erorce tou hlf$ ænsmi , annd ofercc tou mxke fætifsfækcheunn for 
Il dhemm, dherbahi ehofe dhatt hi ifs biaorriOTZ innkæpæble of comitinne 

13 dhemm , annd dhait hifs adverfæri haz evri thinng tou aprihenna 

14 fromm fo ouahize annd li^lioute • dc^U ,ousJtÿt hi ctM/ta-cloûdz 

TiUmaque,'ïon,ll, Z 
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i a peace. Takc care left y ou in your 

une paix. Prene^ foin de peur qtu , premia g^rde que , vous en, à , votre 

a turn give him caufe to lay the blâme upou you. If you 

tour ne donnit[ à lui caufe, fnj et, de mettre le blâme fur vous. Si vous 

3 reje£t p.*aceand juftice-vh ich court you nov, peace 

rejette^ la paix & lajuf ice qui courtifent.folUchcnt.vous à prifent ,la paix 

4 and juftice will be reveuged. idomeneus , vba had real'on to 

& la jujlke veulent être, feront, vengées. IJoménée , qui avait raifon de 

5 fcar that he shoiilcl find the Gods incenied agüinft him , 

craindre qu il ne dût trouver les Dieux irrités contre lui, 

6 vill now hâve them on his fide agalnft you. Telemachus 

peut à préjent avoir, aura, eux fur, de, fan coté contre vous, Télémaque 

7 and I vill fîght in his juft caufe. I call ail the 

moi voulons combattre, combattrons, en fa jufle caufe. T appelle touts les 

8 Gods of Heaven and Hell to be witneireï of the équitable 

Dieux de le Ciel & de C Enfer pour être témoins de les équitables 

9 propofals I make you. ^ 

propof rions que je fais à vous. 

jO This laid , Mentor lifted up hit arm to shotr thefe 

Ceci dit. Mentor leva en-haut fon bras pour montrer â ces 

Ml mmerous Nations the olive branch , vhich he held in 

nombreufes Nations la dé olivier branche qu' il tenait dans 


Il his hand as a fign of peace. The Chiefs, -who vieved him 
fa main comme un fîgne de paix. Les Chefs, qui regaru'erent lui 

IJ near , srere furprifed and dazzled al the divine lire which fparkled 
de pris , furent furprls & éblouis à, de, le divin feu qui étinciloit 

94 in. his eyes. H; appeared vith a certain majefty and authority 

dans fes y<«»r. Jl parut avec uru certaine majefll €r autorité 


.a Z pîce. læke Caire UJîe you inn your 

a t'orne guive himm côze tou lée zhi blæme oponn you. If you 
3 ridjeûe pîce annd djolHce houitche côrte you naou , pîce 
'4 annd d'ioftlce ouill bi rivenndjde. Ahidominiols , hoüe had rîzne tou 
5 fîre dhatt hi chouàt fahinnd rhi Gôdz inncennfte æguænnRe himm, 
é ouill naou hæve dhemm onn hifs fahide æguænnfteyou. Telemacofs 
7 annd ahi ouill fahite inn hifs djofte côze. / 4 hi câle âle zhi 
% Gôdz of Hzvne" annd ‘ Helle tou bi ouitnecefs of zhi ikouitzble 
9 propojalz ahi mæke you. 

10 Dhifs fzde , Menntor lifte ope hifs ârme tou chaux dhîze 
ji nioummrofs Næchounnce zhi olive branntche , houitche hi helde inn 

11 hifs hannd az æ fahine of pîce. Zhi Tchîffce , hoüe vioûdc himm 

13 mre,ouere forprahizde annd dazlldeattzhi divahine f^ieurr houitch: fparkl- 

14 de inn hifs ahize. Hi apîrde ouifs ae Sartine insdjelU annd ôthoriti 


( 
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I fuperior to every thingthat is feen in the greateft of mortaiî. 
Supérieure ù chjque,coute,ck^e qui ejl vue dans les grunds leplus de les mortels. 

a The enchantmetu of his fveet and poirerfal vords raviihîd 
V enchantement de fis douces & de pouvoir pleines paroles ravijjoit 

3 thcirhearts;they vere like thofe fpells , vhich In the protound 

leurs exhr s i elles étoieru comme tes enchantements ^ qui dans U proj ond 

4 filence of the night, fuddenly arreft the Mooii and 

jUenct de la nuit. Soudainement, tout-à-coup , arrêtent la Lune & 

^ the Stars in the midft of Olympus , calm the enraged fea , 

les Étoiles dans U milieu de P Olympe , calment P enragée mer, 

6 filence the winJs and the wayes , and fufpend the courfe 

impoSent Sltnce à les vents & les S^ts , ' & S'tfptndent le cours 

7 of the mort rapld rivers. 

2e les le plus rapides rivières ,fieuves. 

8 Mentor iras in the miJft of thefe furlous Nations , like 

Mentor était dans le milieu de ces Nations , comsne 

9 BacchuSÿ vhen he iras farrounded by Tygers vhich , forgetting 

Bacchus , lorSqu U étoit environné par des Tygres qui , oubliant 

10 their fîercenefs, anddrawn * by the force of his enchanting 

leur & tirés, attirés , par U de /ô/i enchantante 

11 yoice , came to lick his teet, and to fivin uponhim. 

voix , venaient pouf lécher Set pieds , & pour yî traîner en carejont fur lui. 

II At iirfl there iras a profuund lüence through ail the army. The . 

En premier là S^^d^î/ proSond Slence par toute Ü armée. Les 

if Commanders looked on one another, unable to irithdand this 

Commandants regardaient S>tf t un V autre , incapables de réSjîef à cet 

«4 man ,or to conceive Tho he iras. Ail the troops vere 

homme, ni de concevoir, comprendre, qui il étoit. Toutes les troupes étaient 


I foupirior tou evri thinng dhatc ifs cîne inn zhi grætesfte of mortalce. 
X Zhi inntchanntmennt of hifs foiiîte annd paoue^Wr ouordca ravicbte 

3 dherr hartee -, dhæ ouere lalqâe dhôze fpelce , bouitche inn zhi profàounnde 

4 fahilennce of zhi nahite , fodennli zrtfte zhi Moûne annd 

3 zhi Starz inn zhi inidfte of Olimmpofs , câlme zhi innrsdjde yo< , 

6 fahilennce zhi ouahinndz annd zhi ouzvz , annd fofspennd zhi Corse 

7 of zhi mosde t rapide tïverSe. 

5 Menntor ouaz inn zhi midfte of dhîze fiouriofs Næcheunnce,/<«^«e 
9 UdkcoJJe, houenn hi ouafs foraounndedebabi Tahiguerce, houitche, forgue- 

lo tinng dherr fierce-nefs, annd àidne bahi zhi of hifs inntchanntinng 

II vohice , kæme tou lik hifs fîte, annd tou (âne oponn himm. 

I X Att forfte dherr ouaz ae profàounnde fahilennce throu âle zhi armi. Zhi 

1 3 Comannderce loukte onn ouann anodherr , onæble tou ouifsftannd dhifs 

14 maim» or tou canne-eWe koüe hi ouaz, Ale zhi troupes ouere 
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I motio.iUili , ;i..d fjùcr.ed their cyes iipon him , 

mouvtmcni J^tns ^ immobiks , & auachount leurs yeux jur lui ^ 

* not darmg to Ipe.tk, Idt he shovilJ hâve lomething 

n’ àjuui,crül»nantyde pdrlcr ^ de t eur qu il ne dût avoir quelque chojc 

3 more to l^y , and they ihould prevent his being heard. 

de plus , à due, & qu' ils ne pujfent empêcher Jon èiane tntenfu , quon ne 

4 Though they coiild limilc of nolhirg to add t* 

r entendît. Qu'iqu ils ne pnjjcnt penfer, avoir idée, de nulle choj'e à ajouter à 

y ■what he had laid , ihiy wlshcd that hc had Ipoken longer. 

ce qu il avait dît , ils fouhiùtoicnt qiî il tût parlé long tentps plus, 

6 AU that he had iittered vas as itvere engraved on 

Tout te qu’ il avait proj èté,d'u,é. oit tomme Ji ce Jeroit.deû’ été, gravé Jur,dans, 

7 every heart. As he Ipoke , he gaincd their love , he gained 

chaque cceur. Comme, quand il parloit , il gagnoii leur amour , U gjgttcU 

8 their belief; every one vas eager and vaiting as 

leur croyance, fol; chaque un était avide 6- attendant, fuf pendu, cornue 

f il vere to catth the leaft fyllable that ilîucd from 

ce ferait pour attraper , recueillir, la moindre Jyliabt qui fortoit de 

10 his momb. 

fa bouche. 

11 At lengih , after a pretty long filence , therc vas heard 

A la longue, enfin, après un afje^ long Jilence , là fut entendu, on entendit, 

t% a hollov noile that fpread itlclf by dvgrees j it vas ito 

un creux fourd, bruit qui ft répandjit lui- même par dégrés ; ce n était pas 

13 longer the confufed clamour of people raging vithindigna- 

, long-temps plus, plus, la confuft clameur de U peuple enrageant tf indigna- 
tion , but on the contrary a gentle friendly nuirmur. There 
tion , mais fur , à , le contraire un doux amical murmure. Là 


1 mochewnnkjfe , annd fasUnde dherr ahize oponn himm , 
a note dærinng tou fpike Ufte hi chouàt haeve fomme - thinng 

3 maure tou fée , annd dhæ chouàz privennt hi(s biinng berde> 

4 Dho^ dhæ coude thinnk of nothinng tou add tou 

5 houate hi had fæde , dhæ ouichte dhatt hi had fpôkne lannguerr. 
• é Ale dhatt hi had oterde ouafs az ite ouere inngrævde onn 

y evri *harte. Afs hi fpôke , hi guxnnde dherr love , hi guænnde 

8 dherr bilîfe ; evri ouann ouaz îguerr annd oiiætinng az 

9 ite ouere tou catche zhi lifîe fylæble dhatt ichoùde frotnm 

10 hifs maoufs. 

1 1 Att linnks , afterr æ preti lanng fahilennce , dherr ouafs herde 
1x2 holô nohize dhatt fprede itcelx bahi digrîze j ite ouafs nô 

•13 lannguerr zht CM/K'hoùzde clzmeurr of pîple rædjinng ouifs inr.ûig«r-næ' 
14 cheunn^ b«u* ono shi Muuu^trsii ae djeanile freoodU meurmeur. Dherr 

Vas 
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I iras alrcady leen in every face I knovnotvhat of 

était déjà vu, on ytyoit déjà, dans chaque vifage je ne Jçais pas quoi de 

t fcrenity and mildnefs. The Mandvirians , vho vere ^ much irritated , 

feùniié & de douceur. Les Manduriens , qui étaient fi fort irriiit , 

3 felt that their arms irere dropping out of their hands. The 

fentoient que leurs armes étaient tombant hors de leurs mains. Le 

4 fierce Phalantus and his Laccdæmonians irere furpriled to find their 

farouche Phalante & fies Lacédémoniens furent furpris de trouver leurs 

5 hearis fo lofiened. The reft began to long for the happy 

coeurs fit attendris. Le rejle,les autres, commencèrent à foupirer après l' hcureufie 

6 peaceirhich had been difplayed before them. Philoftetes , having 

paix qui avait été déployée, expliquée , devant eux. Philoclite , ayant 

rj a quicker fenfe than other by the expérience of his oirn 

un vif plus fentiment que tout autre par C expérience de fes propres 

8 misfortunes, could not fnpprefs his tears. Nrftor , who 

infortunes, malheurs, ne put pas fiupprimer, retenir , fes larmes. Nefior , qui 

9 iras fo much tranfporteid vith Mentor’* difeourfe as 

fut fi fort tratifporté avec , par , Mentor de le dificcurs comme 

10 not to be able tofpeak, tenderly embracedhim; 

ne pas à ètre,att point de nêtre pas, capable de parler , tendrement embrajfa lui ; 

1 1 and ail the people at once , as though it had been an appointée! 

& tout le peuple à la fois , comme fi e ' eût été un appointé , 

Il fignal , immediately cried out: O vife old 

marqué, fignal, immédiatement , aufift-tôt , cria hors, haut: O fiage vieux 

1 3 man , y ou difarm us. Peace ! peace ! 

homme , vous defiarmet^ nous, La paix ! la paix ! . ^ 

14 Nt ftor prefently attempted to fpeak ; but ail 

Sefior préfentement y tout de fuite , tenta, efifaya,de parler; malstouts 


I ouaz âlrædi cîne inn evri fæce ahi nô rtote houate of fereniti 
1 annd niahildnefs. Zhi Manndouriannee , Aoi» ouere fo motche iritstede, 

3 felte dhati dherr ârmi ouere dropinng aoute of dherr hanndee. Zhi 

4 fierce Falanntofs annd hifs Lacædaemoniannce ouere forprahizde toufahinnd 

5 dherr hartee f» fôfnde. Zhi refie bigann tou lanng for zhi hapi 

é pîce houitche had bine difsplæde bifôre dhemm. Filoictetce , hævinng 

7 æ kouikerr fçnnce dhann odherr bahi zhi ixpîriennce of hifs wlru 

8 mifsfartinnee , coude note foprefs hifs tierce. Sefior , hoüe 

9 ouafs fo motche trannfportede ouifs Wttmtorfie diflcorce afs 

10 note tou bi æble tou fpîke , tennderli immbrxfte himm ; 

1 1 annd âle zhi pîple att ouonnee , ais dhoA ite had bine ann apohinotede 
Il fahinal , imidiæte-li crahide aoute : OA ouahize ôlde 

1 3 mann , you dizür/ne ofs ! Pîce ! pîce ! . , , 

14 Sefior prizenntli .ateounptedc tOU fpîkCj* bme âle , 

Télémaque, 'ïam, IL A a 
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1 the impatient foltlicrs t'earing that he Tas going to ftart 

/es impatients J'oldats craignant qu’ il ne fût allant ^ n'allât, pour cle\ er 

1 fome difHcultT or other, cried ont once again : 

^elqut difîculte ou autre ckofe , crièrent hors , haut , une fois encore : 

3 peace! pcace ! Nor couldtheybe filcnced till ail the 

la paix ! la paix ! Et ne purent eux être mis en ftlence jufquà ce que touts les 

4 Chiets of the army joined their cry ot peace, peace / 

Chejs de r armee Joignirent feulent joint , leur cri de la paix , la paix ! 

J Nellor feeing that he had not the liberty to malce a 
Nejlor voyant qu il n avait pas la liberté de faite , un 

6 fpeeth in form , contented himlelf -with faylng:’ Yoii fee , 

dijcours en forme , contenta lui - meme , Je , tf être difint : fous vaye^^ 

7 Mentor , the force cf the Tords of a man of probity. When 

Mentor ^ la forfe de les paro.'es £ un homme de probité. Quand 

5 vildom and virtiie fpcsk , they câlin ail th? paflions. Our 

la /age(fe & la venu parlent , elles calnent toutes les p tjions. Nos 

9 juft rcfentmenrs are changed into frieiukhip and d. lires of a 

jujles rejfcntiments font changés en aminé & en défirs £ une 

10 laftlng peace ; Te accept of ihe peace you 

durante, durable, paix ; nous acceptons , prenons le pani de la paix que vous 

11 offer us. At the famé time ail the Commanders heid out 

oJfiei_ à nous. A le ’ même temps touts Us Commandants tendirent hors , 

Il their hancls as a fign of confent. 

étendirent , leurs mains comme uA Jtgne de conj'entement. 

13 Mentor nin to the gâte of Salentum to order it to be 
Mentor ,courut à la porte de Salente pour ordonner elU £ être 

>4 opened , and to let Idomeneus knoT that he might conte out 

ouverte , & pour laiffer Idoménée connoîtrt q£ il pouvait venir hors 

I rhi immpæchennt folde-geife fîrinng dhatt ht ouafs gôhlnng tou ftarte 

1 fomme difîcolti or odherr , crahide , aoute ouannee æguænn : r 

3 Pice ! pîce ! Nor coude dhe bi fahilennfte till âle zhi 

4 'l chiffes of zhi* armi djohinnde dherr crahi of pîce , pîce ! 

« Neftor cîinng dhatt hi had note zhi liberti tou fhxke æ I 

6 fpîtche inn forme , canne-ienntede himtncelf ouifs fsinng : You feie , l 

'y Menntor , zhi force of zhi ouordz of æ mann of probiti. Houenn 

g ouifdomm annd vertiou fpîke , dhæ câline âle zhi pæcheunnz. Aour 

9 djofterilenntimenntzair tchsenndjde inntou frenndchipe annd dizahicurzof * L 

10 lasftinng pîce ; oui accepte of zhi pîce you 

ti -oferr ofs. Att zhi færtie tahime âle zhi Comannderce helde aoute 

11 dherr hanndz az tt fahine of canne (ennu~ ‘ - ' 

13 Menntor ronn tou zhi guæte of Salenittomm tou orderr ite tou bi 

14 ôpnde , annd teu- kie -Ahi^mimots nô dhatt hi mahite comme aoute 

i. : - ....... 

' f 
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I of the City without iifing any précautions. Neftor in the 

de la Ville fans être ufant tTaiicunes précaïuions. Nef or dans U 

\ mean time embraced Telemachus, faying: Amiable fon of th|e 

même temps embrajjoit Télémaque , dijant : Aimable fils de l£ 

3 vil'eft of ail the Greeks, may you be as vile and more 
fage le plus de touts les Grecs ^ puifie^- vous être auffi fage & plus 

4 happy than he! Hâve you difeovered nothing of his 

heureux que lui ! N' ave^ vous découvert nulle chofe , rien , de fies 

5 fortunes ? The remembrance of your father , vhom you 

fortunes , def inées ? Le tefiouvenir de votre père , à qui vous 

6 relemble , has been a means of ftifling our indignation. 

refemhle ^ , a été un moyen tC étouffant, d'étouffer, notre indignation. 

7 Philantus, thoiighobdurate and favage , though he never lav 
Phatante , quoiqu endura , dur, & fauvage , quoiqu il jarjtais ne vit , neut 

g Ulyflfs, vas moved * by his misfortunes and by thofe of his 

vu,ülyffe ,jut ému, touché,par,de,fes infortunes 6 r par, de, celles de fon 

9 fon. They were preffing Telemachus to relate his adventures, 

fils. Ils étaient preffants Télémaque de raconter fes aventures , 

10 vhen Mentor returned with idomeneus and a train ' 

quand Mentor retourna , résiné , avec Idoménée & un train , cortège , 

11 of ail the Cretan Youih. 
de toute la Crêtoife Jeuneffe. 

IX At the light of Womeneus , the allies felt that their refentment 
A la vue d! Idoménée, les alliés fient/ rent que leur refentimei.t 

13 vas kindling again ; but the vords of Mentor extinguished the 

était fie rallumant encore ; mais les paroles de Meruor éteignirent le 

14 lire vhen it vas juft ready to break out. \Vhy do ve 
feu quand cela,il,étoit préàfément prêt à éclater dehors. Pourquoi faifons-nous 

I of zhi Citi ouidhaoute ioûzinng aeni pricôcheunnce. Nef or inn zhi 
X m</2c - tahime immbræfte Tclctnacofs , fæinng : Amiaeble f>nne of zhi 
) ouahi^^a of âle zhi Grîkce , mée you bi az ouahize annd maure 

4 hapi dhan hi. Haeve you diffeoverde nothinng of hifs 

5 fartinnee ? Zhi rimemmbrannee of your fadherr , hoûme you 

6 rizemmble , hafs bine æ mîne~z of RahiRinng aour inn^ücgire-næcheunn. 

7 Falanntofs, dhô obdiouræte annd fævædje , dhô hi neverr fâ 

è Youllflefs , ouafs moûvde bahi hifs mifsfartinnz annd bahi dhôze of hifs 
9 fonne. Dhae ouere precinng Telemacofs tou rilæte hifs advenntieurec , • 

10 houenn Menntor ritomde ouifs Âhidominiofs annd æ træne 

1 1 of âle zhi Cri-tanne YoviTs. 

I X Alt zhi fdhlte of Ahidominiofs ,zhi alahifs felte dhat dherr rifenntimennt 

1} ouafs kinndlinng æguænn; botte zhi ouordz of Menntor ixtlnngpuichtezhi 

14 fkhieurr houenn ite ouafs djofte rrædi tou brske aoute. Houabi ou 
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t delay , faid he, toconclude thisholy alliance, of 

délai, tarder ^ tint tardons- neus , dit - il ^ de conclure cettefamte alliance , de 

% uhich the Gods wîll be boih wltnelTes an J 

laquelle Us Dieux veulent être, feront , Fun & F autre , tout- à la- fois , témoins 6r 

3 detenders? May they avenge it , if ever any impious vrerch 

defen/eurs / PuiJ/ent - ils venger elle, fi jamais aucun impie méchant 

4 should dare to violate it , and may ail the terrible 

devait ofer,dvoit la kardiejje, de violer elle , la , & puifj'ent touts les terrihies 
J evils ot war , infteau ot cnishing ihe faiihful and innocent 

maux de la guerre , au -lieu dF être accablant le de foi plein , fidèle, & innocent 

é people*, fall on the perjvired and execrable head of the ambitions 

peuple , tomber fur la parjurée, parjure, & exécrable tête de F ambitieux 

7 man -who shall rrample under foot the facred rights of this 

homme qui doit fouler ,fouUroit , fous le pied les facrés droits de celte 

8 alliance 1 May he be detefted by Gods and men J May 

eü liante ! Puijfe-t-il être detefié par les Dieux & par les hommes! Puijfe- 

5 he never enjoy the fruits of his perti<ly ! May the infernal 

t-il jamais ne jouir de Us fruits de fa perfidie ! Puifient les infernales 

10 Furies, in the mort hideous fonn> , provoke his rage and 

Furies , dans , fous. Us U plus hideufts formes , provoquer, exciter, fa rage & 

1 1 defpair 1 May he drop down dead , without hopes of 

fon défefpoir ! Puifie-t- ü tomber en- bas mort,^ fans efpérances de 

Il fepulture ! May hisbody become a prey to dogs and vulturcs; 
fepulture! Puijfe fon corps devenir une proie aux dogues, chiens, & vautours; 

13 and may he in Hell , in the deep gulph of Tartarus, 

6 * puifi'e - t-il dans t Enfer , dans U' profond golphé, fiouffre, de U Tartane^ 

14 be for ever more cruelly lortured than Tantalus , Ixion and 

être pour toujours plus cruelkment tourmerué que Tantale , Ixion & 


I dilée , fæde hi , tou canne - cloûde dhifs holi alahiannce , of 
1 heuitche zhi Gôdz ouill bi boffe ouitnecefs annd 

3 difennderce ? Mée dhæ avenndje ite, if everr æni immpiofs rccche 

4 choude dxre tou vahiolæte ite , annd mée âle zhi tterible 

3 ivlz of ouar , inndide of crochinng zhi ixUfouU annd inacennt 
é pîple , fâle onn zhi perdjioûrde annd ixecræble hede of zhi ammbichiofs 

7 mann hoùe chai trammple onnder foute zhi fækerde rahitz of dh:fs 

8 alahiannce ! Mée hi bi detesllede bahi Gôdz annd raenn ! Mée 

* 9 hi neverr inndjohi zhi froutz of hift perfidi ! Mée zhi innfernal 

10 Fiourifs, inn zhi moRe hidiofs fôrmce , provôke hifs rædje annd 

1 1 Atispaire ! Mée hi dropet daounn dede ouidhaoute hopz of 

Il npoltieurr! Mée hifs badi hicomme æ prée tou dogues annd voltieurz ; 

1 3 annd mée hi inn Vielle , inn zhi dipe golfe of Tartan?^ 

14 bi for everr maure croueli tôrtieuroe dhaon Tanntalolit} Ixionnannd 

the 
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the Daonids i or ra^er, nuy tbis peace be as unsbaken 

Ui DanjïJis ! ou plutôt , puijfe dite paix être ao^ inibmnlabU que 

a tbe rocks ot' Atlas 'which l'upport , the Heavens 1 Mav 

ks Tocliers d" Atlas qui fupporteru ,foutienaejit,ies deux! Ptùljent 

3 ail thefe Nations revere it , and enjoy its fruits Irqin 

toutes ces Nations révérer elU^ & jouir de ^ goûter ^ fes fruits de 

4 génération to génération! May the names of thofe vho fvear 

génération à, * génération! Puif/ent les noms de ceux qui jurent 

f to it be mentioned vith love and vénération by our 

pour elle être mentionnés avec amour & vénération par notre 

6 lateft pofterit^ ! May tbis peace , fouoded on jtifUce 

tardive le plus , dernière , poflérite ! Puiÿt utte paix , fondée fur la jujiiee 

7 and inte^rity , be the model of every peace 

& V intégrité y la bonne - foi ^ être le modèle de chaque , toute , paix 

i vhich shell hereafter be made in ail the countries of 

' qui doive ci-après yàC avenir, être fera, faue dans toutes Us contrées de 
9 the vorld ; and may ail Nations that defire to make 

le monde ; & puifjent toutes les Nations qui défirent de faire , rendre , 

to themlelves happy by • uniting together , imitate the Nations of 

elles -mêmes heurùifes en s' unijjant enfembU , imiter les Nations de 

4 1 Hefperia ! 
l' Hejpeiie ! 

Il* .This faid , ; Idomeneus and the other Kings fwrore to the 

Ceci dit, Idoménée ée les Vautres Rois jurèrent pour la 

13 peace, on the conditions that had beenagreed upon. Twelye 

paix, fur Us conditions qui avaient été agrées hautement, arrêtées. Dou\e 
C4 hoftages trere given on each fide. Telemachus infifts on being 
otages furent donnés de chaque c6(é. Télémaque infifle fur, pour, étant. 


â.zhi UzTuùdks! or rradherr , mée’ dhifs pîce bi az onnchâekne ils 
* zhi tôkz of Atlas hûuitche {opate zhi Haevnce ! - Mée • t 

' 3 âle dhîze Næchennnce riverr ite , annd inndjohi itee froirtce fronta 
4 d/ennraedKunn tou djennræcheunn ! Mée zhi nammz ofdhôze hoüe fouj^e 
3 tou ite bi menneheunnde ouils love annd veneracheunn bahi aour 
> lastesfte posfteriti I Mée dhifs pîce , faounndede onn djoftice 
7 annd inntegriti , bi zhi modèh of evri pîce . ' ~ 

'• houitebe chai . hîrafter bi inæde inn âle zhi caounntrifs of 
9 zhi ouorUe ^ annd tnée âle 'Nœcheunnz dhatc. dizahieurr tou maefce 
10 dhemmcelvcehapibahi iounitinng touguætherr , imitætezhi Næcheunnz of 

U Hmpifl*! .i WJ , !.. ' ’ !•: V 

IA.^1 ^J^ifs-iâBde, Alûclominiofs annd zhi odherr Kinngce foudre tou zhi 
^®*“*‘^‘*®“"‘*ce.dhattlhad bine agrtde oponn. Touelf 
14 he^djz ouere guivac onn îtefae tahide. ‘ Teleawcols innfiftz onn bünoe 
Jeltmaque. Tom.IL R h * 
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a one of ihe munber of tholé given by Idomeneus ; but Mentor 
cm , un de U nombre de ceux donnés par Idoménte ; mais Mentor 

a isnot permiited to be one, becaui'e the allies defire 

n'cjipas permis , il n'a pas la petmijfion^dé en être un , parce que les alités défirent 
3> that he may remain \rith Liomeneus m order to be anf-werable 

qu' il puifie demeurer avec Idoménée à dejfein £ être refponjable 

4 t'or his conduâ and tor that of his Coiinfellors , till 
pour ^ de, fit conduite &• pour ^ de y celle de fis Conjeillers , jufqtîà 
J the entire execution of ihe ihings which vere promifed. An 

C entière execution de Us cliojis qui étoient promij'es. Une 

6 hundred heifers as white as Inow were facriticed between 

centaine de génijfes aufii blanches que la nci ’e furent facrifiées entre 

7 the City and ihe army , and as many bulls of the famé 

la ville & C armée , & aujjî maints, autant de, taureaux de Lt même 

8 colour , vhofe horns xrere gilt and adorned vith garlands. The 

couleur , dont les cornes éto 'unt dotées & ornées de guirlandes. Las 

9 ncigliboiiring niountainS rung xrithihe frightful bellovit^s 

voifines montagnes retentit cru de les de terreur pleins, affreux, mugiffiments 

10 of the viâiros, ■which fcll beneath the l'acred knife. The linoaking 

de les viclimes , qui tomboitnt fous le facri couteau. Le fumant 

1 1 blood ftreamed every vhere. Exquifite vine vaS' popred forth 

• fang ruiÿeloit de toute part. Un exquis vin étoit verfi dehors 

«a in abiindance for the libations, lhe Harufpices conlulted the *• 

• en abondance pour Us libatiOlts. las Arufpices confuUoient les 

4 J y et panting entrails , and Priefts burnt incenie on the altar, 

encore palpitantes entrailles , ir les Prêtres brûloient t encens fur C autely 
14 ▼hich formed a thick cloud , and perfumed the vhole couniry 

qui Jormoit un épais nuage , 6* parfumoit C eruiire contrée 


^ • ouann of zhi notnmberr of dhôze guivne bahi Ahidoniiniofsi^0tr< Menntor 
a ifs note permitede tou bi ouaàn bicôze zhi alahize dizahieurr ■ 

3 dhatthimée rimæne ouifs Ahidominiofs inn orderr tou bi annfousræble 
4. for hifs canne- doSe znnÀ for dhatt of hifs Caounncelorce , - till s. 

3 zhiinntahieurr exikioucheunnofzhithinng tehouitche ouere pramilfe. Aon 

6 honnderde hæferz afs houahite afs ihô ouere fxcriâhide bitouine 

7 zhi citi annd zhi armi , annd msni boulz of zhi fæme. 

8 coleurr hüùze< hornz ouere -guilte anndii adornde ouifs garlaondce. Zhi 
.9 næborinng- maOithniænnce ronng ouifs zhi frahite - • bilôhinngz 

10 of zhi viétimnice houitche telle binefs zhi fækerde naïf Zbi fmôkinng 

11 blüde ftrîmmde evri houerr. Ixkouiûte ouahine ouafs paourdé..yü/r« 
I Z inn abonndannee for zhi libæcbeunnce. Zhi Hàroufipiccis carme > ibliede zhi 

13 yetepanntinng inntrslz, annd Priftee^bornte ioncennee onmzhi âltê^ir^^ 

14 houitche fûrmde æ thick clgctude, annd perhoûmmde zhi hôlecaouakuri 
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I -«rith its odours. 
avec fes odeurs. 

X Mean while the foldiers on .both fides; 

En mitttt temps y cependant y ks foldats fur , de y les deux côtés y 

J ceafîng to each otber wiih hoftile eyes , began 

ceffam de regarder F un C autre avec des hojîilesyennendsyyeux , commençolent 
4 to difeourfe together of iheir adventures ; they already refreshed 

à difcoHTir enj'emble de leurs aventures ; ils déjà rafraîchi (Joient' y 

J thetnfelves afeer their toils, and had a foretafte of 

dilaffoient, eux -mêmes après y dey leurs travaux y 6 r avaient un avant- goût de 

6 the (veets of peace. Several -who had been "wiih Iclomeneus 

les douceurs de la paix. Plufieurs qui avaient été avec Idomenie 

7 at the fiege of Troy knowing thofe of Neftor again who had- 

à le fiègt de Troye connoiffant ceux de Nejlor encore qui avaient 

k fought in the famé var , tenderly embraced each oiher , 
combattu dans la même guerre, tendrement s' emhrafjoient chacun,t un I autrCy 
7 and mutually related -wbat had betallen them , fince 

ié* mutuellerrunt fe racontaient ce qui avait , était , arrivé à eux, depuis qu 

10 they had deftroyed the haughty city , which vas the ornament 

ils avaient détruit la fi'ert ville, qui était t ornement 

1 1 of ail Afia. They "were already laid down on the grnfs , weciî 

de toute tAfie. Ils étaient déjà couches en-bas fur le ga^on , étaient 

IX croTned -vith flovers , and drank the ▼ine together -which 

couronnés avec ,de, fleurs , & buvaient le vin enfemble qui 

13 -was brought in large veffels from the city , to celebrate 

était apporté dans de larges vaifleaux, vâfes , de la ville , pour célébrer 

14 fo happy a day. 1 î 

fi heureufe une journée. . , 


1 ouifs itz odeurce. t 

X Mine - houahile zhi folde - gerfe onn boffe fahidee , 

3 cicinng tou viou îiche odherr ouifs hosliahile ahize , bigann , 

4 tou diifcorce touguætherr of dherr advenntieurce ; dhæ âlrædi rifrechte 

5 dhemmcelvz afterr dherr tohilz, annd had æ fortæfle of ' 

6 zhi fouîtz of pice. Civral hoüe had bine ouifs Âhidominiofs 

7 att zhi cîd)e of Trohi , nôhinng dhôze .of A'^r.æguæan hoüe had 

$ fàte inn zhi faeme ouar , tennderli immbrælfe itche odherr , > 

9 annd mioutouali rilætede houate had bifalne dhemm , fînnce • 

10 dhx had desürohide zhi bâti citi , houitche ouafs zhi ornamenne 
al of âle Ajlx. Dhx ouere âlrædi læde daouan onn zhi grafle, ouere 
1 a craônnde ouifs âaouerz , annd drannk zhi ouahine touguætherr houitche 

13 ouafs brâte inn lardje vecelce fromm zhi citi , tou celebrxtet' . <’ 1 

14 fobapiedée. . . . . ../.i.. .. .-i ...1 .. . .. ; 
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■ Of a lliddeii Mentor faicl: O Princes, O affcmbltd 

Z)’ un Jhudain temps , toui-à~coup, Mentor dit : O Princes , d ajjettthlés 

4 Captains , you shall hencetorth be but one people under different 

Capitaines , vous deve^ déformais rCém qtd un peuple fous difjérents 

J namec and different Chiefs ; fo the righteous Gods , irho love 

noms & différents Chefs : ainfi Us fufUs Dieux , qui aiment 

4 mankind vrhom they made , are pleafed to be the bond of 

/* humain-genre qu ils ont fait , font ravis <T être le lien de 

5 their perfefk union. AU the human kind is but one family , 

leur parfaite union. Toute C humaine tfp'ece n‘ tjl qu une famille , 

. 6 diiperfed over the face of tlie -srhole earth ; ail inen 

difperfée fur Ut. face de l' entière , touu la ^ terre ; touts les hommes 

y are brothers, and ought to love each oiher as 

font frères , 6* doivent , font obligés dt aimer t un C autre comme 

8 fuch. Curfe on thofe impious vretches who feek a 

tels. Malédiction fur ces impies mifcrahles qui ebtrckertt une 

9 cruel glory in the blood of their brothers , ■rhich is their ovn 

cruelle gloire dans U fang de leurs frères t qui efl leur propre 

10 blood! 'War indeed is fometimes neceffary ; but it is the shame 
fang ! La guerre en cjfa efl quelquefois néceffaire ; mais d efl la honte 

11 of the huntan race that it is unavoidable on font^ 

de V humaine rau qtl elle efiyfoit inévitable fur y dam, quelques . 

Il occafions. 
occafons. 

I) Say not , o Princes , that it is defirable in order to icquire. 

Ne dites point, o Prirtets,, qu elle efl défirable dans le dtfftin d' acquérir 

14 glory: true glory is not to be found beyond the limita 

de la gloire : la vraie gloire n'eft pas à être trouvée au-delà de les limites 

■ Of æ fodenn Mennter fa;de : Oh Prinneefs , Oh acemmblde ^ 

% Capisnnz, you chai hmnee-force bi beute ouann pîple onnderrdifrenet 
) naamnz anod difreniu Tchîfce : fozhi rahitchofs Gôdee , hoiie love 

4 tnoankabinnd hoùme dhc niiEde , air pltzde tou In ihi bonnde of 

1 dherr parfîte ■ iounionn. Âie zhi hiouniann kahinnd ifs botte ouana famili , 

< diffperâe overr zhi face of zhi bôle erce ; âle mena - 1 i 

7 air brodhm, annd âte toa love îtebe odherr afs .. ; 

8 fotche^ Corse oan dbôze ioimpiofs retchoe hoüt cike æ . . 

7 kroue//e glôri inn zhi blode of dherr bro^erce , houitche i£s dherr aulrte 
ao blôde! Ouar inndide ilsyôtnffK-tahunmce næcæcæri ; he iz xhichsiae 
• I of zhi hioumanti ræce dhatt he iz onsevohidæbie onn fomme 
ai okæjeunnce. 

a } Sée rwt , Ok Prianoefs , dhatt ite ifs dizahirxhie inn orderr tou akooahieu rr 
14 glôri: trou glôri ifs nou tou bi faounnde biyonnde «bi üaùm . 

of 
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I of Hurnanity. Who prcfcrs his own glory to the feelings 

de r Humaniii. Quiconque préjen fu ptxprt gloire à les Jlmiments 

a of hurnanity , is a monfter of pride , and not a man : he 

de r humanité , efl un monjlrt orguâl , 6* non un homme : il 

3 vill not even obtain more than a falfe glory : for 

ne veut pas même obtenir plus , il n'obtiendra , qu* une faujji gloire : car 

4 true glory is found only in modération and goodnefs. 

la vraie gloiie ejl trouvée uniquement dans la modération &■ Li bonté. 

5 Men may flatter him to gratify his foolish vanity ; but 

Les hommes peuvent flatter lui pour fatisfaire à fa folle vanité ; mais 

6 ihey vill alvays fay of him in private, when they vill 

ils veulent toujours dire de lui , ils diront , en fecret , quand ils veulent 

7 fpeak fincerely ; He merited glory fo much the lefi 

parler t parleront ffincirement : Il méritoit la gloire fi beaucoup le moinSf 

8 as his paflion for it 'tras unreafonable. 

Sautant moins ^que fa pajjîon pour elle était déraifonnahle , injufle. 

9 Mankind ought not to efteem hlm , fince he 

La d homme efp'ice^ le genre-humain, ne doit pas £ eflimer lui, pttifqtC U 

10 fo little eilcemed mankind , aad 'ras prodigal of their blood 

fi peu efiimoit le genre- humain , & était prodigue de leur fang 

11 through a brutal vanity, Happy «he Prince who loves his people, and 

par une brutale vanité. Heureux U Prince qui aime fes peuples , & 

IX is loved by them;who confides in his neighbours ^ and is 

efl aimé par eux ; qui fe confie , s'appuie , en, fur, fes voifias , & efi 

if contided jn by them ; who, inffead of making 

pris confiance , a leur confiance,en par eux; qui, au -lieu d' être faifant la 
14 war againfl ihem, prevents their having wars with each 

guerre contre eux , prévient leurs ayant gucrres,les empêche £ avoir,avec t un 

I of Hioumzniti. Hoüe priferce hifs aulne glôri tou zhi filinngz 

X of hioumæniti y iz æ monnfterr of prahide , annd- note æ mann : ni 

3 ouill note îvne obtæne maure dhann æ fâlce glôri: for 
4' trou glôri ifs faounnde onoli inn moderæcheunn annd goudnefs. 
f Menn |mée flaterr himm tou grætifahi hifs fouliche vaniii ; botté 
■6 dhæ ouill alouæce fée of himm inn pfahivaete houenn dhæ outil 

7 fpîke finncerli: Hi meritede glôri fo motche zhi kfife 

8 afs hifs pæcheunn for ite ouaz onnriznaeble. 

9 ' Mannkahinnd âte note tou efiime himm , finnee hi 

10 fo little efUmmde mannkahinnd, annd ouafs prodigal of dheVr hlode 

I I throu X broutai vaniti. Hapi zhi Prinnee hoiie lovee hifs piple , annd 
I X ifs lovde bahi dhemm ; Aom cdn/u-fahidz ina hifs næborce ,annd ifs 

13 câizne-fahidede inn bahi dhemm; Âoür , innfUde ofmækinng 

14 ouar seguænnfledhemm,priyeimtce dherr hsvinng ouarz ouifs 

Télémaque, Tome IL C’-c 
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I othçr, and caiifes ail foreign Nations to envy the happinpfs ofhîs 
I autre , (& occajionne toutes Us itrangires Nations cP envier U bonluur de fes 
1 fubjefls in having him for their King J Be mindful 

fu/ets en ayant^cT avoir, lui pour leur Roi! Soÿe^tfauention pleins, foigneux, 

3 th:refore to affcmble togcther from time to time, 

cela pour , donc, de vous aJfiuibUr enfemble dt temps à, en, temps, 

4 ô you vho govern the mort powerful ciîies of 

ô vous qui gouverne^ les le plus de pouvoir pleines , puijfantes , vilUs de 

5 Hefperia j let thu-re be a general meeting 

CHejpèiif, laijjei là être , qu'il y air , une glnèrale rencontre , a jf emblée , 

é every ihree years of ail the Kings herc prefent to renev this 

. touts les trois ans de touts Us Rois ici ptèfents pour renouveler cette 

7 alliance by a fresh oath , to confirm your plighted 

alliarut par un frais , nouveau, ferment, pour confirmer, raffermir , votre engagée , 
S friendship, and to coniiilt *about your cominon 

promife , amitié, & pour confulter , délibérer , fur vos communs 
9 ineereds. "'^'hile you continue uniied , you vill enjoy , 

intérêts. Tandis que vous continue^ cT être unis , vous vouU^ jouir , joui- 

10 in this fine country pcace, g'ory and abiindance : 

re^ , dans cette belle contrée de la paix , dt la gloire & de C abondance : 

11 abroad you n’ill alsrays be invincible: nothing ' 

aU'dehors vous vouU^ toujours être , vous fere^ toujours , invincibles : nulle chofe, 

la but Difcord, •which came from Hell to pl.igue 

rien , que laDifcorde , qui vint , fortit, de t Enfer pour tourmenter 
*3 mankind, can difturbthe felicity vhich the Gods are preparing 
r humain genre, ru veut troubler la félicité que les Dieux font préparant 
14 for you. 
pour vous. 


I odherr , annd côzcfs âle foræne Næcheunnce lou innvi zhi hapincfs of hife 
X fobdjeélz inn hævinng himm for dherr Kinng ! Bi mahinnd^u/r 

3 dhîrfor tou accmmble touguætherr fromm tahime tou tahime, 

4 you houe governe zhi mofte paouer/o«i citils of 

5 Hiflpiriat; Icte dherr bi æ djeonral mîtinnng 

6 evTi thrie yîrz of âle zhi Kinngce hîre prizennt tou riniou dhifs 

7 alahiantice bâhi * freche ôfs , tou canne - ferme your plahitedc 

8 frenndchipe , annd. tou - folte abaoute your comonn 

A inntteftce. Houahile you canne - tiniou iounitede , you ouill inndjoW , 
,0 inn dhifs fahine caounntri pîce , glôri annd aboondannce : 

I I abrode you ouill alouxce bi innvinncible : nôthinng 

Il botte Difcorde, houitchc kæme fromm Helle tou plzgue 
,3 mannkahinnd canne dillar^ zhi fcliciti houitchc zhi Gôdz «r pripatriniig 
14 for you. 
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LÉS AVENTURES DE TELEM A QUE. I/m J:/. io| 
1 Neftor replied : You fee by the readinefs with vhich •ve make 
Nejlor répliqua : Vous voyc(^ par la promptiiuât avu laquelle nous faifons 
a peace hov far ve are from d.firing to make var 

la paix combien loin n9us fommes d’ être déjirant de Jairc la guerre 

} ihrough vain glcry , or an unreafonabte luR of aggrandizlng 

par vaine gloire , ou une déraifonnahle avili:è d' être aggrandiffdnt 

4 ourfeivcs attheexpcnce of ottr neighbours. But vhat can ve 

nous-mJmes à le dépens ^préjudice yde nos voijîns. Mais que pouvons-nous 
y do , vlien ve border on a violent Prince * 

faire , quand nous bordons fur , fommes fur les frontières (T, un viokni Prince , 

6 'vho kno-ws no lavr but his intereil^ and xrho lofes no 

qui ne connaît aucune Uù que fon intérêt , 6' qui ne perd aucune 

7 opportiiniiy of invading the territories of other States ? Think 
'■ occafton d’être envahiffant tes territoires de les autres Etats ? Ne croye^ 

8 not that 1 fpeak of Idomeneus ; no , 1 no longer cr.tertain 
pas que /< parle <f Idoménée ; non ^ je ne pas long temps plus entretiens 

9 ilich a thoiight of him ; it is Adraftus , King of the Daunians , 

telle une ptnfie de lui; c' ejl Adrafle, Roi de les Dauniens ^ 

10 from ■whom ve bave every thing to fear. He def^ifes the 

de qui nous avons toute chofe à craindre, U meptife les 

11 Gods , and imagines that all men vho are born into the vorld 

Dieux , 6* s’ imagine que touts Us hommes qui font nés dans te monde 

1» are born ooly to promote his glory by their fervitude. 

font nés uniquement pour promouvoir^,aggrandir, Ja gloire par leur fervitude. 

13 He vill bave no fubjeâs of ■whom he may be the King and 

Il ne veut avoir aucuns fujets de qui il puije être U Roi & 

14 the father; he will hâve (laves and adorers. He caufes 

le pire ; il veut avoir des efclnts d- des adorateurs. Il fait les 


J Nefor riplahide : You fcie bahi zhi rædinefs oui(s houiiche oui mæke 
a pîce haou far oui air fromm dizahirinng tou mcke ouar 

3 throu væne glôri , or ann onnriznxble Iode of agranndahizinng 

4 aourcelvz att zhi expennce of aeur næborce. Boue houate canne oui 
y d'où , houenn oui bordcrr onn æ vahiolennt Prinnce , 

6 hoiie n'ôft nô las botte hifs innXreJie , annd houe loûzcfs nô 

7 oportiouniti of innvædinng zhi teritorifs of odherr Stætce ? Thinnk 

5 note dhatt ahi fpîke of Ahidominiofs ; nô , ahi nû lannguert innteiTsne 
9 fotche X thâte of himm ; ite iz Adradofs , Kinng of zhi Dôniannce , 

10 fromm hoûme oui hxve evri thinng tou fire. Hi defpahizefs zhi 

11 Gôdz ,annd imadjinnce dhaitâle mtna hoiie air borne inniouftà ouorlde 
IX air borne onnli tou pro/n’dtt hifs glôri bahi dherr fervitioude. 

13 Hi ouill hxve nô fobdjeâz of hoiitne hi fnée bi zhi Kinng annd 

14 zhi fadbcrr; hi quîU hxve flxvz annd adorercf* Hi côzefs 
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i?4 THE /. DVEMTURES OF TEI.EMACM-US. 5 ooA .r/. 

I divine fioncurs to be ;>aiJ hmi. Kaheno blind 

divins hcnntuis d' ti,t payes , rendus , à. lui. Ici à , jufquici , F avtuglc 

a Fortune bas favoured his nioÜ injull enterprifes. "We made hafte 
• fortunt a Juvorije fis U pins injufits * tntnprifa. Noiu fa fions hàti , 

3 to anack Salentum, to get rid of the 

nous nous hâdons , cF attaquer Saltntt , pour aller nous défaire de le 

•4 -weakert ot our enemies , vho had only began 

fotk'e le plus de nos ennemis , qui avo'u feulement commencé 

3 to eftablish himlelf on this coaft ; in order* to turn our arm» 

a eiabür lui-memt fur cette côte ,• à dejjein de tourner nos armes 

6 aâervards againft this more poverful foe. He has 

enfuitt contre ce plus de pouvoir plein , puiffant y ennemi. Il a 

7 already taken feveral citiesfrom our allies. The Crotonians have 

tiéjà pris plufeurs villes de, fur, nos alités. Les Crotoniaus ont 

S loft tvo bcittles againft hlm. He makes iile of ail forts of mean* 

perdu deux bauùlles contre lui. U fait ufage de toutes fortes de moyens 

9 to gratify his ambition : force and fraiid y all is equal to 

pour contenter fon ambition : la force & la fraude , tout efl égal à 

10 kim y provided he cruibes his enemies. He has amafTcd grcat 

lui y pourv u qi! il accable fes ennemis. Il a amajfé de grands 

11 treafures ; his troops are difciplined and inured to var; his 

tréfors ; fes troupes font difeiplinées & endurcies à la guerre j fes 

Il Captai ns are cxpericnced ; he is -well ferved; he continually has his 
Capitaines font expérimentés ; il ejl bien fervi ; il corainudkment a fes ' 
15 eyes himfelf on ail ■»ho aô under him ; he punlshes the 

yeux lui-mémt fur touts ceux qui agiffent fous lui ; il punit Us 

14 leaft faults feverely , and liberally recompenfes the fervice» 
moindres fautes févérement , &■ libiralerrunt réeompenfe les fervices 


}i*dlvahine haoeurce tou bi pæde himm. Hidhertou blahinnd 
1 fartine bafs fevorde hifs mofte inndfofte innterprôhizefs. Out msde hæfte 

3 tou attaque Salenntome , tou guate ride of zhi 

4 otiîkefte of aotrr æcieinifs , hoüe had oanli bigann 

f tou esftabliche himracelf onn dhifs Coste ; Inn orderr tou t'orruTtonx ârmz 

6 afterouardz z|;usnnfte dhifs maure p^wttrfoule fô. Hi haz 

7 âlrcth tækne civral citifs fromm aour alahize. Zhi Crotoniannee hteve 
' S lofte /eüe battlz æguznnfte himm.* Hi mekz iouce of âle fortz of mînnce 

9 tou grattifahi hifs ammbicheunn : force annd fraude, âle iz ikoual tou 

10 himm , provahidede hi crochee hifs cnæmifs. Hi haz amasfte gra:te 

11 trsjeurce ; hifs troupes air diciplinnde anod inioùrde tou ouar; hifs 
Il Captennz «ir ixpiriennfte ; bi iz o\xeüe fervde;hi c<w7«Minoua!i hafs hits 
13 abize himmeelf oaa âle hoüe aSe onnderr himm ; hi ponichee zlû 
lA liJU' (ktçe fiverU., annd liherali ricorampenneefs zhi- fovicefs 

'«hkh 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lim XL- loj 

1 irhich are done hlm. Hls ovn valour lupports and animaie^i 

qui J ont faits f rendus yà là. Sa propn valeur foutunt 6* atùmt 

a that o( ail his iroops. He 'W’oiild be , a moR accomplished 

celle de toutes fes troupes. U vouàroit eue ,ftroit yUn le plus,treSy accompli 

I Prince , if juftice and integrit^ vere the rules of his 

Prina , ,Ji la jujlice & f intéjrite , bonne - fol , itoitnt Us riales de fa 

4 conduâ ; but ne fears neither the Gods nor the reproaches of hls 

conduite ; mais il ne craint ni Us Dieux ni tes ttproches de fa 

5 confcience ; he even reckons réputation as nothing ; he looks 

confàence ; il même compte la réputation comme rien ; il regarde 

6 upon it as a vain phamom^tThichrefirains only 

Jur elle y la regarde y comme un vain fantàirUy qui . rejlreint, arrête feulement 

7 veak minds ; he deems nothing a real and folid good , 

Us fiibles efprits; il n* tpmt aucune chofe^ tien yUn fiel & folide bien y 

S but the polFenion of great riches , the being dreaded , and the 
excepté la poffejfon de grandes rîihtjjts y V étant ydtitrty craint, & te 

9 trampling ail mankind under foot. His army tüI 

foularu, de fouler , tout t humain g/true fous U pied. Son armée veut 

10 foon appear upon our territories ; and if the unîonoffo 

bientôt paroitre , paroitra y fur nos urritoires , terres i & fi t utùondefi 

I I many nations does not put us in a condition 

maintes , tant de , nations ne fait pas mtttreynt met pasptous dans une condition, 

11 to oppofe him , ail hopes of liberty 'will be taken 

en état, de nous oppofer à lui , toutes ejpérancts de Uberu veulent être prlfes 

13 front us. It is Idomeneus’s intereft as \rdl 

de nous , nous feront enlevées, Q tfl Idoménéi £ t imirét auffi bien 

14 as ours, to rcfiR this neighbour trho can fuffer nothing 
que Un ire, de réfifttr à ce voijin qui rw peut foiiffiir aucune choft 


1 houiiche atr doniu himm. Hifs aulne vzleurr foportz annd animætce 
a dhaïc of âle hifs troupce. Ht oùde bi , æ moRe 9 comme - plichte 

3 Prinnee , if djoRice annd inntegriti ouere zhi roûlz of hifs 

4 cannt~docle ; bout hi firce nîdherr zhi Gôdee nor zhi riprôtehz of hifs 

5 at/2ne-chennce ; hi îvne reknce ripioutxcheunn afs nôtbinng ; hi loukz 
é oponn ite az æ vsne hntAhomtrU , houitche riRrænnz onnli 

7 ouîke mahinndee ; hi dîmotoe- nôthinn^ æ rial annd folide goude « 

8 botte zhi pocicheunn of græte ritchee , zhi biinng dredede , annd zhi 

9 trammplinng âle mannkahiund onnder foute. Hifs armi ouill 

10 foùne apîre oponn aour teritorifs ; annd if zhi iounionn 

1 1 of fo mæni nzcheunnce doz note pote où inn æ r<M/u-dicheunn 
1 Z tou oppofe himm , âle hopz of liberti ouill bi tækne 

t j fromm ofs. Ite iz Ahidominiocefs lanxrtfe az ou<//« 

14 az aource, tou réfifle hÜs oæbor hoiie canne foferr nôtbinng 
TtUmaque.'ïom.ii. Dd 
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jo6 TME ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bùok XI. 

I in his neighbourhood to be frce. Wcre ve 

dans fort voijînagt J’ être llbrt.Fuffions ~ nous, fi nous étions^ 

% vanqiÛ!>hed , Salentum \t ouId be threatened with the famé 

vaincus, Salcntt vnudroit ctre,ftroit, menacée dt U mimt 

3 fate. Lct us ail therel'ore make hafte to 

defin yfort. Laiffons~nous tout cela pour , donc , fùrc hâte , hâtons^ nous , dt 

4 prevent him. While Neftor was ipeaking thus , ihey advanced 

prévenir lui. Pendant que Nef or éioit parlant ainfi , ils %' avançoient 

3 tovards the cify ; for Idomeneus had invited all the Kings and 

. vers la ville; car Jdoménée avait invité ttuts les Rois & les 

4 principal commanders to go and pafs the night there. 

principaux commandants cT aller & paf'er la nuit là. 

y End of the elevenih Book. 

Fin dt le onfùme Livra, 

1 înn hifs naeborhoude tou bi Irie. Ouere oui 
a* vannkouichte , Salenntome oiide bi thrîtnde ouifs zhi fæme 

3 fæte. Lete ofs â!e dhîrfor m.-cke hærte tou 

4 prevennt hlmm. Houahile Nef or ouafs fpîkinng dhofs, dhae advannfte 

5 TO-ouardcezhiciti ; for Ahidominiofs had innvahitede âle zhi Kinngzannd 

6 prinncipal comannderce tou go annd pafs zhi nahite dherr. 

n Ennd of zhi elevnfce Bouc. 
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BOOK THE TWELFTH. 
LIVRE LE DOUZIEME. 


E •whole amy of the allies had now ere£led lheir 

V tntiire armée de les alliés avait déjà érigé y dnjfé , leursy 

3 tents , and the plain uras covered vith rich pavillons of ail 

tintes y & la plaine était couverte avec, de , riches pavillons de toutes 

4 forts of colours , in vhich the •weary Hefperians vere vaiting 

fortes de couleurs , dans lefquels les fatigués Hefpénens étaient attendant 

5 for fleep. When the Kings wlth their rctyiue were corne 

pouTyOpres yle fommeil. Quand les Rois avec leur réferve yfuite furent venus y 

6 into the city , they feemed furprifed thaï fo tnany 

entrés y dans la ville , ils parurent furpris que fi mairues ytant de, 

y magnificenr edihees had been raifed in fo short a lime , 

magnifiques édifices avaient , euffent , été élevés en fi court un temps , 

8 and that the incnmbrance of fo confiderable a war 

& que r encombre , embarras y de fi confiderable une guerre 

9 had not hindered this infant city frotn rifing 

n'avait, n'eût, point empêché cate enfantine, ruùffante, cité <T être s'élevant 

10 and being embellishcd ail at once. 

6" J' étant y ^ être , embellie tout à la fois. 

1 1 They admired the ■vifdom and vigilance of Idomeneus , tvho 

Ils admirértru la fitgtjfi 6' lu vigilance <C Idoménce , qui 

Il had founded fo fine a Kingdotn , and every one concluded 

aveit fondé fi beau un Roy atone , & chaqu' un conclût 


1 BOUC Z H I TOUEFLCE. 

2 Z H I hôle armi of zhi alahifs had naon ereâede dherr 

3 tenntz , annd zhi plæne ouafs coverde ouifs ritche pavilionnz of âle 

4 fortz of coleurrz , inn houiiche zhi ouæri Hiffpiriannz ouere oustinng 
3 for nipe. Houenn zhi Kinngz ouifs dherr retiniou ouere comme 

6 inntou zhi citi , dhæ ciœmde forprahizde dhatt fo maeni 

7 mague-nificennt edificefs had bine r*zde inn fo chorte æ tahitne , 

8 annd dhatt zhi inneominbrannee of fo canne- ûdrxble æ ouar 

9 had note hinnderde dhifs innfannt citi frotnm rabizinng 

10 annd biinng immbelicbte âle att ouonnee. 

1 1 Dhæ admahieurde zhi ouifdoram annd vidjilannce of Ahidominiofs , hoià 
I Z had faoondede fo fabine æ Kiagdonun , annd everi ouana mzum - cloudcde 
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io8 THE ADVENTURES OF TELEM A CHUS. 

1 thaf, pcace bsirg ninde with him , thc allies vouid be 

que, la paix itunt Jaltt avec lui. Us altUs vou^rvUnt àrt , /croient , 

1 very poveifui, jf' he would enter into theirleague 

tris de pouvoir pleins , piii/untSf s' il vouloit entrer dans leur li^ue 
J againft tbe Daunians. This vas propofed co Idomeneus ; he could 

contre les Dauniens. Ceci fut pwpofè à Idominèe; il ru put 

4 not rejeâ Ib realonable a propolition ,and he promil’cd a fiipply 

pas rejetter Ji raifonnahk une propofaion , & il promit un fupplhnenr, 

J oftroops. Dut as Mentor vas not ignorant of any ihiug vhich 

renfort, de troupes. Al dis cctume Aitnior iicit non ignoiant de toute chofe qui 

6 is neceRary lo niake a State flourish , he knev that the forces 

ef néceffuire pour faire un Etat fleurir, il connut que les foret t 

7 of Idomeneus could not be fo confîderable as they feemed 

£ Idoménée , ne pouvaient pas être fi conftdirables qu elles paroiffoknt 

8 tq be ; he took him aûde , and adùredft a") h.m 

del’âre i il prit lui, U, à côté, à part, 6* i* adrefja, parla , à lui 

9 thus: 
ainfix 

10 You fee that our cares hâve not been ufelefs to 

Vousvoye^^ que nos foins n' ont pas itè uf âge fans, inutiles , pour 

11 you. Salentum is preferved from the evils vhich threatened 
votis. Salerue efi préferve'e de les malheurs qui rrunaçoient 

la hertitvill be yourovnfauli if you do not raife 

elle: ce veut être, fera, votre propre faute,/ vous ne faites pas élever, rièleve\pas, 

13 her glory to the Heavens, and equal the vifdom of 

fa gloire à,jufquà,les Cteux, & égaler , fi vous n égaler, la fageffe de 

14 your grandfather Minos in the governmentof your people. 1 continue 
votre ffond - père Mitpos dans le ^uvemement de votre peuple. Je continue 

I dbatt pîce biinng msde ottifs hinm , zhi alahiis oùde ht 
» vers piOisafoule, if hi oùde innterr inntou dherr ligue 

3 ægusnnüe zhi Dûniannee. Dhifs ouafs propôzde tou Ahidominiofs;hi coude 

4 note rcdjeâe fo rîznxble æ propozicheunn , annd hi promise æ fopl.^bi 
3 oferoupoe.^o/rcafs Menntor ouafs note igue-narannt of sni thinng houicche 

6 ifs naecaecatri tou mxke e Stsre Aoricke , hi niou dhatt zhi forcei's 

7 of Âbidonüniofs coude note hi fo canne-ûirxblt afs dh« cîmmde 

8 tou bi ; hi touk ' himm afahide , annd airefle hioi 

9 dhofs: 

10 You feie dbatt aour kaerce hxve tarte bine iouziefs tou 

1 1 you. Salenntome ifs. prizervde fromm zhi îvlce houitche tritnde 

Il herr : iie ouiü bi your aulne fate if you tCoà note reze 

15 herr giôri tou zhi Hævnz, annd ikoual zhi ouifdomm of your 

> 4- graonBfadbcJtr Mabinoiâ ûm zhi gOTernmenQt of aouc pîple. Ahi e«/Mc-tiniuu 

to 


Digitized by Google 


I 


\ 


LES AVENTURES DE TELEM A QU E. i;v«Jr 77 . lo^ 

I to fpeak to you frecly , i’iippofing that you cltfire it , and thaï 

à parltr à vous hbumtnt^ fuppofiint que vous dcjirc^ ctla , & quê 

a you abhor ail flattcry. Whüe the Kings vcre extolling 

vous abhorre^ toute flattent. Fendant que Us Rois etoïtnt exaltant , txaU 

3 your magnificence, l vasthlnking vithin mylelf of 

toientf votre ma^nificenu ,/’ iioisptnfant, jepenfois,aU'dedans de moi-mime deflur 

4 the rashneft of your condudt. Àt the vord rashnefs, Idohaeneus 's 

la témérité de votre conduite, A le mot témérité , la 1 dominée £ 

5 coumcnance changed ; his eycs \rere difordered ; he reddened, 

contenante changea ; fes yeux furau difordonnis , troublés ; il rougit , 

6 and could hardly help intcrrupting Mentor to exprcfs 

& put à peint retenir ('aclion £ interrompre Mento' pour exprimer 

7 his relentment. Mentor faid to him xrith a modeft. and refpeftfiil , 

fon reÿtntiment. Mentor dit à lui avu une modtfle 6* de refpecl pltint^ 

S but free and undaunted voice : I plainly fee 

refpeSueuJe , mais libre & indomptée , hardie , voix ; Je clairement vois 

f that the vord rashnefs offends you : it \rould hâve been \rrong 

que le mot témérité offenfe vous : cela voudroit avoir été, c aurait été, mal 

10 in any body but me to hâve ufed it ; for Kings 

dans qiulqti autre corps, perfonne, que moi d’ avoir ufé délai; car Us Rois 

11 ought to be ireated trith refpeâ, and their delicacy 

doivent, demandent , à être traités avec refpecl, & leur délicatefle être 

11 tenderly handled , even vheo \re reprove them. Truih of 

tendrement ' . maniée p même quand nous reprenons eux. La vérité £ 

13 itfelf shocks them enough vithout the addition of harsh 

elle même choque , hlefle , eux 7 * addition de durs 

14 terms; but I imagined that you could bear me to fpeak to 

termes ; mais je m’imaginois que vous pouvie^fouffrir moi,me permettre, de papier à 


I tou fpîke tou you fiîii , fopozinng dhatt you dizahieurr ite , annd dhatt 
1 you ab-hhor aie flatterie. Houahile zhi Kinngce ouere extolinng 

3 your mague-nificennce , ahi ouafs thinnkinng ouidhine mahicelf of 

4 zhi rachnefs of your canne-docU : att zhiouorde rachnefs , Ahidominiocefs 

5 caounntenannce tchænndjde ; hifs ahize ouere dizorderde ; hi reddnde , 
é annd coude hardii help innteroptinng Menntor tou exprefs 

7 hifs refenntimennt. Menntor fede tou bimm ouifs æ madefie annd refptUt^ 

8 fouU , botte £rie annd onndaonmede vohice : Aki plæne-li Jcie 

7 dhatt zhi ouorde rachnefs ofenndz you : ite oûde hæve bine ronng 

10 inn soi badi botte mi tou hæve ioûzde ite ; for KJnngz 

11 âte tou bi tritede ouifs refpeite , annd dherr dilikæci 

Il tennderli hanndide , îvne houenn oui ùprouve dhemm. Trouffe of 
13 ittcelf chokce dhemm inof ouidhaoute zhi addicheunn of ïiarche 
44 termce; botte aki imædjiande dhatt ^ou coude bsre mi tou ^ike ton 
Télémaque. T om. Il* te 
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I yoii vithout any foftenings in order to show you your 

vous fans aucuns adoucijjemuits à dtjfeia dt montrer à vous votre 

« error. My dçfign vas to aceuflom you to beat 

erreur , faute. Mon dtjfcin était £ accoutumer vous à entendre Us 

3 thiiigs called by iheir naine , and to perccive 

chofes appelées par leur nom y & à appercevoir , comprendre , 

4 th«,-« h(.*n others give you advice about your conduft, 

t) IC y quand Us autres donnent à vous un avis y cafeil , fur votre conduite y 

î ihvy never dare to fpeak ail that they ihink. 

ils ne Jamais âfent y ont le courage, de parler , dire , tout ce qm ils penfeat. 
^ It is neceffary , if you 'would not be deceived , • 

CtU cfl ,il efl y nécejjatre, fi vous voulei^ ne pas être déçu, trompé , 

7 alrays to und,-rftdnd more tlian they fay concerning things 

toujours de comprendre plus qiî ils ne dijent concernant les chofes 

8 vhich are not to your advantage. For my part, I 'will foften 

qui ne font pas à votre avantage. Pour ma part , je veux adoucir 

9 niy vords accerding loyour necelTities ; but it is 

mes paroles y accordant , conformément, à vos néeeffités , befiins ; mais c' ejl 

■O to you , that a man of no intertft or coafequence 

d utilité plein yUtile, à vous, qu un homme dt nul intérêt ou conféquence 

Il ihonld fpeak a rough language to you in private. No-body 

doive parler un rude Lingage à vous en privé , particulier. Nul corps, 

li elfe vill ever prcluaie to do it : you vill • 

perfionn: autre ne veut jamais préfimer, ne préfumera , dt faire cela ; vous voulc^ 
*3 the bot truth by hulves, and under fair 

voir , verrti , la mais vérité par moitiés , â demi , & fous de beaux 

14 difguiies. 
déguifements. 


1 you ouidhaoute æni fôfninngz inn orderr tou chô you your 

2 eror. Mahi dizahine ouafs tou acosdome you tou bîre 

3 thinngee câlde bahi dherr næme , annd tou percîve 

4 dhatt houenn odherce guive you advahice abaoute yout canne-iocle , 

J dhae never dære tou (pîke â!e dhatt dhæ thinak. ^ 

6 Itc ifs næcæcæri , if you oûde note bi dicîvde 

7 alouæce tou onnderftannd dhaiin dhæ fee c<»/wj«-ccrninngthinngc* , 

8 houitche air note tou your advanntædje. For mahi parte, ahi ouill fofne 

9 mahi ouordz acordinng tou your næcæcitifs , botte ite iz 

10 tovizfoule tou you, dhatt æ mann of nô inntri^e or ra/2/M-fekouenace 

1 1 choude fpîke æ rof lanngouidje tou you inn prahivæte. Nobadi 

12 dee ouill everr pri2ioûme tou d’où ite : you ouill 

13 file zhi iratife botte bahi bavi , annd onnderr foira 

14 dizgaliizef^- 
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1 At thde vords , Idomeneus , vho had already recovered hli 
A CCS mots , Idominit , qui avait déjà recouvré fou 

2 temper, * feemed ashamed of hii delicacy. You fee, 

tempérament, fa tranquïUtéd'ame^paroifoit honteux de fa délicatefè, Fousvqye^, 

J laid he to Menior, the efFeds ol' an habit üf being flattered. 

du - il à Mentor, les effets d’ une habitude <£ étant , d'être , fiat té. 

4 To you I owt the fafety of my nev Kingdom , and 
A vous je dots la fauveté ,falut , de mon nouveau Royaume^ 6 * 

J thete is no truth which I shall not thlnk myfelf 

là dtfijl dy a,aucunevériié laquelle je ne dois pas croire, je ne croic,moi-même 

6 happy in hearing f'rom yourmouth: but pity a Prince 

heureux en entendant de votre bouche : mais aye^ pitié dun Prince 

7 vho has been poiioned by flattery , and has not been able , 

qui a été empoifonné par la flatterie ^ & n' a pas été capable, 

8 even in his oiisforiunei , to nnd men generous enough to 

mime dans fes infonunes, de trouver des hommes généreux affeq^ pour 

9 tell hlm the truth. No , l hâve never met vith 

dire à lui la vérité. Non , je d ai jamais , je ne me fuis , tramé avec 

10 one irho loved me enough to difpleafe me by 

quelqu'un qui aimoit, aimât, moi ttffei pour déplaire à moi par , en , 

a I ttlling me the vhole truth. 
difint à moi P entière venté. 

12 As he fpoke thefe words , the tears came into his eyes , and 
Comme il parloit , difoit , ces mots , les larmes vinreru dans fes yeux , 6 * 

13 he ttnderly embraced Mentor ; upon which ihat wile old man 

il tendrement embraffa Mentor ; fur quoi ce fage vieux homme 

14 laid : It is with pain that I force * myfelf to fay foine 

dit: C efl avec peine, douleur , qae je force moi-même à dire quelques 

I Att dhîzc ouordz Ahidominiofs , hoüe had alraedi ricoverde hi{$ 

1 temmperr cûnmdc achæmmde of hifs dilikæci. You, feie , 

3 faedt hi , tou Menntor , zhi efeâi of an habite of biinng flaterde. 

4 Tou you ahi oh zhi fzfti of mahi niou Kinngdomm , annd 
3 dherr ifs tio trouffe houitche ahi chai note thinnk raahicelf 

6 hapi inn hîrinng fromm your maouls : botte piti s Prinnee 
y hoüe bafs bine pohirnde bahi fiatterie , annd hafs note bine acble • 

8 îvne inn hifs misfartinnee , tou fahinnd menn dgenerofs inof tot| 

9 telle himm zhi troujje : Nô , ahi hæve never mette ouifs ' 

10 ouann hoüe lovde mi inof tou diiTplîze mi bahi 

1 1 telinng mi zhi hûle trouffe. 

1 1 Ais hi fpôke dhîze ouordee , zhi tierce kæme inntou hifs ahize, annd 

1 5 hi tennderli immbrælte Menntor : oponn houitche dhatt ouahize ôlde inann 

1 4 fsde ; lie iz ouifs pæne dhait ahi force mahiedf lou fée femme 
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I harjh thirgs tü you; but cr.n I betray you by hiciing 

ilurti chojis â vous ; mais puis - je trahir vous par , en , cachant 

& thc rruth trom you ? Put yourfelf in my place. If you 

• la viriti de, à, vous? Pofc^, mette:^, vous-ménu en ma place. Si vous 
■J bave hiihiiio bten tleceivetl , it vas becaufe 

jujiju id été > trompé y c’ étoit à caufe que yparcequty 

4 you \t ere uilüng to be fo ; it vas becaiife youvere afraid 

vous icit^ vou!ani„charmc, cT être ainji ; c' étoit à CauJ'e que vous étit:^ tjfrayé , 

I of coiinicÜors vho were too fincere. Hâve you lought 

avU^peUT y de Us conjeilkrs qui éioitnt trop Jincires. Avt\-vous cherché 
6 (or, men vho trere the moft diiinterefted and the moli likely 

ap ris, pour ydes hommes qui éioient Us le plus déjiniértÿés & les U plus propfts 
y to contradiâ you ? Hâve you been careful to choofe 

à contredire vous } Ave^- vous étédefoinpUin,foigneux,pouryde,choifir 
t fuch as were the leaR afliduous to pleafe you , ihe 

tels qui étoientyfujfcnt. Us U moins ajjidus , empnjfés ,pour pLire à vous , Us 
^ leaft fdfish in their conduâ y and the beR quaiified to 
h moins intértjjis dans leur conduite y & Us le mieux quahjiés , faits, pour 

10 cenl'ure your unreai'onable partions and opinions ? \V hen you 

cenfurtr vos non raJ'onnahUs , injujlts , pajftons , & opinions ? Q^uand vous 

11 hâve mefwith flatterers, hâve you banished thein from your 

ave^tvous êtes, trouvé avec des flatteurs , ave\^- vous banni eux de votre ^ 

Il prefence? \/ere you uurtruftful ot them î Did you 

préjence? Etie^~ vous de mcfiame plein, mifiant ,eP eux? Ne Jaifie^ - vous 

13 rtpofc no confidence in thtm ? No , no, you hâve 

mettre, ne mettier^-vous aucune confiance en eux? Non , non , voui n avt^ 

14 not donc vhat they do who love truth,and doter ve to 

pas fait ce qtu ceux-là font qui aiment la vérité , & qui méritent de 


1 harche thinngce tou you ; botte canne ahi bitrée you b«hi hahldinng 
1 zhi troufje fromm you ? Pote yourcclf inn niahi plæce. If you 

3 hæve hidherton bine dicivde , ite ouafs bicôze 

4 you ouere ouilinng tou bi fo; ite ouafs bicôze you ouere afræde 
J of caounncelorce hoiie ouere toiie finncerr. Hæve you fâte 

6 for mena hoiie ouere zhi morte dizinntreftede annd zhî morte laîque-\i 

7 tou cjnnc-tradiâe you î Hæve you bine Caire -fiouU tou tchoûze 

5 fotche az ouere zhi üfie acidouofs tou plîze you , zhi 

9 lijle fA- fiche inn dherr canne -doüe, annd zhi belle koualifahide tou 

10 cenncheurr your onnrîznæble pæcheunnz annd opinionnce. Houenn 

1 1 you hæve mette ouifs flatrerce , hæve you banichte dhcmm fromm your 
Il prizennce ? Ouere you misrtrosftyôwZt of dhemm ? Dide you 

13 ripôze nô Mflnz-fidennce inn dhemm/’ Nô , nô , you hæve 

14 note donne houate^ dhx (Cote hoüe love troujjfe , annd dizcrve tou 

' , knov 
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I knov it. Let us fee if you will nov hâve 

connoUre tilt. Laiffons^nous voir yvoyons y fi vous voult^mainienant avoir, vous 
% the courage to be humbied by the truth 'vhich condemiis you. 

aun^ y le courage être humilié par la vérité qui condamne vous. ^ 

3 1 was faying then, that vhat dravs fo much 

J' étais dij'ant donc , que et qui attire fi beaucoup , fi grand 

4 apptaufe upon you deferves to be cenfured. While you had 

applaudifiemtnt fur vous mérite tC être cenfuré. Pendant que vous avU^^ 

5 fo many enemies abroad -w-ho threatened your not yet 

fi maints y tant tTyen/temis au -dehors qui menaçoient votre non encore 

6 eftablished K.ingdoin, you attended to nothing in 

établi Royaume , vous ne faifie:^ attention ,fongie^ , â aucune chofedans 

7 your nev city but the ereÔing of magniheent buildings. 

• votre nouvelle ville finon â /’ élevant, f élévation, de magnifiques bâtiments, 

S It 'sras that , as you yourfelf hâve osrned to me , ‘which coû 

C* éto'u cela , comrru vous vous-même ave^ avoué d moi , qui coûta 

9 you fo many reftlefs nights ; you hâve exhauRed 

d vous fi maints, tant de , repos fans , inquiettes,nuits ; vous ave^ épuifé 

10 your riches; you hâve not turned your thoughts to the increafe 

vof riches; vous n aveq^ pas tourné vos penfées d t accroijfement 

11 of your people nor to the cultivation of the fertile lands of this 

de votre ptupU ni d la culture de les fertiles terres de cette 

it coaR. Are not thefe t\ro things , a multitude of good fubjeéts , 
côte. Ne font-elles pas ces deux chef es, une multitude de bons fujets , 

1} and vell-cultivated lands to maintainihem, to belookedupon 

& des bien cultivées terres pour entretenir eux , pour être regardé fur ,dregar- 

14 as the tvo elTential bafes of your posrer? K long. 

dtr^comme les deux effentielles bàfes de votre pouvoir , puiffance ? Une longue 


I nô ite. Lete ofs feie if you ouill naou hæve 
1 zhi corsdje tou bi nommblde bahi zhi troufie houitche canne • demmz you. 
3 Ahi ouafs fatinng dhenn , dhatt houate draps fo motche 
aaplôze oponn you , dizervee tou bi cennchoûrde. Ouahile you had 
J fo mæni ænæmifs abroge hoùe thrîtnde your note ycte 

6 esRablichte Kinngdomm , you aienndede tou nôthinng inn 

7 your niou citi botte zhi ereôînng of mague-nificennt bildirtngz. 

g lie ouafs dhatt, az you yourcelf hæve aulntàe tou mi houitche COSTE 
9 you fo mæni njk-leffe nahitz; you hæve exhôsflede 

10 your ritchz; you hæve note tornde your thâtee tou zhi inncrîze 

11 ofyourpîple nor tou zhi coltivæcheunn of zhi fertahile lanndz of dhifs 
liCoSTE. Air note dhîze toüe thinngz , æ moltitioude of goude fobdjeôx, 

1 3 anndouelle-colti vætede lanndee tou mæne-tæne dhemm,to bi louktc oponn 

14 afs zhi toüe eccnnchal faæzcfs of your paouerr ? M lanng 

Télémaque. Tome IL p f 
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1 peace vas neceffary at firft to favoiir the multiplication ot your * 

paix fut niceJfaiK en premier pour favorifer la multiplication de yoirt 

X people. You should hâve appliecl your thoughts only to 

peuple. y ous devie^ avoir appliqué vos penfées uniquement À 

J agriculture and to the enaéling of the vifeft laws. Vain 

r apiculture & à f établijjtment de Us fagesîeplus loix. Une vaine 
4 ambition has pushedyou to the very brink of the précipice. 

ambition a poujfé vous à ^ tau- à- fait ^ t entier, au, bord de le précipice. -I 

^ fiy endeavouring to appear great , you hâve vell nigh ruined 
En tâchant à, de , paraître pond ^ vous ave[ bien pris, prtfque^uiné 
(> your true greatnels. Make halle to retrieve thefe 

votre véritable panâeur. Faites hâte pour ^ hdtei^votts de y réparer ces 

7 errors; put a flop to ail your magnihcent buildings. 

erreurs ; pofe^ , mectei , une fufptnfion à touts vos magnifiques bâtiments. j 

8 Renounce this pomp vhich vould ruin your ncv i 

Renoncei <l cette pompe , ce fa fie, qui voudrait ruiner y ruin ttxùt , votre nouvelle 

9 city. Let your people breathe in pcace , and bend ail 

ville. Laiffe^ votre peuple refpirtr en paix, & bande^, appliquei^, toutes 

10 your thoughts to make them abound , in order to facilitate 

vos penfées pour faire eux abonder , à dejjein de faciliter les 

11 marriages. Knov that youi. are not a King but in proportion 

mariages. Sçache^ que vous ri êtes pas un Roi finon en proportion 

la, to ihe rubjedls vhich you bave to govcrn ; and that your pover 

à y de, les Jujtts qtu vous ave^ à gouverner; & que votre puijfance 

13 is to be mcafiirednot by the extcnt of the territories you 

ejl à, doityétre mefurée non par C étendue de les terriiohes , teires , que vous . 

14 polTels , but by the number of men vho inhabit them , and ' ^ 

poÿedti , mais par le nombre de les hommes qui habitent elles 6* • 

X pice ouais næcæcæri att torlle tou t'ævcurr zhi moltiplikaicheunn ofyour 
X pîple. You choude hæve aplahide your thâu onnli tou 
J agricoltieurr annd tou zhi enadbinng of zhi owi\i\{efie lâze. Vaene 

4 ammbicheunn hafs pochte you tou zhi verl brinnk of zhi précipice. 

5 Bahi inndævorinng tou apire græte , you hæve oysdle nahi rouinnde 

6 your trou gratc^nefs. Mæke hxsfte tou ritrîve dhîze 

7 erorce.;* pote æ ftope tou âle your mague-nificennt bildinngce ? j 

8 Rinaounnce dhifspommpe, houitche ououde rouine your niou I 

9 citi. Lete your pîple brîfzce inn pîce , annd bennd âle 

10 your thâtce tou mæke dhemm abaounnde inn ôrderr tou facilitæte 

11 maridjce. Nô dhatt you air note æ Kinng botte inn proporcheunn 

I X tou zhi fobdjeûce houitcbe you hæve tou governe; annd ohatt ycur paouerr ' 

13 ifs tou bi mæjeurde note bahi zhi extennt of zhi teritorifs you i 

14 pocefs , boue bahi zhi nommberr of menn ianÂ4^ir< dhemm , annd > 
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I are zealous of obeying you. Poirefs a fertile, 

qui font i^iUs , s'cmpnfeni , d" itre obcijants à vous. PoféJei une fertile, 
1 ihough fmall tra£f ofland;ftock ii vith muliitude 

quoique petite, médiocre, étendue de terre; fournife^ptuple^ta av te, dune multitude 

3 of labourions and vell- difciplined inhabiiants , and behave 

de laborieux & bien difctpüncs habitants , & comporte^ - vous 

4 fo as to vin their affeftion ; and you are more 

telàment comme pour, de manière à , gagner leur affedion ; & vout êtes plus 

5 poverful , more happy and more glorious , than 

de ptdffance plein , puijfant , plus heureux ir plus glorieux, que 

€ ail ihe conqiierors who ravage fo many Kingdoms. •. 

touts les conquérants qui ravagent jî maints , tant de , Royaumes. 

7 Vt'hat shall l do thenvith regard to thefeKings, 

dots - je faire , ferais je, donc avec, à,C égard à, de, ces Rois , 

8 rcplied Idomeneus ; shall I confefs «ny veaknefs to ihem ? 

reprit Idomértét; dois- jeconfejfer, avouerai-je, ma foiblefje à eux? 

9 It is true that I hâve neglefted agriculture and even trade , 

C ef , il efl , vrai que f ai négligé t agriculture €r meme le commerce, 

10 which is <b eafy to me on this coaft. I hâve thought only 

qù ejl fi ai je à moi fur cette côte. T ai uniqtument 

1 1 oi erecting a magnificent city. Muft I therefore , my dear 
tPetre érigeant une magnifique ville. Dois -je cela pour , donc, mon cher 

Il Mentor, difgrace myfelf in an affembly of fo many 

Mentor , difgracier ,avillr, moi-même dans une ajfemblct de fi maints , tant de , 

13 Princes , and difeover my imprudence ? If l muft , I vill; 1 ,-wiil 

Princes , & découvrir mon imprudence ? Si je le dois , je le veux , je veux 

14 do it vrithout hefitation , -whatever pain it may 

faire, je ferai, cela fans hifitation, délai , quelconque peine cela puiffe 


I air zîlofs of obæinng you. Poceft æ fertahile ^ 

a dhet {mâle xxacle of lannd; ftok ite ouifs moltitioude 

3 of læooriofs annd oiu//< diciplinnde innhæbitanntz , annd bihzve 

4 fo als tou ouine dherr afekcheunn ; annd you dur maure 
3 pzowtxfbuU , maure hapi annd maure glôriols , dhann 

6 âle zhi caniu-crojfe hoiie rævædje fo meni kinngdommce. 

7 Houaie chat ahi doit dhenn ouifs rigarde tou dhîze Kinngce-, 

8 riplahide Ahidominiofs , chai ahi canne • fejfe , mahi ouîknefs tou dheram ? 

9 Ite ifs trou dhatt ahi hæv« negleâede agricoltieurr annd tvne træde, 

10 houitche ifs fo izi tou mi onn dhils Coste. jéhi hæve thâce onnli 

11 of ereôinng s mague-niheennt citi. Mofte dhirfor , mahi dire 
Il Menator, dizgræce mahicelf inn ann acemmbli of fo mæni 

1 3 Prinneefs, anddifteover mahi immproodennee ? Kohi moft,«Ai ouill;4tAi ouiil 

14 d où ite ouidhaovte hizitaecbeunn , houateverr pasoe ke nsd« . 
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1 coft me. For yoi» hâve taiight me that a true King, \Fho is 

coûuT à moi. Car vous avt^ appris à moi qu' un vrai Roi , qui efl 

I born for bis people , and oves himfetf entirely to ihem , 

ni pour fin ptuplt, qui doit lui-mêmt entiirtmtnt À eux ^ lui, 

3 ought to prefer the velfare of bis Kingdom to bis oirn 

tfi obligé di préftrtT U bien aller de fin Royaume à fa propre 

4 rejmtaiion. 
réputation. 

5 This fentiment is vortby of tbe fatber of bis people , replied 

Ce femimtnt ejl digne de le pire de fin peuple , répliqua 

6 Mentor ; it is by this goodnefs , and not by the vain 

Mentor ; c* eji par cette bonté , & non par la vaine 

y magnificence of yoiir city , that I perceive in you the foui of a 

magnificence de votre ville, que j' apperqois en vous /’ dme d* un 

8 true King. But your honour muR be faved even for the intereft 
vrai Roi. Mais votre honneur doit être fauvé mime pour t intérêt 

9 of your kingdom. Leave this matter to me ; I will go 

de votre royaume. Laiÿe^ cette matière , affaire , à moi; je veux aller, 

10 and inform thefe Kings that you are engaged 

j'irai , d* infirmer , infirmerai , ces Rois que vous vous êtes engagé 

11 to eftablish UlyfTes, ifhebe Rill living, or at leaR his fon in 

à rétablir Ulyffe, s* il efi,foit, encore vivant , ou aie moins fin fils dans 

al the régal firay of Ithaca , and thaï you are rcfolved to expel 

la royale domination cC Ithaque, & que vous êtes rèfolu tTtxpulfer, 

I) . from it by force ail Penelope’s fuitors. They Till 

ehaffer, eC elle par force touts les Pénélope de amants. Us veulent 

14 eafily conceive that this var irill require 

aifiment concevoir, ils concevront, que cette guerre veut demander , demandera^ 

I CosTE mi. For you haeve tâte mi dhatt æ trou Kinng, ho'ùe ifs 

1 bâme for hifs pîple, annd ôft himmeelf inntahirli tou dhemm, 

3 âte tou priferr zhi ouet/ûi» of hifs Kinngdomm tou hifs autae 

4 ripioutæcheunn. 

5 Dhifs fcnntimennt iz ouordhi of zhi fadherr of hifs pîple , riplahide 

6 Menntor; ite ifs bahi dhifs goudnefs, annd note bahi zni væne 

y mague-'Uificennce of your citi , dhatt ahi percîve inn you zhi faule of ae 

8 trou Kinng. Botte your haneurr moRe bi fævde îvne for zhi innXrefit 

9 of your kinngdomm. Lîve dhifs materr tou mi ; ahi ouill gô 

10 annd inntôrme dhîze Kinngce dhatt you air innguxdjde 

II tou esftabliche Youliffefs , if hi bi ftill livinng , or att fiy?<hifs fonne inn 

1 1 zhi ùgale fouée of Izhxkæ , annd dhatt you air rizôlvdc tou ^*pelle 

13 fromm ite bahi force âle Pinilopifs fouitorfe. Dhs ouill 

14 izili «4/u*«-cîve <Umu dbi& ouar, ouill hkouahieuri; 

8 
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1 a great number of troops , and vill theretore confcnt 

un grand nombre de troupes , 6* veulent cela pour , pour cela, conj'entir, 

X to your furnishing thein only -with a 

confentiront, à votre foumijpuit , à ce que vous fourniJîe { , eux feulement £ un 

J l'mall l'uj)p!y at firft againft the Daunlans. 

faible fuppUnient jfecoursà le premier temps j X abord ^contre tes Dauniens. 

4 At thel'e words , Idomeneus looked like a man eafed 

A ces paroles y I dominée eut C air y parut y corn m un homme aifé, dégage, 

Ç of an heavy burden. You, my dear friend , faid he to Mentor, 

£ un pefant fardeau. Vous , mon cher ami ,• dit - il à Mentor , 

6 fave my honour and the réputation of this rifing 

fauve^ mon honneur Cr la réputation de cette s'élevant, naiff.inte , 

7 City, by concealing my veaknefs from ail my neighbours: 

viiïe y par y en y cachant ma faibleffe de y àytoutsmes voifins'. 

8 but irhat probabilité would there be .in faying that 

mais quelle probabilité pourroit là être , ferait y y auroit-il , en dtfant que 

9 1 tt'ill fend troops to Ithaca to eflablish UlylTes 

je veux envoyer , ertvtrrai , des troupes à Ithaque pour établir Vlyjfe 

10 there, or at leaif his fon Telemachus, iince Telemachus himfelf 

là y ou à le moins fan fils Télémaque , puîfque Télémaque lui- même 

1 1 is engaged to go to the var againil the Daunians ? Be not 

tjl engagé à aller à la guerre contre Us DaunUns * Ne faye^ pas 

Il uneafy, replied Mentor; I will fay ftothing but 

nonaijiy , inquiet y reprit Mentor; je ne veux dire, dirai, tien fanon 

13 the truth. The ships which you will fend to ellablhh 

la vérité. Les vaijfeaux que vous vonle-;^ envoyer y enverre:[,pour établir 

14 your trade , shail go , to the coaft of Epirus , and do 

votre commercty doivent allery irorUy à la côte £ Epire , 6* fairty 


1 ?e grœte nommberrof troupes, annd ouill dhirfor eanneCinnt 
X tou your fornichinng chenim onnli oulfs x 

3 {mdU foplahl att forlte aeguænnfte zhi Dôniannz. 

4 Att dhîze ouordz, Ahidominiofs loukte laîqiu æ mann îzde 

3 of ann hivi bordenn. You , mahi dire frennd , fæde hi tou Menntor, 
6' fæve mahi -haneurr annd zhi ripioutæcheunn of dhifs rahizinng 

7 citi , bahi canne-cVnong mahi ouiknefs fromm âle mahi næborce , 

8 botu houate probabilitt ououde dherr bi inn fæinng dhatt 

9 ahi ouill fennd troupce tou Izhækæ tou esll.'.bliche Youliflfefs 

10 dherr , or att Ufie hils fanne Telemacofs , Cnnee Telemacofs himmcelf 

1 1 iz innguaedide tou gù tou zhi ouar aeguænnlle zhi Dôniannee ? Bi ncte 
I X onîzi y riplahide Menntor , ahi ouill fée nothinng botte 

13 zhi troujje. Zhi cbipce houitche you ouill (ênnd tou esRabliche 

14 your traede, chai gô, tou. zhi Coste of Epahirofs , annd £où 

Télémaque. Tome 11 . • * 
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1 two things at once ; they shall invite back 

feront, deux ckoj a à, en, urufois; ils Mvent inviur , de retour , rappelUr , 

» to your coaft the foreign oierchants '«hom too high 

rappelleront, J votre côte les étrangers marchands que de trop hauts 

f duties keep from Salentum ;and endeavour to learn 

impôts tiennent loin de Salente; & tâcher, tâcheront, S apprendre 

ji^ news of Ulyffes. If he be ftill living, he cannot be 

des nouvelle £ Vlyffe. S' U fait, ejl, encore vivant, il ru peut pas être 

J far from the feas which divide Greece from Italy , and 

loin de les mers» qui divifent ,pparera ,la Grèce de I Italie , & 

6 it is confidently reported chat he bas been feen among 

cela efl, il ejl , confidtmmeru rapporté qu' U a été vu parmi 

f the Phœacians. And thoMgh there were no hopes of 

les Phéaciens. Et quoique là ne fuffent aucunes efpérances £ être 

, S feeing him again , your velTels will do a lignai piece 

voyant lui encore , vos vaipeaux veulent faire , feroru , une fignalée pièce, 

9 of fervice to his fon , by fpreading in Ithaca and 

acte , de fervice à fon fils , par , en, répandant dans Ithaque & dans 

10 ail the neighbouring countries the terror of the name of the young 

toutes les vnifines contrées la terreur de le -nom do le jeune 

1 1 Telemachus , who is thought to be dead as well as his father. 

Télémaque qui ejl réputé pour être mort auffi^bun que fon père. 

Il Penelope’s wooers will be furprifed to hear . that he is 

Pénélope de les amants veulent être , feront , furpris £ entendre qu' il ejl 

13 ready to return with the fnccours of a powerful ally. 

prêt à retourner avec les fecours £ un de puijfanceplein,puifiant,alàê. 

14 The Ithacans will not dare to shake off theyoke; 

Les Ithaciens ne veulent pas ôfer, £ ôferont pas , de fecoutr en^-bas le joug ^ 


I toile thinngz att ouonnee; dhs chai innvahite back 
1 tou your Coste zhi foræne mertchanntee hoûme toile hahi 

3 dioutifs kîpe fromm Salenntome , annd inndévore tou lerne 

4 nioûze of YouIKTefs. If hi bi Rill iivinng , hi quay-note bi 

5 far fromm zhi fctje houitche divahide Grîce fromm Itali , annd 

O ite ifs canne ~ hdenntli riportede dhatt hi hafs bine dne xmonng 

7 zhi Fæachannz. Annd dhoj dherr ouere nô hopz of 

8 cîinng himm æguænn, your vaifftlles ouill £où te fahinal pîce 

9 of fervice tou hifs fonne , bahi fpredinng inn Izhækæ annd 

■O âle zhi nzborinng caounntrlfs zhi tteror of zhi nsme of zhi YOVSG 
Il Telemacofs , hoile ifs thâte tou bi dede az owelle afs hifs fadherr, 

IX Pinilopil's oûerz ouill bi forprahizde tou hîre dhatt hi ifs 

13 rrædi rou r\torne ouifs zhi fokorz of æ paouet/îtuilr alahi. 

14 Zhi Izhskjinnz ouill note dære tou chæke off zhi yôkej 
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4 Penelope vill be comfonccl,andperfevere in refiifuig 

Pénéhpt veut éirt y fera , confoUi^ & ptrfcvéur , pcifvérera ^ en refufjnt 

% to make choice of a new huibaml. Thus will you Terve 

de faire choix d" un nouveau mari, Ainjl voule?^ vous fervir^ vaut fayire^^ 

3 Telemachus , ■whilc he lupplies your place among the confédérales 

Tilemaque^ pendarit qu il fuppl.e ^ tient ^voire place parmi Us conjedéris 

4 of this coall ot Itdly againR the Daunians. 
de utte côte d Italie contre les Daunlens. 

J Hereiipon Idomeneus crled out : Happy the Prince irho is fupported 

Là-deffus Idoménèe cria hors ^ haut'. Heureux le Prince qui ejî fupporti ^ 

6 by irife counfels ! A prudent and faithful friend is 

foutenUf par de fages confeils ! Un prudent & de fidélité plein ^fidiU ^ ami ejl 

7 of more 'worch to a King than viâorious armies. But doubly 
de plus de vaUur à un Roi que de viSorieufes armées. Mais doubUment 

9 bappy the King who is fenfible of his bappinefs , and 

heureux le Roi qui efl fenfible ^a U ftnùment, defon bonheur ^ & qui 

9 knovs hov to make his advantage of it by a right uf; 

connoît comment^ la manière^ de jaire fon avaruagt de lui par un droit ufagt 

MO of vife counfels ! For it often happens that he removes front 
de Us fages confeils ! Car cela , U , fouvent arrive qd il , un Roi , éloigne de 
II his confidence men of 'vifdom and integrity vho awe 

fa confiance Us hommes de fagejfe 6* d' intégrité qui tiennent en crainte 
is nim by their virtue, in order 10 liften to flatterers whofe 
lui par leur vertu , à defftin de prêter C oreilU à des fUuteurs dont 
■ 3 treachery he does not apprehend. I myfelf 

la tricherie , trahifon , il ne fe fait pas appréhender , rC appréhende pas. Je moi-mime 
14 bave fallen into this error , and 1 vrill tell you ail the 

ai f fuis f tombé dans cate erreur y & j e veux conter, conter ai, à vous touts le ^ 


■ Pinilopi ouill bi comme-iontAe , annd perjevère inn rificûzinng 
a tou maeke tchohice of æ niou hozbannd. Dhofs ouill you ferve 

3 Telemacofs , houahile hi foplahifs your plæce amonng zhi canne - fedrxtz 

4 of dhifs COSTE of Itali æguænnâe zhi Dôniannee. • 

3 Hiroponn Ahidominiofs crahide aoute : Hapi zhi Prinnee hoiie iz foportede 

6 bahi ouahize caounneelz ! Æ proudennt annd fatisfouU frennd iz 

7 of maure ouorce tou æ Kinng dhann viâoriofs armifs ! Sotte dobli 

5 hapi zhi Kinng hme ifs fennfible of hifs hapinefs , annd 

9 n'ôfe haou tou mxke hifs advanntædje of ite bahi x rahite iotice 

10 of ouahize caouiinceice ! For it ôfne hapnee dhatt hi rimouvee fromm 

1 1 hifs canne-ddennee menn of ouifdomm and inntegriti hoiie ah 

Il himm bahi dherr vertiou , inn ôrderr tou liflhe tou flatrerce hoûze 

13 tritchri hi doz note apnhennd. Ahi mahicelf » 

14 hæve fâlne inntou dbifs eror , annd ahi ouill teUe you âlc zhi 
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I evils which vere broupht upon me by a faife friend ▼ho 

maux , malheurs , qui furent amenés Jur moi par un faux ami qui 

X flattered my paflions , in hopes that I in my turn ▼ould flatter 

fatioit mes pa (fions , dans Us tfpérances que je à mon tour voudrais flatta ^ 

J his. 

fatterois , Us funnes. ^ 

^ Mentor eafily convinced the confederate Kings , that Idomeneus 
Mentor aifément convainquit Us confédérés Rois y qu Idoménée 
^ ought to charge himfelf with • Telemachus’s affairs , 

devait de charger lui- meme , fe charger , avec , de, Télémaque de Us affaires , 
6 ▼hilft he ▼ent ▼iththem.They verefaiisfied vith having 

pendant que il, celiù-ci, allait, iroit , avec eux. Ils furent fatisfaits en ayant 
y the young fon of Ulyires in their arm^ , viih an hiindred Cretan 
U jeune fis d' Ulyfft dans Uur armee , avec une centaine de Cretois 
8 yoiiths , ▼ho were ordered by Idomeneus to accompany him , 
jeunes- hommes , qui furent ordonnés par Idoménée dl accompagner lui , 
^ and were the flover of the young nobili^ vhem the King bad 

& qui étuient la fleur de la jeune nobleffe que U Roi avoU 

,o brought from Crete. Mentor had advifed nim to fend them to 

emmenée de Crète. Mentor avoit conftilU à lui d‘ envoyer eux à 

J, this ▼ar. It is necelTary , faid he, to talce care in limes 

cette guerre. U efl, néceffaire , lui dit -il, de prendre U foin en des temps 

, J of peace to multipiy the people ; but left the vhcle nation 

de paix de multiplier le peuple ; mats de peur que /’ entière nation ne 

shouid grow cfl'eminate and ignorant of military: 

dût devenir , ne devînt, efféminée & ignorante de Us militaires 
aflairs , the young nobility muft be fent to foreign vars : they. 
*4 affaires, la jeune nobUffe doit être enveyée aux étrangères guerres : ils 

I îvlce houitchc outre brâte oponn ml bahi æ fàice frennd hoüe _ ■ 

1 flaterde mahi pæcheunnz , inn hopce dhatt ahi inn mahi forne ououde flaierr 
3 hifs. 

^ Menntor îzill ur/ine-vinnfte zhl canne-ftdrxte Kinngce , dhatt Ahidominiofs 
• ç âte tou tchardje himmeelf ouifs Teleraacocefs afærce, 

6 houahllfte hi ouennt ouifs dhemm. Dhæ ouere fætifsfdhide ouifs ha:vinng 
y zhi Toung yô/j/Kof YoulilTefs inn dherr armi, ouifs ann honnderde Cri-tunne 
g yoûITce, hoüe ouere orderde bahi Ahidominiofs tou acammpæni himm , 
^ annd ouere zhi flaouercê of ihi Youkü nobiliti hoùmc zhi Kinng had 

10 brâte fromm Criie. Menntor had advahlzde himm tou fenoid dhenun tou 

11 dhifs ouar. Ite ifs næcæcæri, fædehi, tou tæke Caire inn tahimmz 

IX of pice tou moltiplahi zhi pîple; boue lifle zhihôle næcheunn . ^ 

ij choude giô ifîminæte annd igue-narannt of militæri ^ • 

14 afaercey 2hi Yovkg nobiliti -mofle bi fcnn.dt tou foræne ouarce :,dhas 

▼lit 
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LES AVENTURES DE TELE W A Q ü E. lâr; A';/. n, 
vill fufficï to keep iip in thî \ï hole ni't’on an 

y:ulent fuffîrt yfufîront y pour unir haut yfvuicnir ydans P entùrc natiO -2 t;rt 
émulation ofglory,» love of arms, a contempt of (atigues and 
émulation Je gloire , un amour de les armes , un mépris de les jaiip^ues & 

of death itfelf, and a knowledge of the art of Wcr. 

de la mort elle- même y 6* une connoijptnce de P art de la guerre. 

The confédérale Kings departed from Sa’entum welt fatisfied 
Les confédérés Rois partirent de Salcnte lien fatlifaits 

with Idomeneus, charmed with the wildom of Mentor, and 

tP Idjménéty charmés de la de Memory 6* 

overjoyed at taking Telemachus wiîh them. But Ttiem.c’’.as 
trartf portés de joie à ytn y prenant Télémaque avec eux. Mais Ti.liniaque 
could not moderate h's grief when* he was to part fi cm 

^ put pas modérer fa douleur quand il fut pour partir ,fe fépa'ery de 
hfs friend. Whllft the alües were taking their leave , and <v< aring 

Jbn ami. Pendant que les alliés étoieru prenant leur congé , 6* jurant 

to Idomeneus ihat ihey would maintain ‘ an cfernal league 

à Idoménée qu ils vouloicnt maintenirymaintieridroienty une érmelle Itgue , 
with him , Mentor held Telemachus fart in his arms, 
allîanu , avec lui , Mentor^ tenait Télémaque ferré dans fes Iras , 
and felt hlmfelf bedewed with his tears. I feel no joy , 

& f ritoit luUmémt , fe , arrofé de fes' larmes. Je ne fens nulle Je joie , 

faid Telemachus, in going to acquire glory; I am fcnfible 
difoit Télémaque , en allant pour acquérir Je la gloire ; je ne fuis Jenfiklc 
of nothing but the grief of our parting. Methmks 

touchéy de nulle chofe que de la douleur de notre féparanty feparation. Ilmefcnhle 
1 fee that fatal time again , when the Egyptians Tnauhed 

que je vois ce fatal temps encore y quand y où y ks Eg^ptkns atrachirent 


ouill fofahlce tou kîpe ope inn thi hôlc næchcitnn ann 
imioulæcheunn of glôri , æ love of armes , x car:nt-it.mat[nç cf fatigues annd 
of dels itteelf, annd æ nôlcdje of z.hi arte ofouar, 

Zhi ciw/ja-fedræte Kinngce dipartede fromm Salenntome our.'/e fxt’fsf diide 
ouifs Ahidomlniofs , tchârmde ouifs 7.hi ouifdomm of Menntor , annd 
overdjohldç ait tækinng Telernacofs ouifs dlicmm. Rotu Telcmacofs 
coude note modrætc hifs griffé houenn hi oiiafs tou parte fremm ^ 
hifs frennd.HouahilAezhi alôhizeouere tækinng dherr lîve , annJfouxrinng 
tou Ahidominiofs dhatt dhæ ououde mæne-'æne ann iteraal ligue 
ouifs himm ; Menntor helde THemacofs j'ajle inn hifs armes , 
annd felt himmeelf bidioûde ouifs hifs ûrz. /4hî file nô d;ohi , 
fæde Telernacofs ,inh gohinng tou akoiiahieurr glôri ; ahl amm Icnncible 
of nothinng botte zlii grifiè of aour partinng. Methinnkz . 
ahi fiât dhatt fætal tahime æguæun houenn zhi EJjypchennce fnatchte 
Télémaque. Tora. IL H h • 
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1 me out of your arms , and fent me far from you , vithout 

moi hors de vos trjs , & em'oyi:rent moi loin de vous, fans | 

a leaving me any hopes of feeing you again. 

être laijjam à moi aucunes efpèrances cT être voyant vous encore, de voir vous. 

J Mentor, made a k.nd rcply lo thefe vords, in order to 
Mentor' fit une douce rèpftque à ces paroles, à dtffein de 
4 comfort him. Tliis, laid he , is a very different feparatlon; 

, conforter, confoler, lui. Ccci , difoit- il , ef une bien difirente feparation ; 

J it is voUmtary , it vill be short; you are going in purfuit 

elle ejl volontaire, elle veut être ^ fera , courte; vous êtes allant enpottrfuite 

6 of viftory. You muft love me, my fon, with a Icfs tender 

de la vicloire. J^ous deve[ aimer moi , mon fils , avec une moins tendre 

•J and more manly affeftion. Aceuftom yourfelf to my abfegce ; 

plus , virile , mâle aficclion. Actoiuume^ vous-même à mon ahfence ; j 

8 you ▼ill not always hâve * me vriih you. It muft î 

vous rsedeve^ pas toujours avoir, vous ri aiueq^pas, moi avec vous. Ce doit j 

^ be trifdom and virtue , rather than Mentor ’s prefence , vrhich j 

être la fagejfe & la vertu , plutôt que la Mentor de prefence , qui i 

ao fuggeft to you vhat you ought to do. 

fumèrent , infpirent , à vous ce que vous deve^, êtes obligé, de faire. 

Il As she fpoke .thefe words , the Goddefs, concealed under ^ 

Comme elle parloit , difait^ ces mots , la DéeJJe, cachet fous 
Il lhe forra of Mentor, covered Telemtchus tirith his Ægis , | 

la forme , figure , de Mentor, couvrit Télémaque avec, de, fon Égide ^ 

I j and infufed into hlm a fpirit of irlfdom and forefight , 

& infitfa , répandit, au-dedans de lui un efprii de fagtjje & de prévoyance, j 

14 inirepid valour and gentle modération , vhich are fo feldom 

une intrépide valeur & douce modération , lefquelles font fi rarement j 


I mi aoute of your arma , annd fennt mi far from you , ouidhaoute 
% lîvinng mi æni hopz of cîinng you æguænn. 

} Menntor mæde x kahinnd nplahi tou dhize ouordz , inn orderr tou 

4 comme- forte himm. Dhifs fzde hi , iz æ veri difrerait fîpæræcheunn ; 

5 ite ifs vôlonntari, ite ouill bi chorte ; you air gohinng in pour- foute 
€ of viflari. You mofte love mi, mahi fonnt , ouifs ae lefie tennderr 

Î annd maure mannli afekcheunn. Acosftome yourcelf tou mahi abcennee ; 

you ouill note alouæce hæve mi ouifs you. Ite mofle 
9 bi ouifc'omm annd vertiou , rradherr 4 bann ÏAttnntorJl prizennee , houitche 
Z O fodgeile tou you houate you âce tou tToù. 

1 1 Afs chi fpôke dhîze ouordee , zhi Godefs , canru-dldc onnderr 
Il zW forme of Menntor , coverde Tclemacofs ouifs hifs Ædjifs, 

13 annd innfioûzde inntou himm x fpirite df ouifdomm annd forfahite,' 
14 inmripide væleurr annddjenntle moaer«cheunn,houitcfae«irfo fel-êthomma 
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1 found togeiher. Go , faid Mentor , into the midft of ihe greatell 
trouvéts enfêmble, AlU^ , difoit hUmor , dans U milieu de les grands le plus 

I dangers, as often as yourgoiog^ into them vill be . ufetnl. 
dangers , au^ fouvtnt que votre allant au-dedans eux voudra être ^Jera , utile, 

) A Prince dishonours himfelf more by shnnning dangers in 
C/n Prince fe déshonore lui-mime^ ft , plus par, en, évitant les dangers dans 

4 batiles , tham by never going to the war. The courage of 

les batailles, que, par, en ne jamais aliam à la guerre. Le courage de 

5 him vho commands others , muft not be doubtful. 

lui, celui , qui commande Us autres , ne doU point être dcAouteplein , chancelant. 

6 If the prefervation of a Chief or King be necefl'ary tç a 

Si la confenation £ un Cluf ou iTun Roi Jbit,tJi, nèceffaire à un 

7 people , it is ftill more neceffa^ to them that his réputation , as 

peupU, U ,il efl aUfiore plus nécejfaire à eux que fa riputaiion , quant 

S to valour,be unqueftionable. Remember thathe 

à la valeur ,foit non mtttabU en quefHon , indubitabU. Souvenc^ous que lui, celui, 
9 vho commands , ought to be a pattern to all others ; 

qui commande, doit, ejl obligé , et être un patron, modile,à tautsles autres; 

10 his example ought to animale the whole arm^. Fear not 

Jbn exemple doit dt animer t entière armee. Ne craigne^ pas 

11 therefore, o Telemachus, any kind of danger, but perish 

cela pour, donc, é Télémaque, aucune efpice de danger, mais périjjer 

Il in battle rather than raife a donbt of your courage'l 

dans la bataille plutdt que dC élever un doute de, fur, votre courage. 

13 Flatterers , ▼ho ▼ill be the moft eager to hînder 

Les flatteurs, qui veulent être , feront , les le plus ardents à empêcher 

14 you from expofing yourfelf to danger vhen it is neceiTary , 
vous être expojant vous-même au danger ' quand cela , efl néceflâre , 

I âounnde touguætherr. Gô,fxde Menntor, inntouzhi middfte of zhigrætesftc 
a âotnnàjgtrfe , az ôfne az your gôhinng inntou dhemm ouill bi loufsfoule, 

3 Æ Prinnee dizaneurce himmeelf maure bahi choninng dænnd^r^ inn 

4 battlce, dhann bahi neverr gôhinng tou zhi ouar. Zhi coraedje* of 

5 himm ho 'tie comaandz odherce, mofte note bi daoutt/ôu/r. 

6 Lf zhi prizervzchennn of * T chiffe or Kinng bi nacæcæri tou ae 

7 piple, ite ifs ftill OTtftfrenæcæcæri tou dhemm dnatthifsriploutacheunfi,af» 

8 tou væleurr , bi onnkoueffcheunæWe. Rimemmberr dhart hi 

9 htùie comanndz , âte tou bi e pareme tou âle odherce ; 

JO Hifs egzemmple âte tou animære zhi hôle armi, Vire note 

II dbirfor, ô Telemacofs, æni kahiimd of dxnndjerr^ bout friche 
la inn battle rradherr dhanti ræze * daoute of your corædje. 

I J Flatererce , hoüt ouill bi zhi mofte îguerr tou hinnderr 
1 4 you fromm expôzinng yourfelf tou dænndjerr houenn ite ifs naecæcsri , 
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I •will be ' the iîrfl fo accufe you of covardice 

Mukm être , feront', ks pnniurs à dccufcr vous dt coiüirJifc , poltronnerie ÿ 

a in privatc, jftheyfînd you eafily •with-hcld on thefe 

en privé, feertt, s' ils trouventvous facilement fur -pris , arrêté , fur, dans, ces 

3 occafioni: but then do not go in qiicR of needlefs 

occafions : ruais alors ils ne font pas aller, nevont pas, tn recherche dtles hefoin fans, 

4 dangers. Valeur cannot be a virtue, unlefs it be 
inutiles, dangers. La valeur ne peut pas être une vertu, à moins qu elle ne fait, 

5 governed by prudence; it is oiherwlfe a fenfcleG . 

gouvernée parla prudence; elle ef eT autre manibre,autrenitnt,un jugement fans, 

6 contempt of life,anda brutal ardor; rash valour is 
mfenjê , mépris de la vie , & une brutale ardeur \ une téméraire valeur n' ejl 

7 never lafe. Who is not mailer of himfelf in dangers , is 

jamais fû'e. Qui ii ef pas maître de lui même ,foi., dans Us dangers , ef 

S rather h’ery than brave ;heiruiû be befide himfelf 

plutôt dt feu ,fougcux , que brave; il doit être à côté de lui ~ mime ,fe pojféder , 

9 in order to be raded above fear , becaufe he cannot 

à def'ein, cT être élevé au-defus de la crainte, parce qu' il ne peut pas 

10 get the better of it by the natural ' lemper'^ of his 

'obtenir' P avantage de , fur, elle par le naturel tempérament de. fort 

II heart. In this condition, if he does jiot riin 

a 'caur. Ln cette condition, cet éjat , s' il ne fe fait pas fuir, s'il ne fuit 

1 1 ’ a-sray , he is at leaft confounded ; he lofes thaï freedom of 

pas , auloin,'tl ef à le moins confondu; il perd cette liberté de 

1} mind vrhich is neceffary to give proper orders , to improve 
C efprit qui ef nécefaire pour donner dt bons ordres , pour profiter 

14 opportunities , to roui the encmy,and to _ 

des opportunités, occafons , peur dérouter , meure en déroute C ennerni , & pour 

. ‘ 

I oulll bi ïhi forfte tou aklouze you of coardahice ^ 

i inn prahivete • if dhx fahinnd you îz’ili ouifs - helde'onn dhûe , 

3 oksjeunnce : botte dhcnn d'où note gô inn koucsfle of nid/^« 

4 djenndg://*, V^eleurr quay-note bi se vertiou, onn/ij^ Ûc - • 

5 govcmde bahi proudennee ; ite îk odherouahlie æ lennce-/^ ^ 

6 canne-matnpie of lahif , annd æ broutai ardeurr ; rache væleurr ifs 

7 neverr faefe. Hoüe ifs note maf e-teir of bitnincelf mn axnndgeife, ifs 

8 rradherr fakiri dhann bræve ; hi mofte bi bifahide himmcelf 

9 ino orderr tou bi rsezde æbove fîre , bicôae hi quay-note ^ 

10 gtMte zhi beterr of ite bahi zhi nsctieural temmperr of hif( 

1 1 hart«. Inn dhlfs M/i«<-dicheunn , if hi doi .note ronn . 

Il aouce , hi iz att life M/i/ie faounndede , hi loiizcfs dhatt fridomm o£ 

1 3 mahinnd houitche jfs næcxcæri tou guive properr ôrderce ,, tou iquiy>«>i/v« 

14 oportiounitifs , tou raouie zhi inuni , annd tou ^ 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Uyn Xil. ,15 
C ferve his country. If he bas ail the beat of a foldier , he ' has not 

Jervir fa. patrie. S* U a toute la chaleur tC' un foldat , il n* a ' pas 

a the difcretion of a commander: nay, he hat not the real courage 

la difcrition d' un commandant : mime , il n a pas li- réel cornage 

I of a common foldier ; for the foldier is to preferee in -battle 

un commun foldat ; car U foldat tfi pour confervtr dans ta bataille 

4 that prefence of mind and remper vhich are necelTary 10 obey. 

ettte prifenct £ efptit & U- fang- froid ÿtu font aicejf aires pour obar. 

J \i/ho rashly expofeshimfeïf, difturbs the order and difeiplide 
Celui qui timérainmeat vtpoji lui-même , foi ^ trouble P ordre '& la dijcipline 

6 ofthe troops.fets an example of temerity, and often expblïs 

de Us troupes , met en avaru un exemple de témérité , 6- fouvtnt txpofe 

7 the irhole army to gfeat difaders. They vho prefer ’ vain 

P entière armee à de grands dèfafhts. Ceux qui préf èrent une vaine 

8 ambûion to the fafety of the common caufe, deferve ’ to be 

ambition à la fûreré ■ de la commune caufe , méritent £ être 

9 punished , and not to be revarded. * 

punis , & non pas d' être riiompenfis. 

10 Take heed therefore , my dear fon, of purfning ' glory 

Prene^ garde cela pour , donc , mon cher fils , £être pourfuivant la gloire 

11 •vrith too much e^ernefs. The true tray to fînd it is- 

avu trop beaucoup £ empreffement. Le vrai moyen de trouver tUt ell 

1 1 calmly to vait a favourable opportunity : virtiie attradl- fa 
tranrpiilUmant £ attendre une favorabU occajion : la vertu attire Je 

1 3 much the more reverence , as she appears the more plain 

beaucoup U plus ^ £ amant plus y révérence y qtP elle parole le plusJîmpU^ 

14 the more moded , the more averfe to ail oftentarion. 

U plus £autant plus , modtfle , U plus éloignée de toute ofientation. 

1 ferve hifs caouimtri. If hi hn âle ziû bîte of æ foldjerr; hi hafs nott ' 

X zhi dizcrecheunn of a: coinannderr ; née, hi hafs note zhi rial corædje 
j.of ae comonn foldjerr; for ihi foldjerr ifs tou prizerve ino battle 

4 dhatt prizenoce ofmahinnd annd lemraperr houitche <w> næcaecæri roû obeé. 

5 rachli expôzefs bimmeelf, àhtorhee z\n ôrieTt znnà dijlipltne ' 

^ of zhi troopce, fetz sam egxemirtple of temeriti , annd ôfne expôzels 
7 ahi hèle avmt tou ^æte dixaftercc. Dhæ hoüe priferr vane , 

g amn^icbeuna tou zhiiâefri of zhi comonn cûze , dizerve tou bi ' 

9 ponichte , annd nme ton bi rihouardede. - ' 

lo 5 Taeke hide dhirfbr , nahi dire fiomne ^ of pourfouhinng glôri * ’ 

II ouils Müf jmotche îgueroefs, Zhi r/oA'Ouée tou fahinnd ite ifs '* 

i>.câlmli ;toa ottsete s âevoraeble oportiouniti : veriiou atraflee fo 

13 motebe zhi maure êeverennee , afs chi aptree zhi ' maure pfæne /’* , ' ‘ 

J4 ahi maure .ttOideûe , lià 'mam âle oflenfmaêcheünn. ' " 

Télémaque, Ton, IL I j 
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ii 6 THE ADVENTURES OF TELEMACHÜS. BcctXII. 
t As the nece/Tuy of cxpofing ourfelves to danger, increafsÿÿ 

Comme, la ntffjjùi être expafant notts-hiùnts . à le danger accroît , 

X , ve need Â-csh fupplies oi' forecaft and 

augmente , nous avons btfoia de fraîches, nauveUts , re^ourcts de prévoyance & 

3 courage , which continually become greater. For vbat remains, 
de courage , ^ui continuelüment deviennent grandes plus. Pour ce qui refit , 

4 remember that you muft noi draxr upon yourftif the envy 

fouvene[ - vous que vous ne tüve^ pas attirer fur voms mime t envie 

f of aoy oian. On your part, be not jealous of 

tf aucun homme. Sur , de , votre part , cê/î , ne foye{^ pas jaloux de 

d the fuccefs of others ; praife them for ail that nerits praife, 

le fuccis de les autres ; loue:f^^ les- pour tout ce qui mérite louange ^ 

7 but praife them jiiJicio\ifly , and relate the good Vith pleafure ; 

mais loue^- les judicietfement , & rapporte^^ le bien avec plalfr ; 

JS concealthe ill, and do not even think of it vithout 

eache^ le mal, 6* ne v-ms faites pas meme percer, nepcnft^pas, de lui, mal, fans 

9 pain; be not peremptoiy before ihe old comman iers , 

douleur ; ne fcy([ pas péremptoire, dt ci fi f , devant Us anciens commandais, 

10 vho hâve the expenen^t , wh eh you \rant ; hear them trith 

qui ont t expi'itnce , que, dont, vous manque^; ècout<{^ • les avec 

11 defereoce, ask their advice, dtlire the moft ab!e of 

1 difèrenee , demande:^ leur avis , priet^ les le plus capables , habiles , et entre 

li theut to inflmfl you,ar4 be not a-hjined to attnbute ail your 
eux tf infiruire vous , & ru foye^ pas honteux ef attnbuet toutes vos 

13 beft aftion> to their inllrudt>ons. Never lillcn to 

Us meilUures aSions à leurs infiruclions. Jamais ne préte^ F oreille à des 

14 difeourfes vhich may be defigned • to excite your diffidence 

di(c-iurs qui puisent être defiinés , à, pour, txcüer votre défiance 


1 tsi, zht ræcxau uf cxpôzmng aourcelvce tou dænndjerr înncrîze6 , 

2 oui nîde ficche foplah'ze ot iorcafie annd < 

3 corxdie , houitche canne-tinou»li M\commt græterr. For houate rimaennec» 

4 rimemmberr dhatt you mode nou drâ oponn yourcelf zhi innvi 

5 of æni mann. Onn your parte bi note djîiofs of * 

€ zh< fokeefs ot odherce , præze dbemna for âle dhatt meritee praze 3 

7 botte praze dhemm djoudicbostli ; annd rilate<zhi goudeouifsp’ajeorr, 

8 canno-cî\c zhi îll , annd efoù note îvnetbinnk of ite ouidhaoute 

9 pane ; ht note peremmptori bifôre zhi ôlde comannderce , 

ao lioüe hæve zhl ixpîriennce houitche you ouannt , hîre dhetnm oui£t 
1 1 deferennee , a^k dherr advahice , dizahieurce zhi mode you able of • ^ 
iz dhemm tou inndroâe you , annd bi note achammde tou atriBioute âle your 

13 besde akcheunnee tou dherr inndrokcheunnce. Neverr liffne tou ■ 1 1 

14 diffeorfefs houitche mée bi dizabionde tou ckfahite your diddcooce ) ^ 

■ ■ ;i . • 
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' LES AVENTURES DE TELEM A QUE.Z/vrt X/ 7 . 117 

• -or jealoufy of , the oiher commanders. Converfe vith theia 
ou voue jaiouJU dt^ comte. Us autres commandants. Coaverfe[ avec eux 
a witli confidence and franknefs. If, you think they bave been 

, avec toaftance < & franchlfe. Si vous ctvye^ qu' Us ont été 

) vantîngia refpeô toyou , iinbofom yourfelf to them , and 

maaqaam en r^peH à vous , découvre[votrtftia,cctur,vous-méme à eux, & 

4 ,lay >i aU J your, reafons befure theit^. If , they are capable of . 

• mettt^ toutes yos rayons, devant eux, ,S' Jls font capables d’ être 
f percei\âng the generofity of fucb .a conduû , you ^rill 

apptruvam U < gtaérofite- de telle une conduite , vous, voule :^ , pouve^^ , Us 

6 cfiarm and, dratr frem them every thing vblch 

charmer , les charmere^, & tirer , tirere^, dé eux toute ch fe’c^e 

•J you hâve,: any grounds to expcô. If, on the contrary , fh'y 

vous ave^ tcuts fujets ef en attendre. Si, fur le contraire. Us 

8; are not realonable enough to corne into your opinion, 

ne font pas raifonnabUs ojfe^ pour venir , entrer, dans votre opinion , 

9 your ovn expérience vill teach you vhat injuries may be 

V||K propre expérience veut enftigner, enfeignera, vous quelles injwes peuvent être 
■O ci^âed from them; you ▼ill take your menfures 

. attendues £ eux; vous vouU^ prendre , vous prendre^, vos nufurcs 
■ 1 fo as not to be again expofed to the danger of having 

aufft comme ne pas pour être encore expofé à U danger tf. ayant, d’avoir. 

Il any , more difputes 'vith them as long as the '«'ar 
aucunes davantage difputes avu eux aujjt long- temps que la guerre] 

13 lafts, and viH hâve nothing toreproach 

dure, durera, ^ vous ne voule{^ avoir, vous naiu^ , aucune chofe , rien , à reprocher , 

14 yourlelf 'withal. But above ail take care not to 

à vous-même avec tout, par-là, lAais fur- tout prene^ fàn ne pas de 


m 

t or djîlozi of zhi odherr comannderce. C;nnt-verfe ouifs dhemm 
X ouifs ca/j/u-fidenoce annd frannknefs. If you thinnk dh« h*ve bine 

3 ouanntinng inn^ refpeSe tou you , onnbouzome yourcelf tou dhemm , annd 

4 lée aie your riznce bifôre dhem. If dbæ <mV luepæble of ' 

J percîvinog zhi djeneroZiti of fotebe ae canne- do 3 t, you ouill 
‘4 't|/târme annd draps fromm dhemm- evri thlnng houitche 

7 you h*ve æni graounndee • tou ezpeâe. If onn zhi canne-uin , dhi 

8 air note' T\vtath\e inof tou comme ttintôu your Qpinionn , 

9 your aulne ixpîriennce ouill tîtche you houatt inndjiourifs mde bi 
Co exptâede fromm dhemm ; you ouill tæke your mzjeurce 

•Cl fo als «ore tou bi æguaenn expdzde tou zhi daenndjerr of haevinng 
la «ni maure diITpioutz ouifs dhemm afs lanng 'afs zhi ouat *’ 

13 lailz , annd ouill h«ve-nothinng tou riprôtche 

14 youraelf ouidbak Bout «hoTC file icke Caire noté tou ' ‘ 
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Its THE ADVENTURES OF TELEMACHÜS. JT//. 

I impart to certala âatterers , vho are foirers of difTention , the 

commumiqutr à cauùns fiattturs , qui font ftmturs de dijfeafion , Us 

X grounds of the uneafinels ▼hich you may think ' yo« 

fujets de l' inquiàudtyfoupqon^ que vms pouvez croire , enûrùq^ , que roue 
) hâve againft the chiefs of the annv you arc in. I vrill ' 

aver contre Us ch fs de t armie Uquelle vous êtes dates. Je veux 
4 ilay here-, continued Mentor, to ailift Idomeneus 

demeurer f/e demeurerai f ici , • continua Memot , pour ajjiftr • Idomtnit 
J in the nccedity heisunderof tmling forthe ▼el&rè 

dans la néceffiti ^ hefoia , laquelU U ejl fous Xivrt travmllam pour k Hen-itre 

6 othis people.and to caufe hlm to put the finishtng ftroke) t6 

de fan peuple , & pour exciter lui à mettre le fimjfaru coup , le dernier trait , À 

7 lli s réparation of the errors vhich ill counfels and 

fa réparation de Us erreurs, fautes , que Us mauvais confoils . & Ut 

g flatterers hâve induced hlm to commit in this edabllshment of hîs 
faueurs ont induit lui de commettre dans cet étailijjemeru de fort 
7 nev kingdom. , 

nouveau royaume. ^ 

to Hereupon Telemachus could not forbear dlfcovering 

Là-deÿus Télémaque ru put pas s' empêcher tf être découvrant, montrant i 

II to Mentor fome furprlfe and even fome contempt of 
de montrer, à. Mentor quelque furprlfe & mime quelque mépris ' de 

la. Idomeneus ’s conduâ ; but Mentor rebuked ’ hlm for it ‘ in' 

la Idoménée tT conduiu ; Mais Mentor rtbujfa , réprimanda, bà pour cela dans 

13 a fevere tone. Are you fumrifed, faid he , that the "worthleft men 
un ftviu ton. Etes vous jtrpris, dit^ il,, que les £gnes le plus hommes 

14 are but men, and betray fome remarns of the veakneffes of 

ne font, foient, qf hommes , & montrent quelqiûs rtfes de'' les foiblejjts de 

1 imsapartt tou Sartine âatrerz hoüe.air.£àeri,of dicettncheunn , zhi . 

1 graounndz of zhi onlzinefs houitche you tnée thioak you ,10 ' 

3 hxve acgusnnfte zhi tchiffes of zhi armi you air inn. Uhi ouill 

4 fiée hîre • otn/ic-tlnioude Menntor , tou.<t^^ AhldoininioXs ^ 

3 inn zhi næcæciti hi iz onnderr. of< toh^linng for .zhi ounl/uw,, -, | 

6 of hifs pîple , annd tou côze Himm lou pote zhi Anichiong ft^I^tou 

7 hlfs ripæræcheunn o^.^zhi er9rcç .houitche ill caounncelz aimd , .. 

8 flatrerz hæve inndiouRe. himm tou comité ino dhifs esAablicbmeoat ofhÊ& 

9 niou kinngdomm. * . , •. ^ 

10 Hîroponn Telemacofs coude nou fbthiere dlÆcovriting i < > - ■ t 

*11 tou Menntor fomme forprahlze annd îvoe fomme «kMoe-teni^ecOf s . 
IZ Ahidominiocefs caane-doàe^ botte Menntor riboâe hians forr ite ,ino » 

1 3 e û verr taulne. Air you forptahizde , fatd* hi , dhatt zhi euordbiefle oiei^tt 

14 air boue menn , annd jfôinmi ^«np^ of zlü ouîkneoeâ 

Humànitjr 
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tES AVENTURES DE TELEMAQUE. I^V« AT//. nj 
I Humanity among the innumerable fnares and difticulcics which are 
t Humaniti parmi Us innombrablts pUÿts 6> dijpcuUés qui font 
% infeparable from royalty? Idomeneiis indeed bas been bred up in 
infcparabUs dt la royauté? Idominét en effa a été élevé dans 
I notions of pomp and haughtinefs ; but vhat phüoropher 

des notions ^ idées f de pompe , fafie ^ & hauteur i mais quel philofophe 

4 could bave defended bimfelf againft fiaitery» 

pourrait avoir défendu lui - même ^ fe feroit défendu y contre la flaturU^ 

) bad h(? been in bis place ? It is true tbat be luiFered 

avoit- il été y s'il tût été y en fa place? Il efi vrai qu* il foufftit 

$ bimfelf to be too much biaffcd by tbofe in vbom he 

lui-même d' être trop beaucoup incliné y ^uidé, par ceux dans lefqutls il fe 

y confided ; but the -tt'ifeft Princes are often deceived, vhatever 

confiait ; mais les fages le plus Princes font fouvent déçus , trompés , quelques 

5 précautions tbey take to prevent it. A King cannot do 
précautions qu' ils prentum pour prévenir cela. Un Roi ru peut pas agir 

9 without minifters , to lighten bis biirden and to confide in , 

fans minifires y pour alléger fon fardeau & pourfe confier en eux y 

10 fince be cannot do ail tbings bimfelf. Befides a King is 
puifqu' il ne peut pas faire toutes chofes lui-même. D'ailleurs un Roi ejl 

1 1 mucb lefs acquainied tban private men viib tbofe 

beaucoup moins injhuit que les privés hommes avtCy fur le compte dty ceux 

1 % vbo are about bim ; tb.^y are alvays masked in bis prefence j and 

qui font autour de lui ; ils font tou jours mafqués en fa préfence , 6 f 

1 3 praüice ail kind of artifices to deceive hlm. Alas ! my 

pratiquent toute forte éP artifices pour décevoir , tromper , lui. Hélas l mon 

14 dear Telemacbus y you vill expérience this , but too 

cher Télémaque y vous voule^^ éprouver y éprouverez y ceci y mais tr<^ 


1 biouinæniti amonng zbl inîoummræble fnærz annd dificoltifs bouitche air 
1 innfiparæble fromm royaclti? Ahidominlofs inndîde hafs bine brede ope ion 

3 nôcbeunnz of pommpe annd hâtinefs ; botte bouate filôzoferr 

4 coude haeve difenndede himmeelf æguænnfle jlatttrie , 

3 bad bi bine inn bifs plæce ? Ite ifs trou dbatt hi foferde 
6 bimmeelf tou bi toiie motebe biasfle babi dhôze inn boûme bt 
• 7 carme fabidede ; botte ouabi^^c Prinneefs air ôfne dicîvde , bouate verr 

8 pricoebeunnee dbæ tæke tou privennt ite. Æ Kinng quay-note d!ok 

9 ouidbaoute tniniderce tou labitne bifs bordenn annd tou canne-h\\\àQ inn, 

10 finnce bi quay-note etoà ûle tblnngce himmeelf, Bifahidz œ kinng ifs 

11 motche Uffe akouænntede dbann prahivæte menn oiiifs dhôze 

1 1 hoiie air abaoute himm ; dbæ air alouarce maskte inn bifs prizennee , annd 
I) praktahice âle kahinnd of artificefs tou dicivre himm. Ælafs! mahi 
14 dire Telemacofs , you oaiil ixpîriennce dhifs botte toiie 

Télémaque. Tom. 11 . K k 
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>30 THE ADVENTURES OF TELEM ACHUS. A 77 . 

I much We fine! in niankind nchher the viriue , nor 
beaucoup ! Nous ne trouvons dans C humain genre ni la vertu , ni 
1 talents ▼hich ve look for in them. In vain do 

les talents lejquels nous regardons en effet, cherchons en eux. En vain faifons- 
3 we ftudy and found them j for ve 

nous nous-mêmes étudier , étudwns~nous , & fonder , fondons-nous , eux; car nous 

. 4 are daily miftakeniii them. Nay, ve can never 

fommes joumtllantnt trompés en,fur le compte eT eux. Non,nous ne pouvons jamais 
5 make the beft of men , luch as ve vant to make 
faire, rendre, les meilleurs de les hommes , tels que nous avons hefoin de faire 
t them for the public good. They hâve their préjudices , their incon- 
eux pour It public bien. Ils ont leurs préjugés , leurs incon- 

7 fiftencies, their jcaloufics ; they are rarely to be perluaded or correfled. 
fêquences , leurs jaloufies ; ils Jont rarement pour être perfuadês ou corrigés. 

8 The more people a Prince has to govern, the more 

Le plus de peuple qu’un Prince a à gouverner, de le plus_ de 

9 Minlfters he vill vant in order to do by them vhat he 

Minijïres il veut avoir bef un, il aura befoin, à C effet défaire par eux ce qù il 

lo cannot do himfelf; and the more men he is obliged to 

ne peut pas faire lui - même ; 6* le plus if hommes il ejl obligé de 

XI triill vith auihority , the more liable he is to be 

faire àêpofitaires avec, de,Ü autorité, le plus expofé il ejl pour, à, être 

12 deceived in the choice of them, The man vho to - day 

déqu, trompé, dans le choix et eux, L homme qui aujourdhui 

13 immercifully cenfures Kings, would to-morrow govern vorfe 
impitoyablement cenfure les Rois , pourrait demain gouverner pis , plus mal ^ 

•14 than they, and commit the lame faults, vith othars inlinitely 

qi! eux , & commettre Us mêmes fautes , avec eC autres infiniment 


I motche ! Oui fahinnd inn mannkahmnd oidherr zhi vertiou , nor 
1 talenntce houitche oui louk for inn dhemm. Inn væne £oü 
3 oui ftodi annd faounnde dhemm , for 

^ oui air dæli misftskae inn dhemm. Née J oui canne neverr 

3 mo:ke zhi besRe of menn fotche ar oui ouannt tou mæke 

6 dhemm for zhi poblik goude. Dhæ hæve dherr pridjodicefs, dhertiancannei 

7 fillenncifs, dherr djilozifs ; dhæ «uVrærli tou bi perfouædede or côreâedc,' 

8 Zhi maure piple æ Prinnee hafs tou governe , zhi maure « 

9 MiniRerce hi ouill ouannt inn orderr tou eToù bahi dhemm houatehi 

10 quay - note dé où himmcelf; annd zhi maure menn hi iz oblahidjde toi^ 

1 1 troile ouifs ôthoriti , zhi maure lahiæble hi ifs tou bi 

1 1 dicivde inn zhi tchohice of dhemm. Zhi mann , houe tæ-dée 

1 3 inmcrcifouii cennjeurce Kinngz , ououde tou - marô governe ouorce 

14 dhann dhæ, annd comité zhi fæme âtz , ouifs .pdherz innfinitU 
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greater , ▼ere he entruftecl vith the famé pover. A 

grandes plus j Jeroit - /7, s'il ciott , chargé avec j de , la même puijfanu. Une 
private condition , -when it is aticnded -with a Unie and 

privée condition , qucuid elle ejl accompagnée d' un peu d' ejprit 6* 

a fluency of fpeeth,hides ail naiural defeâs , brightens 

<t une affluence, facUiU, de parole , couvre touis les naturels défauts , relève Us 

dazzlmg talents ^ and niakes a man feem vorthj of ail the 
~ 6* fait un homme paraître digne de toute les 

hc is not advanced; but authority 

il ri efl pas avancé , parvenu ; mais C autorité 
qualifications to a fevere teft, and difeovers 
qualités 


éblouîffdnts talents , 
pods to wliich 

poff.es ^places , à Ufqucls 
brings ail 

mène , met- y toutes les 


à une févère épreuve y & découvre 

great imperfedions. Greatnefs is like certain glades whlch 

de grandes imperfcclions. La grandeur efl comme certains verres qui 

magnity ail objeâs ; ail defecls feem to grow 
groffiffent touts les objets; tout s les défauts femhlent y de croître y devenir y 
bigger in thoîe elevated dations, where the minuted 
grands plus dans ces élevées ffacions , places , ou les petites le plus , 
ihings hâve important confequences , and the flighted 
moindreSy chojes ont ef importantes conféqttences , 6* les légères le plui 

over-fights, violent efFeds. 'fhe vhele vorld is hoiirly 

inadvertances , bévues , de violents effets. L‘ entier monde tff à toute heure 
employed in obferving afingleman, andinjudging him 

employéy occupé, en obfervant, à obferver, un feul homme, & en jugeant, à juger lui 
▼ith the utmod rigor. They -«rho judge him , hâve no expérience 
<tvfc la dernière rigueur. Ceux qui jugent lui, n' ont aucune expérience 
of his condition ; they are not fenfible of the difficulties 

de fa condition , état ; ils ne Jont pas fenftbks , inffnûts , de les difficultés , 


I græterr , ouere hi inndrodede ouifs zhi fæme paouerr. Æ 

» prahivæte conn«-dicheunn , houenn ite iz attenndede ouifs æ little ouite annd 

3 a: flûennci of fpîtche , hahidz âle nætieural difedee , brahitnee 

4 dazlinng talenntz, annd rozkz æ mano cîme ouordhi of âle zhi 

5 podee tou houitche hi ifs note advannde ; botte ôthoriti 

6 brinngz âle koualifikæcheunnce tou æ fiverr tesde , annd difcoverce 

7 græte immperfekcheunnce. Græinefs ifs laïque Sartine glacefs houitche 

É mague-nifahi âle obdjedz ; âle defedee cime tou gros 

9 biguerr inn dhôze elevætede ftaecheunnee , houerr zhi minioutesde 
to thinngee haeve immportannt c<wne-fecouenncefs , annd zhi dahitesde 
a 1 overlahitce , vahiolennt efedee. Zhi hôle ouorlde ifs haourli 
Il immplohide inn obzervinng æ finngle mann, annd inn djodjinnghimm 
1 3 ouifs zhi otmode rigueurr. Dhæ hoiie djodje hinlm , hæve nô ixpîriennce 
‘,14 of hils M/Mc-dicheunn ; dhæ «ûr note fenncible of zhi difîc9ltifs 
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131 THE ADVENTüRES OF TELEM ACHUS. 

1 of it, and require him to be fo perfeft , thut they vill not 

<r illt , & ils rcqtiihent lui S être fi parf ait , qu* ils nt veulent pas 

» permit him to be a man. And yet a King , hovever good 

ptrmettrtà lui if être un homme. Et cependant un Roi , quelque boa 

3 and -w^ife be may be, is ftilt a man ; his geniuï has bounds, 

& fage qiû il puiÿe être , efi toujours un homme ; fon génie a des bornes , I 

4 and his virtue alfo ; he has humours, paHions, habits, of I 

& fa vertu aujji \ il a des humeurs , des pafiions , des habitudes , de I 

5 '«hlch he is not the abfolute mafter. He is befet urith ! 

lefjudles fdont , il n' efi pas f abfolu maure. Il e^ obfidé avec , par , \ 

C arttul and interefted perfon* ; he finds not the aflWlance i 

artificieufes & intérejfees perfonnes ; il nt trouve point f ajpfiance laquelle 

7 hel'etks for, and falls daily into miflakes, fometimes 

il cherche aprls^ pour^ & il tombe journellement dans des miprifes , quelquefois \ 

8 ihrough his own paifions , and fometimes through thofe of his 1 

par fis propres pajfons , 6* quelquefois par celles de fes j 

9 minifters. Hardly has he repaired one faulc,but he relapfes • 

miniflreS, A peine a - 1- il réparé une faute , qt^ il efi relaps , retombe , . 

10 into anoiher. Such is the condition of the wiieft and mort 

dans une autre. Telle efi la condition de les fages le plus & le plus 

11 virtuous Princes. f 

vertueux Princes. 

IX The longeft and beft reigns are too short and imptfrfèft | 

Les longs le plus & les meilleurs régnes font trop courts & les imparfaits j 

13 to reâify in the end the miftakes ▼hich hâve 

pour rectifier , réparer ^ à la fin les bévues , méprifes , qui ont 

14 bsen inadvertently committed in their beginnings. Ail thele miferifs 
été par inadvertenct commifts dans leurs commencements. Toutes ces misères 

1 of ite , annd ricouahieurr hiinm tou bi fo parfitte , dhatt dhæ Ouill rîote 
X permitt himm tou bi æ mann. Annd yeie æ Kinng, haotiheverr goude 

3 anndouahize hi mee bi , if> ftill ae mann ; hifs djeniofs hafs baOunndz , I 

4 annd hifs vertiou alfô;hi hafs hioumeurce, paecheunnee , habitz , of 
3 houitche hi ifs note zhi ablolioute majfe-tert. Hi ifs hifept ouifs 

6 arte-yôit/e annd inntereftede perfomice ; hi fahinndee note zhi acisftannee 

7 hi cîkce for , annd filce dæli inntou misftækce , fomnte-ninmrttçç 

8 throu hifs aulne pæcheunnce fomme-iaKimmce thrôu dhôze of hifs 

9 minifterce. Hardli hafs hi ripærde ouann fâte , botte hi rilapz 

10 inntou anodherr. Sotche ifs zhi ca/we-dicheunn of ihi ouahi^zy?d annd tnofte 

11 vertchofs Prinncefs. 

1 X Zhi lannguefte annd beslle raennz air toile chorte annd hnmperfe^e 

13 tou rektifahi inn zhi ennd zhi misftækce hoüitche hæve 

14 biot iaidvertennili comiiede înn dhcrr beguiAiAngî, Ale dlûze tbiirKs 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Vm Kîl. i-y 
1 «re inhérent in a croxrn. Hiiman weskuds iinks . 

fontirihèrtntes dans ^ à^unt Couronne. L humaine Joiblejjc coult à fond, fiuxomht ^ 

6 under fo heavy a burdan; ve should pity and excuCe 

fous fi lourd un jardeau ; nous devrions plaindre & txeufer les R.ois, 

3 How are they to be pitied in having fo many men to 

•• Combien fonv- ils pour être piaims en e^ant, d'avoir, fi tna 'tnis, tant d' hommes à 

4 govern y whofe vants are infinité, and vho give ib much 
gouverner , doru les befoins font infinis , 6* qui donnent fi beaucoup, tant, 

5 trouble to thofe -«'ho endcavour to govern them •well. To fpeak 

de trouble à ceux-la^ttt tâchent de gouverner eux bien. Pour parler 

é treely , . men are very much to be plticd in 

librement , franchement , les hommes font fort beaucoup à être plaints en 

7 that they are to be governed by a King vho is but a man 

ce qid ils font pour être gouvernés par un Roi qui n' efl qu' un homme 

8 like them ; for it -would requiré Gods to reform 

comme eux ; car cela voudrait requérir, exiger , exlgeroit , des Dieux pour réformer 

9 men. But Kings are not lefs to be pitied , fince being 

. les hommes. Mats les Rois ne font pas tmùns à être plaints , puifquc n étant 

10 but , men, that is veak and imperfed, they are to 

^qu’ hommes , c' cfl-à-dire faibles & imparfaits , iis font pour 

11 govern this innnmerable multitude of corrupt and deceitfu] , 
gouverner cette innombrable . multitude de corrompus 6* de tromperie pleins , 

IX men. . , < 

trompeurs , hommes, . • . . . t 

ij Telemachus repUed vith ibme trarmth : Idomeneus by bis own 
Télémaque reprit avec quelque chaleur'. Idominée par fa propre 

14 fault Joli the kingdooa of his anccflors in Crete , and but for your 

. fauu a perdu le royaume de fes ancêtres en Crète , ,6* hormis pour, fans, vos 

,t ferre air innherennt inn c ctaaultie. Hioumann ouîknefs finnkz 
X omiderr Ib hævi æ bordenn ; oui choude piti annd ekskiouzc Kinogee. 

3 Haou ak dhae tou bi pitide inn hævinng ' fo mæni main tou 

4 governe , hoître ouanntz air innfinke, annd ho 'iie guive fo motche 

5 troble tou dhôee haià inadévore tou governe dheoim oue/ 4 ;.Tou fpike 

6 frili , menn air veri motefae tou bi pitide inn 

7 dhatt diba: -air tou bi govcmde bahi æ Kinng hoüe ifs botte æ mapn 

8 laïque dhetnm ; for ite onoude rikouabteurr Gôdee tou ùfarme < 

.9 jnenn. Boue Kinngz air note Uffe tou bi pitide ; finnee biinng 

10 hotte menn dhatt iz ouîke aoild inunperfefle , dhæ air tou 

1 1 governe dhils mioummrœble moltitioude of coropte annd dicît/o«/e 

la menn. 

1 3 Telemacofs-riplshide Ofûii fammt ouarmlce : Ahidominiofs babi hiâ atilnt 
âte iofie. zkû i^ngdonuB of ht^Mniœeûorz ûm Ccite, annd boue for your 
TiUmaque. Tome II. L 1 
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I counfds he > vould hâve loft a fécond at Saientuin. I otr » 

tonftilt il tn vouinit avoir , auroU , pudu un fécond à Salente, f avoue , 

\ anfirered Mentor, that he has been guiliy of great faults; but 

répondit Mentor f qu' il a été coupable de grandes famés ; mais 

3 look in Greece, and in ail the other beft governed 
rtfprdei^ éa Grèce y & dans toute Us autns U mieux gouvernés 

4 countries, for a Prince vrho bas not committed inexcufable 

pays y pour un a Prince qui n*. a pas commis inexcufables 

5 ones. The greateft men hâve in their temper , and 

quelques-unes fautes. Les grands le plus hommes oru dans leur tempéramera , & 

6 in the turn of their mind , certain defeâs '•'hich give thetn 

dans Ut tournure de leur efprit , certains défauts qui donnent à eux 

7 a wroog bias , and ihe moft prail'e worthy are they vrho 

un faux biais , pli , & les le plus de louange dignes font ceux qui 

8 hàve the courage to acknowledge and correÛ their errors. i 

ont U courage de reconnoitre & de corriger leurs erreurs, défauts. Fous I 

9 Do you think that Uiy (Tes , the great Uiyftes, y ourfather, | 

faites-vous penfer , penJi[-vous , qu’ Vlyjfty le grand Ufyffe , votre père, | 

10 who is the pattern of aft the Kings of Greece , has not 

qui ejî le patron , modèle , de touts les Rois de la Grèce ,n’ a pas 

11 , likovife kis vreakneftes and failiogs ^ Had not 

de la même manière , auj^ , fts foibleffes (a erreurs ? AT avait pas, Jî rCavcut 

1 K Minerva conduôed him ftep by ftep , hov often vrould he i 

pas y Minerve conduit lui pas par , d , pas , combien fouvetu voudrait il \ 

13 ha'^ funk under his dangers and dtfticulties, -when 

avoir, auroitil y coulé à foredffuceombé fous fes dangers & difficultés y quand 1 

14 fortune made hiniher fport ? Hov often has Minerva reftrained i 

la fortune fit , rendit , lui fon jouet ? Combien fouveat a Minerve reftr.int ^ 


I caounnceice hi oùde hæve lofte x feconnde att Saienntome. Ahi aulne, 
% annfeurde Menntor , dhatt hi hafs bine guilti of grxte fâtce ; boue 

3 louk inn Grîce , annd inn âle zhi odherr besfte gorernde 

4 caounntrift for s Prinnce hoüe bals nou cotnittde inekskiouaæble 

5 ouannce. Zht grætesfte menn hæve inn dherr temmperr, annd 

6 inn zhi t’orna ofdherrmahinnd, Sartime difeûce houitcbe guive dhemm 

7 X ronng bahlafs , annd zhi mofte præze ouordhi air dhæ hoüe 

8 hxve zhi corædje tou aknôledje annd corre 3 e dherr erorce. 

7 Doù you thinnk Aatt Youlifleft , zhi græte Youliftêfs , your fadherr houe 

10 ifs zhi piteme of âle zhi Kinngz'of Grîce , hafs note 

1 1 4tifw-ouahize hifs ouîknecefi annd fxliiui^ce ? Had note 

IX Minervæ conru-doftede himm ftepe bahi ftepe, haou ôfiie ououde hi. 
I) hxve fonnk onnderr dhifs daenndgerz annd dificoltiis, bouenn 
X4 lartioe mske hioun berr iportt è Haou ôftie hais Mioervx resfttamnde 
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LES AVENTURES DE TELEM AQUE. IxV« JT//. 135 
t him or let him right, that &he mi|ht continually lea'i 

menu y lui ou mis lui droite relevé lui, pour qu' tUe put continuellement conduire 
% him to glory by the path of viriiie? Do not even 

lui à la gloire par le fentter, de la vertu ? Ne vous faites pas mime 

3 expeâ , vhen you fee him reigning in ail his glory 

attendre, rCatttnde\j>as, quand vous voye^, verre^, lui régnant dans toute fa gloire 

4 in Ithaca, to hnd him ^rilhout imperfe£Hons j you irill 

dans Ithaque, à trouver lui fans interférions', vous voule^,pou\:^ , 

5- undoubtedly fee fome in him. Greece , Alîa and 

indubitabUmtnt voir , en vem^^, quelques-unes dans lui. La Grèce , /’ A fie & 
é the iHands of every fea , hâve admired him notvithiïGhding thefe 

les Uis de chaque mer, ont admiré lui non- ob fiant ces 

7 failings a thoufand admirable qiialities , caufe them 

défauts , foibleffes ; un millier £ admirables qualités , fmt eux défauts, 

5 to be forgotten. You vrill be very happy in 

tt être 'oubliés. Vous voulez , pouve[, être, ftre[, tris - heureux en 

9 having an opportunity to admire him aUo , and comimially 

t^ant, tf avoir, uiu occafion d admirer lui aufp , & continuellement 

10 to Rudy him as a pattern. 

d étudier lui comme un patron, modUe. 

11 Aceuftom yourfelf, Teiemachus , not to expeâ from the 

Acoutumt^ vous-même , Tèlématpu, poiru à n* attendre de les 

IX greateR men more than Humanity is able to perform. 

grands le plus hommes plus d exécuter que C Humanité n’ ejl capable de parfaite. 

13 Inexperienced Youth gives a loofe to prefumptiinus 

Z’ inexpirinutaie Jtuneffe donne un relâche , je laijfe aller, à de préfompiuettjïs 

14 cenfures, vriûch give it a difguft of ail the exampies which 

, cenfures f qui donnent à elle un dégoût de touts tes exemples qd 


1 htmm of fete himm rahite , dhatt chi mahite rooae-tinouali lîde 
X himm tou glbri bahi zhi paiTce of vertiou.^ D'où note îvae 

3 expeâe , houenn you feie himm ræninng inn â!e hifs glôri inn 

4 Izhæk* , tou fëhinnd himm ouidhaoute immperfekcheunnz ; you ouill 
< onndaoutedli feie fomme inn himm. Grîce , Æjiae annd 

V zhi ahilanndz ofevri feie , haeve admahieurde himm notouisftanndinng dhize 

7 faeiinngz: æ thaouzannd admahiræble kouaiitifs , cbze himm > 

8 tou bi fbrgotne. You ouill bi veri hapi inn « . , 

9 haevinng ann oporiiouniti tou adraahieurr himm âlfo, annd fanta r- tinouali 
10 tou ftodi himm az æ paterne. 

«1 <^A-qu’ft-Ao/nflw yourcelf , Telemacofs, nou tou expeâe fromm zhi 
IX graetefte menn maure dhann hioumaeniti ifs xble tou performt, 

13 Lnexpîriennfte youfs guivz æ louce tou prizommehofs 
J 4 cenncbcurce y houitche giûve ite x difsgoûc of âle zbt cxcmmplcc houitcha 


Digitized by Google 


. 1)6 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. T//. 

I it ought to follow , and brinj^s it 'into an incurable Rate 
tU: cfl oldi^ct dt fuivre , 6* mine elle dûns itn incuralde état 

1 et' imiocüïty. You oiight not oiily to love, refpe£l ; 

<r inécMù. Vijits deve ^ , c.'ts non feulement à aimer y refpeSer , 

3 and imitiite your l'ather , though he be not perfeft ; but you 

& imiter votre pire y quoiqu' il ne fait pas parfait; mais vous 

4 ought aifo to ha%'e an high eReem for Idomeneus , 
êtes obligé auffi à avoir une haute ejîimt pour Idoménée y 

5 norvithflrtnding ail that I hâve blamed in him: he is naturally 

nc/i‘cb^nt tout ce que /’ ai i/âmi en lui : il ejl naturellement 

é fiiiccre .‘^upright , équitable , liberal , beneficent ; his valour is 

finc'en y droit y équitable y libéral y bitnfaifant; Ja valeur ejl 

7 perled ; he detefts fraiid vben he perceives it , and follovs 

pafaue ; il détejle la fraude quand il apperçoit elle & Juit 

S the real dil'potition of his heart. Ail his external 

la réelle yVéritabUy dif>oftion de fon caur. Toutes fes externes y extéritures y 
5 qualifications are great and adéquate s to his 

qua/if cations , qualités , font grandes & égalées , proportionnées , d fon 
10 Ration. His ingenuity in owninghis tniRakes , his good nature , 

rang. üon ingénuité en avouant fes méprifes , fontes , fort bon na^trtl , 

I l his patience in lufering roe‘ to fay the harsheR things 

fa patience en foufr.tnty permettant à , rrtoi de dire Us dujxs le plus chofes 

1 a to him, his rciblution to do bimfelf the violence of a public 

à lui y fa réjolution à faire à lai-mémey fe fairey la violence d’ urne publique 

13 réparation of- his errors , and thereby to place himfelf 

réparation de fes erreurs y & là par y par-là y à flaoer iai-mrimty fe y 

14 above the cenluresof men , difeover a truly 

au-dtjfus de les œn jures de Us hommes , découvrent , montrera , une véritabkment 


I itc âte fou fàiô, annd brinngz ite inntou aiia inûldoeraeble Raetei 
a of inndaoilm. You ‘âte acte onnH tou love, refpeSty 
3 annd imifaEte your iàdherr , dhô Iri bi note parfite, btate you 
;4 âte â!R>>tou haeve ann hahi eftioK for Ahidominiofs, .. 

5 notouit Ranndinng âle dhatt ahi hse ve blæmmde irm h'tnm ; hi ifs nomenrali 
_ ^ ;finncerr., oprahiie , ikouitæble, libérale y beneficenm ; faifs vaeleurr ifs 
7 parfite 1; h* Atieû.c,e fraude houenn hi perciez ite ,'annd^fôVoxe * 

S rhi rial diffpôzicheimn ot' hife harte. Aie hüs Ëxternal ' i. S 
koaaÜékcdùnmnK «â’...grsere anad< adikmuere ton- hifsi . • ■' 

10 Ræcheunn. Hils inndjnouiti innôhinnghif$misflaBkoe,hifs giwdeUaOluJUm, 
1 1 . hits pttchéunncE ioa tbfrinng' mi tou fée liii harchefte vhinngce 1 . 
iz tou kHRtttvliifsrizolonchetiAn Ton <roù!hifnrDceIi'zln vahiolennce of » 

13 blik ripæræchrahB'ofhift«rorei iBtiid dhetlnhl’tau phccc iûnMMcdt i ;i 
sboVe^ahi icvracheu» bf ttennv-'^^iâcDreiT; « xroab ; .v. » 1 

great 
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I great foui. Good luck, or the advice of others, may 

granJt dme. Le hon hasard ^ bonhap’ y ou t avis de Us autres , /K.ut>. 7 t 

a preferve a man of a Tery mean capacity from fome 

prijefver un homme et une tris- moyenne y médiocre^ capacité de quel. pus 

3 particular faults; but an cxrraordinary virtue only can 

farticulUres famés ; mais une extraordinaire vertu feue peut 

4 engage a King, fo long ' feduced by flattery , to reflify 

engager un Roi, fi long-temps fiduit par la fiatterie, à recl.Jkr, 

J his errors : it is much more glorious tVius ro rife ag,ûn , 

riparer , fis erreurs : il^ beaucoup plus glorieux ainfi de fi lever encore , 

6 than never to hâve fallen. Idomeneus bis committed 

relever, que ne jamais d' avoir, de nétre jamais, tombé. Idoménét a commis 

7 the füults ■which almoR ail Princes commit ; but no 

lis ’ famés que prcfque tous les Princes commutent ; mais aucun 

8 Prince does vhat he has done to correâ himfelf. For my 

Prince ne fait ce qu' il a fait pour corriger liâ-même. Pour, quant , à rr.ei 

9 part, I • could not forbear admiringhim at the 

part, je ne pouvois pas cefier , ne ceffoîs pas, cCitre admirant lui à le 

to famé time that he permitted me to contradiâ him. Do you 

mime temps qi^ il permettoh À moi de contredire lui. Faites vous 

II admire him aifo , my dcar Telemachut ; it is lefs for 

admirer , admires^, lui aufp, mon cher Télémaque; c efl moins pour 

IX his réputation than your benefit, that I give you 

fa réputation que pour voire bénéfice , profit , que je donne à vous 

13 thts advice. 
cet avis, 

.4 By this difcourfe Mentor made Telemachus fenfiblc vhat 

Par ce difconrs Mentor fit Télémaque fenfible , ïnfiruit , quel 


' i graete faule. Goude loque , Sr ihi advahice of odherce , mée 
I prizerve ae mann of se verî mîn* kæpaciti from fomme 

3 partikioular fâtce ; botte ann extraordinæri vertiou onnli canne 

4 innguxdje æ Kinng, fo lanng fediouRe bahi fiatterie , tou rektifahl 

5 hlfs erorz : ite ifs motche maure gloriofs dhofs tou rahize aguæni), 

6 dhann neverf tou hæve 01 ne. Ahidominiofs hafs comitede 

7 zhi fiitce hoiiitchè almofte âle Prinncefs comité ; botte nô ' 

8 Prinnce doz hôuate hi hafs donne tou corech himmcelf. For mahi 

9 pane, ahi coude no/e forbære admahirinng himm att zhi 

10 fæme tahime dhatt hi permitede mi tou eonne-tradifle himm. D'où you 

11 admahieurr himm âlfoj mahi dire Telemacofs ; ite ifs Ufje for 
ta hKs ripioutæcheunn dhann your beneüte, dhatt ahi guive you 

13 dhifs advahice. 

14 Bahi dhifs dilToorce Mcnntor maede Telemacofs fenncible houate 

Télémaque. Tom. II. Mm 
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1 danger there is of belng unjuR , vhen we fuffer ourfelves 
dangtr là efl, il y d, tf étant, d" être, injuJU, tfuand nous fouffrons nous mêmes 

1 to pafs fevere cenfures on cihers , clpecially 

de pajfer , nous nous permutons , de févirts cenfures fur d' autres , fpéciaUment 

3 on thofe vho are charged vith the carcs and intricacies 

fur ceux-là qui font chargés de Us foins & tracafferies , embarras , 

4 of Government. He afterwards fatd to him ; it is time for yoti 

de le Gouvernement. Il enfuite du à lui : il efl temps pour vous 

J to départ ; farewell. I vill vait for 

de partir; portez-vous bien , adieu. Je veux attendre , j'attendrai, pour , après ^ 

6 you here , my dear Telemachus. Remember that they irho 

vous ici , mon cher Télémaque. Souvenez-vous que ceux qui 

J fear the Gods , hâve noihtng to fear from men. 

cr.ngrunt Us Dl^.ux , n' ont aucune chJje , rien , à craindre de Us hommes. 

5 You ▼ill be in the grcateft dangers; but knov 

Vous voulez être, ferez, dans les grands le plus dangers; mais fçacluz 

^ that Minerva vill never forlake you, 

que Minerve ne veut jamais abandonner , tf abandonnera jamais , vous, 

10 At thefe ▼orüs, Telemachus, thought that he felt the prefence 

A ces mots, Télémaque , penfi qtC il fenioit la préfence 

1 1 of the Goddefs, and he would certainly hâve knnva that 

de la Détfe , & il voudrait certainemeru avoir, aurait, connu que 

la it was Minerva srho vas fpeakmg in order to 6ll hun triih 

c’ étoit Minerve qui était parlante à dejjein de remplir lui de 

13 confidence , if ihe Goddefs had not recalled the idea of Mentor, 

confiance , fi la Déeffe n' avait , n'eût , pas rappelé C iaée de Meruor , 

14 by fayiug î torget not, my fon, a'I the pains which 

par , en , djfant : n' oublUz pas , mon fils , toutes les peints que 


f dænndjerr dherr iz of biinng onndjolie , houenn oui ioferr aourcelvce 
a tou pafs fiverr cenneheurz onn odherz , ilspcchali 
J onn dhôze hoüe air tchardjde ouifs zhi kaerz andd inntrikaecifs 
4 ot Governmennt. Hi afterouardee fæde tou himm , ite ils tahime for you 
3 to ààparte ; fxroue//r. Ahi ouill ouæte for 

6 you hîre , mahi dire Telemacofs ! Rememmberr dhatt dhae hoüe 
•f lire zhi Gôdee , hæve nothinng tou fîre fromm mena, 
t You ouill bi inn zhi grætefste dxnnd|erce ; botte nô 
9 dhatt Minervæ ouill neverr lorfæke you. 

10 Att dhîze ouoNlce Telemacofs thâte dhatt hi felte zhi prizennee 

1 1 of zhi Godefs , annd hi oûde fartinnli hxve naulne dhatt 

ta ite ouafs Minervæ hoüe ouafs fpîkimig inn orderr tou file himm ouifs 

1 3 canne-üdenncc , if zhi Godefs had note ricâlde zhi ahidiæ of Menntor , 

14 bahi fæinng : forguette note, mahi forint, âle zhi pxnoce houitehe 
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1 I hâve taken in your infancy , lo make you as wife ari 

y ai prifcs dans votn tnfanct , pour fairt vous aujji &■ 

a-valiant as your father. Do nothlng vrhich is 

vaillant que votre pire. Ne faites aucune ihofe^ rien ^ qui ejl ^ foU 

3 uDVorthy of his gréai example , and the virtuuus maxims which 

indigne de fon grand exemple ^ & de les vertueufcs maximes lef quelles 

4 I hâve endeavoured to inllil into you. 

y ai tâché d' injhller , jetter dans vous , dans votre cœur. 

3 The fun was rifing, and gilt the tops oi ihe mountain.s, 

Le Joitil étoit fe levant , 6* doroit les fommets de les montagnes , 

6 when the Kings vent out of Saleotum and rejoined ihcir 

quand les Rois allèrent hors , fortirem y de Salente & rejoignirent leurs • 

y troops , vhich had encamped about the City , and nov 

troupes , qui avaient campé autour de la Fille , & alors elles 

ft began to oarch under their Commanders. On aU fides 
commencirent à marcher fous leurs Commandants. Sur , de , tcuts côtes 

f vere feen the heads of briftiing pikes ; the flashing of the shidds 

etoient vues Us têtes de les hétijfécs piques ; le vif éclat de les bouclia s 

10 .dazzled the eye , and a cloud of duft afcended to the 

éblouijfoit C ceily & un nuage de poufftere nontdit à Us 

11 Heavens. Idomeneus and Mentor conduâed the confédérale 

deux, îdoménét 6* Mentor conduifoient Us confédérés 
IX Princes from the City to the plain. At length , they parted , having 
Princes de la Fille à la plairu. A la longueur , fn y ils partirent y ayant 
13 interchanged the marks of a true friendihip ; and the allies 

échangé y donné & reçu y Us marques rC une véritabU amitié; & les alliés 
■4 no longer doubted that the peace vould be 

ru long- temps plus doutirent que la paix ne voulût être y ne fût y 


I ahi hxve tækne inn your innfannci, tou mæke you az ouahize annd 
X vaeliannt az your fadherr. D'où nothinng houitche iz 

3 onouordhi ot hifs græte egzemmple, annd zhi vertchofs inaximmce houitche 

4 ahi hæve inndævorde tou inalÜl inntou you. 

3 Zhi fonne ouafs rahizinng, annd guelte zhi topz of zhi maounntznnce , 
é houenn zhi Kinngz ouennt aoute ofSalenntome annd ridiuhinnde uherr 

7 troupce , houitche had inncammpce abaoute zhi Citi , annd naou 

8 bigann tou martche onnderr dlierr comannderz. Onn âle fahidz 

9 ouere cîne zhi hedz of b.yfsinng pahikce; zhi flachinng of zhi chîldce 

10 dazzide zhi ahi y annd æ claoude of dofte acenndede tou zhi 

XI Hævnz. Ahidominiofs annd Menntor oinne-doâede zhi canne-feàrxte 

11 Prinncefs fromm zhi Citi tou zhi plæne. Att Unnksdhæ partede ,hzvinng 
>3 inntertchænndjde zhV marques of æ trou frenndchipe; annd zhi alahils 
14 nô iannguerr daoutede dhatt zhi pîce ououde bi 
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I lafting , nov they kneir *the good dirpofition of 

duramt, duralU ^ mai/itenantf dis ^ qt^ ils connoijjoiemt la bonne difpojhian de 

3 Idomeneus ’s heart , vhah had been repre(cptîd to tüem very 

U Idomenie d caur , qui avoit été npréfenté À ettx tris- 

% ci'ifertnt front uhat it vas, becaufe a judgement bad been 

différent de ce qd il itou , à cauji qu un jugemtat nvoU été 

4 lormed ofhim , not front bis natural temper , but 

formé de lut, non dt ^ dapris^fon naturel tempérament ^Jimiment , mais 

3 front the flattering and unjuQ counfels to ▼hich be had given 
de , ap'iSfles foirants , facteurs, & ïnjufies confetls à lu quels il aooit donné 

6 h;mfc!f up. 

lui-mêmt , ^étoit donné , fur , entiirement, 

7 Atier the arnty \ras gone , Idomeneus led Mentor into 

Après que P armée fut partie, Idoménée mena Mentor dans 

8 every quarter of the Ci!^. Let us fee , faid Mentor, 

chaque quartier de la Cut , ville. Laifons ~ nous voir, voyons, dit Mentor, 

9 hüv niany men you bave both in tbe City and 

combien maints hommes vous ave^ de let deux côtés, dans la Cité, yillt, £* 

10 in the country ; )et us nuinber them,an<i 

dans la campagne; laiffons nous nombrer, compter , comptons , eux, & 

I I examine hoT many hiilbandmen you bave 

examiner , examinons , combiin maints labourants hommes vous <rve^ 

11 amongft them. Let us fee bow much corn, xrine, 

parmi eux. Lavons-nous tvlr, voyons , combien beaucoup de bled , de vin ^ 

1} oil , and other ufcfiil tbings your laitJs produce 

d huile, & autres d utilité phiais , utiles , chofes vos terres pmdsùfent 

14 in the lefs fruitful years. By thismeans ve shali knnir 

dans let moins feniks années. Par et moyen nous devons connoître ,connohrons. 


I laftinng, naou dbae niou zhi goude dizpôzicheunn of 

I Ahidominiocefs harie, houitche had bine riprizenntede tou dhentm veri 

3 difrennt frootm bouate ite ouafs , bicôae ac djodjmennt had bine 

4 fôrmde of himm , note fromm hifs naetieural tenimperr , boue 

3 fromm zhi flatrinng aand oondjofte caounneelee tou houitche bi had giiivne 
b himmcclf ope. 

7 Afterr zhi arnti ouafs gann , Ahidominiofs laide Mer.ntor inntou 

8 evri koiwrterr of ziti Citi, Lete ofs feie , fjede MenntOf , 

9 haou ntæni menn you bsve bôf$ inn zhi Citi annd 

10 inn zhi caounotri; lete ofs noimnberr dhentm , annd 

I I examine haou msnt hozbanndmenn you hasve - - 

1 1 smonngfte dherom. Lete ofs feit haou motebe corne , ouehine , 

13 uhile, annd odherr ioufe;^MSr thinngz your lanndee prodiouce 

14 inn zhi lefse îxoxxK-fauU yîrccb Babi ckik» mînuz otù chai nâ 

▼hether 
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t -vhether the countryfurnishes vherevithala) to 

eonnoiÿonSf fi U pays fournit quoi avec, de quoi , pour faire 

1 rubfift ail its inhabitants, and vhetherit y ields a furplus befides 

fubjîjkr, nourrir, touts fes habitants, & s' il produit un furplus en outre , 

3 to carry on a profitable trade •wlth 

encore , pour mener en avant , foutenir , un profitable , utile^ commerce avec les 

4 foreign Nations. Let us enquire 

foreJUires , éttangïrts , Natiom. Laiffons-nous enquérir , examinons , 

5 likevile into the number of your ships and fea-men; 

de la mêrru manière dans le nombre de vos vatjjeaux & de merhommes , 

6 it is by them that an efilmate muft be made of 

matelots; défi par eux qu' une eflirnation , appréciation , doit être faite de’ 

7 your power. He vifited the port; vent on board every particular 

votre put fiance. Il vifita U port ; alla fur, à, bord de chaque particuÜer 

8 ship , and informed himfelf to vhat country every veflel 

vaifieau , & s' informa lui - mime pour quel pays chaque vai ffiau 

9 traded ; vhat merchandife it carried out , vhat it took in 
commerçait; quelle matxhandife il portait dehors, quelle il prenait en 

10 return,and vh^t vas the expence of its voyage; vhtt vere theloans 

retour, & quelle était la dipenfe de fon voyage ; quels étaient les prêts, 

1 1 of merchants to each oiher ; vhat companies 

crédits , de les rnarchands à C un C autre; quelles compagnies, joctétés , 

Il they formed amon^fi themfelves , to knov if they vere équitable 
ils formaient erur*^ eux- mêmes, pour fçavoir fi elles étoient équitables 

1 3 and fiithtully managed ; and lafily, vhat vere the hazards of 

& fidèlement ménagées , obfervées ; & finalement, quels étoient les hatiards de 

14 shipvreck , and other mifchances of trade, 

le naufrage, àr les autres mauvaifes chances , malheurs , de le commerce. 


1 houedherr zhi caounntri fornichefs houerouidhal tou 
1 fobfifie âle itz innhabitanntz ,annd houedherr ite yîldz æ furplus\ÿiî&\ààzt 

3 tou carie onn æ profitæble træde ouifs 

4 foræne Naecheunnee. Lete ofs innkouahieurr 

J /<ufoe-ouahize inntou zhi nommberr of your chipz annd cimenn ; 

6 ite ifs bahi dhemm dhatt ann efiimxte mode bi niæde of 

7 your paouerr. Hi vizitede zhi porte ;,o\stan\. ot\n borde evri partikioular 

8 chipe , annd innfôrmde hitnmcelf tou houate caounntri evri vaijjelle 

9 trædede ; houate mertchanndahize ite V.zride aoute, houate it touk inn 

10 r\x.ome and houate ouafs zhi expennee of itee vohiædjehouate;ouere zlii \aùlnes 

11 of merchanntee tou îtche odherr; houate comme-penils 

1 1 dhs fôrmde amonngfie dhemmcelvce , tou nô if dhæ ouere ekouitaeble 

13 annd fæfsfouli minædjede annd; lafili , houate ouere zhi hasardes of 

14 chiprack and odherr michaqueefs of trxde , 

Télêmaqup. Tom. IL ' ■* N n • ' 
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I in order to prevent the min of merchants , who , throiigh a 

à dcjfcin de prévenir la tuirtt de Us marchands , qui, par une 

1 greetlinefs of gain , often undertake things 

gourmandife , avidité , de gain , fouvtnten dejjous pnnatnt , entreprennent, chofts 

3 ▼hich are above their abilities. 

qui font au-dejfus de leurs forces. 

4 He appointed fevere piinishments for ail bankruptcies, 

- H appointa ,itailit, de fèvïr es punitions peur toutes les banqueroutes , 

5 becaufe ihofe which are not fraudulent are almoft always 
à caufe que celles - là qui ne font pas frauduleufes font prefque toujours 

6 caufed by rash undertakings. At the famé time he laid 

caufées,occafionnèes, par de téméraires entreprifes. A le meme ~ temps il pof a 

7 dovn rules to make it eiify to prevent fhem. He appointed 

bas , par écrit , des règles pour faire cela aije de prévenir elles. Il établit 

8 Magiftrates to vhom the merchants gave an account of thçir 

des Magijlrats à qui les marchands donnoient un compte de leurs 

9 effeâs, profits, expences and enterprifes. They were never 

effas , profits , dépenfts & entreprifes. Eux n* itoient jamais 
to permitted to risk the goods of others, nor could they risk more 

permis de rifquer les biens <C autrui, & ne pouvaient eux nfquer plus 

Il than a moieiy even of their ovn. Again , irhat they could not 

qu' une moitié meme de leur propre. Encan, ceqii ils .ne pouvoieru pas 
Il undertake fingly , they undertook in companies j and the laies 
entreprendre fépariment , ils t entreprenaient en compagnies; 6 * les loix 

>3 of thefe companies vere inviolable, by the fevere punishment 

de ces compagnies ,fociétés , étaient inviolables , par la févire punition 
14 appointed for thofe vho should not obferve 

appointée , difignée , pour ceux-là qui ne devaient pas obferver , n’oiferveroient pas. 


1 inn orderr tou privennt zhi rouine of merchanntee , , throu x i 

a grîdinefs of guæne , ôfne onndertæke thinngee I 

3 houitche air æbove dherr abilitifs. , ] 

4 Hi apohinntede fiverr ponichtnenntce for âle bannkroptcifs, 

3 bicôze dhôze houitche «/V tzow frâdulennt alfhofte alouaece 

6 côzde bahi rache onndertækinngz. Att zhi fxme tahinne hi læde i 

7 daounn roûlee tou mækc ite îzi to privennt dhemin. Hi apohinntede | 

8 Mædjiftrætce tou hoùme zhi mertchanntee guxve ann acaounnt of dherr ' 

9 efeâce , prôfitz, expenneefs annd innterprahizefs. Dhx ouere neverr 

1 0 permiiede tou rifque zhi goudz of odherz , nor coude dhx rifque maure 
I l dhann x mohiti îvne of dherr «za/ne. Æguænn , houate dhx coude nou 

1 1 onndertxke finngli , dhx onndertouk inn eomme-fco\{s annd zhi laze 
13 of dhîze coOTffze-pxnifs ouere innvahioleble , bahi fiverr ponicAa-meiuit 
S4 apohinntede for dhôze hoüt choude note obzefve 
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I ihem. Moreover , trade -vas entirely frcejandio farfrom 

tltes.Pluspar-JeJfuSftnoutrtylicommcneitoit entiiteinent lihrc\ 6* Ji Lin d' 

1 being cramped by taxes, that rcirards were 

étanCy d" être , cramponné y gêné , par des taxes , que des récompenfes étoient 
J promifed to ail merchants -wiio could dratir the commerce 

promifes « tout s Us marchands qui pouvo'unt attirer , atttrzroiem , le commerce 
^ of any nev nation to Salentum. 

de quelque nouvelle nation à Salente, 

J People therefore quickly , flocking 

Le Peuple cela pour vîttmmt bieruôt fut accourant par flocons , s'attroupa , 
g hhh«r/rom ail parts; the trade of this City rcfembled the floving 
ici de toutes parts ; U commette de cette Cité refjembloit aie flnant, flux y 
J and ebbing ofthefea,and riches poured into it , as thexiaves 
6 " refluant, reflux, de la mer , & Us rickeffes emroitnt dans elle, comme les flots 
g roll one upon another. Every thing here tras imported and 

TOaUnt un fur un autre. Chaque chofs ici était importée & 

^ exported free of ail diities. Ail ihat came in 'vas 

exportée libre de touts Us devoirs , droits. Tout ce qui venoit dedans, entrait, école 

10 iifefiil ; ail that ■^ ent out , lefi behind it other 

d utilité plein , utile ; tout ce qui allait dehors, fortolt , laijfoit derrière lui J" autres 

11 riches in its room. Strift jiifiice prefided in the port, in the 

rickeffes en fa place, La flrlUe jufhce préfidoh dans le port , dans U 

I» tnidtloffo many nations. Franknefs, integrity» candour ,frorti 
milieude fl maintes tant de nations. La franchife,r Imegriityla candeur, de 

13 the top of thefe lofty lovers feetned to invite htther the 

U haut de ces fuperbes tours fernbloient d' inviter ici les 

14 merchants of the remoteft counrries. Every one of thefe 

rrutfchands de les éloignés U plus pttys. Chaque uri de ctS 


I dhemm. Maurt^ovttx , træde ouaz inntahieurli fr/V; amid fo far fromin 
1 binng crammpte bahi takeefs , dhatt riouardz houere 

3 pramiRe tou àle mertchanntee hoiie coude draps zhi commtfnerct 

4 of æni niou næcheunn tou Salenntotne. 

5 Pîple dhîrfor kouikli âôckinng 

6 hldherr fromm âle partce;*zhi trxde of dhils Citi rizemmblde zhiRôhînng 
y annd ebbinng of zhi feie , annd ritchee paouerde inn touite , afs zhi ouævce 
S râle ouann oponn anodherr. Evri thmng bîre ouaz immportede annd 
9 exportede frie of âle dioutifs. Ale dhatt kæme inn ouaz 

'10 ioufsyôu/a; âle dhatt ouennt aoute lefte bihahinnd ite odherr 
1 1 rItchee inn itee roûme. Striéle djoffice prizahidede inn zhi porte , inrt zW 
1 x middRe of fo tnæni næcheunnce. Frannknefs, inntegriti , canndeurr, fromiA 
ij' zhi t<fe of dMze lôfii taouerce cîmmde tou innvahite hidherr zhi 
J4 mertchznna of zhi ]%otefte aounatiiis. Evri ouatin of dhize 
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1 merchants , ▼hether he came from the Eaflern shore , ▼hcre the fun 
marchands, Jou qu' U vînt dt C OritmaU rive, où U folti! 

2 daily fprings from «he bofom of «he deep , or rruni 

jotmtlUment jaillit fort , d* le fin dt la profond , la mer , ou de 

3 the vaft Océan , ' There , tired viih his courfe , he ex«inguiihes 

le vafe Océan, où, lafjè dt fa couife, il éteint 

4 hls fiâmes , lived in the famé peace and fafety at Salentum as 

fes flammes, vivait dans la même paix & sûreté à Salente comme 

5 in his cirn country. 
dans fon propre pays. 

6 As for the infide of the city. Mentor vifited ail the 

Q^uant pour, à , t intérieur coté, le dedans ,dt la ville , Mentor vifita touts les 

•J magazines , ail the tradefmens shops , and ail 

magafîns , toutes les dt commerce hommes , marchands, boutiques, & toutes 
S public places; he prohibited ail foreign 

les publiques places; il prohiba, défendit , toutes forefliirts , étrangères , 
çr commoüities srhlch might introduce pomp and luxiiry. 

commodités, marchandifes, qui pouvoitru introduire la pompe & le luxe, 

10 He regalated the apparel y food, ,fiirni«ure, 

molltfle. Il régla P appareil, vêtement , la nourriture, la fourniture, les meubles, 

1 1 dimenfions and ornaments of the houfes for ail the different 
les dimtnfions & ornements de les maifons pour toutes les différentes 

12 conditions. He banished ail ornaments of gold and filver,and 
conditions. Il bannit touts les ornements £ or & et argent , 6* 

1 3 faid to Idomeneus : I knov but one vay to make your fubjrâs 
du À Idoménét : je connais feulement une voie pour faire vos fujets 

14 frugal in «heir expences, vhich is to fet them an 

fugals dans leurs déptnfes, laquelle tfl de mettre , donrur à, eux un 


1 merchanntee, houedherr hi kxme fromm zhi Ifterne chôre, houcrr zhi Jbnne 
X dæli fprinngce fromm zhi boûzome of zhi dîpe , or fromm 

3 zhi v^e Ochann , houerr , Mhieurde ouifs hifs corfe ,\ù ikftingouichefs 

4 hifs næmmce , livde inn zhi fæme pîce annd sæfû au Salenntome az 

5 inn hifs aune caounntri. 

6 r Afs for zhi innfahide of zhi citi , Menntor vizitede âle zhi 

7 magzinnz,âle zhi trædfmennce chopz, and âle 
ÿ poblik placefs. Hi prohibitede âle foræne 

f comoditifs houitche mahite inntrodiouce pommpe annd lokfri. 

10 Hi riguioulætede zhi a-par-elle, foude, fornitieurr, 

11 dimennehieunnz annd ornæmentz of zhi haouzefs for âle zhi difrennt 

J 2 ca/;/v-dicheunnce. Hi ba/t/VAr-r-âle ornæmenntz ofgôlde anndûlverr, annd 

1 3 fæde tou Ahidominiofs : Ahi nô botte ouann ouée tou mæke your fobdjeâce 

14 frougalc inn dherr ekfpennceis, hôuûche ifs tou fete dhenun ann 

exaihple 
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1 example of it yourfelf. It is neceffary for yoii to hâve a certam 

txtmpU tU celav 9 us~même. Il tjl rüccÿain pour vous (T avoir une certaine 

a in your appearance ; but your authority vill 

majejle dans votre appannet^ extérieur; mais votre autorité veut, 

3 be fufitciently denoted byyour Guards , and the attendance of 

être , fera, fuf ifamment dénotée par vos Gardes y & le cortège de 

4 your principal Officers. fie fatisfied therefore ▼ith a piirple 

vos ptinc ’tpaux Officiers. So) e^ fatisfait cela pour, donc y £ un* de pourpre 

5 robe of fuperfîne \rool ; 1 er tlieOfficers of- State ncxt to you 

robe de fuperfine lairu ; Lûffie^les Officiers de P Etat Us premiers auprès de vous 

6 be clad in the faîne wool, and ail the différence conlift 

être vêtus dans , de, la même laine , & que toute la diffiaence cortfifle 

7 in the colour , and a fmâll embroidery of gold on the border of 

daru la couleur y & une légère broderie tC or fur le bord de 

8 your ovn robe. Different colours vül ferve 

votre propre robe. Les differentes couleurs veulent fervir , ferviront y 

9 to diftinguish the different conditions, vithout your having 

pour dijlingutr les diférenies conditions, fans ^otre ayant , qui vous 

10 any need of gold, fiiver or precious flones. Reguiate the 

aye^ , aucun befoin £ or , £ argent ou de précieufes pierres. JiegL^ les 

11 conditions by their birth. Place in the firft rank thofe of the 

conditions par leur naiffdnce. PLice^ dans le premier rang ceux de la 

1 i moft ancient and noble defeent. Siich as hâve the 

le plus ancienne & U plus noble defcendance , origine. Tels, ceux, qui ont le 

13 merit and authority of places, vill be vell fatisfied to corne 

mérite & l’ auto lité de les places , veulent être ,ftrom, bien fatisfaits de venir 

14 next to thtfe ancient and illuûrious familles , who hâve fo 
immédiatement à , après, ces anciennes & illufres familles , qui ont fi 


I egzemmple of ite yourcelf. Ite ifs næcæcæri for you tou haeve æ fanine 
X mædiefii inn your apîrannce ; botte your ôthoriti ouili 

3 bi fofichenntli dinôtede bahi your Gardz , annd zhi atenndannee of - 

4 your prinncipal Ahcerce. Bi fatifsfahide dhîrfor ouil’s æ porple 

5 robe of fouper-fahine oûle ; lete zhi Afîcerz of Stœte nexte tou you 

6 bi clad inn zhi fæme oûle , annd âJe zhi difrenace canne-fiiïe 

7 inn zhi coleurr , annd æ (mâle imtnbrohidri of gôlde onn zki borderr of 
jf your aulne rôbe. Difrennx coleurz ouili ferve 

• 9 tou difstini^ouichezhidifrenntca/j/ze-dicheunnz, ouidhaouteyour hæviong 

10 «ni nîde of gôlde, filver or prechofs Rônnce. Riguioulæte zhi 

I i ca/i/u-dicheunnce bahi dherr berce. Plæce inn zhi forfte rannk dhôze of ahi 

11 inoRe annehennt annd noble decennt. Sotche afs hæve zhi 

13 mérite annd ôthoriti of plæcæfs , ouili bi ouelle fætifsfahide tou comme 

14 nexte tou dhize aoocheonu annd iloufflriois fâemilifs , Août tusve fo 

t Télémaque, Tom. IL ' Oo ' 
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i4< THE ADVENTURES OF TELEMACHUS Book XII. 

I long been in the poiTeflîon of the firft honoiirs. Men -who 
long ttmps éti diint la poÿejfîon dt Us pranitrs honneurs. Les hommes qui 
% are not fo nobly born , irill readily give place to thetn, 

ne font pas ji noblement nés, veulent facilanent donner, donneront, place à eux , 
' 3 provided you accuAom them not to forget their t'ormer 
pourvu que vous n' accoutumiez eux pas à oublier leurs preniiirts 

4 conditions , in a too high and a too fudden élévation , and 

conditions , dans me trop haute & une trop foudaint éi.vation , 6* que vous 

5 praife the modération of thofe vho are humble and modeft in 

lotùez lu modération de ceux là qui font humbles & modejhs dans la 

é profperity. The diilinâion vhich excites *ihe leaft envy , is that 

profpérité. La diJlinSion qui excite la U moindre envie, efl celle 

7 ▼hich proceeds from a long fériés ofanceftors. As for virtue, 
qui procède d’ une longue férié , fuite, d" ancêtres. Quant pour, à, la vertu, 
S it vill be Aifüciently excited,and men 'will 

elle veut être, fera , fuj^jamment , ajfez, excitée , &> Ushommesveulent 
9 be . . eager enoiigh to Icrvethe State , provided you beRo'V 
être, feront , empréffés ajjez de fervir V Etat, pourvu que vous donniez 

10 crovns and Ratues on illudrious «fiions , and make 

des couronnes & des fiatutsfur, aux, illuflres oBions , & que vous fajpez 

1 1 them the fource of nobili^ to the children of thofe vho perform them. 

elles la fource de nobleffe pour les enfants dt ceux-là. qui exécutent elles. 

ta Perfons of the fini rank, after you, may be clad in nrhite , 

Les perfonnes de le premier rang, après voui , peuvent être vêtues en blanc , 

tf vilh a gold fringe at the bottom of their garments. They may 
avec une d’ or frange à le fond , bas , dt leurs habits. Elles peuvent 
14 vear a gold ring on their fingcr, and a gold medal vrith 

porter un et or anneau fur , à , leur doi ^t, & une et or m d iUe avec 


1 lan g bme iiin zbi puLi.hcaAu ut z.m lui lie haneurce. Menn 
a air note SCEAUX nôbli oiiill rædili giiive plæce tou dhemm 

3 provdhidede you ah-qu'domme dhemm note tou forguette dherr fôrmerr 

4 cdzt/ir-dicheunnz, inn æ tout hahi annd æ toiie fodenn elevæcheunn , annd 
3 præze zhi moderæcheunn of dhûze hoiie air hommble annd roadefte inn 
é prafspiriti. Zhi difsiinnkcheunn houitche ekfahitce zhi life innvi , ifs dhatt 

7 houitche procîdce fromm æ lanng llril's of anoceftorz. Als for vertiou, 

8 ite outil bi fofichenntli ekfahitede , annd menn ouill 

9 bi îgueurr inof tou ferve zhi Stæte , provahidede you bidô 

10 cti-^ulnes annd flstiouz onn iloiifdriois akcheunnz, annd mæke 

1 1 dhemm zhi force of nobilititou zhi tcbilderne ofdhôze haüt ^erforme dhemm. 
1 1 Perfonnes of zhi forfie ranok , afterr you , mée bi clad inn houahite , 

13 ouifs s gôlde frinndje att zhi botome of dherr garmenntce. Dhæ mée 

14 ousre x.,$à\d& rinng ona dherr finoguerr« anad ae gôlde medal ouifii 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Üvrt Xn. 14 
i I your effigy on their neclc. Tholc ot the fécond rank may 

voirt effigie jportra'u f fur^ à ,leur cou. Ceux de k fécond rang peuvent 

1 be clad in blue , and bave a fiiver frlnge and the ring , but no 

être vêtus en hleu, ür avoir une d‘ argent frange & F. anneau ^ mais nuile, 

3 medal. The third in green , “trithout the ring and fringe , 

point de , mldatlU. Le troipeme en verd , fans C anneau €r la frange , 

- 4 but trith the medal. Tlte founh in yello'v. The hfth in a pale 

mais avec la médaiUe. Le quatrième en jaune. Le cinquième en un f d’e 

J red or rofe- colour. The fixth in a changeable , -white and red. 

rouge ou de rofe couleur. Le jixihne en une changeante , blanche & rouge, 
é The fevcnth, which will conliH ofihe lovcft 

Jx feptiime^ qui veut conjiffer .conpjîcm , de les bas le plus ^ derniers , 
y of tbc people , in a mixture of vhiie and yeilov. 

de U peupU , en un mélange de blanc & jaune. 

t Let thefe be the habits of the feven different degrees of 

Laiffh[ ceux-ci itre^ que ce foient, les habits de les fept differems degrés de 

freemen; the llavts raay be cloathed in a dark 

• libres hommes ; les efclaves peuvent être habillés en un obfcur^ brun , gris. 

10 Thus , 'wichout any expence , trill every one be diftinguished 

jiinp^ fans mutum iepenft , veut chaque un être, fera , dxflingui 

IJ according to his rank ; and ail arts,-vhich . only ferve 

accordant f conJormèmerUy à fonrang; &touts les arts, qui uniquement fervent 

11 to cherish pride and vanity, irill be 

à chérir y btrur , V orgueil St la vanité y veulent , doivent y être , feront y 
if banished from Salentum. Ail the Ariifts \rho may be 

bannis de Saleme. T oms ks Anifles , attifons y qui peuvent être 
14 employed in thefe pernicious arts v^iil be ufeful 

employés danSyày ces pernicieux ans vtukm être y ftrrmt , utiks 


I your ihdji onn dherr neck. Dhôze of zhi feconnde rannk mée 
Z bi clad inn biiou, annd hxve æ filverr frinndje annd zhi rinng, botte aô 
] medal. Zhi iheurd inn grîne , ouidhaoute zhi rinng and frinndje , 

4 botte oiiifs zhi medal. Zhi ffrce inn yelô. Zhi hfsce inn æ paele 

3 roide or rofi-coXevrr. Zhi fikfce inn æ tcbænndjseble , houahite annd mide, 
6 Zhi fiveanfce , houitche ouill eanne-û(ïe of zhi lôhefste 
y of zhi pîple y inn æ mîkflieurr of houahite and yelô. 

5 Lete dhîze bi zhi habitz of zhi fevne difrennt digrîze of 
^ frîmenn ; zhi flævz mée bi clôlTde inn s dark grée. 

10 Dhofs, ouidhaoute æni ekfpennce, ouill evri ouann bi difstinngouichte 

11 accôrdinng louhifs rannk; annd âie artce, houitche onoU ferre 
11 tou tcherich* prahide annd vaniti, ouill bi 

13 banichtce fromm Sülenntome. Ale zhi Artiftce hoüe mée bi 

14 uusplohidc ûm ûhîze petmciûois artce bi yovSi^oule 
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1 ia the nectlTary arts, whi;h are fev in number, or in 

thns Us ncccjfa'sns arts j qui font peu en rtombn y ou daru U 

i tracle , or agriculrurc.* No change muft ever be l'uffered either 
commerce ou C agiiculiure. Àueun changement ne doit jamais cire fouffert foit 

} in the fort of the cloth , or fashion of the cloaths ; for it 

dans ta forte ^ nature, de le drap , fait , dans la façon de les habits; car U 

4 is untrorthy of men deRined to a ferious and noble üfe , to 

efl indigne d hommes définis à une Jérieufe & noble vie, de 

J amule themfelves vith contriving affetted attire , or to 

s amufer eux - mêmes avec , en , inventant uru ajfeéli , attirail , parure, ou de 

6 iutFer their vives , in vhom thefe amufements vould be 

Jhufjiir leurs femmes, dans lefquelles ces amufemeius voudroieru tire, 

7 lefs fcandalous, ever to be gullty of this extravagance. 

fer oient , moins fcandaUux , jamais et être coupables de cette extravagance excès. 

5 Mentor , like a sküfui gardener, vho lop soif the ufelefs 

Mentor, comme un de habiUté pUin jardinier , qui élague les mutiles 

9 branches of fruit- trees, did thus eadeavour to fiipprels 

branches de les fruitiers arbres , fit ainfi tâcher, s'efforça , de fupprimer 

10 pomp and vanity vhich corrupted their manners ; he brought 

la pompe & la vanité qui corrompoient leurs moeurs ; il mena 

11 every thlng back to a noble and fuigal (lmpliciry;.he likevife 

chaque chofe de retour, ramenJt, à une nobU 6* frugaU fimplicité ; il de mime 

Il regulated the food of the citiiens and llaves. What a shame, 

régla la nourriture de les citoyens & des efcLtves. Quelü une honu , 

IJ faid he, that nun of the highdl rank should inake 

d foit- il, que des hommes de le haut le plus rang dufent faire, fiffent 

14 their greatnefs confiR in ragoûts, vhere by they eiiervate 

leur grandeur confifcr dans des ragoûts , If quels par ils énervent , 


I inn ihi næcæcæri artee , houitche air fiou inn nomml err, or inn 
a traeJe or agrikoltieurr. No tchænndje mode everr bi foferde îdherr 

3 inn zhi forte of zhi çlôfsce , or fæcheunn of zhi elaufe ; for ite 

4 il onouordhi of menn , dellinnde tou as firiofs annd noble lahif , tou 

5 amioûze dhemmcelvz ouifs c<f«ne-irahivinng afeckede atahieurr , or tou 

6 foferr dhcrr ouahivz , inn hoûme dhîze amioûzmenntz oûie bi 

7 /«//êskanndalofs , everr tou bi guilti of dhifs ekllravagannce. 

8 Menntor, laïque as skil-jôule gardnerr , hoüe lopz off zhi lOwÇileffe 
g branntchefs of froute-trîze , dide dhofs inndévore tou foprefs 

10 pommpe annd væniti houitche coroptede dherr manerce ; hi brâre 

1 1 evri thinng back tou as noble annd frougal fimmpliciti ; hi l«.jHe-ouahize 
1 1 rig'.iiouxtlede zhi foude of zhi citiznz annd flasvee. Ouate as chacme , » 

1 ] fæde hi , dhatt menn of zhi hahiefte rannk choude mæke t 

14 dherr grxtencfs canne-ü&t inn ragoûtee , houerrbabi dh«e inervæte . ^ 

their 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. ZVmJî/ 7 . 14, 
t their minds, and continually ruin the heaith of 

amolli ffint , l^rs tfprits , âmes f & coaünuelUmtru ruinent la fanté * de 

a rheir bodies ! Thfy oughi to make «heir happinefs confift 

leurs corps' ! Us doivent , font oiliçès , de faire leur bonheur confijltr 

3 in their tempérance, in their pover ^ do good to others , 

dans leur modération , dans leur pouvoir pour faire du bien à Us autres , 

4 and In the réputation 'which their good avions vill procure 

& dans la ripiaation qui leurs bannes avions veuUnt procurer,- 

5 ' th-m. Tempérance renders the plainefl 

procureront à eux, leur. La tempérance , fobriété , rend la Jîmple leplus 

6 food very agreeable; it is that which bertows the mort vigorous 

nourriture tiès - agréable; elle ejl ce qui donne la leplus vigourcuje 

rj heaith, and the piireft anU mort larting pleafures. Your reparts* 

famé, & les purs leplus. 6* le plus durables plants. Vos repas 

8 therefore nuift be confined • 10 the beft méats , but 

cela pour, donc, doivent être confinés; bornés , à les k meilleurs mets , mais 

9 dreft without any faiices : the art of irritating men ’s appetitef 

drefiés fans aucunes fauces : C art d' être irritant hommes de les appétits 

10 beyond their real wants, is an art of poifoning them. 

au-delà de leurs réels befoins , efl un art tf être empoifonnant eux. 

1 1 Idomeneus was very fenfible that he had been wrong 

Idomérüe fut tris - fenfibk , fentit bien , qid il avait été en tort 
11 in fulFering the inhab'tan 5* of his ' new City to foften 

en fouffrant, Uùjfgnt , les habitants de fa nouvelle Cité et amollir 

13 and corrupt their manners , by vioUting ail the Laws ’of Minos 

6* corrompre leurs maurs , par, en, ' violant toute» Us Loix de Mmos 

14 concerning fobriety ; but the wife Mentor let him know that 

concernant la fobriété : mais U fige Mentor laiffa, fit , lui connattre qut 


I dherr mahinndz , annd ca^wf-tinouali rouine zhi helce of 
1 dherr bodifs ! Dhe âte tou tnæke dherr hapinels cannt-ûiie i 

3 inn dherr temmperannee ; inn dherr paouerr tou d'où goude tou odherz , 

4 annd^ lun zhi ripioutzcheunn houitche dherr goude akcheunnz ouill 

5 prokioûre dhemm. Temmperannee rennderce zhi plænerte 

6 foude veri agriæble ; ite ils dhatt houitche bjYstùze zhi morte vi<*orofle 

7 hdee, anndzhi piou-nr/e annd morte laftinng plæjeurz. Your riparttee 
5 dnirtor morte bi c<z;i/ze<fahinnde tou zhi bertte mîice, botte 

9 àuft ouidhaoute æni fleefs : zhi arte of iritætinng mennz apetahitee 

10 biyormde dherr rial ouanniz, iz ann arte ofpohtzninng dhemm. 

I l •Ahidominiofs ouafs veri fennfible dhatt hi had bine ronng 

11 inn fofrinng zhi innhabllanntz of hifs niou Ciii tou fôi'iie 

13 annd coropte dherr manerce, bahi vahiolætinng â le zhi lâze ofÂiahinofs 
* ♦ ‘‘^^/ceniinng lobrahiâ : boue zhi ouahize Mennior Icte himm nô dhatt 
Teümaque. Toue II. p p 


I 
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I the Lavs themfelves , though they vere revived, -vould be 

Us Loix dUs~mimts^ quoiqu tlUs fujfs/u rtvivifiéts\ voiidrvunt itrt y 

X ufelefs , if the example of the King • did not give 

ftroierUy inutilts y Ji /’ extmpUdelt Roi nt fcùfoit pas donntTfnt donnoit pas^ 

3 them a fanâion vhlch they could not dérivé from any 

à elles une fancHon , qu ellH ne pourwient pas dériver , tirer y d* aucune 

4 thing elfe. Whereupua Idonieneus regulated his table y admitling 

chofe autre. LÀ-dejfus Idoménit rioU Ja table y tC admettant 

f nothlng to it but excellent bread, a little vine of the 
aucune chofe à y fur y dU que f excellent pain y un peu de vin de U 

4 growih of the country, vhich is (frong and plealant , and fuch 

crû de U P<*yty qtti ejl fort & agréable y & telle 

7 plain Food as he ufed lo eat irith the other Greeks at the 
ftmpU nourrïtiue comme il avait coutume de manger avec les autres G tus à le 

8 ûege of Troy. No-boJy prel'umed to complain of a lawhich 

fiége de Troye. Perfonne ne préfuma de ft complaindre et une loi que 

9 the King impofed upon himl'elf; and fo every one reiranched the 

le Rot impofoit fur lui- mime i & ainfi e'iaqte un retrancha les 

10 fupcrflaities and delicacies in xrhich they began to plunge 

Juper^uités & les dèlicatejfes data Ufquelles ils commençaient à plonger 

11 themlelves at their repads. 

eux mêmes à y dans y leurs repas. 

Il Mentor aftervards fupprelTed foft and effeminate mufic trhich 
Mentor enfuite fupprima la molle & efèmitÿle ttmftque qui 

13 corrupred ail the Youth. Nor did he viih lefs feverity coodemnthe 
corrompoit toute la Jestneffe. Ne fit U avu mainte fivériié condamner la 

14 bacchanalian nuiiic, vhich i$ little lefs inebriatingthan vme ^ 
il ne condamna pat, bacchique mu fique y qui eft peu moins enivrante que le vite y 

I lia La<^.- uh. i.niveivce , uho dhs ouere re\ahivde, oûde bi 

a ioaùltjfèy if thi egzemmple of zhi Kinng dide rote gaive 

3 dhemm æ ianrkchiunn houitche dhæ coude note dirahive fromm aeni 

4 thinngelce. Huueroponn Ahidominiols rjguioulætede hifs tæblciadmitinrig 

5 noibinng tou ite botte ekfelennt brede,æ liife oiiahtne of zhi , 

6 grâffe of zhi caounntri , houitche ifs llronng annd plîzannt , annd fotchc 

7 plæne foude afs hi iouade tou îte ouifs zhi odhcrr Grîkz att zhi 

9 cîdje of Trobi. Nôbadi prizioûmmde tou awn/nr-plzne of æ Tut houitche 

9 zhi Kinng immpôzde oponn himmcelf;anndfoevri ouannritranntchte zhi 

10 fouperflouhitifs and delikzcifs inn' houitche dhs bigann tou plonodje 

1 1 dhemmceSvz ait dhcrr ripafstee. 

Il Menntor afterouardee (oprefe fôfce annd efîminste miouzik houitche, 

IJ coroptede âle zhi yoûfice. Nor dide hi ouifs lejfe feveriti coaac- deinm zhi , 

14 bakeanaliann miouzik, houitche ifs Uttle /ç^ciaebiistiniigdhaanouahiae^, 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. IA-/» m iÇi 
I and is produâive of riots, debauchery , and le'wdQefs. He 

& tjî ptoduürice de Us nous ^ ^utrtUes ^ dt la dsbauchs ^ & impmdieiu. Il 

% confiaed ail mufic lo the teftivals in the temples ; ih^re, 

confina fbwna^toatt la mufique à Us fêtes dans les umpks ; là t 

3 to celebrate the praiies of the Gods , and of Heroes who had 
pour cUébrer Les Uiuanfis de Us D 'uux , ô" de Us U eros ^ qui avaient 

4 ^ left examples of the mqft extraordinary virtues. Nor did he but 

/ djfê des exemples de Us le plus extraordinams vertus. A< fit lui , excepté 
J for the temples, allov of the grand ornements. cf architeûure , fiich 
pour les temples^ permeau de les grands ornements d* architeclurt , tels 
t as columns» pediments, porticoes. He drev . . plain and 
que eobnnes , frontons , portiques. Il tira , drejfa , de fimples U 
•J beautiful plans for building an honfe , thaï vas 

de beauté pleins ^ beaux , plans pour bdti fiant , bâtir , une maifon , qui •fût 

5 pleafant • < and commodious for 'a numerous Gmily, on a 

plaifante y affiahlt^ 6* commode ■ pow une nombnufe famille , fur un 

9 fmall fpot of ground; akvays taking care that the fituation of 

étroit ejpace de terre ; toujours prenant^ foin que la fîntmion <f 

10 it vas healthful, that the apartments vere independent 

eUe fût de falt^rîti pleine , faine ^ que Us appartements en fuffent indépendants 

11 on each oiher , that its oeconoroy • « ano neatnefs 

fer y tUy C un V auire^ que fon éeomorrùe y difiribuâm y 6" net ttit y propreté y y 
IX mighc be caiily .preferved, and- that it .roight be .repaired i at 

puÿent être aiflment confervéts y & qu’ elle pût être repmee a y par y 

13 a fmall expence. He ordered that every houfe, vbich vas at ail j 
sine petite dépenfe. Il ordonna que chaque maifon y qui était à du tout 

14 conûderable , should hâve an hall and a Üttle periftyle , vith 
fin peu y coiffidérabUy dût tfvWr, tûty une falie & un petit pirijtüe , avec de 


1 annd ifs proiuBwe of rahiotee dibâtehri , annd lioûdnefs. Hi • - • • 

% MAa«-fahinnde âle miouzik tou zhi feftivalz inn zhi temmpice ; dherr , - 

3 tou celebrxte zhi prseze of zhi Gôdz , annd of lûrc^ hoüe had 

4 lefte egzemmplz of zhi mode ekftraordinæri vertiouls. Nor dide hi botte 
f for -zhi temmplz alô of ahi grannd ornsmenntz of arkiteâieurr , fotchc ' ' 

6 ais coiommee , pedimenntee , portiko/è ? Hi driou plæne annd ■* 

7 biouttfottU plannce for bildinng ann haouze , dhatt ouafs ' 

8 plizannt annd comodiof> for ae nioummro^ fæmili , ann te ■ >> 

9 ùndU fpote of graounnde; alouæce taekinng kære dhatt zhi citouæcheunn of 

10 ite oiials helce-yÔK/« , dhatt zhi apârtmenntz ouere inndepenndennt 

1 1 onn îtche odherr , dhatt itz iconomi annd nitnefs ' 

jx roahite bi îzili prixervde , annd dhatt ite mahite ht ripærde att 

13 ae (mâle ekfpennce. Hi orderde dhatt evri hàoif2e, houiiché ouaz ait âle ' 

f 4 r«wM*fideraeble f dhôude baeve ana hâU annd se littie periâafaile » ouifr ' • - 
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4 fmali TOo.Tis for ail perfons that -wcre fret; bvit he 
pains chamhns pour touus Us ptrfonnts qui étoùnt libns ; mais U 
prohibited under fevere penalties fuperfliious and magniticeht 

prohiba, dcfcn.iit , fous de ftyircs peines de fuperjius 6* magnifiques 

3 aiartmeats. Thefe diiferent modeb of houfes , according , 
appariements. Ces dijfcrtnts modèles de maifons , actordane , conformément , 

4 to the largenefs of each fjmily , ferved to embellish one 

' à la largeur grandeur , de chaque famiiU , fervirent â embellir une 

5 part of the City at a fmali expence, and to make ir reguUr; 

partie de la Fille à une petite dépenfe y & à faut y rendre, elle riguliirt ; 

6 \t'h:reas the other , aiready finished, according to the caprice and 
au -lieu que f autre ^ déjà finie, conformément à le caprice & 

•J vanity of private perfons, \ras dlpofed , nottrithllandlng 

la vanité de les privées , particulières , perfotents , était difpofée , non-objlant 

8 its magnificence, in a lefs agrceable and ieis commodious manner. 
fa mtgnificencc y dans une moins agréable & moins commode manière, 

9 Tliis nev. City vas built in a very skort rime ; becaufe the 

Cette nouvelle Fille fut bâtie ^/i mn très - court temps ; à caufe que la 

10 neighbouring coafl of Greece furnhhed good Architeâs , and a very 

voifine cite de la Grèce fournie de bons ArchitecLs , G qtf tut très^ 

1 1 great number of Mafons vere fent for from Epirus , and ' ' 

grand nombre de Idaço/ts furent envoyés pour cela de V' Epyre , & de 

1 X feveral . other countries , . on condition that after • they had - ’ 

piujieurs autres contrées, pays , fur la condition qu' après qti ilsav.i niy 
Sf , fnished their vorks , they should fettle about 

aur oient y fini leurs emvaux , Us dev rotent s' établir , s' éiabüroient , autour 
14 Salentum , should , take ; lands to clear there,and- 

de Salente y devraient prendre , prendmletu , des terres à dtfricher là y & 

I fA*id/t roùtamce for âle perfonnee dhatt oiiere fie ; botte hl . 
a prohibitede onnderr ûverr penaltifs fouperflouofs ann<| mague-nificèoot;. 

3 apârtemenncce. Dhize difrennt modèles of haouzefs , accôrdinng 

4 .tou zhi lardjnefs of îtchc fæmili , fervJe tou immbeliche ouann 

{ parte of shi Citi att æ (mâle ekfpennce , annd tou maeke' ite rigupular ; 
î houerafs'zhl odherr, alrædi fnichie, accôrdinng toa zhi caprice annd 
y væniti of prahivæte perfonnes, ouafs difspozde, notouii>Rânndinng . 

5 itee mague-nîHcennce , inn » Icffe agrîxble annd lefje comodiofs manerr, 

9 Dbils niou.Ciû ouafs büte inn x veri chorte tahuae ; bicôze zhi 

10 næborinng co(lç of Grîce fornichte goude Arkiteûz, annd ae veii 

11 græte nommbeir of MæTonnz ouere fennt for fromn> Epahirt^t, annd i 
ta civral odherr .caounnfrifs , onn c<2a/K>dicheunn.dbatt afterr dhx had 

13 fioichte dherr ouorkee dh* choude feule ahapute 

14 Salentome, chpude’txke Uaodçe tou cUre dherr, tiand 

■ held 
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I help to people the countr}'. 

fervir, fervirolent , à ptupUr la campagne, . 

1 Painting and fciilpture appeared to Mentor to be Arts 

I.ayeinturt & la fculptun parurent à Mtnior d* être des Arts 
3 vhich it vas not right to lay afide; but he ordered 

il n' itoh pas droit , ratjonnabk , de mettre de côté ; mais il • ordonna 

that very fev should be pcrmiited to apply thcmiclves 

gne très -peu il dûjfent iirt yfuffent y permis d appliquer eux-mêmes y foi f 
3 to thefe Arts at Salentiim. He foimded a fchool , \t hercin 

à ces Ans à Salentt. Il fonda, établit, une ccolt, laquelle dans 

6 prefided Mafters of an exquifite talle, tv ho examined the young 

préflJoient des Maîtres et un exquis goût, qui txaminoient les jeunes 

•J Rudents. There miift , fati he , bs noihing low or . 

ttuJimts. Là ne doit, difoit-il, être aucune chofe , rien, de bas où 
% lifclcls in Arts •whlch are not abfolutely needsary ; and , 
de vie fans dans les Arts qui ne font pas abfolument nécefj'aires ; &, 

9 of confequence , none onght fo be admitted to ftutly them , h‘‘t 

de par, confequence , aucun ne doit et être admis à étudier eux , excepté 

10 yourhs ho hâve a promifmggeniiis,and vho bid fair to 
Je jeunes gens qui ont un promettant génie , & qui enchéri fent hellcmene pour 

11 arrive at perfeftion. Others, vho are born for lefs noble 

aniver, à la perjeclion. ' Les autres , qui font nés pour de moins nobles 

1 1 Arts , fnay be uiefiilly employed in the ordinary fervices of.tbe 

Arts , peuvent être utilement employés dans les ordinaires fervices de la 

13 Republie. Sculptors and Painters should never be ftiade ufe 

RJpiélique. Sculpteurs & Peintres %e devrait jamais être fait ufage 

14 of, but to preferve the memory of great men and great 

de , excevté pour confervef la mémoire de les grands hommes & grandes 

1 helpe tou pîple ihi caounntri. ^ , j 

% Pacnntinng annd skolptieurr apîrde tou Menntor tou bî Artce- ^ 

3 houitche ite ouais note rahite tou lée afahide ; botte hi orderde 

4 dhatt verl fiou choude bi permitede tou aplahi dhemmeelvee 

3 tou dhîze Artz att Salenntome. Hi faounndede æ skoûle, houerine ' 

6 prezahidede Maffe-xetz of annexkouizitetæde , Aor/c egzaminnde zh; 

7 ftodenntcc. Dhcrr morte, fæde hi, bi nôthing lô or ^ " 

8 VAv.f/tfe inn artee houitche air note abfolioiiteli næcæcaeri ; anr.H, ' 

9 of c<i/2«e-cekoucnnce , nonne âte tou bi adttiitcde tou rtodi dhtmm , betu 

10 youfs hoilt hæve ae propiahizinng djiniifs, amd houe didc faire tou 

11 arahive att perfekcheunn. Odherce, hoïte air borne fort h(Je nob!z 

IX Artee, mee bi ioufsfouli inamplohide inn zhl ordinreri fervabicefs of ahi 

13 .Repoblik. Skolpteurz annd Pjennterce choude neverr bi mæde iouce 

14 of, batte tou preferve zhi memmri of grjetc mennannd grsete 

Télémaque, Tom. 11 . Q q 
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THE ADVENTURES O F T E LEM A C HU S. A7/. 

aihons ; and it is in public édifices and places of biirial , that 

atlions ; c' tjl iam Us ptihiics iiiifices & placts dt fépuUurt ^ que 

lhe reprefentarions ought to be preferved of ithat perlons of 
Us reprcfentaiiors doiviat (T iirt conftrvêts de ctqntks ptrj^nnes £ 

extraordmary virtue bave performed for the icrvice. of their country. 
txtraordina ti vertu ont jait pour le Jirvtct de Uur centrée y 
Hcï çver Mentor ’s modération and frngality did 

pjtrle. Au refie Merror de la rr.odirathn & la fri:vi';,é ne faifoicnt 

net hinder hi.-n from ai ihornirg tU thole 

pas empêcher ytiempicholent pas y lui <T être autrrijart toutes ces 
large liruddiires 'sebith are deftincd for horle and chariot 

grandes Jlrudures ^ conjlruélionty qui font dejlinics pour de cheval & de charriot 
races, tprcftling , combats of the cællus , and ail others 

Us courfes , la lutte , Us comiats de te tejlcy & touts Us autres 

excrcifes ▼hich improve the body , and render it more aflive 

exercices qui perfeciionnent , fortifient y le corps , 6* rendent lui plus aciif 
and vigoroiis. 

6* vigoureux. 

He Inpprcft a prodigioui niimber of tradefmen 
Il /uppri'/.s un prodigieux rtombre dt dt commerce hommes y 
Xi ho fqld vroiight ‘ftiiifs of remote 

marchands , qui vendaient dt façonnées étoffes de les éloignés ' 
countries, enibroideties of an exceflive price , goW and lilver 

pays , hroJtnts d’ un txiefjlf prix , des £ or & £ argent 
vaies etnboffed vith figures of Gods , men and 

vdfes boffdés, travaillés en nlief* avec deS figures de Dieux, hommts 6* 

animais ; and liquors and perfumes. He ordered alfo that the 
animaux; & ' liqueurs & parfums. Il ordonna auffi que C ■ 

akcheunnz; annd ite iz inn poblik edificefs and plæcefs ofberile, dhatt 
rhi reprizenntæcheuntiz âte tou bi priiervde of houatc perfonnes of 
ekftraordir.æri veriioii hæve performdefor zhi fervice o{ dhcrr caounntri, 
Haouheverr Mennro{/r moderæcheurn annd frougaliti , dide 
nite hinnderr h mm fromm ôthorahizn.ng aie dhôze 
lardje llroktieurce houitche air deftinnde for borceannd tchariote' 
ræcefs , r^ii-linng, comme batz of zhi caeftofs , annd aie 'odherce 
egzerfahizefs , houitche imm;7ro/h'< zhi badi , annd rennderr ite4n<u</ï<ii2iVe 
ar.«d \‘>goroffe. • 

Hi (oprejU c prodidjiof^ominberr of trædsmenn. 
hoüt folde tâte ftofîz of rim'ôte • 

caounrtrifs , immbrohidrifs of annekeefive prahice, guide annd filverr J 

væzeis immboOe ouifs figueurz of Gôdee , menn annd 

animalz , annd likeurz annd perfioi'immce. Hi orderde âlfo dhatt zhi 
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I Eirniture of every ho’.ife fiioultlbe plain , and niade fo as 
ameubUrrcnt de chaqut m-tifon dût tue ,fût ^jimpie^ & fût tellement cjnur.t 

I to lall a Io<".g .\phil*?. So that the Salentines , si 'rio 

pour durer un lon«- temps. TtlUment y de forte y que les SalentlnSy qui 

) ulVd 10 compia'm loudly of tlwir povcriy , begsn 
avount ufage dt/e plaindre hatuenuru de leur pauvreté , commencèrent 

4 to be fenfible vhat a fuperfliii y rf ridus th y hid. Ikt 

. à itr^ ftnfiblis , fcntlr , quel un fupttfui de riehtjfcs tU avount. Mais 

5 they vere». falfe rithes vhich made them poor, and iliey becanie 
tiles étaient de fauffes rkh> jjts qui faifoient eu.x pauvres , te iis devinrent 

6 reaüy rich , proportion to ihtir rclolunon to ftrip theinfelves 
réellement riches y en proportion de leur réfolution à dépouiller eux- mémts 

7 of them.’ Iris enriching oiirfelves, laid they, to defpife futh 

£ elles. Cela tjl enriJùjjaiit nous-mémety difoient ilSy de méptifer de telles ' 
S riches as drain the' State, and to ieffen. our vants 

richejjes en tant qxddlts épuijeat Ü Etat y & de diminuer nos lejoins 
^ by reducing them to the real necefllties of ont nature. 

en réduifant eux à les réelles , vrntts , nécefficés de notre nature. 

10 Megtor made hafte to vifit the arfenals and ali the magazines, 

. Mentor ft fuite de vijîitr les arfenaux & touts les magaf.ns ^ 

II to fee if the arms , and ail the otlier things vhich aic 

pour voir ji les armes , 6* toutes les autres choj’cs qui font 

XX neceffary to var , vere in a good condition. For one mufî, 

néccjj aires 4 la guerre y étoîent dans une bonne condition , e'tat. Car on doit , 

13 faid hc , be always rcady to make var , in ordt r never 

difoit- il y être toujours prêt à faire la guerre , dans la vue ne jamms 

14 to be reduced to the misfortune of making it. He found that 

£ étrt ■réduit à le malheur £ être faifant elle, la. Il trouva que 

■ * 

1 fornirieurr of evrl haoufe choude bi plxnc , annd mæde fo afs 
X tou lafte æ lanng houahile. So dhatt zhi Salenntahinnce , hcüe 

3 ioùzde tou co/nw» plæne laoudli of dherr poverti, bigunn 

4 tou bi fenncible houate ae fouperflouhiti of ritchcc dhæ hîJ. Eout 

5 dhae ouere fàlce riichce houitche rnæde dhemm pour, annd dhæ liilcæme 

6 riali ritche,inn propoacheunn toudherrrizoloùcheimn toufr///7<dhcinnicelvz 

7 of dhemm. Ife iz innritchinng aourcelvee , fæde dhæ , tou defpah’ze idtthe 

8 riichz afi dræne zhi Stæte , annd tou IclTue aoiir ouanmcc j 

'9 bahi ridioticinng dhemm tou zhi rial iu|çæcitirs of aoiir nxticurr. 

10 Menntor mæde hæfle tou vif te zhi a^^plz annd aie zhi mag.tzinnce, 
II, tou feie if zhi irmz , annd aie zhi odheff*^thinngce houitche air 

1 1 næcæcæritou ouarr, ouere inn æ goudectf^/ie-dicheiinfl. For ouunnmofte, 

1 3 fædc hi , bi atouæce rrædi tou mæke ouarr , inn orderr neverr 

14 tou bi ridioufte tou zhi mifsùrtine of mzkinng ite. Hi faounndc dhatt 
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a feveral things vere vantlng every vhcrc. Whereupon 

plujicurs chofcs itotcnt manquant par - tout. Là-dt£us , aujjî-tôt, 
i he BiFcmbled Artificers to vork in iron , fteel and brafs. 

U a£embla des Artijles , Ouvriers , pour travailler en fer , aeitr & airain. 

3 Êurning forg« were'feen to rife , and ▼hirlvinds 

Des brûlantes forges, foumaifes , iteûeni vues de s' élever, & des tournoyants vents, 

4 of Imokc and- fiâmes, like ihe fiery 

tourbillons , ae fumée & de flammes , comme les igntts , enflammées , 

J éruptions of Mont Frna. The hammer rung • on the anvil, 

éruptions de le Moru Etna, Le marteau bruyoit ,rifonnoit, fur t enclume, 

6 thac groaned beneath its rciterated • ftrokes, 

qui g'ogrronnoie , girr.ifloit , fous , fer réitères, redoublés coups, de 

7 -«'hich the neighbouring mountains and fea-shores refounded. 
l/fqutls les awflnantis montagnes & de mer rivages renvoyoient le fin. 

5 One vould bave thought one’s lelf in ihatlfland. 

On voudroh avoir cm foi - même ,onfe feroit cm , dans cette Ifle , 

4 M’here Vulcan , animating ihe Cyclops, forges thunder-bolts 

où yulcain, animaru les Cyciopes , forge des de tonnerre traits , foudres , 

10 for the father cf the Gods ; and One fav ail the préparations' 

. pour le père de les Dieux ", & on voyait toutes les préparations 

11 of Tar made by a xcife fbrefight diiring a profound peace. 

de la gturrt faites par une fage prévoyance durant une profonde paix. 

sil Mentor aftervards vent ont of the City viih Idomenens , and 
Mentor enfldte alla hors de la Ville avec idoménèe , & 

ij found a great extent of fertile lands , vhich remained 

trouva une grande étendue de fertiles • terns , qui demeuroient 

14 incultivated. üthers vere * only half cultivated through the 

incultes. D' autres itoient fculemeru à demi cultivées ‘ par la 

I livrai tliinngz ouere ouanminng everi houerr. Houeroponn 
a hi acemmblde Artlficerce tou ouork inn ahiorne , flyle annd braise, 

3 Borninng lorcijz ouere cîne tou rahize , annd houiriouahinndz 

4 of fmôke annd flzmmz , laïque zhi fahirl 

5 iropcheunnz of Maounnte Etna. Zhi hamerr ronng onn zhiannvüe, 

6 dhatt grônnde binîfsce itee rtiterætede ftrôktft , 

7 houitche zhi næborinng taaounntaennz annd feie chôrce rizaq^unndede. 

8 "Ouanne ououde hoeve thâte ouannee celf inn dhatt Ahilannd , 

9 houerr WoXcanne , animagÉHig zhi Cyclopce , fôrdjce thonnderr bôltce 

»o for zhi fadherr of zhi annd ouann sâ âle zhi pripærxcheunnz 

1 1 of ouarr mzd( bahi * ouahize forfahite dioiirinng i profaounnde pîce. 
Il Menntor afterouardee ouennt aoute of zhi Citi ouifs Âhidotniniofs ,annd 

13 faounnde æ grste ekftennt of fertahile lanndee , houitche rimænnde 

14 onneoithrstede. Odherz ouerr oonli baf coltivaeiede throu zhi 

négligence 
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I neeligence or poverty of the huibandmen , vho , vanting hand* 

nc^li^tnct o2 la pauvreté de Us Uboureurs hommes , qui , manquant de maint 
X and cattle , vaiued refolution and the means ofbringing 

& de bétail, manquaient de réjolution & de Us moyens <T amenant, amener, 

J agriculture to iti perfeiHon. Mentor , fecing this delblate cornrry , 

t a^ricultare à fa perjeclion. Mentor , voyant cette dèfqlie campagne , 

faid to the King : The loil here is rea.ly to cnrich the inhabitanis ; 

dit d le Rot : Le fol ici efl prêt à enrichir Us habitants ; 

J but tl^p inhcibitants are not Cufllcicnt for the l’oil. Let us therefore 
mais Us kabitants ru font pas fujjifams pour le fol. Laiÿons-nous celapour 
^ t.ike ail the lupttfluoiis artiHcers in the City, 

prendre , prenons donc , touts les fuperjlus, inoccupés, anifins dans la Cite, 
7 vhofe trades vou'd only corrupt good 

dont les métiers vouJrvU nt feulement corrompre , conomproitnt - les bonnes 
S manners, and employ them 10 cuîtivate thel'e plains and 

mxurs , & emp'oyer eux , employons-lts , à cultiver ces plaines 6r 

9 hüls. It is a misl’ortuiie that thefe men , vho hâve beeti 
collines. C' efl une mauvaife Jortune , que ces hommes , qui ont été 
10 trained up 10 profefrions vhich reqnire 

dr:ÿès haut , élevés en , pour des profefpons qui requièrent, demandent, 

II a fedentary llfe , are not inured to labour; but here is a 

une fédentaiie vie, ne font pas exercés à le labeur , travail; mais ici efl une 

IX vay to remedy this. The occupied lands niulf be divided 

voit, un moyen, d^ remédier à ceU. Les occupées terres doivent être divifêes 

13 ainongft them , and neighbouring people , vrho will do the 

entr eux , & les voifins peuples , qui veulent faire , feront , le 

14 hardeft stork under them , caÜed to their alTilfance. And 

rade le plus ouvrage , travail , fous eux, appelés à leur affifance. Et 


1 neglidjennce or poverti ol zlii holsbannJmcnn , At>,ve , ouanimnng ha.indz 

X annd cattle , ouanntede nzoloûcheunn annd zhi mines of brigninng 

3 agrikoliicurr touitceperfckcheun.Menntor, cîinngcihifs dezolæie caounnirl, 

4 fœ Je tou zhi Kinngb Zhi fohile hîre ifs rraedi tou innritche zhi innhabitanntz ; 

5 bette zhi innlidbiianntz air note fofichennt for zhi fohile. Lete ofs ohîrfor 

6 tæke âle zhi fouperflouofs artifîcerz inn zhi Citi , 

7 hoùze trædz oûJe onnli coropte goude 

S nianerz , annd immplohi dhemm tou coltivscte dhîze plænnz annd 

9 hilz. lie iz æ mifsfartine dhati dhîze menn , hoiie heve bine 
îo trænnde ope toit profecheunnee houitche rikouahieurr 
1 1 æ fedenntæri lahif , air note iniourde tou Iscbeurr ; botte hîre iz æ 
IX ouée tou remidi dhils. Zhi occupahide lanndee moüe bi divahidedf 
J i æmonngfte dhemm , annd næboriiing pîple , ho'tie ouill doii zhi 
14 hardeHe ouork onnderr dhemm > câide tou dherr alIîRannce. Annd ' 
TéUmuque", Xoin', II. ' ' ‘ R r ‘ ‘ 
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1 thofe people vill do this ,provided iuuable rew<trds 

CCS peuples veulent faire ^feront y cela y pomvu que ie convenables rècompcnfts 

ï are proaiiled them out of the produce o£ tbe lan^ 

font, /oient y promifts à eux hors , pri/ts y de le produit de Us terres qu* 

3 ihey clear j they may ateervards poEels a part of thera , and 

ils écLùrciJJent, défrichent ; ils peuvent enjuite pofseder une part et elles y & 

4 fo be incorpor.ited vith your ovn fubjeâs, wha are not 

ainjî être incorporés avec , d , vos propres fujtts , qui ne font pas 

J numerous enough. If they are laborious and obedient * to the 
nombreux rtjpi. S' ils foru laborieux & obéifants , dociles y à Us 

4 laws , they ■will prove as good uibjcdls as any 

loix y ils veulent devenir y deviendront y ^ auÿi bons fujets qtd aucun que 

7 you hâve , and increale your power. Your 

vous ajrie^y & accroître y accroîtront y votre pouvoir y puifdnce. l'os de la 

5 City - artificers, being tranfplarited into the country, vill train 
Ville artifanSy étant tranfplantés dans la campagne , veulent dreffety 

9 up their children to the toils and hardsbips 

dreÿeronty haut y élèveront y leurs enfants à les travaux & fatigues 

10 ot a country Jife. Beûdes, ail the mafons 

d" une de la campagne ychampitre y vie. En outre y de plus y touts Us maçons 

11 of foreign countries , vho are at vork in building your 

de les étrangères contrées y oays , qui font à t ouvrage en bdtiffatu votre 

Il City, are engaged to clear part of your lands , and to 

Ville y fe font engagés à éclaircir y défrickery uru partit de vos terres , 6* à 
13 become husbandmen ; incorporate them vith your ovn people 
devenir cultivateurs hommes ; inemporer - les avec y À, votre propre peuple'^ 
d4 as foon as they hâve finished their vorks in the City. 

anffl - tôt qu* ils ont , auront , fini leurs travaux dans la Cité. 


I dhûze pîple ouill doit dhifs, provahidede fouitæble rihouardz 
1 air pramiile dhemm aoute of zhi prodiouce of zhi lanndee 

3 dhæ VMre'y dhæ mée aftereuardee pocefs s paru of dhemm, annd 

4 fo bi inncorporxtede ouifs your aulne Tobdjeâce, hoüe air note 
3 moummroffi inof. If dhæ air Ixboriofs annd obidiennt tou zhi 

6 lâze, dhæ ouill prouve afs goude fobdjeâz az æni / 

7 youhævcj annd inno^ your paouerr. Your 

8 Citi artlHcerce, biinng trannfplanntede inniou zhi caounntri ,oulU træoe 

9 ope dherr ichilderne tou zhi tohilz annd hardchipz 
10 of æ caounntrijahif. Bifahidx , âle zhi mæfonnz 

1^ of foræne caountrifs , hoüe air ate ouork inn bildinng your 
.11 Citi, air innguædjde tou \Jire parte of your lanndz , annd tou 

13 bicomme hozbanndmenn ; incorporæte dhemm ouils your aulae piplc 

14 afs foûne als dhæ hæve £nichtc dherr ouorkz inn itu Citi. 
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I Thefe vorkmen vill be overjoyed to 

Ces de travail hommes , ouvriers , veulent tire , feront ^ ttanfportis de joie de 
X pàls their lives under a governtnenc 'vhich is now become fb 
pajj trieurs vies fous un gouvtrnemertt qui ejl maintenant devenu fi 

3 milcl. As they are robiift and liborious , their example vill be 
doux. Comme Us font robuJUs & làkoritux , Itttr exemple veut itrt,fira, 

4 a fpur to the induRry of ihe tradefmen , 

un éperon y ai^Uon^ pour r indufirie dè les de corrmerce hommes, commercantSy 
J -who vill be tranfplanted from the City 10 the country , 

qui veuleru tire , feroru , tranf plantés de la Cité à la contrée , à la 

6 and vith xrhom they teill be intermixr. In 

campagne , & avec L f quels ils veulent être , feront , entre- miles. Dans le 

J procefs of tinte , the xrhoîc country vill be peopted 

laps, la fuite, de le temps, P entier pays veut être, fera, peuplé 

8 irith families that are vigorous, and addiâed 10 

avec des fanûUes qui font , feront , vîgomeufes , & adonnées à C 

f Agriculture. 

Apficulture. 

10 For xrhat remains, be not in pain srith regard to the 

Pour ce qui nfie , ru foyt[ point en peine avec , à, C égard de la 

11 multiplication of thefe people; they ▼itl foon become 
multiplication de ces peuples', ils veule/U bientôt devenir , deviendront , 

Il innumerable ,* provided you facilitaie marriages. Now, the 

innombrables , pourvu que vous facilitiez Us mariages. Maintenant , la 

13 way to facilitate thein is very plain. Almoft ail men 

veye , manière , de faciliter eux efi tris - fitnple. Prtfque touts les hommes 

14 hâve an inclination to .marry, and nothing but poverty 
ont une inclination à fe marier, & aucutu choft que la pauvreté n' 

1 Dhîze ouorkmenn ouill bi overdjohide tou 

a pafs dherr lahiyz onnderr æ governmennt houitche ifs naou \ncommt fo 

3 mahilde. Afs dh« air robosfte annd læboriofs , dherr egzemmpie ouill bt 

4 s fpeurr tou zhi inndoilri of zhi trædfmenn , 

3 koüe ouill bi trannfplanntede fronim zhi Citi tou zhi caounntri , 

6 annd ouifs hoûme dbæ ouill bi ianiermixtt. Inn 

7 procefs of tahime , zhi hôle caouontri ouill bi pîplde 
à ouifs fæmilifs dhatt air ytgowjfe annd adiflede tou 

9 Agrikoltieurr. 

10 For houate rimænnce , bi note inn pæne ouifs figarde tou zhi 

1 1 moliiplikæcheuno of dhîze piple ; dhæ ouill foûne hicomme 

Il inioummræble , provahidede you facilitxte maridjifs. Naou , zhi 

15 ouée tou faciliiæte dhemm ils veri plænc. Almofte âle menn 

f4 h*ve ann ûmcUnsecbfuon ton mari^ aod nôthinng^w poverti 


Digitized by Google 


i 6 o THE ADVENTURES OF TELEM A CHUS. BookXIt. 

1 hinui-rs tlie u f. Oin it. If you do iiot load thtin -with 

empèchi eux de cela. vous ne fanes pas ckir^cr, ne charge^pas , eux aveCf 

I taxes , ihey viil calily live Miih ihcir vives and 

de, taxes ils veulent aijèment vivre y vivront , avec Uws jemmes & leurs 
J chiidren , for the earth is not ingratcful ; she alvays 

enfants y car la terre n e fl pas d' ingratitude pUine , ingrate i elle toujours 
4 ma'.ntains viih her fruits thofe vho cartfuliy 

maintient y nourrit y aveCy de, fes fruits ceux ijui de foin pleinement y foi gneufement y 
J cultlvate her , and refufes ihem to none , but fiich as are 

cultivent elle , 6- ne refufe eux fruits à perfonne ^ qu à tels, ceuXy qui font 

6 af aid to beftow theît labour iipon her. The more chiidren 

ef 'rayés d’ emploj er leur travail fur elle. Le plus d enfants Us 

7 lutsbanclmcn hâve , the richer they are , if the Prince docs 

laboureurs hommes ont , le riches plus ils font y fi le Prince ne fait 

$ not impoverish them ; for their chiidren, from their 

pas appauvrit , n appauvnt pas , eux ; car leurs enfants , dis leur 

ÿ tenderert youth, begiii to afTift them. The youngefl 

tendre le plus jeuneJJ'e , commencent i afiftet , aider , eux. Les jeunes le plus 
lo tend ihe sheep in the paliures; others, vho are more 

veïlUnty gardent , le mouton dans les pâturages ; d autres y qui font plus 

I I advanced in years , look afttr ' the herds , and 

avancés en années , àgty regardent , veillent , apris, fur, les grands trouptaux, & 
jt the oldeft go to plough with their fathers. Mean-time 

les agis le plus vont pour labourer avec leurs pins. En même-temps , cependant y 
J3 the oaoiher , v'th the reft of the family , préparés a plain repaft 

la mire , a\‘ec k rtfie de la famille , prépare un fimple repas 

14 for her husbund and her dear chiidren againft they 

, pour fon mari & fes chers enfants en attendant qd ils 

I hinnderce dhemm fromm ite. If you d où note laudes dhemm ouifs 
a takfefs, dhæ ouill îiili lahive ouifs dherr oiuhivz annd 

3 tchilderne , for zhl erce ifs note onxx^rsi'c-fouls ; chl aloiiæce 

4 mænntannce ouifs her froiitce dhôze hoiie Caire fouU 

3 colfivæte berr , annd rifiouzefs dhemm tou nonne , i-ow fotche az air 

6 afræde tou billô dherr la;beurr oponn herr. Zhi mqure tchilderne 

7 hozbanndmenn hæve, zhi ritcherr dhæ air y if zhi Prinnee doz 
% note immpovricAi dhemm; for dherr tchilderne, fromm dherr 
9' tenndr^c: yoùfs , héguine tou ajfifie dhemm. Zhi younnguefte 

10 tennd zhi chipe inn zhi paftieurz; odherce, hoüe air maure 

11 aclvannfte inn.yîrce, louk,.afterr zhi herdz.annd 

ji zhl ôld.fte gô tou plaou ouifs dHerr fadhsrce. Mîne-tahïïnè _ ‘ j 

13 zhi modherr, ouifs zhi rejte of zhi fæmili, pripærz æ plæne ripaITte 

14 for her hozbannd annd her dire tchilderne æziiænnitè dhæ ‘ ^ 

• ' ‘ ^ * ' rctur/t, 
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»vXES AVENTURES DE TELEMA QUE. IiVr« jlT//. i6t 
I return, fatigued viih the toils of ihe day ; she milles hercovf, 

rtvunnenty fatigués de Us travaux de la journée; elle trait fes vaches . 

ft and her sheep , ■which pour -whole rivers into lier pails ; she 

& fes brebis, qui verfent dt entières rivi'res dans feS féaux; tlU 

J makes a good fire, about \rhich the harmlefs 

fait un bon feu, autour de lequel la malice fans, Vinnocente , 

4 peaceful family divert themfelves, vith finging ; 

de paix pleine, paifible , famille fe diverti fent eux- mêmes, en chantant 

j every evening till the time of foft repole ; she prépares 

chaque foir jufqu' à U temps de U doux repos ; elle prépare des 

6 cheefes , chefnuts, and preferved fruits, as fresh as if they 

fromages, des châtaignes, ie de eonfervés fruits aujji frais que j’ ils 

7 vere juft gathered. 

étoient jujîement , dans le moment , cueillis. 

t -The Shepherd rcturns vith his pipe and fings to the 

Le berger ’ revient avec fon pipeau, chalumeau, & chante à F 
9 affembled family the new fongs -orhich he has learnt in the 

aÿemblée famille les nouvelles chanfons qil il a apprifes dans les 

CO neighbouring hamiets. The hushandman cornes in with his 

avoifmants hameaux. Le laboureur - homme vient dedans avec Ja 

1 1 plough , and his Teary oxen advaqce , hanging ' 

- charrue, & fes fatigués boeufs avancent, marchent, fufptndant, penchant, ; 

■ a doirn their heads , \rith a Hoir and tardy pace, norvithftanding 

en- bas leurs têtes, avec un lent & tardif pas, non- ob fiant 

13 the goad \rhich urges them on. AU the evils of labour 

r aiguillon qui preffe eux fur, en avant. Touts Us maux de le travail 

14 end vith the day. The poppies , vhîch fleep , by the command 
finijfent avec U jour. Les pavots , lef quels U fommeil, par le commandement, 

I ritorne fatigue-àt, ouifs zhi tohilz of zhi dée; chi milkee herr caouze ; 

X annd herr chipe, houitche paour hôle riverz inntou herr pzlce ; chi 

3 mækz æ goude fahieurr , abaoute houitche zhi harm^^e 

4 pils-/ou/e faemili divej^e dhemmcelvz , ouifs cigninng 

5 evri ivninng till zhi tahime of fôfte rtpaufe ; chi pripærce 

i tchizefs , tchefTnotz , annd prizervde firoutz afs freche az if dhs ^ t 

7 ouere djofte guztherde. ’ j 

8 Zhi Chep-herde ritornz, ouifs hifs pahipe annd finngee , tou Yhi 

9 acetntnbldc fæmili zhi niou fonngee houitche hi hais lernte inn zhi '■ 

to nzborinng hammletce. Zhi hozbanndmann commz inn ouifs hifs 

Il plaou , annd hifs ouæri ôxne advannee , hagninng 
Il daounn dherr hede, ouifs æ flô annd tardi pæce notouifsRanndinng 
13 zhi gôde houitche ordjee demtn onn. Aie zhi îvls of læbeurr 
C4 ennd ouifs zhi dée. Zhi popifs, houitche flipe , bahi zhi cotnannd 
Ton.lL S s 
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i 6 i THE ADVENTURES OF TELEM A CHUS.^ooit A 7 A 
I of the Gods , sheds over the earth, footh ail 

ordre, de les Dieux, répand fur la terre, Jlatteru , calment , louts les 

1 g’oomy carcs by their cliarms , and hold ail nature in | 

fombres foins , fouets par leurs charmes , & funrunc toute la nature dans 

J a ftreet cnchantment ; every one fleeps -wiihout anticipating 

un doux enchantement; chaque un s' endort fans être anticipant, 

4 the carcs of the morrow. Happy thofe , 

s'occuper </* as ance de , les foins , peines , de le lendemain. Heureux ces ^ 

y iinambitious , mirtruillefs , artlefs I 

non aod iticuXfj 'ans arnbition, déjiaftce fans, fans défiance, artifice fans, fans artifice, 

, 6 peoplo , providcd ihe Gods give ihem a good King -who 

peuples , pourvu que les Dieux donnent à eux un Ion Roi qui ne 

J docs net difiurb thcir innocent joys ! But ho\r 

fait ,f.tjfe , pas troubler, ne trouble pas , leurs innocentes joies ! Mais combien 

g hoiribiy inhuman , to ravish frem thtm , through 

horriblement il ejl inhumain , de ravir tP eux , à eux , par des 
^ motives of pride and ambition , the ("«'eet fruits of the earth , 

motifs , ralfons , (f orgueil & d‘ ambition, les doux fruits de la terre, 

10 for vhich they are indebted only to the boiinty of 

pour lifquels ils font endettés , redevables , feulement à la bonté de la 

11 Nature J and ihc fs-eat of their brovs ! Nature alone, ont of 

Nature , St à la fuenr de leurs fronts ! La Nature feule , hors de 

Il her own fruitful bofoni , would draw ail 

fon propre de fruits plein , fécond , Jcin , voudroit tirer , tirerait , tout 

13 that is neceffary for an infinité number of temperate and laborious 

CS qui eji nécefiaire pour un infini nombre de modérés & laborieux 1 

14 men. But the pride and luxurj of particular perfons j 

hommes. Mais /’ orgtnil & U malkjfe de particulières, privées, perfonnes ' 


I of 7-hi Gôdee , chedz overr zhi erce , foûfs âle 
a gloùmi kærce brihi clherr tcharmz , annd hôlde âle nætieurr inn 

3 æ fouîte inntchanntmennt ; evri ouann flîpz ouidhaoute 

4 zhi krerz of zhi morô. Hapi dhoze 

y onammbichofs , mifiiroisileffc ,znt-le[fc 

6 pîple, provahidede zhi Gôdee guive chemm æ goude Kinng hoüc 

7 doi note àl\\fiorbe dhcrr inacennt djohize ] Botte haou 
K horibli inioumann , tou raviche fronim dhenim throu 

9 motivz of prahide annd ammbicheunn, zhi fouîte froutz of zhi erce," 

10 for houitche dhæ air inndetede onnli tou zhi baounnti of 

1 1 Nætieurr annd zhi fouæte of dherr brof ! Nætieurr à-l'aulne , aoute of 
Il btrr aulne {coulc-foule boûzonie , oûde drâ âle 

1 3 dhatt ifs næcæcæri for ann innfinite nommberr of tempræte annd læboriofs 

14 mçm. Botte zhi prahide annd lokfri of partikioular perfonnee 
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I reduce multitudes of oihers to a frightful rtate of 

rèJutfint dts miihuudci <T autres à un d' ejfroi plein , aj^reux, état d' 

a' indigence. 
indi'jence, 

3 What shall I do, faid Idomeneus , if thefe pcopîe, 

Q_itoi,que, dois- je faire , ferai-je y dit Idomènèe, Jî ces ptupUs , 

4 -whom 1 shall difperfe over a fertile country , 

!]ue je dois dijperfer y dijpcrferai , fur, dans , une fertile contrée , campagne, 

5 neglcil to cultivate it ? Do , repliecl Mentor , quite the 
négligent de cultiver elle , la Faites , répliqua Mentor, tcut-à-fait le 

6 contrary of what is commonly donc. Pvapacious and 

contraire de ce qui cjl communément fait. Les rapaces , avides , & 

7 unthinking Princes make it iheir fludy, to load 

non-penfants Princes font cela leur étude, s'étudient à charger 

S thofe of their fubiedts wdth taxes , who are moft diligent and 

ceux de leurs fujcis de taxes , Icfquels font les le plus diligents & 

f induftrious to improve ihcir eflates, becaufe they hopc to be 

induflricttx à améliorer letits liens , à caufe qu ils ejpèrent tT être 

to paid by them with the greatdl ealc j and they at the 
payés par eux avec la grande le plus aifance; & ils à, dans fie 
ii'fam* time lay lighter burdens on thofe whom their own 
même temps mettent de légères plus charges fur ceux-là que leur propre 
IX idlenefs renders more indigent. Invert this evil method , "which 

pareffe rend plus indigents. Renverfe^ cette mauvaife méthode , qui 

13 oppreffes the good , rewards vice , and introduces a fiipinenefs 

opprime les Ions , qui récompenfe le vice , & introduit une indolence 

14 as fatal to the King himfelf as to the -whole State. Lay 

aufjî fatale à le Roi lui-même qu à f ^ entier Etat.Mettc-q,e'tahHffeq^, 

1 ridiouce moltitioudz of odherce tou æ frahite-yo«/e ftæte of 
1 inndidjenncc. 

'3 Hoiiate chai rt/zi /oa, fæde Ahidominiofs , if dhîze pîple , 

4 hoûme ahi chai difperfe overr ae fertahile caounntri, 

5 neglcûe tou coltivæte ite ? D'où, riplahide Menntor, kouahite zhi 

6 cd/7/2ê*træri of houate ifs comonnli donne. Rapachofs annd 

7 onnthinnkinng Prinneefs mæke ite dherr ftodi , tou laudes 

S dhüze of dherr fobdjeclz ouifs takfefs , houe air molle dilidjennt annd 
9 inndoftriofï tou immprouve dherr eftaetee , bicôze dh* hope tou bi 

10 pæde bahi dhemm ouifs zhi grætefte îze ; annd dhae att zhi 

ai læme tahime Ice lahiterr bordennz onn dhoze hoûme àhtxt aulne 

11 ahidlencfs rennderce maure inndidjennt. \nnverte dhifsîvie houitche ' 

13 opii.;els zhi goude , nhouardee vzhice , annd introdiouceis ae fopahinnels • 

als fatal tou zhi Kinng himmeelf afs tou zhi hôle Stæte. Lee 
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I taxts, muldï, and cven othcr levere pénalités, 

Jts taxes , ties amtndts , 6* même £ autres feverts peines , punUions , 

,% if necefiary, on thofe irho nc^icét their ellates , 

s’ilejl nêctjj aire , fur, contre ^ ceux-là qui nèghgeru leurs états, biens} 

3 juft as yuu vuiild punish foldiers vho should 

juftement comme yi,us voudriez punir , punirie^ , des foldats qui pourroient 

4 forfrike their poil in war : on the countrary, 

abandonner, abandonneraient , leur pofh dans la guerre : fur le contraire , 

J grant faveurs and exemptions to groiring familles; 

accorde^ des faveurs , grâces, & exemptions à, pour, les croîjfantes familles ; 

6 and increafe them in proportion to thedr diligence in cultivating 
& accrolffe^ • les en proportion À , de, leur diligence en cultivant 
y their lands. Their familles vill quickly multiply and they 

leurs landes, terres. Leurs Jamilles veulent bientôt multiplier, multiplieront, & elles 

5 will ail fpirit up each other te labour, 

veulem tauts s' animer , s* animeront, haut t une C autre à le labeur , travail , 

9 \t’hich irill even become honourable. The profeilion of an 

qui veut mime devenir, deviendra, honorable. La profeffon £ un 

10 husbandman, being no longer born dovn 
laboureur- homme , n* étant pas long-temps plus ponée en- bas , accablée, 

11 by its numerous prefsures, vill be no 

par fes nombreufts prtfftons , oppreffioru , ne veut être pas , ne fera pas , 

Il longer delpifed. The plough ▼ill be again efleemed and 

long • temps plus méprifée. La charrue veut être ,fera , encore efimée 6* 

4} held by viflorioiis hands vhich bave faved their country. 

tenue par de viSorieufes mains qui ont famé leur pays , patrie. 
14 It 'will not be leis glorious for a man to 

Ce ne veut pas être , ne fera pat , moins glorieux pour un homme de 


1 takfefs ; moiktz , annd îvne odherr , fiverr pinaltlls , \ 

a if næcæcæri , onn dhôze hoüe negleâe dherr iftætce, 

3 djofle az you oûde poniche folde-gerfe houe chouà/t 

4 forcaeke dherr pofie inn oiiarr : onn zhi eanne-XTotri, 

} grannt fxveurz annd egzemmpcheunnce tou grôhinng fsmilifs ; 

6 annd inner^rihemm inn proporcheunntou dherr dilidjennceinncoltivstinog 

7 dherr lanndee. Dherr faemilifs ouill kouikli mioultipli , annd dbs 

5 ouill âle fpirite ope îtehe odherr tou Ixbeurr 
9 houitche ouill îvne Micomme hannrcble. Zhi prôfecheuno of ann 

10 hozbanndmann , biinng nô lannguerr borne Aioulne 

11 bahi itee nioummroj^c precheurz, ouill bi nô 
Il lannguerr deispahizde. Zhi plaou ouill bi sguaenn eflîmmde annd 

13 helde bahi viflôriofs hanndee houitche hsve faevde dherr caounntri. 

14 Ite ouill note bi lejfe glôrioü for a; mann tou 

cuUiyatc 
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1 ciiUivate the patrimony of his anceftors durirg an happy 

cultiver U patrimoine y héritage y de fes ancêtres durant uni hcunttjl 

a peace , than to hâve bravely defended it in the tfm’bles t{ 

paix y que <T avoir hraferntnt défendu lui dans Us troubles de la 

3 war. The vhcle country will btoom ag^in* 

ffierre,- V entière y toute ta , campagne veut fleurir y Jteurinfy enioreyttfleitrira. 

4 Ceres ▼ill wear her cro^n of golden ears; Bacchus , prefling 

Céris veut porter y portera y fa couronne de dorés cpis\ Bacchus y prtffant y 

3 the grapes beneath his feet , will caiil'e rivers 

foulanty tes grappeSy raifinSy fous fes pieds, veut caufety faire , fera, des ruiffeaux 

C of wine , fwecier than neélar , to ftream down the fides 

de vin y doux plus que le neclar y à ruiffcler , fera couUr y eh- bas de les cotés 

7 of the inoiinrains; the hollow valleys will écho with 

de Us montagnes ; Us creux vallons veulent faire l’échô , retentiront , avec 

8 the concens of fwains , who , befides tranfparent 

les concerts y chants y de Us bergers y Uf quels à côté y U longy de tranf arents y 

9 brooks, will unité their pipes and 

clairs y ruiÿeaux y veulent unir y uniront y leurs pipeaux y chalumeaux , & 

10 their voices, while their skipping . flocks, fearitfs of 
leurs voix y pendant que leurs bondijjanfs troupeaux, crainte fans de les 

11 wolves, crop the flowery herbage. 

lotqfSy rognent y palfent , le fleuri herbage , la fleurie herbe. 

Il Vtill you not be exceedingly ^'••Ppy > 

Ne voule^ - vous pas être , ne fere^-vous pas , excejjlvement , trop , heureux ^ 
IJ IdotneneuSy in being the fource of fo many bleflîngs, 

l dominée , en étant ta fource de fi mairues , tant de , binediüims , 
14 and in cauling fo maoy people fo live 

& en caufant , procurant à , fi maints , tant de , peuples de vivre 
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coltivæte xhi patrimoni of hifs anneefb/or/é dioArinng attn hapi 
pîce , dhann tou haeve brævli difenndede ife inn ahi trobla of 
otiar. Zhi hôle caounntri ouill bloûme aegiixnn. 

Ceres ouill ouære herr Crxaulne of goûldne îrce j Bakeo^e , precinng 

zhi graepee binîfce hifs fîte , ouill côze riverî 

of ouahine, fouîterr dhann ncâarr, tou Brime Aiauhfùi\ Bihidz 

of zhi maounntacnnee ^ zhi holô valæze ouill eko ouifs 

ahi canno-certes of fouænnce y hoilcy bifahidee trannfparetlnte 

broukz, ouill ieunahite dherr pahipz annd 

dherr vohicefs, hoiiahile dherr skipinngee Bôkoe, fir&^’of 

oûvce , crope zhi flaori herbædje. 

Ouill you note bi , ekfidinngli hapi , 

AhidcMniniols > inn bünnng zhi force of fo Olæni blecinrigz", ‘ 
annd inn côzinng fo’ mxm pîpIC fou live , * ‘ 

Télimaque, Tome il. T C 


« « 
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I under the sbelter of your name, in Tuch a delightful 

Jhus r abn dt votn nom , dans ttüt une de délices pleine , tUUcieuft , 

a tranqulllity ? Is not this glory more afTeôing 

tranquilTui? N' efi-eUe pas cette gloire plus afftSantCy touchante , 

3 than that of ravaging the earth , and fpreading 

que celle <T être ravageant y de ravager , la terre y 6* ^éire répandant y 

4 every vhere y almoft as much at home • 

de répandre y par - toetty prefqu' aujji beaucoup y amant y à U maifoHy 

J even in the midft of viâories, as among 

chet^foiy même dans le milieu dt les vicloirts y que parmiyChe^y les 

6 vanquished foreigners , flaughter, confufion, dejcfVion, 

vaincus étrangers y le carnage, la confufion , la dcjecljon, T abbattement y 

7 horror, confhrnation , cruel famine and clîfpair ? 

t horreur , la cor^ernation, la cruelle famine & le défefpoir ? 

8 Happy the iCing , -who is fo beloved of the Gods, and has a 
Heureux le Roi , qui ejl fi aimé dt Us Dieux , & a une 

5 foui great enough to attempt fhus to become the delight of his 

âme grande affe^ pour entreprendre ainfi dt devenir U dèliu de fuh 

10 people , and to prelent to ail âges fo charening 

peuple, & de préfentery montrer y à tous les âges y filcles , fi charmante 

II a profpeô in his reign ! The -whole earth , inftead of 

une ptrfptclive dans fon régne J V entière , touu la , terre , au-lieu cT être 

11 hghting againft his pover, vould throv 

fe battant , de combattre , contre fa puifiance, voudroit fe jetitr, fe Jetterou , 

13 itfelf at his feet, and befecch him to reign over it. 

elle meme à fts pieds , & prier , prierait , lui de régner fut eÜe. 

14 Idomeneus anfsrered ; But vhen the people shall thus live 

Idoméntt répondit : Mais quand Us peuples doiveru ainfi vivre y 

I onnderr zhi chcltcrr of your næme , inn fotche * delahhc'/oaZs 
J trannkouiliti ? Ifs note dhifs glori maure affeâinng 

3 Jhann dhatt of rævædjinng zhi erce, annd fpredinng 

4 evri houerr , âlmofle afs motche ate homme , 

< îvne inn zhi middfle of yiâôrifs az aemonng 

6 vannkouichte forænerce , flâter canne-Çiowjeune , dedjekcheunn , 

7 aurore y canne ûernxcheunn y krotielU famine annd defs/>i« ? 

t Hapi zhi Kinng , hoiie ifs fo bilovde of zhi Gôdz , annd haz ac 
9 fauU græte inof tou ateimnpte dhofs tou \i\comme zhi delahite of hifs 
10 pîple , annd tou prizennt tovi âle ædjee fo tchârminng 

II ae profpeô inn hifs raene. Zhi hole erce , innfiide of 
SX fahitinng æguænnfte hifs paouerr, oùde thrô 

13 iteelf att hifs fîte, annd bicîtche himm tou ræne^ overr ite. 

14 Ahidotniniofs a^nfeurde : Botte bouenn zhi pîple chai dhofs live 
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I in peace and plenty , pleafures vill corrupt 

vivront , en paix & abondance , Us plaljlrs veulent corrompre , corrompront , 

X them , and they 'vill turn againft me the very arms -with 

eux , & ils veulent tourner^ tourneront, contre mot Us mêmes armes de 

3 vhich I had furnished them. Be not afraid , faid Mentor , 

Us quelles f ai fourni eux. Ne foye^ pas effrayé, dit Mentor, 

4 of this inconvenience ; it is only a pretence 'whlch is 

Je cet inconvénient ; c ejl feulement un prétexte qui ejl 

J conftantly alledged to flatter prodigal Princes 'who are deflrout 
conjlammenl allégué pour faner Us prodigues Princes qui font défreux 

6 to load their people 'with taxes, and it may be eafliy remedied. 

de charger leur peupU de taxes , & cela peut être aifiment remédié. 

y The lavs -which ve hâve juft eflablished relating to 

Les Loix que nous avons tout ~ à-Iheu/e établies relativement à 

8 agriculture, ■will render the life of your fubjeâs 

/* acculturé , veuUnt rendre , rendront , la vU de vos fujets 

9 laborious ; and they vill hâve necelTaries only 

laborieufe ; & ils veuUnt avoir , auront , les chofes nèceffaires feulement 

10 in the midfl of their abundance , becaufe vrt fupprefs ail 

dans U milieu de Uur abondance, paru que nous fupprimons touts 

1 1 fuch arts as furnish fuperfluities. Nay , this very 

tels ans comme ces arts qui fournijjent des Çuperfuités. Non , cette mime 

Il abundance vrill be leflened by facilitating marriages and 

abondance veut être ,fem , diminuée par, en , facilitant les mariages &■ 

13 by the great increafe of families. Every fâmily bcing 

par U grand auroiffement de les familles. Chaque famille étant 

14 numerous, and having but little landjwill be obliged ro 

nombreufe , & ayant feulement peu de terre, veut être, fera, obligée à, 

1 inn pîce annd plennti, plæjeur? ouill coropte 

1 dhemm , annd dhæ ouill t’orne æguænnfle mi zhi veri armes ouifs 

3 houitche ahi had fornichte dhemm. Bi note afræde , fæde Menntor , 

4 of dhils inncd^rw-veniennce ; ite ifs onnli æ ptitennce houitche ifs 

5 c<znn<-ftanntlli alledjde tou flaterr prodi-gu/e Prinncefs hoüe air àczahirofft 

6 tou laudes dherr pîple ouifs takfz, annd ite mée bi îzili rimidîde. 

7 Zhi lâze houitche oui hæve djofle efstablichte rilætinng tou 

S agrikoltieurr , ouill renndcrr zhi lahif of your fobdjeâce 

9 læboriofs ; annd dhx ouill hæve næcxcærifs onnli 

10 inn zhi middfle of dherr abonndannce, bicôze oui foprefs die 

II fotche artz afs foxniche fouperflouhitifs : Née dhifs veri 

11 abonndannce ouill bi lifsnde bahi facilitætinne maridjz annd 

13 bahi zhi græte inncrîze of fæ/ni/i«. Evri fæmiU biinng 

14 movxsmrojje, annd bxvinng botte little lannd , ouill bi oblalûdjde tou 
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I ciiltivafe it wiih inctfTanr labour. It is luxury 

</f , cuUtvtr ce peu avec un non-celjant y contiriutly labeur, C* ejl ta mo'le^i 

X and idltoefs which make people inîulent and rebelfious. Thvy 

& t oijiveii qui font Us peuples infoUnts d* rebelles. Us 

y irili hâve bread indcect , and enough of it ; but 

veulent avoir , auront , élu pain en effet y & ajje^ de lui y pain; mais 

^ they bave noihing but ihe bread and the fruits 

ils ne veulent avoir , n'auront , aucune choft que le pain & Us fruits 

J vhich thtir own lands produce, and they earn ▼ith the 

que leurs propres terres prodmjenty 
d fveat of their bro\M. 
futur de Uurs fronts. 

y To keep your people in this modération, you muft 
Peur tenir votre peuple dans cent modération , 
t forihvith fettle ihe extern of 

incontinent établir y régler y t extenfiony étendue , de le teirtin que 
9 each family shall poflefs. You know that ve hâve divided 

chaque famille doit peffeder , poÿédera. Fous fçaver^ que nous avons divife 

10 ail your fubjeâs inio feven clafses, according to their different 

toitrs vos fujets en fept claffes , conformérrunt à Uurs differentes 

11 conditions. Nov no family, in any clafs , muH be allowed' 

conditions. Maintenant nulle famÛUy dans aucun elaffe , ne doit étrepermife , 

IX to poirefs more land than is abfolutely neceltary ro 

avoir permijjion , de poféder plus de ter rein qu* il n' ejt abfolument néceffairtpour 

13 maintain the perfons of 'vhom it is compofed. 

maintenir y entretenir y les perfonnes de les quelles y dont , elle ejl compofïe, 

14 This rule being inviolable, the noble trill not be 

Cette rigle étaru inviolable y les nobles ne veulent pat être y ne feront pas y 


& qu' ils gagnent avec, d y la 


vous dtve^ y 
ground irhich 


I coltivæte ite ouifs innceflaant læbeurr. Ite ifs lokfri 
1 annd ahidinefs houitche mæke pîple innfolennt annd rlbeliofs. Dhs 

3 ouill hæve brede inndîde , annd inof of ite ; botte 

4 dhæ ouill hæve nôthinng iotu zhi brede annd zhi frontee 

3 houitche dherr aune lanndee prodiouce , annd dhæ erne ouifs zhi 
6 fouætc of dherr broze. 

y Tou kîpe your pîple inn dhifs maderæAeunn , you mofle 
g fôrfTouifs fettle zhi ekftennt of ^raounnde houitche 

î:che fæmili chai pocefs. Tou no dhatt oui hæve divahidede 

10 âle your fob'djeâz inntou fevne ctacefs acôrdinng tou dherr (hirenni 

11 c4Az»'dicheunnce. Naou nô femili, inn æni clafs, mofie bi à laudes 

12 ou pocefs maure laand dhann iz abfolioutli næcæcæri tou 

13 mæne-tæne zhi pttfonnes of hoûme ite ifi commpôzde. 

14. Dhils roule biinng innvahiolæble , zhi nAblz ûUill note bi - 
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g able to make purchafes from the poor; 

capables , ai état , dt foin des acqiùfitlons , de les pauvres 

I all -will hâve lands; bue each vill hâve 

touts veulent avoir , auront , des terres ; mais chacun ne veut en avoir , 

I but very little , and be thereby excited to ^ 

n'en aura , que très - peu , & être , fera , là par , par • Zà , exdti à 

4 cultivate it veli. It in length of tioie lands 

cultiva ce peu bien. Si dans la longueur ^ fuite , de le temps Us terres 

I should bc iranting at home , you . 

devoUnt être ^ étoUnt , maaquaru à , dans , la maifon , u pays , vous ^ 

6 may fettle Colonies abroad, -which would extend 

pouve^ établir des Colonies au loin , dehors , qui voudraient étendre ^ 

7 the limits of this State. 
itendroitnt , les limites de cet Etat, 

t 1 think aifo that you ought to take care not t9 

Je penfe auff que vous deve^., êtes obligé ^ de preruUe foin tu pas de 

9 let ▼!{}< bccome too common in your Kingdonu If too ^ 

Icùffer U vin devenu trop commun dans votre Royaume. Si trop 

to many vines hâve been planted , they, muû be plucked 

beaucoup de vignes ont été plantées , elles doivent être épluchées 

II up. ^ Wine is the fource of thCi 

en haut, dehors, tuées de force, ou arrachées. Le vin ejl la fource de Us 

Il greateR evils among the peopIe;it is the caufe of difeafes^, 
grands U plus maux parmi les peuples; U efi. la caaje de lu maladies, 

13 quarrels , redirions , idlenefs , an averlion to labour ^ and 

qutrtlUs , fédiùons,dtr oijîveté , d' une averfion pour le labeur, travail, & 

14 family diforders. Let vine therefore be preferved 

de du familles lu défordru, Laijje^ le vin cela potu, donc , être conftivé 


1 æble tou mækce portchæzefs fromm zhi pour; 

1 âle ouill hæve lanndee ; botu îtche ouill bæve 

3 botte veri little , annd hi dherrbahi ekfahitede tou 

4 koltivæte ite ouelLe. If inn linnkz of tahuae laondce 

3 choude bi ouanntinng att heaume, you , 

é tait fettle Colonifs abrôde , bouitcM oûie extennd ^ 

7 zhi liiaitz of dhili Stæte. 

8 Ahi thinnk âlfo dhatt you âte tou tske Caire rusu tou 

9 lete oualûiïe bicomne toüe comonn inn your Yuang,tl homme. If toüe , 

10 mæni vahinnee hæve bine plantede, dns loofte bi plokte . 

11 ope. Ouahine iis zhi force of zhi « ’ 

11 grætesfte îvlz æmonng «hi pîple; ite ifs zhi côlè of dizîzcfs^ 

]j oouurelce , ledicheunnz , ahtdlnels , annd avercheunn tou læheutr > annd 
14 fæmili dûu>rder<e. Le|e ouahioe dhûior bi prizçrvde 

Télémaque, Tome IL ' V r ' ' 
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1 as a kind of cordial « or very choice liqtior i 

eommt uru tfpice de corJdeUy ou comme une ttis - choice y rare, iiqueur, 
1 that i$ uled only in facrifîces and on 

qui eft ujîtèe y en uJagCy feulement dans les facrifices & fur, pour, les 
5 very extraordinary tcRivals; but expeâ noc to make fo 

trïs - extraordinaires feflivuis , fêtes ; mms n' attende^ pas de faire Je 
4 important a rule to be obferved, uniefs you jourfelf fet 

importarue une règle à être ohfervèe , à moins que vous vous-méme ne mettU[ , 

J an example of ir. Moreover, you muft caufe the 

donniez , un exemple elle. Plus fur , au furplus , vous deve^ faire les 
( laws of Minos , relating to ihe éducation of children, to be 

lo 'ix de Minos , rtlativemeiu à P éducation de les enfants , d' être 

7 inviolably obferved. Public fchools muft be ■ eftablisbed , in 
inviolabkmeru obfcrvies. De publiques écoles doivent être établies , dans 

8 vhich they muft be taught to fear the Gods , to love 

lefquelles ils doiveru être inflruits à craindre les Dieux , A aimer 

f their country, to reverence the lavs , and to prefer honour 

leur prty^t patrie , à refpecler les loix , & à préférer t honrteur 

10 to pleafurcs, and to life itfelf. 

à les pltùfirs , & à la vie elle -mime, 

1 1 Magiftrates muft be appointed * tO hâve an eye upon 
Des Magifkats doiveru être appointés , dijîgnés , pour avoir un oeil fur 

Il familiesy and the manners of private perfons. Hâve an eye--' 

Us familles , & les mcairs de les privées perfonnes. Aye^ un ail 

13 upon them yourfelf; for you are not the King, that is theshepherd 

fur eux vous-même ; car vous ri êtes pas le Roi, qui efl le pafltur 

14 of your people, but to vatch over your flock both night> 

de votre peuple , à moins de veiller fur votre troupeau , à la fois nuit 


1 az æ kahinnd of cordahial, or veri tchohice likeurr, 

1 dhitt iz ioCizde onnli inn fæcrifahicefs annd onn 

3 veri ekftraordineri feftivalce ; botte ekfpeôe note tou mzke fo 

4 immportannt æ rouü tou bi obzervde, onnleffe you yourcelf fept 

5 ann egzemmple of ite. Morover , you morte côze zhi 

6 lâze of Mahinofs rilætinng tou zhi idoukæcheunn of tchilderne. Tou bi 

7 innvahiolæbli obzervde. Poblik skoûlee moft bi eftablichte , inn 

8 houitche dhs mofte bi tdte tou fire zhi Gôdee, tou love ‘ 

9 dherr caounntri , tou reverennee zhi lâze, annd tou priferr haneurr 

10 tou plæ]eurz4 annd tou lahif itcelf. 

1 1 Madjirtrætce morte bi apohinntede tou hsve ann ahi oponn 
IZ fstmilice , annd zhi manerz of prahivaete perfonnee. Hæve ann ahi 

1 3 oponn dhernm yourcelf ; for you air note zhi Kinng dhatt ifs zhi Chepherde 

14 of your pîplCÿ botte tou ouatche oyerr joui (loque b6fs nahite 
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I and day. Tbereby, you 'vill prevent an infinité 

& jour. Là par ^ par-là^ vous vouU\ privtnirf prêviendrt^y un infini 

X numbfr ot' diforders and crimes. Thoie ▼hich you cannot 
npmbrc de difordres & de crimts. Ceux que vous ne pouvv{ pas 

3 prevent , punish immediately ▼iih feveriry. It is 

prévenir^ puniffe:^ immèduaernem ^ fur le champ y avec Jheriti, C ejl une 

4 clemency to make examples at firft •which 

cUnunce que de faire des exemples à le premier temps , Sabord , qui 

^ may flop :he tide of iniquity. By a litile blood 

, puijjent étouper , arrêter , le flux & reflux de C iniquité. Par un peu de fan» 

6 shed in due time , a great deal is 

répandu dans un dû t convenable y temps , une grande quantité , muhiiude , tjl 

7 aftersrarcis faved , and it makes a Prince feared vithout 

après cela y enfuitty fauvéty & cela faityrendyun Prince craint fans 

g being olten l'evere. But hosr deteRable a maxiin 

étanty être yfouvent fevïre. 'Mats combien y- diteflablt une maxime 

9 is it for him to think to find his l'afety only in the 

efl - ce pour lui de penfer à trouver fa sûraé feulement dans F 

10 opprefEon of his people J Not to inflruâ them ; not to guide 

oppreffion de fon peuple ! Ne pas tC injlnûrt eux ; ne pas de guider y 

1 1 them to virtue ; not to make himfelf beloved 

eondtàre , eux à la vertu ; ne pas de Je faire , rendre , foi-mime aimé , 

Il by them; to terrify them into defpair ; to lay them 

chéri y par eux ; £ épouvanter eux jufques dans UyOUy défefpoir ; de mettre eux 

I J under the dreadful necefGty either not to breathe vith 

fous la £ ejjroi pleine y affreufey néctfjiié ou ne pas de refpirer avec 

freedom, or to shake off the yoke of his tyrannical fvay: is 

liberté y ou de fecouer en-bas le joug de fa tyrannique domination :ejl- 


I annd dée. Dherrbahi y you ouill privennt ann innEoite 
X nommberr of dizorderz annd craiummee. Dhôze houitche you quay-nou 

3 privennt , poniche imidiæte-Ii ouifs fiveriti. Ire ifs 

4 clemennci tou mæke egzemmplz att forfte houitche 
3 mée ftope zhi tahide of inikouiti. Bahi æ little blode 

6 chede inn diou tahime , æ græte £ile iz 

7 aiterouardee fævde , annd ite mækz æ Prinnee fîrde ouidhaoute 

5 biinng ôfne Everr. Botte haou detflæble s maxime 

9 iz ite for hlmm tou thinnk tou fahinnd hifs faefti onnli inn zhi 

10 oprecheunn of hifs pîple ! Note tou innflroâe dhemm ; note tou gahide 

1 1 dhemm tou vertiou ; note tou mæke himmeelf bilovde 

IX bahi dhemm : tou neri&hi dhemm inntou defspè/«; tou lée dhemm 

13 onnderr zhi Atcàfoule næcæciii îdherr note tou brîfsce ouifs 

14 Jru-£hommt , or lou chaeke of zhi yôke of hifs tiranikal fouée ; ifs 
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I thi> , I fay , thc way to reign eafy ? Is this the path KrhicH 

«, jt dis -jt y la voie pour régaar tranquille ? Efi • et le ftmkr 

I leads to glory? 
conduit à la gloire? 

3 Remember that the countrics in irhich the potrer of the 
RcJJouverH[~vous que les pays dans UJ'^uels le pouvoir de le 

4 Sovereign is moft abColute, are thofe -rhere the Sovereigns are 
Souverain efl le plus ahfolu , font ceux où les Souverains faut 

{ leaft poverful. They feize, they ruin every 

le moins de pouvoir pleins y puiffams. Ils feùfiÿenty ils ruinent chaque y 
6 thing; they alone poiTefs the whole State; but then the 

toute , chofe; ils fculs pofsideru Ü entier Etat ; mais alors t 

y whole State languishes. The fields are untilied and almoft 

entier Etat languit. Les champs font non labourésy en frichty Sr prtfqut 

i defert ; the Gties dv'indie aeray daily ; the fprings of 

défens i les QUs diminuent de plus en plus foumeltemeru ; les foutus de 

9 trade are dried up y and the King y vho canaot 
le commerce Jbnt defcckces entürtmeat y & le Roi , qui ne peut pas 

10 be a Ring himielt', and vho is great but by means of 

eire un Roi à lui - rnémt , 6* qui efl grand feulement par le moyeu de 

II hls people, vaRes airay gradually by the inienfible , 

fon peuple y dipêtit de plus en plus graduellement par C infenfihk 

le vafling vwzy of bis ttibjr&s, irhoni he.: ■ 

dépériÿiment de plus en plus y progrtfffy de /es fujets de iefqtuis U 

13 derivet bis riches and pover. His Kmgdom is chained. 

fût dériver y tire , fis richefes & fa puiffdnce. Son Royaume tfl épnifi 

14 of (noney and men , and this laR iofii is the . • ( 

de monnoky d’argent y & tT hommes , & cetu demiire perte ejl. la 

1 uhiis , ahi lèe , zbi ouee luu ræue îzi? Ifs dhlfs zhi pâfTce houitche 
X lîdce tou g'ôri ? 

J Kimemmberr dhatt zhl caouontrifs inn houitche zhi paouerr of zhi 
4 Sovræue ifs moûe abfoü/«e , air dhôze houerr zhi Sovrænnz<»r 
J itjîc i^àOMçxr-foule. Dhæ sîie, dhae rouine evri ^ ^ 'J 

6 thinng ; dhae à t aune poceis zhi hôle Stste; hotte dhenn zhi . 

y hôle Siæte lanogouichefs. Zhi fîldz atr onntilde annd âlmoRe 
$ déferle; zhi Cit'fs douinndle aouée daeli; zhi fprlnngz of 
ç træ le air drahiJe ope, annd zhi Kinng, hoiie quay-noie 

10 bi æ Kinni'^ himmcelf, annd ho'ùe ifs grxte hotte bahi mînnz of 

11 h. fs pîple, ouæftz aouée gradouali bahi zhi inncenncible _ ^ . 

11 ouacllmng ao'uce of hils lobdjcâce, frorhm hoûme hi . . ’ . , ’ 

13 dir.ih:vce bifs ritchz annd paouerr. Hlû Kjnng/Âoeintr ifs drzande.i 

14 of jnoiû anod menu, annd dhifs laâe lofs ifa zhi . ; 

' . ’gréateff 
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ir greateâ and the moft irreparabtc. His abloluce‘ pcxver makcs 
gtanjt-le pius- &• Lt, U\fHts: irr^catlt^. Son- oifobi'- pouvoir fa'u 
1, as foaby Aavts aii he'bas. fubieâsi : they' fktter hinv^ 

aulfi maints fOutantid' tfilMts-, tpt U a des fujets^ : ils Jlatttin lui; 

3 they feem to adore him ; they tremble at th&< leaib g^nct' of 

ils fcmbltnt £ adorer lui ; ils tremblent à U momdxt coup ^ cUn ^ de 

^.bis eye$>: but «'benafa^ -lea^. rea*oltiiioiti happ«ris<, tb» 
fis y cuxk mais quand- lor moindre, rtvoiuûon arrive-, cette- 
monflrous pov£r , 'vblcb was carned toe too- violeot an 

moajhuiufi puifiiinct,. qui' ixoit ponte. , .à tmp'^ violent an 

6 ' excvd'Sÿ cannûi continue. It bas no relTourca in thehearts 

excis „ ne peut pas cotuinuer , durer t EUe. nl apoimde reffource daeis ccetrrs de 

•J tbe people ; it bas Tearied ont, and proyoked tbe irbclt 

les peu^et ; elle at la fie entiinuttttt', &. pravaqué , tPHti , trtiiir 

$ body politick : it conArain». aU ihs membexs o^ ibas body tO 
corps politiqjue : elle tonuaint touts les mtmhno- do- ce* corps de 
f: pant afeer 3' change. Ai the firft; bkm that isi gpven ' it 

fimp'irer- apsh m.chau^cmetiA, J It. premier- coup rpù, efi- dOfinl àttlle , 

10 tbe idol is ihrovo down , dasbed in pièces, and trM»pie4> 
puijfanct y C idole ejl jettée en bas , bifie en- pücae- 6 ^ • foulie 

11 under foot. Coniempt, hatred , fear, refentment, 

fous le pied. Le _mtpfts là baitrUy. Im craimey le refemirrunt y la '■ 
ta lufpicion ; inidiorl., . . ... aib the paillons imite 

fufiidon y défiance ;.eu ctwnr rxpxtffony eu bref, toutes Us paf j ion e - fi riu niffent ' 
73 agdinft û> odious a. puvKerv The King,. «ho in< his; vain<profpt!nt)i 
comte fi odisufi uns- puijjame. Le Eoi:*, qui dans fa, vaine, prafpétitér. 
14 did not lind a llngle oiani boldl enough: to - 

ne.ffùfintpas ttoover.,petpouvoitpnt..y,un fisélt haaumt hattü- - afittf. pour-- 

omm. «I M ■ ,1 IPSI I I n nim |ir ^ > 

J gra»reslie anndjzbi tocAfe ûôp^irfltbiei Htfs dbùiluta paouerimiaikzr ;■ 1 ■> 

1 afs oisni llævz afs bi haTs« i'obdiefÜB dbæ flatsrr htu}ro<; r ■ 

3 di^ cime, to.ii^ W«n»hiH>m.; dhe tfcarndiir atii zbii /ÿ&iglbnocei o£ 

4 bits ahize : botte houeitnizki;.d/^ rivoiOuebeuon. bapace , dbtTs> 

3 monnûrofse paouerr, houitche ouafs luniz iou; mur vahiolmiacj aam . .< 

6 ekfeüs quay note caaae-tiniou. lie hafs nô riforce inn zhi hartz of 

7 zhi pîpie ; iie baz ouaK^iS^e .^U^,;aàftd'.prbHàlttf zhi hôle . i 

5 badi politique : ite caa/;f-Arænnz âle zhi memm^crcc of dhatt badi tou 
9 pannt ai'tcrr æ tchænndje. Att zhi forfee blô dhatt ifs guivne ite , 

10 zhi idole ifs thrône daojz/ac , dachte^inp pîcefs annd tremmplde 

11 onnderr foute. Canne-icmm^xt , hvte^t, fut , rifenntmennt , 
iz tôffpicheunn , inn chorte âle zbi pæcheunnz lounahite 

13 aeguznnfte fo odiofs z paouerr. Zhi Kinng, Â0Ü< inn hifs vsneprofperiti 

14 dide note fahinnd z ûnngle ipano bôide mof tOU 

TtUmaque. Tom. il* X x 
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1 tell him ihe truth, «irill not End in his misfortuncs 

dire À lui U vint* ^ nt veut pas trouver^ ne trouvera pas , dans fes malheurs 
a a Engte roan vho deigns to exeufe him , or to défend him 
un ftul homme qui daig/u X txeufer lui^ ou de défendit lui 

3 againR his enemies. 

contre fes ermemis. 

4 After this difeourfe Idomeneus, it Mentor ’s perfuafion, made 
jlpris et difeottrs Idomtnie^ À Mentor de la perfuajion , fa 

5 hade to didribute the «rade lands, to dock them 

hdre de dijhibuer Us dèpirifj antes ^ en friche^ terres^ de fournir elles 

4 with the ufelefs • artideers, and to execure every thing that 

de Its ufagt fans , inoccupés f artif ans f & rT exécuter chaque ckoft qui 

•J had been refolved upon , referving only for the . 

avoit été rifalut , fur, à laquelle on ^ito't décidé, réfervant feulement pour les 

5 roafons the lands «rhich he had allotted to them, and «rhich 

maçons Us terres qid il avoit affgnits , def inies , à eux , & qil 

9 they could not cultivate, till' they had Enished 

ils ne pauvtùetu pas cultiver , jufqiCà ce qu' ils eurent, eufent, fini 
10 their «rorks in the City. - ‘ 

leurs travaux dans la Ville. 

tt End of the rvrelfth Book. 

Fin dt le douzième Livre» 


1 ttUt himm zhi troujfe, ouill note fahinnd inn hifs mifsfartinnz 
a ae dnngle mann h^e dænnce tou ekskioûze himm , or cou difennd himm 

3 xguænnde hifs inimifs. 

4 Afterr dhifs difsco[/e, Ahidominiofs att Mennr«r/r perfous/ru/te mæde 
7 haede tou disdribioute zhi ousde lanndee , tou {toque dhemm 

6 outfs zhi \ow.{%ltfft artideerz , annd tou egzekioute evri thinng dhatt ■ 
y had bine rizôlvde oponn , rizervinng onnli for zhi 

5 mæfonnce zhi lanndee houitche hi had alôtede tou dhemm ^ annd houiiche 
ç dhæ coude note coltivæte , till dhx had dnichte 

10 dherr ouorkz inn zhi Citi. 

11 Ennd of zhi touelfce Boue. 



« 
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I BOOK THE THIRTEENTH. 

LIVRE LE TREIZIEME. 

i jAl ND nov the famé of Idomenîus ’$ mild and gentlp re!g» 
E T déjà la nnommit de le Jdoménie ef dvux & paifihle régné 

3 allures from ail parts crovds of pcople who corne to 
attire de toutes pans des foules de peuple qui viennent pour 

4 incorporate themfelves irith his , and to frek their happinefs 

iruorporer elle mimes avec le Jttrt , & pour che- cher leur bonheur 
3 under fo amiable a governmenr. Already the belds , vhich htd 
fous fi aimable un gouvernement. Déjà les champs ^ qui avoient^ 

6 been fo long over-run vith thorns and brambles, promîfe 

été fi long temps tout-couverts avec f et, ipinu & de ronces ^ promettent 

7 rich harvefls and fruits till then unkno'trn ; lhe earth opens 

de riches moi fions & des jruits jufqu' alors inconnus', la terre ouvre 

8 her bofom to the plough-share , and préparés her riches to 
fàn Jün à le de la charrue tranchant , & prépare fies richtfies prour 

9 recompenfe the husbandman ; hope davns every where. , 

rtcompenfer le labour ew - homrtu ;t tfpirance pointe, paroét,de tout côté, 

10 Flocks of sheep are feen bounding on the grafs 

Des troupeaux de moutons font vus bondifiants fur t herbe , le ga^on , 

II in thevalleysaod on the hills, and herds likewife ; 

dans les vallées & fur le% éminences , collines, & les trot^taux pareillement 

11 of bulls and hcifers that make the lofty mountains écho 

de les bceujs & les génifies qui font les hautes montagnes reteutir 


s BOUC ZHI THORTINNSSGE 

1 Annd naou zhi fæme of Ahidomionicefs mahilde annd djenntle ræne 

3 alioûrce fromm âle partce craoudz of pîple hoüe comme tou 

4 inncorporæte dhemmcelvz ouifs hifs , annd tou cîke dherr hapinefs 

5 onnderr fo æmiæble æ governtnennt. Alrædi zhi fîldce houitchp hadj 

6 bine fo lanng overronn ouifs thornz annd brammblce pramifs 

7 ritche \vtrvtfes annd froutce till dhenn oiuame ; zhi crce ôpnce 

8 hcrr boûzome tou zhi plaou-chære , annd pripærce hcrr ritchce tou 

9 ricommpennce zhi hozbanndmann ; hope damnes evri houerr. 

10 Flôkz of chipe air dne baounndinng onn zhi grafs . 

.1 1 inn zhi valæze , annd onn zhi hillz , annd herdce An"<^«<>ouahize 
,U of boules annd hîferce dbatt nueke zhi lofti dtaounntcnnz ikô t 
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1 vith ihclr lovin^s. Thele taitle fatcned thc tields. Mentor found ' 

di lettrs mtt^emttuSi ■ G.J ttot^tauxT eft^ratffoient Us thamps: Mmtorlrouva^ 

%• ths means ot’ prociiring ihem ; for h^advifed Idomeneus ' 

U moyen de procurer eux ; car il advifa , . conleilla , à Idominit 

3 to meke trith- ihe Peutetes , neighbouring Nat;oh, an'exfchange of 

de faire avec les Faicites , une voifne Nation ^ un échange de 

4 ail the fuperfiuoüs things vhuh were ix> long<"r • 

toutes Us fupperjlues chofes qui n' écoient pas long- umps plus ,nito:€tf plus y j 

<j (uftVred in Salentuni , for thele flOck» ana hierds - i 

é fouffrrtes dans Salentty pour ces troupeaux <h brebis & troupeau» de buufs 
nhich the Salentines wanted. 

(t de Uf quels Us Salenàns avaient befoin , manquoienN 

At ihe famé time » the Cit^ and adjacent villages , irere* " 

•f AU même - temps , la Cite' & les adjacents villages y étaient 

full of lovely youth, ▼ho had long' iangui&hed ‘ 

^ pleins tf aimable JeuneJjty Jeu/u^gens yqià avaient long-temps- lan^ 
in -want, and had not dared to' marry' for fe<ar o^ 

5" dans U befoin y & quiri avuiem pas ofé de fe mitUr' pour y,dê , crainte' tf 
increafing iheir miferies. Y/hen they- fait* thaï- Idomeneuk 

10 être accroiffant,d.'accroît:e, kurs misères.- Qttatrd- ils virera qu*- Idoméhée 

entemined le ntiments htimfanity , aSid traS' ▼itting' t6 

1 1 entreterwity pnnoit-\- les ftritiments ef ktenranUé 6* étoit’ voulant' eC 
1*- betheir father,ihey' vere no more apprehehfive'- <s£ 

être Uur pèrty- ils rie furent pas davantage' craint fs y- eUirts Caffpféktnfîorf^ de 

13 hunget OP any other pl*g»ics -whioh heaVeh infliâi'- 

, la' faim’' ou X aucunes autres play es', misères y Ufqadles Ciel- itfUgt 

14 on the carthl Ntithing! vas nosP heard , but- shodtfr’of joy ;- 

• fiT la etrre. Nulle' chofe,- rien, n' étoit alors entindu y horfiuodao cris- dk jou y 

■ - ' ■ “ ■ ' • bi-j — J. II.. ‘ 

1 o'uifs dhVr'r lôhirtngcè'. Dhîze cattle fattnde zhi fildee. MerintoP f»ounnde 1 

r zhi mînnc- of proktourinng dhetnm;' for- hi advahizd*- Ahide taMioft- 

3 tou inæke ou»lÿzhiPAifcetz>.* n«b6'rinrfg:NaîtheüBn',anirekit*.iiatijudje of 

4 âle zhi foupbrflouOfc ihinngce houitche ouere nô Idnnguerr 

5 foferde inn Saienntoine, fbf dhîze flôkz aand herdee 

6 hüiiitche a!hf Saienniahinnz ouanntede. 

f ' Alt zhi' feme fahiore ^ Citi annd- adjaeennt vilaadji ouere 
S fouU of lovlf yoüfl'oe, hoàe had lanng. lenngouichte 
9 inn ciianntyannd had /Tow daerde tOu tHorb for fîro of 

10 inntrîzinng: dhrrf mrarifr.' Honeon dh« sâ tlhatt' Ahidomiiûof* 

11 inntenænfldr leèritmennt*' of hioutmemtiv annd eUaB puilinog, tou 
Il bi dheri fadherr, db» oüere »o- apriheoriteive of . , 

13 honnp’vfr «r jèni' odherr' plægce hbdite^ b®v«e âinfli^ . i 
^4 onn zhierée,' NèAnn>g.ot»Éts^n4éu h*de-, of , 
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» and the fongs of fwains and husbandmen celebrating their 
& Us chants de les vayfans & des laboureurs- hommes célébrant leurs 
nuptials: infomuch, that one irould baye thought one 

nôces : en fi beaucoup^ à tel pointy qu' on voudrait avoir, aurait, penje qu' on 
) had feen the God Pan , with multitudes of Satyrs and Faims 

avait vu U Dieu Pan , avec des multitudes de Satyres & de Faunes 

4 inrerfperfed among the Nymphs , and dancing to their tuneful 

entrefemès parmi les Nymphes, & danfant à leur de mélodie pleines , 

f flûtes in the shade. AU iras ferene and 

milodieufies, fiâtes dans, à, C ombre. Tout était ferein , tranquille, & 

6 fmiling ; but their joys were moderate, and their pleafures 

fiant : mais leurs joies ètoient modérées , & leurs plaifirs 

7 only a refreshment after long fatigues ■which 

feulement un rafralchijftmtnt , délafiement , après de longues fatigues qui 

5 quickened and made them the purer, 

rendaient vifs & faif oient eux, plaifirs , U purs plus, et autant plus purs. 

9 The old men , furprifed to fee \ihat they durft not hope 
Les viaix hommes, Jurpris de voir ce qu' ils ni ofoient pas efpérer 

10 for in the •whole courfe of their long lives , wept through an 

pour dans t entier cours de leurs longues vies , pleuraient par un 

1 1 excefs of joy and love ; and lifting up their trembling hands to 

excès de joie & et amour ; & élevant haut leurs tremblantes mains à, vers, U 

1» Heaven : O great Jupiter, faid they, biefs the King' vho 
Ciel : O grand Jupiter ,difoient - ils, binijfet^ le Roi qui 

13 refembles you , and is the choiceft prefent you 

reÿemble à vous. Se efi le choifi le plus, le plus beau, préfent que vous 

14 ever beftoired upon us. He is born for the good of 

jamais donnâtes fur, à, nous. Il efi né pour le bun de t 


I annd zhi fonngz of fouænnz annd hozbanndmenn celebrstinng dherr 
1 noptialz : Innlomotche , dhatt ouann oûdc hæve thâte ouann 

3 had cîne zhi Gode Panne, ouifs moltitioudz of ùthyrfe annd fanes 

4 innterperfte xmonng zhi Nimmfz, annd danneinng tou dherr tioûne-/ottüt 
3 flûtz inn zhi chaede. Ale ouafs frine annd 

6 fmahilinng : botte dherr djohize ouere modræte , annd dherr plæjeurz 
y bnnli æ rifrechmennt afterr lanng fatîgce, houitche 
kouiknde annd mæde dhemm zhi piourerr. 

9 Zhi ôlde menn, forprahizde tou feie houate dhæ dorfte note hope 
f -O for inn zhi hôle Corse of dherr lanng lahivz , ouepte throu ann 
1 1 ekfefs of djohi annd love ; annd liftinng ope dherr tremmblinng hanndee tou 
1 1 Hævne : Oh græte D/oupiterr , fæde dhae , hlejfe zhi Kinng hoüe 
1 3 rizemmblz you , annd iu zhi tchohic^r prizennt you 
,l 4 everr bifftôde oponn ofs, Hi ifs borne for zhi goude of 

Télémaque. Tom. III. Y y 
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I mankind j return him ail the blelTings ve receive 

humain genre ; retourne :^ , rende [ , lui tomes les binèdiüions que nous recevons 

1 from hlm. Our children’s children, defeended from 

de lui. Nos enfants de Us enjants , arriire - neveux , defeendus de 

3 thefe marriages irhich he encourages , ■will ove every 

ces mariages qu‘ il encourage, veulent devoir, devront, toute 

4 thing , even their very birth , to him , and he will truly 

chofe , même leur vraie , elle mime , naiffance , à lui , &• il veut véritablement 

3 be the father of ail his Âibjeôs. The lads and lafTes who 

être, fera, U pire de touts fes fujets. Les garçons & files qui fe 

6 married, exprefled their raptures by finging the praifes of 
mariount , expnmoient Uurs ravinements par , en, chantant les louanges de 

7 the author of their ravishing joys. Their mouths , and their hearts 

t auteur de leurs rasifantes joies. Leurs bouches , & leurs cœurs 

$ ftill more, were inceÜ'antly fîlled wiih his name; they 

encore plus , étoient inceffammeru , fans xeffe , remplis de fon nom ; Ut 

9 thought themfelves happy in feeing , and were apprehenfive 
envoient eux- mimes heureux en U voyant, & étoient ai préhendaut 
tO of lolîng him ; for every family would bitterly hâve 

ef itre perdant lui ; car chaque famille vouJroil amirement avoir, auroit 

J I bewailed his lofs. 

plaint , pleuré, fa perte. 

11 Upon this , Idomeneus owned to Mentor that he had 

Sur cela , là deffus , Idoménée avoua à Mentor qu* il n' avoit 

13 never felt fo fcnfible à pleafure as that ofbeing bcloved 

jamais fenil auffi fenfible un plaifr comme , que , celui cT étant, être, aimé , 

14 and of making fo many people happy. I could not 

6 * (P itre faifant fi maints , tant de, peuples heureux. Je ne pourrois pas 


t mannkahinncl; ùtorne himm ale zhi blecinngz ricîve 
a fromra h mm. Aoiir tchlldernce tchllderne, decenndede fromm 

3 dhîie marîdjce hoiiitche hi innkoræcljz , oiiill oh evri 

4 thlnng, îvne dherr veri berce tou himm , annd ouill trouli 

J bi zhi fadherr of âle hifs fobdjeffce. Zhi ladz annd lacefs hoiie 

6 ma ride ckf/ r fie dherr raptieurce bahi cigninng zhi præzefs of 

7 zhi ôthor of dherr ravichinng djohize. Dherr maoufsz , annd dherr hartcc 

5 ftill maure , ouere inncifanntli filde ouffs hifs næme ; dhæ 

9 thâte dhemmeelvee hapi inn cîinng, annd ouere aprihenncive 

10 of loûzinng h'mm ; for evri fæmili oûde bitcrli hæve 
« t bihouælde hifs lofs. 

11 Oponn dhifs, Ahidominiofs aune^Ae tou Menntor dhatt hi had 

1 3 neverr felte fo fennfible * plæjeurr afs dhatt of biing bilovde , 

14 annd of maeldang fo msoi pîple hapi. Ahi coude note 
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hâve believed it , faid he ; I thought that ail rhe grandeur 

avoir f n aurais pas , cm cela, dit^il; je penfois que toute la grandeur 

1 of Princes confifted in making themfelves feared ; that the reft 

de les Princes conjiftoit en faifanc eux-mimes craints; que le rejle 

3 of mankind trere born for them; and ail I had heard of 

de Ü humain genre était né pour eux ; & tout ce que j' avois entendu de 

4 Kiiigs who vere the darlings and delight of their people. 

Us Rois qui furent les chéris 6 * U délice de Uurs peupUs | 

J feemed a meer fable to me ; I am nov convinced that it 

paroifjoit une pure fable à moi : je fuis à prifent convaincu que cela 

6 'was tnith. But I miiâ inform you hov my heare 'vas poifoned 

étoit venté. Mais je dois informer v. us comment mon coeur fut empoifonné 

7 in my vt-ry infancy , with regard to regai authority, 

dans ma vraie , première, tnfmce , avec égard à, au fujet de, la royaU autorité , 

8 vhith vas the caufe of ail the misfortunes of my life. Hereupon, 

ce qui fut la caufe de toutes les infortunes de ma vit, Là^dtffus, 

9 Idomeneus b<.gan the folloving narration : 

Idominée commença la fiùvanie narration : 

«O _ Protefi aus , vho is a little older than I , vas of all the 
Protefilas, qui efl un peu dgé plus que moi, fut de toute Us 

1 1 young men he vhom I loved the moft ; his fprightly daring 

jeunes hommes lui, celui, que j' aimais U plus : fon vif ofant, 

12 timper hit my tafte. He 

hardi, tempérament , caractère , frappa, charma, mon goût, tfprit. Il 

13 entered into my pleafiires he flattered my pallions , and made me 

entra dans mes plaifirs ; il flatta mes paffions , & fit moi 

,14 fufpicious of another young man , vhofe name vas Philocles , 

foupçonncux cT un autre jeune homme, dont U nom étmt Philoclès, 


I hæve bilîvde ite , fæde hi ; ahi thâte dhatt âle zhi granndetirr 
ft of Prinncefs canne ciütAe inn maekinng dhemmfelvce firde; dhatt zhi rejle 
J of mannkahinnd ouere borne for dhemm ; annd âle ahi had herde of 
^ Kinngce , hoiie ouere zhi darlinngz annd dilahite of dherr pîple , 

J cîmmde ae mire fæble tou mi : ahi amm naou C(ï/in«.vinnfte dhatt ite 
4 ouafs trouffe. Botte ahi molle innfôrme you haou mahi harte ouafs pohiznde 
rj inn mahi ^eri innfannci , ouifs rigarde tou regale ôthoriti , 
g hoiiitche ouafs zhi côze of âle zhi mifsfartinnz of mahi lahif. Hiroponn 
ç Ahidominiofs bigann zhi fâlôhinng naræcheunn ; ^ * 

■ O Protezilaofs , hoüe iz æ little ôlderr dhann ahi , ouaz of âle zhi 
4, rousG mena hi hoûtne ahi lovde zhi molle : hifs fprahite-li dærinne 
J 1 temmperr hite mahi tælle. Hi ® 

jf innterdeinntou mahiplæjeurce; hi flaterdemahi pæcheunnz, annd mæde mi 
^4 fofspichofs of anodherr Young mann, hoùze n%tne ouafs Filoclce 
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I vhom I likevife lovcd. Ths latter foared the Gods, 

tequtl je de la même manü'e airnois. Le dernier crtignoit Us Dieux , 

X had a great foui , and comtnanded his padîons ; he placed 

avait une grande âme , & commandoit à fts pajjions ; il plaçait , mttloit ^ 

3 greatnefs, not in raiiîng , but in conquering hitnfelf, and 

la grandeur^ non en s' élevant , mais en fe conquèrantydomptantyfoi-même^& 
in doing nothing mcan. He often told me freely of 

en ne faifant aucune choft baffe. Il fouvent parlait à moi librement de 

5 my faults; and even \then he diirU not l'peak , his iilence and 

mes fautes; 6* mênu lorfqd il n ojbit pas parUty fan jlUnu & 

6 the grief ^ of his coiintenance pave me 

le chagrin , la tripeffe , de fa contenance , maintien , donnaient à moi 

y fiifficiently to underftand \chat he nieant to reproach me with. 

fuffifammtnt à comp rendre quoi il pro;ettoit de reprocher moi avec, 

.f At firft his fincerity plealed me. I often 

A le premier abord fa fh.cèrite plut à moi. Je fouvent 

9 proteiled to him , that 1 -would hear and confide 

proteflois à lui, que je vouloïs écouter, écouterais, & me fer, mefierols, 

10 in him as long as I lived , in order to be preferved froni 
en lui aujp long temps que je vivrais , à dejfein (T être préftrvé de 

II flatterers. He told me ail ihat 1 miift do to tread 

les fatteurs. Il difait à moi tout ce que je devais faire pour marcher 

11 in the fteps of Minos , and to render my K.ingdom h^ppy. 

dans , fur, les pets de Minos, & pour rendre mon Royaume heureux , 

13 He had not fo profound a wifdom as you , Mentor; but 1 

Il rt’ avait pas aitjfft profonde une fagejfe que vous. Mentor; mais je 

14 nov perceive that his maxims \rere good. By degrees ihe : 

maintenant apperçois que fts maximes étaient bonnes. Par dégtis les 

^ 1 — ’ "k 

1 hoûme ahi /<»ïl/;/«-ouahize lovde. Zhi laterr fîrde zhi Gôdee , 

1 had æ græte finie, annd comanndede hifs pæcheiinnce j hi plæde 

3 græie-nefse , note inn rœzinng , botte inn ca/2/i«-krinng himmeelf, annd 

4 inn dôhinng nôthinng mine. Hi ôfne tôlde mi ftîli of 

3 mahi fatz ; annd îvne houenn hi dorfte note fpîke , hifs fabilennce annd 

6 zhi griffe of hifs canne-tenannee guæve mi 

7 fofichenntli tou onnderftannd houate hi mînnte tou riprôtehe mi ouifs, 

8 Att forfte hifs finnceriti plîzde mi. Ahi ôfne • 

9 proteftede tou himm, dhatt ahi oùde hîre annd canne-fahide 

10 inn himm afs lanng afs ahi livde, inn orderr tou bi prizervde fromoi 

11 flattererce. Hi tôlde mi Ale dhatt ahi moRe dou tou fraîde 

Il inn zhi ftepz of Mahinofs , annd tou rennderr mahi K-iot^tThomme bapi. 

13 Hi had note fo profaounnde s ouifdomm az you , Menntor ; botte ahi 

14 naou percîve dhatt hifs maximes ouere goude. Dabi digr/yè zhi 

artifice! 
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it artifices of Prorcfiiaus , Tho jealous and very ambitious , 
anificts de ProtéJlUs , qui était jaloux & tris - ambitieux , 

a gave me a difguft of Philocles. The latter , not 

dormirent à moi un dégoût ^ éloignement , de Philoclis. Le dernier , rC 

3 beiiig forwarcl or officious , f iffered the other to get ihe afcendant, 
étant pas enij rcj/é ou officieux , fouffiroit F autre de gagner t afcendant , 

4 and was contented with alvays tellîng me the truth, when 

6* était content avec, de, toujours être difant y dire, à moi la vJrité , quind 

5 I vas villing to hfar it ; for it vas my good, and not 

/’ étais voulant , diffiofè, à entendre elle ; car cela était mon bien y & non pas 

6 his ovn advaïKement th t he fouJ;hr. 

Jon propre avancement qu' il cherchait. ’• 

7 Protcfilaus itdenlib'y perliiaded me that he vas a perfon 

Pro’.éfiLts infcnfibUment perfuada moi qu il , Philoclis , était une performt 

8 of a (norofe and h.nighty tempcr , vho cenfured ail • 

un moroje , & Ifautain tempérament , cara^te , qui cenjuroit toutes 

9 my avions , and asked nothing of me, becaule his pride ^ 
mes aüions, & ne demandait nulle chofe de moi, parce que fa fierté nt 

10 voulJ not let him (loop to be obliged, and made him .fiire 

voulait pas laiffer lui s' abbaiffitr à être obligé, &• faijoit lui afptrer 

11 to the réputation of a man vho is above ail preferments. 
à la réputation <F un homrru qui efl au-deffius de toutes les préférences. 

I* He added , that ihis young man vho told me fo fr»ly of-' 

Il ajouta , que ce jeune homme qui parlait à moi fi librement de 

13 my failings, fpoke of them as frcely to oihers ; thac- 

mes fautes, défauts , parlait éF elles auffi librement à les autres ; qu' 

14 he let people fee that he had very little efteem for me; and that 
il laiffioit U peuple voir qtF il avait tris ~ petite e f inie pour moiÿ & que 

1 artificeû of Protezilaofs , Aoüe ouafs djtlols annd veri ammbichofs • 

1 gtiæve mi œ difsgofte of Filoclce. Zhi laterr , note 

3 bilnng forouarde or ofichofs , foftrde zhi odherr tou guette zhi acenndannr , 

4 annd ouafs c<z/7/2e-tenntcdc oulfs alouxee telinng nii zhi trouffie , houena 
3 ahi ouaz ouilinng tou hire ire ; for ite ouafs mahi goude ^ annd note 

6 hifs aune advannfmennt dhatt hi fâte. ■ . 

7 Protezilaofs innfennfibli perfouædedc ml dhatt hi ouaz æ perfonne " 
g of æ morofe annd hàti temmperr , haie cenneheurde âle 

9 mahi akcheunnz, annd afskte nôthinng of mi , bi caufe hifs prahide 

10 oûde note lete himm fioupe tou bi oblahidjde , annd mxde himm afTpahieurr 

11 tou zhi ripioutxchetinn of ® mann hoiie iz above âle prifermennt. 

Il Hi addede , dhatt dhifs YouNG mann hoiie tôlde me fo frîli of 

15 mahi ièelinngce, fpôke of dhemm afs frîli tou odherce ; dhatt . i 

14 hi lete pjple yê/V dhatt bi had v«ri little for inii annd dhatt 

Télémaque, Ton». IL Z z 
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1 by thus leffening iny réputation, and by making a- 

par ,tn ya 'mji appuijjant^dimituuinty ma réputation y & en faifant une 

X shev of an aiiflere virtue, he fought to open himl'elf a « 

apparence <T une aupere venu , U therchoit £ s' mvrlr lui - mânt une 

J ir«y to the throne. 

vqye , un chemin , à le trône, 

4 At firil, ’ I could not believe that 

A le premier tea^s y eTahardy je ne pus pas croire , ne crus pas y que 

5 Phüocles had any fuch deiign ; for there is in 

PhilocHs avait y tût y aucun tel dejjein; car là tjl y il y a y dans bt 

6 true virtue a certain candour and ingenuity ,which can 
véfiiatle venu une certaine candeur & ingénuité y qui ne peuvent 

7 neitber be counterfeited, nor miftaken , providcd ve 

ni être contrefaites , ni méprifts , méconnues , pourvu que nous 

8 confîder it iriih attention. The perlèverance hovever of 

conjîdérions eUe yVcnUy avec attention, La pafévèrance nécusmoirts de 

9 Philocles , in condemning my veakneRes , began to tire me ; 
Philoclisy en condamnant mes fodrleJJeSy commenço'u à lajfer moi; 

<f O and Protefîlaus ’s complaifance and unvearied diligence , in 

& Protéfilas de la complaifance & infatigable diligence , foin , en 
il finding me neir pleafures, tnade me fiill more 
trouvant à moi de nouveaux plaijlrs , faifoient moi encore plus 
:zi impatiently bear 'rith the auderity of the other. 

impatiemment porter y fouffrir y avec t aujlérité de t autre, 
il 5 Mean time Protefîlaus, unable to brook my not crediting. 

A le même - temps , Protéfilas , incapable £ endurer mon ne croyant 

,14 ail his infinuations againft his rival , relolved to 

pas y que je ne cruffe pas y toutes fes iafnuations contre fon rival y réfolut de 


I bahi dhofs lifTninng mahi ripioutzcheunn , annd bahi mzkinng æ 
a chô of ann auAire vertiou , hi flte tou ôpne himmcelf æ 

3 ouée tou zhi thrône. 

4 Att torAe , ahi coude note bilîve dhatt 

ç Filoclce had æni fotche dezahine ; for dherr iz inn 

6 trou vertiou æ Sartiue canndeurr annd inndjnouhiti , houitche canne 

7 nîdherr bi caounnterfîtede , nor misftækne , provahidede oui 

8 ca/7/K-fiderr ite oulfs attenncheunn. Zhi perfevrannce haouheverr of 

9 Filodz, inn conne-demmninng mahi ouiknefs , bigann tou tahleurr mi; 

10 annd Protczilaoccfs comme- p]æzannce annd onoüxride dilidjennce inn 

11 fahiondinng mi ftill niou plxjeurce, msde mi ùïll maure 
la immpachenntli bære ouifs zhi ofteriti of zhi odher» 

1 3 Mine tahime Protezilaofs onæble tou brouk mahi note creditiluig 

14 âle biis innûnous|^eunnz æguænnfte bifsrahival, rizolvde tou 
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] fpeak to me no more about him , but to convince me of;cheir 

parler à moi non plus touchant lui , mais de convaincre moi de Itur 

A triith by Tomeihing ftronger than irords. He accomplished 
vérité par quelque choft de fort plus que des paroles. Il accomplit , 

J his defign of decciving me in the follovîng 

acheva , fon dtfjcin iC être décevant , trompant , moi dans^ de, la fuivarue 

4 manner. He adviied me to fend Philocles to command 

manilre. H avifa , confeilla , à moi et envoyer Philocles pour commander 
J a flcei which xras tu attack that of Carpaihus. In order 

une flotte qui était pour attaquer uUe de Pifle de Carpaihit. A dejfein 

i to induce me to it : yoii knov, faid he , that my 

tP induire , engager, moi à cela : vous fçave[, dit ~ il, que mes 

J commendatiuns of him cannot be fufpeâed; 

recommandations , louanges , de lui ru peuvent pas être foupçonnées, fufrtclées ; 
t I own that he bas courage, and a genius for 'var; he ^-ill 

f avoue qu' il a du courage , & un génie pour la guerre ; il veut 

J ferve you better than any man, and I prêter your intereft 

fervir ,/ervira , vous mieux qu' aucun homme, & je préféré votre intérêt 

10 to ail my refentment againft him. 

à tout mon reffintiment contre lui, 

11 I iras extremely glad to And Proteûlaus ’s heart , to irhom I 

Je fus extrêmenunt aife de trouver Protéjilas de le coeur , à qui }' 

Il had intrulled the adminidration of my moll important affairs , 

avais confié C admiflration de mes le plus importanus affaires, 

13 fo upright and juft. I embraced him in a tranfpori of joy , 

ji droit & jttfe. J' tmbrajfai lui dans un trunfport de joie , 

•4 and thought myfelf exceedingly happy in having 

Çf je crus moi -même, me crus, txcejfivement , trop , heureux en ayaru 

I fpîke tou mi nô maure abaoute himm , hotu tou eanne-vinnce mi ofdherr 
% trouffe bahi fomme-tfiinng ftronnguerr dhann ouordee. Hi accomtaplichte 

3 hifs dezahine of didvinng mi inn zhi fâlôhinng 

4 manerr. Hi advahizde mi tou fennd Filoclce tou comannd 

3 æ âîte houitche ouafs tou attaque dhatt of Carpathofs. Inn ordirr 
é tou inndiouce'mi tou ite; you nô, fxde hi, dhatt mahi 
J comenndæcheunnz of himm quay-note bi foITpeâede ; 
t ahi auru dhatt hi hafs corsdje , annd æ djeniofs for ouarr ; bi ouill 
9 lêrve you beterr dhann æni mann , annd ahi priferr your vmmrtfle 

10 tou âle mahi rifenntmennt æguænnfte himm. > 

a I Ahi ouaz ekftrîmmli glad tou fahinnd Protezilaoccfs harte,tou hoûme aU 

1 1 had innftioflede zhi adminiflrccheunn of mahi moRe immportannt a£trce , 

1 3 fo oprahite annd djoRe. Ahi immbrzRe himm inn x tnxoiiportt of djohi 

.14 annd thâte mahicelf eksidinogli bapi inn hxvinng 
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1 repofed ail my confiJence in one who fetmed fo* i 

rtpofc , mis , tow* ma confiance dans une ptrfonne qui pamijfoit fi 

1 rauch above paffion and felf-intcreft. But , alas ! 

beaucoup au-éefius de la pajjîon & de le de foi- même intirit. Mais , hilas ! 

3 hov greatly are Princes to be pitied I This 

combien grandement font Us Prinus à être pris en pitié ^ plaints ! Cu 

4 man knev me berter than 1 knew myltlf : he knev ^ 

homme eonnoiffoit moi mieux que je ne connoijfois moi- même ; U fçavoit ^ ' 

3 that Klngs are ufually (u(|)icious and indoleni ; fufpicious ' 

que les Rois font ordinairement foupçonneux & indolents; foupçonneux , 

6 tbrough their continuai expérience of rhe artifices of the corrupt ’ 

par leur continuelle expérience de Us artifices de les corrompues 

•J perfons about them ; and indolent, becaiife pleaAire tyrannife over 
perfonnes autour JP eux ; & indolents , parce que le pUiiJir tyrannife , fur 

% tbem : and they are babituated to bave otbers to tbink for them* i 

eux ; 6* iU Jont habitués dP avoir JP autres pour penfer pour eux , 

' 9 ▼ithout taking tbe trouble of it thcmfelves. He -wat 

fans être prenant U troubU, f inquiétude, de cela eux -mêmes. Il étoit 

■O fenfible tberefore tbat it • tirould not be difücult for biin' 

fenfible,ilftntoit,ctla pcmr, donc, que cela ne voudrait pas être difficiU pour lui 
Il to make me fufpicious and jealous of a m^n vho \rould( 

de faire , rendre , moi foupçonneux & jaloux JP un hemme qui ne voudrait I 

Il not fail to perform great adlions, efpecially • 

pas manquer, ne manquerait pas, iP exécuter de grandes aSions , fpéclalement 

13 as bis abfence ▼ould give him ail ^ 

comrru , hrfqut, fon abfence voudrait donner , donnerait , à lui toutes les 

14 opportunities of fpreading -fnares for bim. 

opportunités , oeeafions, eP être étendant , tendant, dis pièges pour- lui. 

I ripôzde âle mahi canne-fîdennce inn oiiann houe cîmmde fo 
% motche above pecbeunn annd felfinntr^. -Botte, siafs ! 

3 baou grxte-li air Prinneefs tou bi pitide ! Dbifs 

4 mannn niou mi beterr dbann ahi tiiou mabicelf : hi niou 

3 dhait Kinngi air ioujouali fofspichofs dhnd inndolennt ; fofpichofs 
i throu dberr canne-tinoual ixfpiriennce of zbi anificefs of zhi coropfe 

7 ptrfonnes ababoute dbemm ; annd inndolennt, bicôze plæjeurr tiranize overr 
g dbemm, annd dhsoirhabitDUKtedetou baeve odberce tou rbinnk for dbemm, 

9 ouidbaoute tækinng thi troble of ite dbemmeelvee. Hi ouafi 

10 fenncible dhîrfor dbatt ite oûde aa/e bi dificolte for bimin • • . . 

11 tou mske mi fofspichofs annd djîlofs of * mann hom oùde 

1 1 nou faîle tou .perfôrme f ræte akcheunnz-, fpcchali • - 

IJ afs hifs abcennce-oûde guive bimm âle 

14 pportiounitifs of fpiedinng * fnsree for bimm. -j - 

Philocles 
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1 Philocles at his departure forefa\r 'what vould befall 

Philoc&s à foH dipan prévit u ^ui voudro'u arriver , arrlvcrolt ^ à 

& him. Remember, faid he, that I shall no longer hav» 

Uù, Souventi^vous y dit - il y \que jt ne dois pas lon^~ temps pltes avoir, 

3 it in Boy pover to defend myfelf ; thaï my 

Je n'aurai plus , etla dans mon pouvoir de défendre moi • même ; que mon 

4 adverfary only vill hâve yourear; and that » . 

advtrfairt y ennemi, uniquement veut avoir , aura , votre oreille', & que, 

5 ivhile 1 am ferving you at the hazard of my life, I shall 
pendant que je fuis ftrvant vous à le har^ard, péril , de ma vie, je dois 

ê rua the risk of having 00 recompeni'e , but 

courir y je cemnrù', le rifque de ri ayant ,de n’avoir , nulle récompenfe , excepté 
your difplealure. You aremiftaKen, laid I, Protefilaus 

votre déplaijir, indignation, Fous êtes trot/ipé,vousvous trompe{,dis-jey Protéflas 

8 does not fpeak pf you as you do of him ; he praifes 

ne fe fait pas parler , ne parle pas , de vous comme vous faites de lui ; il lotte 

9 you y he efleems «you , he ihinks you vorthy of the moft 

vous, il efiimt vous, U croit vous digne de les le plus 

to important employmems. Should he ofFer to 

importants emplois. Devrait - il s offrir , s'il s offrait , de dire 
SI any thing againil you, he would lofe my conhdence. 

quelque ehofe contre vous, il voudrait perdre , il perdrait,, ma confiance, 
IX Fear nothing, go your trays, and mind only fo 

Ne craignt^nulle choj’e y aller^y fuèvri y vos voies, & fonge^ feulement à 
tf ferve me vell. He departed, and left me in a Arange liiuatlon. 

Jirvir moi tien, Jl partit , & laijfa moi dans une étrange fuuaiioa. 

I4 1 muA confefs.. Mentor, thaï I plainly fjw hov 

dp dois conftfftr y avouer. Mentor, que je clairement voyais combien 


t Filoclz att hifs dipartienrr forsâ hoiiate oûde biâle . : < 

a himm. Rimemmberr, fæde hi, dhatt ahi chah nô lonnguerr haeve 

3 ite inn mabi paouerr tou difennd mahicelf; dhatt mahi 

4 adverfari onnli ouill hæve your ire; annd dhatt 

3 houahile ahi amm fervinng you ait zbi hasarde of mahi lahif , ahi chall 
i ronn zhi rij'que of bsvinng nô ricommpennee , botte . > 

7 your difsplsejeurr. You «r oii$A»kné , fsde ^Ai , Protezilaofs . 

9 ddx rtote fpîke of you az yoii d’où, of himm ; bi præzefs 
9 you, hi eAîmmz'you, hi thinnkz you ouordbi of zhi moAe ' 

10 immportannt immplohimenntce. Choude'bi oferr tou fée 

11 æni thinnç æguaennAe, you, bi oûde loûze mahi ca/uu - fidennee. 

I a Fîre nôthtnng , gô your ouæze , annd mahinnd onnli tou 

a- f ferve nii ouelle. Hi diparrede , annd lefte mi inn at ftranndje ûtouaeche^,’ 

14 ' Ahi moAe Mçnjitor , diwu«/if,pla9t»ü; sâ 

7 tlémaqi,e. Toa,ïL Aai 
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X necciTary ît ' vas for me to hâve feveral perfons to confult , 

néceffkire il était pour moi i avoir plujîturs performa à confuUtr^ & 

A that nothing vas more préjudiciai, either 10 my réputation, or 

^ue nulle chofe n était plus prijudiciable , foU à ma réputation , o», fait, « 

J the profperii^of my affairs, than to give myfelf up to 

U profpérhe de mu af 'airu , que de donner, livrer , moi-même entârement à 

4 One only. 1 had experienced that the vife counfelsiof 

une perfonru feulement. T avais expérimenté , éprouvé , que Us feges confeils de 

5 Philocles had faved me from feveral dangerous errors into 

Philoclis avaient fauvé moi de plufieurs dangereufet erreurs, fauta, data 

6 vhich Proielilaus ’s haugbtinefs vould hâve made me 1 

lefquelles Protéfllas de la lumteur voudrait avoir fait moi , m'auroit fait , 

7 fall. I cleariy perceived that there vas in Philocles a hind 

tomber. Je clairement apperceveis que là étoh, U y avait, dans PhiloeUs un fond 

t of probit^ and juft principles , which vas not fo vifible in 

de probité 6* d" équitables principes ,J ce qui n' étoit pas Jî vifible dont 

9 Protelllaus ; but 1 had fuâiered the daiter to affume 

Protéfllas ; mais f avais fouffert , permis , à U dernier de prendre un 

i|0 certain peremptory air , vhich I nov could hardly rcfift. 

certain péremptoire , décifif, air , à Uquel je alors pouvais difk 'iktmtu réjifler. 

>11 I vas tired vith being . continually betveen tvo 

y’ étais la(fé, fatigué , cT étant, tf être , continuellement erure deux 

* a men vhom 1 could not reconcile ; and in this 

hommes que je ne pouvais pas réconcilier , accorder ; 6* data cette 

43 Jrkfome fituation vas fo vealc as to choofe rather ^ run the 

facheufe fituation f étais fi faible que de choifir plutôt de courir le 

14 'risk ot prejudicing ray aftairs, than not to enjoy my 

rifque dl être préjudiciaru à mes afi 'airu , que ne pas de jouir, de ma 

v næcæcœii ite ouafs for ml tou hæve feivrai perfonnce tou c<vurr-folte , annd 
1 dbatt nôihinng ouafs/ntfKrepridjoudichaly îdherrtoumahiripoutaecheunn,or 

3 zhi profsperiti of raahi aferce , dhann tou guive mahiceU ope tou 

4 ouann onnli. Ahi had ixpiriennfte dhatt zhi ouahize caounnceizof 
J Ftloclce had fævde mi fromm civral dænndjn^ erorrz inntou 

6 houitche Protezilaocefs hâtinefs oùde hæve mæde mi . , 

7 fôle. Ahi clærli percîvde dhatt dherr ouaz inn Filoclz æ fonnd 

8 of probiti annd djofte prinncipice , houitche ouafs note fo vizible inn 

9 Proteûlaofs ; botte ahi had foferde zhi laterr tou acioûme æ 

10 Sartine peremmptori air f houitche ahi naou coude hardli refife. 

I i Ahi ouafs tahieurde ouifs biinng co/i/ie-tinouali bitouîne toüe 

11 menn hoûme alù coude note rieanru-fafùXo annd inn dhiis 

. 1 1 ïrXefomme fitouæcheunn ouaû fo ouîke afs tou choûze rradberr tou ronn zhi 
1^4 rifque of ptidjodidnng mahi afêrce , ,dhaiu mu tou.inndjobi mahi ' . 
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liberty. I (durft not even tell myfclf tl% shatneful 

libtni. Je n* ojiis pas même dire à moi-mime U de honte plein ^ horutux y 

motive of this refolution; and yet this shameml 
motif de cette réjolution ; ir cependant ce de honte plein , honteux , 
motive, vhich I dared not difcorer, operated fecretly 

motif y lequel je ti «fois pas découvrir, opéroit , etgifbit, fecrettemeru 

in the bottom of my heart , and was the true fpring of 

dans le fond de mon cœur, 6 " itoit la véritable fource, caufe , de 

ail my aâions. 
toutes mes aSions. 

Philocles furprifed the enemy , obtaincd a compleat viâory, 

Philoclis furprit ü ennemi, obtint, remporta, une complette viSoire , 
and vas haftening to retiirn in order to prevent the 

& était fe hâtant , fe hâioit , de revenir à deffein de prévenir 
ill offices of 'which he vas apprehenfive. ^ 
mauvais offices de les 'quels il était apprihenff , qu'il cmignoit. 

^ Protefilaus , vho had not yet had time to deceiye 

Protéjîlas , qui n' avait pas encore eu le temps de décevoir , tromper , moi, 

19 vrote him vord that I ordered him to make a defeent on 

écrivit à lui un mot que p ordonnois à lui de faire taie défeente fur , dans, 

1 1 the ifle of Carpathus , to rcap *h* fruits of his viâory. 

r ijle de Carpathie, pour moijfonntr, recueillir, les fruits Je fa victoire. 

1 1 And indeed , hc had perfuaded me that 1 roight eafily *p2ke a 

Et en effet , U avait perfuadé moi que je pouvais facilement faire une 

13 conqueftof that ifland; but then he manageâ matters fo 

conquête de cette ifle; mais alors il ménagea, arrangea, les matières tellement 

14 that Philocles vanted feveral things, vhich vere neceflary to 

que Philoclis manqua de plufieurs chojes , qui étaient neceffaires pour 


5 

t 

7 

% 


les 
But 
Mais 
me , 


1 liberti. Ahi dorfie note îvne telle raahicelf zhi chdt.mt-foule 
3, motive of dhifs rizoloucheunn ; annd yete dhifs ç,\atmt-foule 

3 motive, houitche ahi dærde note difeoverr, oprætede ficretli 

4 inn zhi botome of mahi harte , annd ouafs zhi trou fprinng of 
5^ âle mahi akcheunnee. 

é Filoclce forprahizde zhi inimi, obtænnde X co^nwM-plîte viRari, • 

7 annd ouafs hasilninng tou titome inn orderr tou pnvennt zhi 

8 ill oficefs of houitche hi ouaz aprihenncive. Sotte ^ « * 

9 Protezilaofs , had note yete had tahime tou dicîve mi, 

jo ôte himm ouorde dhatt ahi orderde himm tou mxke x decennt onn^ 
a I zhi ahile of Carpathofs , tou ripe ahi froutz of hifs viâari.^ 

I a Annd inndîde , hi had perfouxdede mi dhatt ahi mahite îzili mxke x 

13 canru-kouede of dhatt ahilannd ; botte dhenn hi menxdgdc materce fô 

14 dhatt Filoclcc ouaantede civrai thinngee , houitche ouere nxwcæri tou 
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I fuch an cntcrprife ^and tied him dovn to certains 

ulU une entreprife ; & attacha lui bas à , l'ajfujttth à , certains 

% orders -which occaHoned varions dirappointements in the 

ordres qui occajîonaennt divers contre- temps dans C. 

3 execution of it. 

exécution de cela. • 

4 Mean ▼hile, he made iife of a very corrupt 

Dans le moyen temps , cependant, il fit uja^e J" un tics - corrompu 

J dooaefUc of mine, ▼ho took notice of the minuteft things , 

domejlique de Us miens, qui prit noua de Us petites U plus chofes , 

6 to give him an account of them ; thoiigh they 

pour donner, rendre,* lui un compte, détail, d elles; quoïqtC ils 

7 appeared feldom to fee each other, and never to agréé 
parujflnt rarement de fie voir l'un C autre, & jamais de convenir^ 

8 in any thing. Thls domeflic , whafe name was 

s'accorder, dans aucune chojeé Ce domejlique , dont le nom était ■ 

9 Timocrates, came one day, to tell me as an important fecret; 

Timocrates, vint un jour, pour dire à moi comme urs important fieertt , 

■ O that he hid difeovered a very dangerous afFair. Philoclcs, laid he, 
qti il avait découvett une tris - dangereu/i affaire. Philocles, dit - il , 
Il defigns to make ufe of yoiir naval forces to render 

fe propofe de faire ujèt^e de vos navales forces pour rendre , faire , 

1 1 hirafclf King of the ifland of Carpathus. The Commander! of the 

lui - même Roi de f * ijle de Carpathie. Les Commandants de les 

13 troops are his créatures; ail the Soldiers are von over by his 

troupes font fies créatures ; touts Us Soldats font gagnés au-delà par fes | 

14 profiife liberalitics, and yet more by the pernicious licentiousnefs 

prodigues libéralités , & encore plus par la pemicieufe liunu 

I fotche ann innierprahize ; annd tahide himm dau»/» tou Sartine 
% orderce houitche okæjeunnde væriofs dizapohinntmcnntz inn zht 

3 egzikioucheunn of ite. 

4 Mîne houahile , hi oiæde iouce of ae veri coropce 

^ domefiique of mahine , hoiie touk notice of zhi minioutesfte thinngee , 

6 tou guive himm ann acaounnt of dhemm ; dhô dhæ 

7 apîrd^/-</’/w/nm< tou feie îtcheodherr, annd neverr tou agrie k 

5 inn æni thinng. Dhifs domefiique, hoûze næme ouafs 

9 Timocraetee , kxme ouann dée , tou telU mi az ann immportmite'fierete ÿ 

10 dhatt hi had difeoverde æ væri àxttndi]rofft effaire. Filoelce, fxde hi , 

1 1 daaance tou mxke iouce of yottr naval forcels tou reonderr 

Il hlmmcelf I(.inng ofzhi ahilannd of Carpathofs. Zhi Cemannderz of zht> 

13 troupes a'ir hillr erhieurz; die zhi fiolde-gerfe air ouone overr bahi hifs ' 

14 pro6oûze iibralitiis ,aimd yete maurs bahi zhi permehoÊi liceoncbofloffs 

in 
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I in ■which he permits them to live. He is piifFed up 

dans laquelle il permet à eux de vivre. Il ejl boujp. haut ^ tris- enjle , 

X ▼ith his viôory. Here is a letter ne ■vrote to one of his 

de fa vicloin. Ici ejl , voici , une lettre qu il écrivit à un de fes 

3 friends about his projeft of making himfelf Klng , -which it 

amis touchant fort projet el être fatfant lui - mime Roi , lequd il 

4 is impoflible to douot of, after fo évident a proof. 

ejl impojfible de douter de y apris fi évidente une preuve, 

5 1 read the letter , and it feemed to me to be Philocles’ s 

Je lus la lettre , & elle femhla , parut , à moi ef être Rhilodis de 

6 hand , vhich Protefilaus and Timocrates had counterfeited 

la main y récriture y que Protéfilas & Timocrates avoient contrefaite 

y vith great exaânefs. This letter threur me into a ftrange 
avec une grande exaclitude. Céite lettre jetta moi dans une étrange 

S furprife. I read it again and again; and could not perfuade 

furprifc. Je lus elle encore & encore ; & ne pouvais pas perfuader 

9 myfelf that it va* vritten by Philocles, vhen I recalled ro 

moi-même qu' elle fût écrite par Philoclis , quand je rappelois à 

10 my troubled mlnd ail the Rrong proofs he had given me of 

mon troublé efprit toutes les fortes preuves qu' il avait données à moi de 

11 his dilintereRednefs and integrity. And yet vhat could I do? 
fon défintérejfement & de fon intégrité. Et cependant que pouvais- je faire ? 

Il Hov could I not crédit a letter, in vhich I thought 

Comment pouvais - je ne pas croire une lettre , dans laquelle je croyais que 

tf I certainly knev the hand - vriting of Philocles } 

je certainement connoiffois la main écrivante , récriture , de Philoclis .* 

14 When Timocrates fav that I could no longer withftand 

• Quand Timocrate vit que je ne pouvais pas long temps plus réfifUr 

• • 

I inn houitche hi permitce dhemm tou live. Hi ifs pofre ope 

1 ouifs hifs viflari, Hîre \z z leterr hi pore tou oiiann of hifs 

3 frenndz abaoute hifs prodjeûe of maekinng himmcelf Kinng , houitche*îte 

4 iz immpocible tou daoute of afterr fo ividennt æ prouf. 

5 Ahi rede zhi leterr, annd ite cîmmde tou mi tou bi Filoclecefs 

6 hannd , houitche Protezilaofs annd Timocrætz had caounnterfîtede 

7 ouifs grste exaclnefs. Dhifs leterr thriou mi inntou ae fhænndje 

t forprahize. Ahi rede ite æguænn annd æguænn ; annd coude note perfouxde 

9 mahicelf dhatt ite ouafs ritne bahi filoclce , houenn ahi ricâlde tou 

10 mahi troblde mahinnd âle zhi ftronng proufce hi had guivne mi of 

11 hifs dizinnterefttedntfs annd inntegriti. Anndyete howdx^ coude 'ahi ^oàt 

Il Hzou coudé ahi note crédité oi leterr, inn houitche ahi thâte 

13 tf-i/ tàrtinnli niou zhi hannd • rahitinng of Filoclce ? ’ • c‘ 

14 Houenn Timocrartce sâ dhatt roMifr nô lannguerr ouifsfhinnd 
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19 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS A 7 / 7 . 
t his artifice , he pushed it yet further. May I prcûimc , 

< yba éirtifict , il poujpi lui , artifict , encore loin plus. Pins - je prifumer , 

X Taid he vith {orne hefitntion , to defire you to take 

ofer t dU- il avec quelque hèJltMionf de de^rtr , engager ^ vous à prendre 

3 notice of one pariicular in this letter? 

notice d' une panicularuè dans cette lettre ? 

4 Philocles tells his friend, that he may talk in confidence with 

Philoclès dit à fon umi^ qu il peut parler en confidence avec j 

3 Protefilaus concerning fomething irhich he expreffes only in 

Protèjilas concernant quelque chofie qu' il lui exprime urùquement en y 

6 a cypher. Protefilaus i$ certainly engaged in the defign of 

par y un chiffre. P rôti filas efi ceruinenunt engage dans le defiein de 

•J Philocles , and they are reconciled at your expence. 

Philoclis , & ils fie font réconciliés à votre dêpenfe , vos fiais. 

$ You kno7 that it 'vas Protefilaus vho urged you to fend Philocles 
Pous fçavei que ce fut Protifidas qui prejfa vous <f envoyer Philocles 
9 againfl the Carpathians. He has .lately ceafed to fpeak againft him 

contre les Cafathiens. Il a naguires cefie de parler contre lui 

«O as he often did heretofore. On the contrary, he 

comnu il fouvent faifoit ici à auparavant , autrefois. Sur le y au y contraire , il 
1 cxtolls him , he exeufes him on ali occafions : they , for 

exalte lui y U exeufe lui fur , dans , toutes les occafions : Us , pour I 

Il fome time, vifited each oiher vith great civility. Whhout ‘ 

quelque temps y fe font vifités P un Ü autre avec grande civilui. Sans 

13 doubt Protefilaus has concerted meafuresvuh Philocles to share 
doute Protifilas a concerté des mefures avec Philoc&s pour partager 

14 the conqueft of Carpathus vith him. You yourfelf knov hov 

la cohquéte de Carpathie avec lui. Vous vous-même fçave^ comrrunt 


I hifs artifice y hi pochte ite yete fordherr. Mce ahi prizioûme^ 

X fsde hi y ouifs fomme hizitaecheunn y tou dezahieurr you tou tæke 

3 ^tice of ouann partikioular inn dhifs leterr ? 

4 Filoclce telce hifs frennd , dhatt hi mée tâke inn omw-fidennee ouifs 
q Protezilaofs canne-ctttàtitig Jbmme-ûàxïng houitche hi ikfprefs onnli inn 
6 « fahifrr. Protezilaofs ifs fartinnli innguægde ion zhi dezahinne of 

y Filoclz , annd dhæ air nM/iw*fahilde att your ekfpetince. * 

8 You nô dhatt ite ouafs Protezilaofs hoüt ordjde you toU fennd Ftlodz | 

9 æguænnfie zhi Carpathiannee. Hi hafs laete-U dfte tOU fpîke æguasnnfie himm 

10 hi ôfne dide hîrtofor. Onn zhi canne-tntxi y ht ■ 

s ekfiolce Ifimm , hi ekskiouzefs himm onn âle okaejeunnee : dhae , for 

1 1 fomme~u\àtM yizitede îtche odherr ouifs graete aviliti. Ouidlumute 

13 daoute Protezilaofs hafs canne-ctntàa maejeun owfs Filoclce tou chaere 

14 zhi ctf/]/w>kouefie of Carpathofs ouifs hiinin. You yourcelf oô haou \ 
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J he prelTed ihs lindertaking __ ol' this enireprife contrary to 

il prejfd T entreprife^ ftxtcutiony de cette entreprife contraire à 

X ail rulei, and that he expofes your naval forces to deftruftion , 

toutes les rigUs i & qtP ^ il expofe vos rtavaks forces à la iefiruUion ^ 

3 to gratify his ambition. Do you believe thaï 

pour contenter fon' ambition. Vous faites •vous croire y croyei • vous y qu’ 

4 he 'would be thus fubfervient to that of Philocles 

il voudrait être ainfi utile, .fervir ainft , à ulltyambitionyde Philoclis * 

5 if there vere ’ ftill a mifunderftanding befween them î No , 

fi là ferme y s' U y avait y encore une méfinulk^ence emf eux? Non 

6 no, there is nodoubtbutthat rhey are clofely 

non, là eflyUtCy a, nul doute qu' ils font couvertement,fecrettment, 

7 United together to raife themfelves to an high pitch of 

unis enfemble pour s' élever eux-mêmes à un haut degré de 

8 power, and perhaps lo fnbvert the very throne on 

pouvoir y & peut- être pour fubvertir, renverfer y le lui-même thrône fur 

9 ▼hich you yourjeîf rcign. In fpeaking to you in this manner, I 

lequel vous vous-même rignei. En parlant à vous en , de, cette manière , je 

10 knov that I expofe myfdf to their refentment, if, noturhhftanding 

fçais que f exfife moi-même à leur rejjentiment , Jî, non-obfiant , 

* * ^ my fincere advice , you ftill leave your authority in their 

malgré y mon fincere avis, vous eruore taijje^ votre autorité dans leurs 
■ IX hands. But no maner, provided I tell you 

mains. Mais nulle importance, qu'i/nporte} pourvu que je^difeà vous 
IJ the truth. 

la vérité, * 

«4 Thefe laft vords of Timocrates made a deep imprefllon 
Ces dernières paroles de Timocrau firent ~uru profonde imprtjfion 


I hi prefle zhi onndertækînng of dhifs innterprahize cannt-Xtotxx tou 
a âle roulz , annd dhatt hi ekfpôzefs your naval forcefs tou deiTtrokcheunn , 

3 tou grætifâhi hifs ammbichéunn. Doit you bilîve dhatt 

4 hi oûde bi dhofs fobferviennt tou dhatt of Filoclx , 

J if dherr ouere ftill æ mizonnderllanndinng bitouine dhemm ï Nô , 

C nô , dherr ifs nô daouie botte dhatt dhae' airclaufe-li 
7 iounitede lou^ætherr tou rzzee dhemmcelvce tou aiui hahi pitche of 

5 uaouerr,<annd perhapz tou {ohverte zhi veri thrône onn 

9 houitebe you yourcelf rxne. Inn fpîkinng tou you inn dhifs manerr , aki 

10 nô dhatt «Ai <;r/r^inahicelf tou dherr ricenntmenht , if, notouifjRaandiung 

11 mahi Enncerr advahice, you llill lîve your ôthoriti inn dherr 
Il hanndee. Botte materr, provahidede «Ai telle you zhi 

■ 3 troujfe. 

)i 4 Dtùze la&e ouordz of Timocrætçe mxde ae àjpt inunprechéuoa 
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1 upon me. I no longer dotibted of the treafon of Philocles,' 
fur moi. Je rte lortg-temps plus doutai de la trahifon de Philoclisf 
X and midriided Protefilaus as his friend. Timocrates in 

6* /'< rhe méfiai de Protifilas tomme de fm ami. Jimocrate doits 

3 the mean vhile vas inceffantly faying : if you vait 

U moyen intervalle , cependant , étoit inctjfamment dt fiant ; fi vous attende^ 

4 till Philocles has conquered the ide of Carpathus , it 

iufiquà ce que PhilocHs <*, ait^ cànqiûs I ifie de Carpathie^ U 

5 irill be too late to put a Aop to hls deiigns. 

veut être y il fera t trop tard de mettre une paufie , obfiacle ^ i fies dejfieins. 

6 Haden therefore to make Aire of him, while 

Hdtei-vous cela pour , donc , de faire vous afiuré^ de vous ajfurer, de lui , pendant 

7 you can. 1 tras shocked at the deep dilTimulation of 

que vous le pouve^. P étais choqué la profonde difiîmulation de les 

8 men, and knev no longer in ’whom to confide; 

hommes t &‘ne fiçavois pas long-umps plus en ^ dans, qui de me confier; 

9 for having difeovered Philocles ’s treachery, fnere iras 

car ayant découvert Philocles de la perfidie ^ là rC étoitjilriyavoitf 

10 not a mao on the earth irhofe virtue could cure me of my 
pas un homme fur la terre dont la vertu pût guérir moi de mes 

11 fiifpicions. 1 refolved to put ihs perfîdious irretch to death as 

fioupqons. Je réfiolus de mutre le perfide malheureux à mon aufift 

- 1 % foon as poflible ; but I dreaded Protefilaus , and kneer not irhat 
tôt que poffible ; mais je craignais Protéfilas , & ne fiçavois pas quoi 

1 1 to do , vith regard to Wm. I iras afraid to nnd 

de faire , ne fiçavois que faire , avec égard à lui, P étais efi'rayé de trouver 
14 him guilty , and afraid likeerife to truR him. 
lui coupable y ir effrayé femhlablement de me fier à lui. 


I oponn mi. Ahi nô lannguerr daoutede of zhi trîzr.e ot Filoclz, 

X annd mIsRroAede Protezilaofs afs hifs frennd. Timocrætz inn 

3 zhi mine houahile ouaz inncelTanntli fæinng : If you ouæte 

4 till Filoclce hafs ca/znc-kerde zhi ahile of Carpathofs , ite 

5 ouill bi toiie Iste tou pote se dope tou hifs dezahinnee. 

$ Hæsllne dhîrfor tou mæke choûre of himm , houahile 

y you canne. Ahi ouafs chôâe att zhi dîpe diçimioulæcheunn of 
9 mena, annd niou nô lannguerr inn hoCime tou co/i/zc-fahide; 

9 for haevinng difeoverde Filoclecefs trîtchri , dherr ouais 

10 notera mann onn zhi erce hoùze vertiou coude kioûre mi of mahi 

11 fofspicheunnz. AU rizolvde tou pote zhi perhdiofs retche tou defs afs 
la foûne afs pocible ; botte aU dredede Protezilaofs, annd niou note houate* 

13 tou étoîi ouifs Ttgarde tou himm. Ahi ouaz afrsede tou fahlnnd ' 

14 himm guilti » annd afrsede laïque- ouahize tou throfle himm, 

At 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Zjv«^///. J93 
Ai length, 1 could not help relling him , in my 

A la longue^ je ne pus pas m empêcher, et être difant à lui, en ma 

X confufion , (haï I vas grovn jealous of Philocles. He feemed . . 

confit fion , que j' étais devenu jaloux de PhllocPes. Il parut 

3 furprifed at il ; he reprelented to me his upright and moderate 

furpris à, de, cela ; il rtpréfenta â moi fa droite & modérée 

4 conduâ ; he magnifîed his Tervices; in a vord , he did ail 

conduite; il grofjlt, exagéra, fis firvices ; en un mot, il fit tout 

5 thaï vas necelfary to convince me thaï he bad too good an ^ 
ce qui était néceffa'ue pour convaincre moi qu‘ il avait trop bonne une 

6 underftanding vith him. On the other fide , Timocrates loft 

connoiffance, opinion, de lui. Sur, de, P autre côté, Timocrate ne perdit 

7 no opportunity to make me take notice of their 

aucune occafion pour faire moi PJ^<Ire notice , remarque , de leur 

I friendship , and to induce me to deftroy Philocles 

amitié, & pour i/tdukt ,' obliger , moi â détruire , perdre , Philoclés, 

9 vhile it vas in my pover , to do il. Sec , my deareft 
pendant que d était Jans mon pouvoir , de faire cela. Voyc^, mon.' cher tris 

10 Mentor, hov iinhappy Kings are, and hov liablei. to be 
Mentor , combien malheureux les Rois font , & combien fujets à être 

1 1 made the toois even of thofe vho fecm to ■ 

faits Us outils , inj^ments , même de ceux qui paroifitru , ont Pair, de 

Il tremble at iheir teet. 
trembler à leurs pieds. 

13 I thought I shoiild aâ a mafter • pièce * of 

Je crus que je devais faire, ferais , une maître fie pièce, un chef-j'etuvre, de 

14 policy , and difconcert the meafures of Prorefilaiis , by 

politique, & déconcerter , déconcerterais , les mefurcs de P roté f lias , par, en. 


1 Att linr)ks <üù coude note hcipe tjlinng himm inn mahi 
1 canne ficsM jeune , dhatt ahi onafs graa/we djüofs of Filoclce. Hi cîmmde 
) forprahizde att ite; hi riprizenntede tou mi hifs oprahite annd modræte 

4 canne-docte ; hi mague*nifahide hifs fcrvicefs ;nnn æ ouorde, hi dide aie 

5 dhatt ouafs næcœcæri ton canne-vlnnce mi dhatt hi had tou goude ann 

6 onnderftanndinng ouifs himm. Onn zhi edhetr fahide , Timocrætce lofte 

7 nô oportiouniti tou mæke mi tacke notice of dherr 

S frenndchipe , annd tou inndiouce mi tou disftrohi Filoclce , 

9 hopahile *itc ouaz inn mahi paoucrr tou dou ite. Scie , mahi àîrefle 

10 Menntor haou onnhapi Kinngz air, annd haou lahiæble tou bi 

1 1 mæde zhi t J6!z ivne of dhùze hoüc cime tou 
Il tremmble att dherr fîte. 

1 3 Ahi ihâte ahi choude acU * mafs-terr-pîce of 

14 polici , annd i\£scanne~certes thi pf ProteziUofs, bahi 
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■ privately fencling Timocrates to the Eret to put Phllocles to death. 

JtcrUKment envoyant Timocrate à la flotte pour mettre Phtlocles à mort. 

% Protcfilaus played tho hypocrite to the lad , and dcceived me 

Protéfllas joua t hypocrite juflju'à la fin , Gr d'çttt , trompa , moi 

} the more effeâually , the more naiurally he a£led the part 

le plus , i autant plus , ejflcacement , le plus naturellement il joua la partie, 

4 of one vho is deceived himfelf. Timocrates departed , and 
lerôle, de qutlqu* un qui efl trompi lui - mime. Timocrate p .rtit, & 

I foiind Philocles under great difHciiIiies in his defcent. He vas 

trouva Philoclks fous de grandes diÿicultés dans fa defcente. Il e'toit 

$ in vant of every thing ; for Proteûlaus , not knoving vbether 

dans k hefoin de toute chofe ; car Protéfllas , ne fçachant fl 

y his forged ^ letter vould effeû the ruin of his enemy , 

fa forgée, contrefaite, lettre voudroil effeüuer, feroiit, la ruine de fon ennemi, 

5 vas villirg to have another expédient ready at the fametime, 

itoit voulant , deflroit , d’ avoir un autre -exffdient prit à le même-temps, 

y the mifearringe ot an enterprife of vhich he had given me 

U mauvais fuccés <T une entreprife de laquelle il avait donné à moi de 

10 very raifed expeâationsj and could not fait to irritaie me 

tris - élevées attentes , 6r qui ne pouvoit pas manquer ef irriter moi 

11 againft Philocles. The latter fuflained this difficult var by his 

contre Philoclis. Le dernier fouteneit cette diflflriU guerre par fon I 

't% courage, capacity, and the love vhich the foldiers had for 

courage , fa capacité, & C amour que les foldats avoient pour 

■3 him. 7hough the vhole army knev that this defcent vas rash, 

lui, (Quoique T entilre armte connût que cette df cents était précipités , 

■4 and vould be fatal to the Cretans , yet every one 

téméraire , & voudrait être , ferait , fatale A Us Cretois , cependant chaque un 

I prahivæte-li fenndinng Timocrætce tou zhiflite tou pote FUoclce tou defs* 

% Protezilaofs plæde zhi hypocrite tou zhi lade , annd dicîvde mi 

3 zhi maure efeflouali , zhi maure nstieurali hi aâede zhi parte 

4 of ouann koüe ifs dicîvfle himmcelf. Timocrætce dipartede, aimd 

3 faounnde Filoclz onnderr græte didceltifs inn hifs decennt. Hi ouafs 
é inn ouannt of evri thinng; for Protezilaofs, nou nôhinng ouedherr - 
y hifs fordjde leterr oûde efeâe zhi rouine ofhifs inimi, I 

5 ouaz ouilinng toit hæve anodherr ixpidiennt rrædi att zhi deme tahime ] 
9 zhi mifsearidje of ann innterprahize of houitche hi had gtivne ini 

lO veri rxzde ekfpektæcheunnz , annd coude nou £ele tou iritxte mi j 

I I sgusnnde Filoclce. Zhi laterr fosdœnnde dhifs didcol# ouar hahi hifs , 
,ai corædje , kaepæciti , annd zhi love houitche zhi foldo-^trh had for 

.13 himm. Dhô zhi hôle armi niou dhatt dhifs decennt ouafs rache, 

■4 annd oûde bi fatal tou zhi Cri-tannés , yete CTfi ouana 
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I laboured as much to inake it fucceed, as if his life and 
travaillou autant btaucoup pour faire elle rèuffir ^ que ^ fi fa vie & 

% happincfs depended on his fuccefs ; every one iras contented 

fort bonheur dipendoitnt fur, de , fon fuccès : chaque un était content 

3 hourly^ to hazard bis life under a leader fo irife and fo 

à toute htme de hasarder fa vie fous un conduEteur Ji fage & Ji 

4 intent on making himfelf beloved. 

appliqué fur , à , être faifant lui-même aimé , àfe faire aimer. 

I Timocrates had every thing to apprehend in attempting • 

Timocratc avât chaque , toute , chofe à appréhender an tentant 
é to difpatch a General in the midft of an army, vho fo % 

de dépêcher , tuer, un Général dans le milieu tT uru armée, qui Jî 

y pafTionately loved him; but mad ambition is blind. 

pajjionnément aimolt luF; mais la folle ,ü enragée , ambition ejl aveugle. 

$ Timocrates thought nothing difficult to gratify Protefilaus , jrith 

Timocrate ne croyait rien . diffcile pour fatlsfaire Protéjilas , avec 

9 irhom he imagined he should sbare an abfo'ute dominion over 
lequel il imaginoit qu il devait partager une abfolue domination fur 

«O me after tbe death of Philocles; and Protefilaus could not bear 
moi après la mort de Pliiloclès ; & Protéfilas ne pouvait pas fouffrir 
Il a man of probity, whofe very fi^t vas a fecret reproach 

un homme de probité, dont la feule vue était un fecra reproche 

of his crimes, and vho , by opening my eyes, might ruin all 

de fes crimes, & qui, en ouvrant mes yeux , pturroit ruiner teuts 

•3 his projeâs. 
fes ptojus. 

14 Timocrates feduced tvo Captains vho vere continually vlth 
Tiprocrate féduifit deux Capitaines qui éuûent continmlkmeru avec 

I læbeurde afs motche tou mxke ite fokcîde , az if hifs lahif annd 
B hapinefs dipenndede onn hifs fokeefs : evri ouann puafs C4wze-tenntcde 
I haourli tou hasarde hifs lahif onnâerr æ lîderr fo ouahize annd fo 

4 inntennt onn mækinng himmeelf bilovde. 

3 Timoerztee had evri thinng tou aprihennd inn atemmptinng 
. 4 tou difspatche æ Djennral inn zhi middfle of ann armi , hoiie fo 
7 pæcheunæte-li lovde himm ; mad ammbicheunn ifs blahinnd. 

5 Timocrætce th^te nôthinng dihcolte tou grætifahi Protezilaofs , ouifs 
9 hoûme hi imædjinnde hi choude chsre ann abfd/u//e dominionn overr 

10 mi afterr zhi defs ofFiloclz; annd Protezilaofs coude note bxre 
lis mano of probiti , hoûze veri fahite ouaz-æ lîcræte riprôtche 

11 of hi(s crahimmz , annd hoiie , bahi ôpninng mahi ahize , mahite rouine âle 
13 hifs prodjeâce. 

>4 Timocrætce iîdioufste toüe Captinnee hoüe ouerb Mwi<*tinouali ouifs 
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1 Philocles ; he promifed theni grcat rewards in my nanie ; and 
Phiiuclis; il promit à eux de grandes rccomptnfts en mon nom ; & 

1 lhen told Ph iocles that he came by my order lo acquaint 
enfuitt il dit à Pliiloclès au' il venait par mon ordre pour informer 

3 bien vith lome fecret affairs, vhich he vas to •canmunicate to 

lui de quelques fecrettes af aires , qu' il éioit pour cohimuniqutr à 

4 him in the prefence of thefe tvo Captains only. Whereupon 

lui dans la prefence de ces deux Capitaines feulement. Où dtjjus , 

5 Philocles having shut himielf iip viihthem; 

furquoi, Philocles ayant ferme lui-même toui-à-fait, fêtant enfermé, avec eux , 

6 Timocrates ftabbed ’ him vith a poniard; but it flipt 

Timocrate poignarda, frappa, lui avec un poignard; mais il, poigttard, glifja 

7 afide , and did not penetrate ^ far. Philocles, vith 

à côté, & nef* fit pas pénétrer, ne pénétra^ pas , loin. Philoclés, avec une 

8 freat cotnpofure of mind, vrefted it from him, and 

granit tranqtdlitt d' âme, efprit , arracha lui , poignard , de lui, & 

9 made ufe of it againft him , and the other tvo ; and 

fit ufagt de lui contre lui , Timocrate ,6* les ■ autres deux ; & 

10 calling out at the famé time, forae foldiers ran 

appellanthaut ,àhautevoix,à le même - temps , quelques foldats coururent 

1 1 to the door , broke it open , and difengaged Philocles from the 

à, vers, la porte , cafs'erent elle ouverte, 6r dégagèrent Philoctès de les 

Il hands of the three alTalTins ; vho , being confufcd, had 

mains de les trois afiiajfins; qui, étant confus, troublés , n' avaient 

13 made but a faint attack uponhim. They vere feized; 

fait qu une langtâfiante , faible , attaque fur lui. Ils furent faifis ^ 

14 and vould hâve been torn in pièces by the enraged 

6* voudraient avoir, auraient, été déchirés en pièces par C enragée 


i Filoclce; hi pramifte dhemm græte rihouardz inn mahi n*me; annd 
a dhenn tôlde Filoclce dhatt hi kæme.bahi mahi orderr tou akouænnte 

3 himm ouifs fommt ficrete afærce , houitche hi ouais tou comiounikæte tou 

4 himm inn zhi prizennee of dhize toiie Captinnz onnli. Houeroponn 

5 Filoclce hævinng chote himmeelf ope ouiu dhemm , 

6 Timocrætce ilabde himm ouifs æ poniarde; botte ite flipte 

7 afâhide , annd dide note pinitræte far. Philoclz ouifs 

8 græte co/nOTe*pojeurr of mahinnd , reilede ite fromm liimm , annd 

9 inæde iouce of ite æguænnfle himm, annd zhi odherr toüe;annd 

10 câlinng aoute att zhi îæme tthimt, Jhmme folde-gerft rann 

11 tou zhi dore, brôke ite ôpne , annd diûnnguxdide Filoclce fromm zhî 
la hanndz of zhi thrie afaünnce; Août biinng Mnnf-hoûzde, had 

1 5 mæde botte * fxnpte attaque oponn himm. Dhæ ouere cizde*, 

14 annd oûde hieve l>ine tôrne inn pkefs bahi zhi innrædjde 

army, 
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I army , had not Philocles with - held them. He ihen 

armée ^ fi n' avoit pas Philoclhs contenu y arréti^ eux ^foldats. Il tnfuiie 

1 took Timocrates afide j and asked him -vho had put hiiri upon * 

prit Timocratc à part y & demanda â lui qui avait mis lui fur y 

3 committing (o black a deed. Timocrates , terrified vith the 
potay être commeuant fi noire une aHton. TimocratCy épouvanté de V 

4 apprehcnfion of deaih, immediately shewed hlm the 

appréhenfion delà mort y immédiatement y fur le champ , montra à lui t 

5 order I had given him under my o\rn hand to kill Philocles: 
ordre que f avais donné à lui fous y de y ma pfbprt main de tuer Philocles : 

6 and , as traitors are alsrays cowards y endeavoured to 

6 * y comme Us traîtres font toujours couards , lâches , U tâcha de 

7 fave his life by difcovering Protefilaus ’s treachery. 

ftuver fa vie en découvrant Protéfilas de la trahifon. 

S Plulocles , though he vas shocked at Ending (b much 

Philoclis y quoiqu' il fût choqué en trouvant fi beaucoup y tant de , 

4 malice in mankind, a£led a very moderaie part. He 

malice dans P humain - genre , agît , prit y un très - modéré parti. Il 

10 declared to the whole army that Timocrates iras innocent ; he provided 
déclara à t eru'âre armée que T'tmocrate étOit innocent ; il pourvta 

11 for his fafety,and fent him back to Crete.Hethen 

pour y à y fa sûreté y 6* envoya lui de retour à y lejitruourneren, Crète. Il alors 

11 refigned the charge of the army to Polymenes , 

réfigna y céda y la charge , le commandement y de f armée à Poltmèney 

13 irhom I had appointed by an order 'written vith my o\rn 

que j' avais " établi y défigné y par un ordre écrit avec,dey ma propre 

14 hand to command, vhen Philocles should bc Rain, And laRly^ 

main pour commander y quand P hilodès devrait éirtyfero'Uy tué. Et enfin y 


1 armi , had note Filoclz ouifs-helde dhemm. Hi dhenn 
X touk Timocrætz afahide, annd asktehimnr houe had pote himm oponn 

3 comiting fo black æ dîde. Timocrætce tterifahide ouils zhi 

4 aprihennyVunr of defs, imidiæte-li chaudehixmm zhi 

5 orderr ahi had guivne himm onnderr mahi aune hannd tou kill Filoclz : 

6 annd , afs Xxottorfe air alouæce caouardz , inndævorde tou '' 

7 fsve hifs lahif bahi difseovrinng Protezilaofs tritchri. 

g Filocice , dhô hi ouafs chôkie att fahinndinng fo motche 
9 malice inn mannkahinnd, aâede æ veri miàxttXt parte. Hi 

10 dicizrde tou zhi hplearmi dhatt Timocrætz ouaz inacennt ; hi provahidede 

1 1 for hifs fzfeti , annd fennt himm bac tou Crete. Hi dhenn 

IX rezahinde zhi tchardje of zhi armi tou Polimennee, ' • 

13 hoûme cüii had apohioniede bahi ann orderr ritne ouifs mahi aané ’’ 

14 hannd, tou comannd houenn Filocice choude bi flxne« Annd lafstli 'i ' 

Télémaque. Tom. Il, D d d 
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I having exliortfd ihe foldiers to continue faithfut 

ayant exhorté Us foldats à continuer rfctre de fidélité pleins , fideles , 
a in their allegiance to me, he ~«'ent by 

dans leur allégeance , /humtjfiûn , à moi ^ U alLi de ^ à, la faveur de la 

J night onboard a i'mall bark , '«hich carried him to the ifle 

de nuit à bord d' une petite barque , laquelle càndutjit lui à C ifie 

4 of Samos, vhere he nov lives in peace » poverty and folitude; 

de SanioSf où il maintenant vit en paix ^ pauvreté & folitude; 

I making flatue$ co get bis bread, and not cariog to 

faifant des fiatues puur'gagner fon pain , & ne fe fondant pas tP 

6 hear of falle and iinjuR men , but efpecially of 
entendre parler de Us faux & injufies hommes , mais fpécialement de les 
•J Kings , -«’hom of ail mes he deems the blindeft 
Rois , lefquels de toute les hommes il juge , croit , Us aveugles U plus 

5 and oioR unhappy. 

& Us U plus malheureux. 

^ Here Mentor interrupted Idomeneus. Well, faid he : vere yoii 
^ Ici Alentor interrompit Idoménée. Bien , dit - il : fûtes - vous 

•JO long in difeovering the truth? No, replied Idomeneus : 

long~temps en f à yétrff découvrant la vérité? Non, répliqua Idoménée: 

Il l perceived by degrees ihe artifices of Pfottfilaus and Timociatcs; 

f apperçus par degrés Us artifices de Protijilas & de Tunocraie ; 

)iz they quarrelled vith each other , (for the -wicked find 

ils fe querellèrent avec t un C autre, ( car les méchants trouvent 

13 it very difHcult to continue united), and their difiention 
cela tris - difficile de continuer d’être unis), & leur divifion 

il 4 plainly sheved me the deep abyfs into trhich they 

fimpUment , ouvertement , montra à moi U profond abîme dans lequel ils 

X haevinng exhortede zhi folde gerfe tou «n/ie-tiniou {xfsfoule 
a inn dherr aledjannce tou«mi , hi ouennt bahi 

3 nahite onn borde x (mâle barque , houitche Varide himm tou zhi ahile 

4 of Samofs, houerr bi naou livz inn pîce, poverti annd foliiioude / 

5 mækinng fiætiouce tou guette hifs brede, annd nou kærinng tou 

6 hîre of fillce annd onndjofie menn., botte efpechali of 

7 Kinngz , hoùme of âle menn hi dûnmce zhi blahinndeRe 
t annd moRe onnhapi. 

9 Hire Menntor innieroptede Ahidominiois. Quelle, fsde hi : ouere you* 

10 lanng inn dilseovrinng zhi troufie? Nô , riplahide Ahidominiofs : 

1 1 ahi percîvde bahi àâgrift zhi artificefs of Protesilaols annd Timocrætce < 
01 dhæ kouarelde ouifs îtche odherr , ( for zhi ouikede fahinnd 

1,3 ite veri dificolte tou eanne-tin\ou iounitede ) , annd dherr dicenneheuna 

14 plsnudi chaude mi zhi dîp« abifs. iontou houitche dhs 
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f had plungcd me. Well , anfvi crcd Mentor : dîd you not 

avaient plongé moi. Bien , répandu Mentor: ne vous-fius vous pas 

1 refolve to get rid of them 

rifoudrt , ne réfolutes-vous pas , de faire vous délivré ^ de vous délivrer ^ d* eux 

3 both? Aias ! repüed IJomeneus, are you ignorant of the 

touis deux é Hdas ! rc^ liqua IJoménée , êtes - vous ignorant de les 

4 ireakneffcs and difiicultics vbich Princes labour under? 

foihltjfes & difiiultés kjqudlts les Princes travahlent,foujfnnt^ fous • 

J "When they hâve once dtlivcred iheinfclves iip to 

Quand ils ont une fois Lvré , abandonné , eux • memes entièrement à 

6 corrupt and prclumptuous men , vho hâve art enoitgh to 
les corrompus & préfomptueux hommes^ qui ont art ajfei a* pour 

J mdke themfelves neccfl'ary, they caii no longer 

fe faire , rendre , eux - mêmes nécejfaites , ils ne peuvent pas long-temps plus 

5 hope for the leall freedom. Tliol'e viiom they 

efpérer ^ compter , pour , fur, la moindre liberté. Ceux qu’ ils 

9 tlefpife the mort , are the very perfons Ti hom they treat the 

mépriferu le plus, font les mêmes perfonnes qu ils traitent Le 

to beft, and on \rhom they heap iheir favours. I abhorred 

mieux, & fur lef quelles ils entafem leurs faveurs. ]' abhorrais 
II Protelilaus , and yet I coniimied him in his pover. Strange 
Protefilas , , fi* cependant je continuai lui dans fon autorité. Etrange 
la, illiifion ! I -was overjoyed that I kneir him, and yet 

illufion J P étais ravi de joie de ce que je connoijjoîs lui , ^ toutefois je n' 

■ had not refolution cnough to refume the authority I 

avois pas réfolution afei de pour réjurntr j reprendre , C autorité que j' 

■ 4 had given him. Befides, 1 foiind him good natured 

avois donnée à lui. D'ai' leurs , je trouvais lui bien doué de la nature y de bon 


I had plonnajde mi. üiielle , annfeurde Menntor, dide you note 
X rizolve tou gttftie ride of dhemm 

3 bôfsî Ælafs ! riplahide Ahidominiofs , air you igiie-narant of zhi 

4 ouîknecefs annd dificoltifs hoiiitche Prinneefs læbeurr onnderr } 

5 Houenn dhæ hæve ouannee deliverde dhemmcelvz ope tou 

6 coropte annd prezommpchofs menn , hoüe hæve arte inof tou 

7 mæke dhemmeelvee næcæcæri , dhæ canru nô lannguerr' 

« hojpe for zhi lifte frie- d homme. Dhôze boûme dhæ 

9 delspahize zhi mofte , air zhi v«ri perionnee hoîime dhæ trîte zhi 
10 befte, annd onn hoûme dhæ hîpe dherr fæveurz. Ahi dh-horde 
« I Protezilaofs , annd yete ahi canne tûiioude hiam inn hifs paouerr. Strænndje 
cl Woofeune \ Ahi ouaz overdjohide dhatt ahi nioii himm , annd yete 

13 had note rizôJoucheunn inof tou rizioùme zhi ôthoriti aib* 

14 had guivne himm. BilâJûdz, «^i^uiutd« himm goude cætieurde 
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complaifant, induRrious in Rattering mypadions, xealous for 
natUTÜ , complaifant , iniuflnctix en flattant mes payions , [éU pour 
1 my intereft ; in short , I found reafons to exciife my veaknefs 

mon iniérêt ; en href^ je trouvais des raifons pour excufer ma foibUjje 

3 to myfelf, becaufe I vas a ftranger to rrue virtue, for vant 

à moi ~ même , parce que f étais un étranger à la véritable venu , par , manque 

4 of choofing men of probity to conduÂ my afFairs. 

faute , d* être choifiÿant des homnus de prob 'ué pour conduire mes affaires. 

3 1 thoHght that therc vere none on the earth ; 

Je envois que là n étaient , quil n'y en avait , aucuns fur la terre ; 

6 and that integrity 'vas only a beautiful phancom. 

& que C intégrité était feulement un de beauté plein ^ beau^ phaniômt. 

7 What ügniRes it , {àid I» to make a great Rir, to get out 

Jignijie cela , difois- je , de faire un grand bruit , pour gagrur hors , 
$ of the hands of one corrupt man \ oniy to fall 

fonir y de les mains de quelque corrompu homme , uniquement pour tomber 
9 into thofe of another vho vill not be more diûntereRed 

dans celles d" un autre qui ne veut pas être ^ne fera pas ^ plus dilinterejjé 

10 nor more fincere than he? Mean time the Reet under 

ni plus fincere que lui ? Dans le mime temps cependant ^ la flotte fous 

1 1 the command of Poiymenes returned. 1 thought no more 

le commandement de PoUmine revint. Je ne penfai pas davantage 

Il of the conqueft of the ide of Carpathus , and Trotefilaus 

de , tf , la conquête de V ifle de Carpathie , & Protéfilas ne 

1 3 could not didemble fo deepiy , but that 1 difeovered , 

pouvait pas diffimultr fi profondément , que cela je ne découvrais , découvriffe , 

14 hov vexed he vas to hear that Phüocles vas fafe 

combien vexé , tourmenté , il était £ entendre que Philocùs était faïf 


1 ra' 77 /ne-plæzannt , inndoftriofs inn flatrinng mahi pæcheunnce , zîlofs for 
1 mahi inntrefie; inn chorte,<iAifaounnde rîzncetou ilûkioûze mahi outkncfs 

3 tou mahiceif , bicôze ahi ouaz ae ftrænndjerr tou trou vertiou, ibr 

4 oiiannt of tchoûzinng menn of probiti tou canntrdoSe mahi afærz. 

3 ahi thâte dhâtt dherr ouerr nonne onn zhi erce ; 

é annd dhatt inntegriti ouaz onnii æ biouti-foule fanru-xhomme. > 

7 Houate^gn«nifahifsite,fæde<iAi,ioumæke æ gratte fteurr, tou gtwrtaou te 
é of zhi hanndz of ouann coropte mann, onnii tou fSle 
9 inntou dhôze of anodherr , hoiie ouill note bi maure dizinntreftede 
10 nor maure Hnncerr dhann hi. Afibr-tahime zhi flîte onnderr ' 

zhi cotnannd of Polymennee, ritornde. ^/u thâte nô maure 
I X of zhi c«/j/K.kouefte of zhi ahile of Carpathofs , annd Proiezilaofs 1 

13 coude note dizemmble fo dîpli , botte that ahi difseoverde, 

14 haQvi vextç }n owaCs tou liûte dhatt FilocU ouaR f«f« 
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in Samos. 
tn sûreté, à Samos. 

% Mentor mterrupted Idomeneus in order to ask ' -hnnjif he 
Mentor interrompit Idoménie à dtffein dt demander à éui , s* 

3 continued , after fo black a piece of treachery , to imnift 

continua , après fi noire une pièce , acüon , de trahijbn , à., de , confier 

4 ail his alFairs to Proteülaas. I \raa , replied Idomeneus , too 
toutes fes affaires à Protifilas. J* hais, reprit Idoménée, trop 

3 averfe to bufinefs, and too Itipine to be able 

contraire , ennemi, à P, de T, occupation , & trop partffeux pour être capable 

6 to get out of his hands ; for î then muft 

en état, d aller hors , de me tirer, dt fes mains ; car moi alors il fallait 

7 hâve difeoncerted the feheme I had laid do\Pflt 

avoir , que feuffe , déconcerté , dérangé, le plan que f avais misenSas^ 

I for my ovn eafe , ’ and hâve been , ^ 

abandonné , pour ma propre aife, commodité, & avoir été, que feuffe éti^ 

9 at the trouble of inftruéing fome*body elfe, 

dans ,à, le trouble , embarras , d être injiruifant quelque perfonnt autre , 

10 ▼hich I had not refolution enough to undertake I rather 

que je n* avais point réfolution affe^ dt pour entreprendre ' : je plutôt 

1 1 chofe to shut my eyes , that 1 might not ' fee Protehlaus ’c 

eheifis de fermer mes yeux , pour que je ru puffe pas voir Protèfilas de 

tx artifices; and only eafecl my mind by letting fome 
les artifices ; & ftukment je foulagtai mon âme ' en laiffara quelques • uns 

13 of my particular confidents kno'r thar, I vas not a llranger to 

de mes particuliers confidents carmoitre que , je rC étais pas un étranger à, 

14 his villanies. Thus did I fancy 

que je connoiffois , fes vilaintes , baffeffts. Ainfi me faijois-je croire , croyais jti 


t inn Samos. 

X Menntor innteroptede Ahidominiofs inn orderr tou ask himm , if hi 
} con/ie-tinioude, afterr fb blak æ pîce of trîtehri , tou innftrofle ; 

4 &le hifs a&rcetou Protezilaofs. ouais, riplahidc Ahèdominiofs, tewb- 

5 averfe tou bifo-ntii, annd tout ibpahinc tou bi sble : . l' c; ^ 

€ tou guerre toute of hifs hanndee ; for dhenn mofte • ■ 0 

7 hæve difseun/ze-certede zhi skime ahi had iaede dauu/u ' . . : r- 

8 for mahiutuie îze, annd hsve bine 

9 att ahi trc^le of innfhrektinng ^leM-badi elce , 

10 houitche ahi had n«re rn<^oucheunn inof tou onndertaeke ahi rrafiHtear^ 

1 1 tchowae tou chote reahi alûae , dhatt ahi mahite note fût ProtesüloOefit 

la artificefs ; annd onnti hdé mahi muhinnd baihi leiinngyôMme •' ''j 11 
1 3 of mahi partikioularce ««udidenèce nA &SR tdâ ouaf$ note x Ârxnm)|err toin 
41 hifs vilæni^ Dhofs dide «U faonei . > • < : 

Télémaque. Tom. II. Eee 
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1 that I vas but half deceived , ünce 1 knev th«t I 

^uc je étais JcuUment à moulé , à demi , trompé , pulfqut jt fçavois que j* 

X - vas deceived. Soinetimes , hovever , 1 made Proteûlaui 

«v/o/s déçu y trompé. Quelquefois y cependant y jt faifois Protéfilas 

) hlitirelf fenfible that I bore bis yoke vith 

Itù • mime ftnfiblt , jt lui faifois fentity que je portais fon joug avec 

4 impatience ; and often took a pleafure in contradiâing him y io 

impatierue ; & fouvtnt je prenais un plaijtr en contrtdifant lui y ,tn 

5 . publickly cenfuring fome of his aâions, and in determining 

publiquemtru cenfurant quelques-unes dt fes aSions y & en déterminant , 

6 contrary to his opinion ; but as he knev my {loth 

décidant y le contraire dt fon opinion ; mais comme il ccnnoijfoit ma lenteur 

7 and fupinenefs , he gave himfelf no concern 

£> indolence y il ne donnait à lui • mime nul intérêt , il s'inquiétait peu , 

8 about any difeontent of mine. He obftinately retumed to the 

fur tout le méconttntement de la miennty opinion. Il objhnément rtvtnoit à C 

9 attack , fometimes in an importunaie , and fometimes 

attaque y charge y quelquefois daru y d’y me importune y & quelquefois 

10 in a cringing and inûnuating vay. And vhen he 

dans, eP , une baffe , fervile > fr infinuante manurt. Et quand il s' 

11 perceived that I vas exafperated againft him , he then 

apptreevoit que j' étais aigri contre lui , il alors 

!:£ particularly doubled his diligence to fumish 

particuliérement redoublait fa diügenctyfon foin y pour me fournir dt 

13 nev amufements which vere likely to mollify, 

nouveaux amufements qui étaient en apparence pour mollijuTy adoucir, 

14 or embark me in fome affair vherein he might hâve 
ou embarquer moi dans qtulqd affaire laquelle dans y il pût avoir 


1 dhatt ahi ouafs botte haf dicîvde , finnee ahi niou dhatt alù 
% ouafs dicîvde. i'mffie-tahimmce y haouheverr , ahi mæde Protezilaofs 

3 himmeelf fennciblc dhatt ahi bore hifs yôke ouifs 

4 .immpaechennee ; and ôfne touk æ plsjeurr inn Mwie-tradiâinng himmjnn 
^ pobiikli cenneheurinng fomme of hifs akcheuonz y annd inn determininng 
4 canne-træri tou hifs opinionn ; botu afs hi niou mahi ilôfs 

y annd fopahinnefs, hi guæve himmeelf nô canne cerne 
8 abaoute æni difeonne tennt of mahine. Hi obAinstli ritôrnde tou zhi 
ç attaque fomme-t*\ùttimz inn ann iramportiounaete, annd fomme-tûàtamz ■ 
]0 inn I æ crigninng annd inneinousetinng ouée. Annd houenn hi 
H percîvde dhatt ahi ouaz egzafsprutede vguænnâe himm, hi dheoa 
jx partikioularli doblde hi6 dilidjennce tou forniehe 
1| niou amioûzmenntce houitche ouere laïque- li tou molifàhi y 
14 or itmabarque mi inn jbmme affaire y houerise hi mahite hsve 
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an opportunité to render hymfelf neceüary , and to make 

s une cpportumtej occafion , de rendre lui - mime néa^airtf & de faire , 

a the moft of his zeal for my honour. 

montrer , le le plus de fon ^ile pour mon honneur. 

I Though 1 vas upon my guard againft him » 

Quoique f étois ^ je fiffe , fur ma garde, mes gardes, contre lui, 

4 yet this way of foothing my paflions always, 

cependant cette voie , maniire , tT être careffant mes pej/îons toujours , 

J got the better of me : he knrw my fecrets ; he 

obteno'u te mieux , F avantage , de moi : il eonnmjfoU rrus fecrets ; il 

4 eafed me under my difHculties ; he made 

foulageoit moi fous , dans , mes difficultés , dans mes embarras ; il faifok 

J evcry body tremble at my pover. In 

chaque corps , perforine , trembler à , fous , mon pouvoir , autorité. En 

I short, I could not refolve lo part -vith him ; and by 

bref, je ne pouvais pas me réfoudre à, de, me fyarer de lui; & en 

f maintaining him in his poil, 1 put it out of the po'ver 

maintenant lui dans fon poJle,fa place , je mis ceci hors de le pouvoir 

10 of ail honeft men, ro show me my true intercft. 

de tous les honnêtes gens, de montrer à me» mon véritable intérêt. * 

1 1 Erom this time there was no freedom of fpeech 

Depuis ce temps là n' étoit , il n'y avait , point de liberté delà parole 

11 in my counfels. Truih fled far from me; and error, wÛch 

dans mes confeils. La vérité fuyait loin de moi ; & F erreur , qui 
ij paves the way to the downfall of Princes, 

pave, facilite, le chemin à F en- b as tomber , la ruine, de Us Princes, 

■ 4 was a judgment upon me for having 

étou un jugement y condamnation , fur , pour, moi d‘ etyant , d’avoir , 

I ann oportiouniti tou rennderr himmcelf oæcccaeri , annd tou mzke 
a mofte of hifs zîle for mahi hancurr. 

3 Dhô ahi ouaz oponn mahi garde sguænnfte himm, 

4 yete dhifs ouée of (oùfzhnng mahi pæcheunnz alouxce 

5 gote zhi beterr of mahi : hi niou mahi ilcretce; hi 

6 izde mi onnderr mahi dihcoltifs ; hi mæde 
y evri badi tremmble att mahi paouerr. Inn 

8 chorie , ahi coude note rizôlve tou parte ouifs himm ; annd bahi 

9 mæne-tæninng himm inn hifs pofle, ahi pote ite aoute of xhi paouerr 
go of âle hanesfte menn , tou chaux mi mahi tnaie innirejlt. 

1 1 Fromm dhifs talûme ^err ouafs nô ùit’d'homme of fpîtche 
Il inn mahi caounncelce. Troujfe (laide fard fromm mi ; aond cror^ houitfbe 
s 3 pærce zhi ouée tou zhi daounnfâle of Prinnceis t 
J 4 ouaz æ djo^mouit oponn mi for hxvlnng 
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I facrificed Philoclcs to Protcfilaus ’s cruel ambition. Even ihey irho 

facrifié PhüocUs à la ProtijUas dt cruelle amh'uioiu Mime 'ceux qui 
1 had moft xeal for my perfon and the good of the State ; 

avoïent le plus de jïU pour ma perfonnt & le bien de t Etat y 

J thought lhemfelves under no obligation to undeceive me , after 
cTurtm eux - mimes , je ^fous nulle obligation de détromper moi , aprhs 
^ fo dreadfiil an example. I myfelf, dear Mentor, 

Ji de terreur plein , terrible , un exemple. Je moi - mime , cher Mentor , 

J vas afraid left truth should break through the 

itois craignant que la vérité ne dût percer y ne perçât y à travers le 

a cloud , and reach even to me , in fpite of 

nuap y & atteindre y parvenir y ne parvînt y mime y jufqu à moi y en dépit de 

•J ail my flatterers; for not having the refolution to folio v it, itS 

eouts mes fiatteurs ; car n’ ayaiu pas la réfolution de fuivre elle , fa 

S light vas troublefome to me : and then I vas 

lumière était incommode , inquiétante y à, pour y moi : & alors f étois 

^ confcious that it vould hâve occafioned me the bittereft 

pttjuadé qu* elle voudrait avoir y au/oit y oceafiotmi i moi V amère le plus 

10 compunôion, and not hâve refcued me 

componction y remords y & ri avoir y nauroit pas y fauvéy délivré y moi 

11 from fo unhappy i ütuation. My effeminacy, and the afcendant 

de Jî maOteureufe une fituation. Ma mollejey & V afcendant 

Il vhich Protefilaus nad ihfenfibly gained over me, plunged me 

que ProtéfiUa avait injenfihlemem gagné fur moi , plongeoiem moi 

IJ into a kind of defpair of ever recovering my liberty. 

dans une ejpèce dt défefpoir d’ être jamais recouvrant ma' liberU, 

1 vas unvilling to viev my shameflii 

T étais non - voulant , refafant , de voir ma de honte - pleine , hmteufi , 


I fæcrifahifte Filoclce tou Protexilaocefs krouelle ammbicheunn. Ivnejdhæ hoik 
% had mode zîle for mahi perforine annd zhi goude of ïhi Staete , 

3 ihâte dhemmcelvz onndcrr nô obligosecheunn tou onndicîve mi , afteiT 

4 fo àttàt-foule ann egzemmple. mahicelf , dire Menntor, 

3 ouaz afræde üjk trou^ choude bræke throu zhi ... 

6 claoude annd rîtche îvne tou mi , inn fpahite of ' - 

7 âle mahi flatcrece ; for nou hsvinng zhi rizotofrcheunn tou fÜô ice , Hc< 
t lahite ouafs ttoblt jbmme cou mi ; annd dhehn ahi ouafs 

9 rtf»ne-ch«ft dhatt ite odde hxve cdcæjeunnde mi zhi bitn^ 

10 comm«.ponnkcheunn , annd note hatve ’rlskioùdt mi '/ • 

1 1 fromqi fo (rntihasi ^Riouhscheunn; Mahi ifemmæci afind zhi acenndannt ' > 
fl houhcha Protezmôfi: had inncenndbti guænnde overr mi, plonndjde nd' 

13 inntou æ kabinnd ot St^père ofererr recovrinng maht 'fiKrti. ' ' 

14 jéhi ouaz onouilinng tou viou mahi cbacme-^^u^ ' ^ ■ 

coaditioa 
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I condition myfdf, or lo fiiffer others to do it. 

conauion y Jituation y moi ^ même f ou de fouffrlr tf autres de faire le, 

X Yoli Tenow , my drar Mentor, the vain 

que tT autres la. vijfent. f^ous cormoi(Je[ , mon ther Mentor, le yain 

3 pride and faite glory in irhich Ktngs are bred 

orgueil & la fauffe gloire dans laquelle les Rois font nourris , élevés , 

4 up ; they vill never be in the wrong. To hide one 
entièrement ; ils ne veulent jamais être dans le ton. Pour cacher une 

5 fault, they commit a hiindred. Rather than ovn that they 
faute , ils en commettent une centaine. Plutôt que £ avouer q£ ils Je 

6 are mifîaken , and give themfelves the trouble of 

forit mépris., trompés, & de donner à eux - mêmes le trouble, la peine, d’. 

7 reû.fying their errors, they fiiffer themfelves to be deluded 

être reclifiant leurs erreurs, ils foufftxnt eux-mêmes £ être trompés 

S ail their lives long. Siich is the condition of veak and 

toutes leurs vies longues , durant. Telle efi la condition de les fo'thles 
9 indolent Princes , and fuch vas mine precifely , vhen I vas 

indolents Princes , & telle étoit la mienne precifèment , quand /’ itois 

10 obliged to go to the ficge of Troy. 

obligé £ aller à le fige de T raye. 

11 At my departure, I left the management of my affairs to 
A mon départ , je laiffai la conduite de mes affaires â 

It Protefilaus y and he governed in my abfence vith pride and 

P ratifias , & il gouvernait en mon abfence avec orgueil & 

13 inhumanity. The vhole Kingdom of Crete groaned under his 

inhumanité. V entier Royaume de Crète gémijjcît fous fa 

14 tyranny ; but no-body durft fend me vord of lhe 

tyrannie i mais perfonru £ ojoit envoyer À moi une parole de • P 


I c<2/z/K-dicbeunn mahicelf > or tou foferr o dherce tou £ ou ite. 
a You nô , mahi dire Menntor, zhi væne 

3 prahide annd fâlee glôri inn houitche Kinngz air brede 

4 ope;dhæ ouill neverr bi inn ahi ronng. Tou h<;hide ouann 

5 fltte, dhæ comité s honnderde. Rradhcrr dhann aune cihatt dhae 

6 air misftækne , annd guive dhemmeelvee zhi troble of 

7 rektifdhinng dherr erorce , dhæ foferr dhemmeelvee tou bi dilioudede 
S âle dherr lahivce lanng. Sotche ifs zhi ca///îe-dicheunii of ouîke annd 

9 inndoIenntPrinncefs,anndfotche ouafs maliine prifihizli , houenn «A/ ouaa 

10 oblahidjde tou gô tou zhi cîdje of Trohi. 

11 Att mahi dipartieurr , ahi lefte zhi mænædjmennt of mahi æfærcetou 
la Protezilaofs , annd hi governde inn mahi abcennee ouifs prahide annd 

13 inioumaniri. Zhi hôle Kinng-<fAi>/7?/r« of Crète gnônnde onnderr hifs 

14 tahirani ; botte nô badi dorfte fennd mi ouorde of zhi 
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I opprelHon of my peoplc, knowirg th;it I vas afraid cf leelng^ 

oppre£îon dt mm peupic, fiachjnt que j' étais effrayé d' être voyant 

a the mi'lî, and ihat 1 gave ftp to Frotefilaus ’s 

{* vérité, 6* que Je donnait entièrement , atandonnois , à Pratéjtlas de 
) cruelty ail vho ventured to fpeakagainfthim. Butthe 

la cruauté tauts ceux qui aventuraient, ha:^arJotent, dt paner contre lui. Mais le 

4 more fearfiil pcople vere of difcoverîng the evil , 

plus , plus , de crainte pleins les peuples étaient <P être découvrant le mal , 

5 ihe more violent it grew. He aftervrards conftrained me to 

te plus , plus , violent il , mal , devenait. Il dans la juste contraignit moi de 

$ dlteifs the valiant Merion, tTho had attendcd me vilh gréai 
renvoyer le vaillant Mérion , qui avait accompagné moi avec grande 
7 g'®ry to the fieg: of Troy. He vas grovn jeatous of hlm , as 
gloire à le Jiégt de T raye. Il était devenu Jaloux de lui, comme , 

I he vas of ail vhom 1 loved, and vho gave 

autant qu' il t éteit de tout s ceux que /’ aimais, & qui donnaient 

9 any proofs of virtue. 

quelques preuves de vertu , ou de courage. 

10 Yoii miift knov, my dear Mentor, that this is the foiirce of ail 
yous deveq^ fçavoir , mon cher Mentor, que ceci ejl la Jburce de toutes 

• I my mi'fortiincs. It vas not fo much my (on 's death. 

mes infortunes. Ce ii étoit pas fi beaucoup , tant , mon fils de la mon 

11 that occafioned the revoit of the Cretans , as the vengeance of the 

qui occajionna la révolte de tes Cretois , que la vengeance de les 

13 Gods , vho vere incenfed at my crimes* and the hatred of 

Dieux , qui furent fâchés à , contre , mes aimes , & la haine de 

S4 the people , vhich Protefilaus had dravn upon me. When 1 shed 

le peuple , que Protéfilas avoit attirée fur moi. (Juand Je répandît 

I oprecheunn of mahi pîple , nôhinng dhatt ahi ouaz alræde ot tûnng 
a zhi trouffe, annd dhatt ahi guæve ope tou Protezilaocefs 

3 croiielti âle hoiie vennticurde tou fpîke æguænnRe himm. Botte zhi 

4 maure Wt foule pîple ouere of dlffcovrinng zhi ivie, 

3 zhi maure vahiolennt ite griou. Hi afterouardee canne-ftrænnde mi tou 

4 diffmifs zhi væliannt Merionn, ho’ùe had attenndede mi ouiis grstc 
y glôri tou zhi cidje of Trohi. Hi ouafs gpzaunt djîlofs of himm , 

8 hi oiiaz of âle hoûme ahi lovdc , annd hotte guxve 

9 æni proufz of vertiou. 

10 You mode r.ô , mahi dire Menntor, dhatt dhifs ifs zhi force of âle 
H mahi mifsfartinnz. Ite ou^fs note fo motche mahi fonncc defs 

IX dhatt okaîjeunnde zhi révolté of zhi Cn-tannts , afs zhi venndjannee of zhi 

13 Gôdee, hoiie ouere inncennfte att mahi crahimmz, annd zhi hottrcle of» 

14 zhi pîple } houitche Protculaois hzd àxâat opoua iai« Houena aht chede 
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I my fon ’s blood , the Cretans , tired of my rigorous govcrnment , 
mon fils de U f»ng, les Cretois y lnjjüs de mon rigoureux gouvernement y 

a had loft ail patience j and the horror of this laft aélion only 
avaient perdu toute patience ; & 1 ‘ horreur de cette demiire aclion feulement 
J indiiced them to make a public dilcovery 

Induijèt y excita , eux de y à, faire une publique , commune , découvert» 

of •what long fince had been concealed 

de ce qui y de la haine qui y long - temps depuis avait été ceuhéy o\x cachée y 
J in therr lu arts. 
dans leurs coeurs. 

i Timocrates attended me to the fiege of Troy , and gave 

Tirnocrate fuivit moi à le Juge de Troye , 6* donna , rendit y 

y an accoiint privately in his letters to Protelilaus of ail the 

un compte J'ecrtttement dans fes lettres à Protèfilas de toutes les 

8 difeoveries he could make. I plainly perceived my 

découvertes qte il pouvait faire , faifoit. Je fimplement , bieny appercevois ma 

9 thraldom; but endeavoured not to think of U , ilefpairing of 

fenitude ; mais je ne tâchais pas de penfer de, à , cela , déjefpératn et 

10 a remedy. When thel Cretans rcvolted at my arrivai , Protelilaus 

un remède. Quand les Cretois fe révoltèrent à mon anivée, Protijllas 

I I and Timocrates •were the firft vho fled. They woiild vithout 

fi' Tirnocrate étaient les premiers qui s'enfuirent. Us voulaient Jans 

11 doubt hâve deferted me, had I not been 

doute avoir déferté dey abandonné y moi y n avoisfe,Jt je rieujfey pas été 

I) conftrained to fly almoft as foon as they. Be aflurecl , my 

contraint de fuir prefqu’ aujfi - tôt qu eux. ajfurè , mon 

14 dear Mentor, that men -who are infolent in profpcrity , are 

cher Mentor y que les hommes qui font infoknts dans la projpérité , font 

1 mahi fonnee blode, zhi Crz-tannce, tahieurde of mahi ù^orojfe go vernmennt , 
a had lofte âle pæchennce ; annd zhi aurore of dhifs lafte akcheunn onnli 

3 inndioufte dhemm tou mæke s poblik difseovri 

4 of houate lanng finnee had bine tanne âlde 
Ç inn dherr hartee. 

6 Timocra:!z attenndede mi tou zhi cîdje of Trohi , annd guaeve 

7 ann acaounnt prahivætli inn hils leterce tou Protezilaols of âle zhi 

8 diffcoverils hi coude mæke. j 4 hi plænnli periîvde mahi 

9 \\ira\er homme ; botte inndævorde notelou tb nnk of ite, defspærinng of 

10 æ remedi. Houenn zhi Critannee rtvôUede att mahi arahival , PriurzilaoCs 
]i annd Tiniocrætz ouere zhi fo-fte (laide. Dhæ oûde ouidhaoute 

1% daoute hæve dezertede mi , had ahi note bine 

13 C(î/i« ftrænr.de tou flahi âlmoHe afs f. ûne afs dhæ. Biachoîirde, mahi 

14 dût Meniuor, dbau meon air ionfolcnot imi ptohperiti, air 
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I aiways the moft abjeft covards in advcrfiry. 1 heir headi tiirii 
toujours Us' U plus lâchis pohtons dam C advtrjiti. Leurs téies tournent 
% as foon as abfolute povt*r forsakes them;they become 

MuJ/î- tôt e]ue C nbj'olut autorité quitte , échappe à , eux ; ils deviennent 
) as cringing as they were proud, and pafs in a 

au£î rempants qiC ils étoient fiers , avantageux ^ 6 * pafient dans un 
4 moment from one extreme to the other. 

moment d" une extrémité à l' cuire. 
y Mentor faid lo Idomencus : but whence comes it , * as you /b 
Mentor dit à Idomînèe : mais d'où vient cela, que vous Je 

6 thoroiighly knov thefe tvo wicked men , ihat you flill 

entièrement , à fond, connoifij'e^ des deux méchants hommes , que vous encore 

7 kecp them about you , as 1 fee you do ? 1 am not 

gardti^ eux auprès de vous , comme je vois que vous faites ? Je ru fuis pas 

8 furprifed at iheir follosring you , as 

Jurpris à, de, leur Juivant vous , qu ils vous fulvoient , comme , ptùfqd 

9 they could do nothing better for their own intereil, 

ils ru pouvoient faire nulle chofe meilleure pour leur propre intérêt , 

10 and 1 think that you hâve donc a generous a£lion in aiFording 
& je ptnfe que vous avt^ fait une généreujê aSioa en produifant^ 

1 1 them an afylum in your nesr fettlement. B..t irhy 
fourniffam , à eux un afyle dans votre nouvel établtfifemtnt. Mais pourquoi 

11 do you deliver yourfelf up to them agoia 

faites - vous livrer vous - mime entièrement , vous livre^-veus , à eux encoit 

13 after fo roany fatal trials? 

après fi maintes , tant, de fatales preuves? 

14 You knosir not, anfrered Idomeneus , hov ufelefs ail 
Vous ne fiave^ pas, répondit Idoménèe, combien ir. utile toute 


I alouæce zhi molle abdjeâe caouardz inn adverlïii. Dherr hedce l'orne 
% az loiine az ih(olutte paouerr forfækce dhemm ; dhæ hicomme 

3 als cngninng afs dhs ouere praoude , annd pals inn £ 

4 mamennt fromm ouann ekftrime tou zhi odherr. 

y Menntor læde tou Ahidominiofs : botte houennce commz ite az you Ib 

6 trouli nô dhîze toiie ouikede menn , dhatt you Hill 

7 kîp« dhemm abaoute you, az ahi fcie you d'où? dhi amm nou 

5 forprahizde att dherr fâlôhinng you , afs 

9 dh* coude doù nôthinng beterr for dherr aune \nntrefle , 

10 annd ahi thinnk dhatt you hseve (A7/7/K ae djenn;<^( akcheunn inn afôrdinng 

1 1 dhemm ann aziPhomme inrr your niou fetimennt. Botte houahi 
SX d'où you deliverr yourcelf ope tou dhemm æguænn 

• 3 afterr fo maeni fatal trahialz?^ 

«4 Tou DÔ rtote, anafeurde AbtdoiBtmo£s, baou lO^iütffe aie 

expérience 
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X expérience is to efFeminate, fupine tndunthinklng Praices.. 

expérience tfl à des efféminés^ renverjésy couches en lon^, 6* irrcjlécliis Pnnets. 

1 They are diflatisfîed vith ail things , and hâve not 

Iis font mal fuisfaiis, mécontents, de toutes chofes, & «’ ont pat. 

J courage to redrefs any ihing. So many years of 

le courage de tedrejfer aucune chofe. Si maintes, tant X' , années de 

4 familiarit^ vere chains of iron 'which linked 

familiarité, habitude , èioient des chaînes de fer qui enchaînoient , lîoient ^ 

5 me to thel'e ivo men , ▼ho befet me , every hour. 

moi à CCS deux hommes , qui ajfégeoient , obféJoient , moi chaque heure , 

6 Since I hâve been here , they hâve put me upon 
moment. Depuis que j' ai été ici, ils ont mis moi fur, dans ^ 

7 the excefTive cxpences vhich you hâve feen; they hâve exhaufted 

les excefjives dépenfes que vous ave\^ vues ; ils ont épuiji 

8 this rifing State ; they hâve dravn this var upon me , ▼hich, 

ce naijfant Etat i ils ont tiré, attiré, cette guerre fur moi , laquelle ^ 

9 but for you I should hâve funk under. 

excepté par vous ,fansvous , je devrais avoir ,f aurais, coulé ,fuccombi , fous, 

10 I should foon hâve experieneed at Salentum the 

Je devrais bientôt avoir , f aurois , expérimenté , éprouvé, à Salente les 

11 famé misfortunes ▼hich I fuffered in Crete ; but you at 

mêmes injortunes que je fuuffris,f ai éprouvé , en Crète ; mais vous à 

1 1 length hâve opened my eyes , and infpircd me xrith the 

la fin, enfin, ouvert mes yeux, injpiré , animé, moi de U 

13 courage I vanted to deliver myfelf from 

courage que f avais befoln X avoir pour déiivmr moi-même , me , de la 

14 bondage. I knoir not ▼hat you Itavc donc to me ; but fince 

fenltude. Je ne fçals pas ce que vous ave^ fait à moi ; mais depuis 

1 ixpîrience iis tou efeminæte« fopahine annd onnthinnkinng Prinneefs. 

1 Dnæ air difatifsfahide ouifs âle thinngz , annd hæve note 

3 corædje tou redrefj'e arni thinnng. So mæni yîrz of 

4 fæmiliariti ouere tchænnz of ahiorne houitche linnkte 

5 mi tou dhîze toüe menn , ho'iie bifete mi evri haour. 

6 Sinnee ahi hæve bine hîre , dhæ hæve pote mi oponn , 

7 zhi ekficiye ekfpenncefs houitche you hæve cîne; dhæ hæve egzhôfstede 

% dhils ralûzinng Stæte ; dhæ hæve Aiâne dhifs ouâr oponn mi , houitche, 

9 botte for you ahi choude hæve fonnk onnderr ; 

10 ahi choude fo une hæve ikfpiriennde att Salenntomm' zhi 

1 1 fæme misfartinnee houitche ahi foferde inn Çrite ; botte you att 

iz linnks hæve ôpnde mahi ahize, annd innfpahienrde mi ouifs zhi 

13 corædje tfAf ouanntede , tou dêliverf mahicelf fromm 

14 bonndædje. Ahi nô note houate you hsve donru tou mi botte iinnee 
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I you hâve been here , I fine! myfelf quite another 

que vous ave^ été ici, je trouve moi -même, me y tout-à-fah un autre 
X ■ man. 
homme, 

3 Mentor then asked Idomeneus , hov Protefilaus behaved 

Meruor alors demanda à Idoméniey comment Proiéjilas fe componou 
^ in ihe prefent change of afFairs. Nothing is more 

dans le préfent changement de les affaires. Nulle chofe n' ejl plus 

5 artful , replied Idomeneus , than his conduâ fince 

art pleine , artificieufe , répliqua 1 dominée , que fa conduite depuis 
% your arrivai. At firft ke ufed ail 

votre arrivée^ A U premier temps y Sabord y H ufayfe ftrvit y de toutes 
•J indire£F methods to make me futpicious. He himfelf 

indirecles méthodes y voies y pour faire y rendre y moi foupçomteux, U lui - même 
S indeed faid nothing againft you ; but lèverai perfons 

en effet ne difoit nulle chofe y rien y contre vous i mais plufeurs perfonnes 
f came and told me ihat thefe two ftrangers • were much to 
venaient & difoient à moi que ces deux étrangers étoient beaucoup à 

10 be feared, One, faid they, is the fon of the deceiiful 

être craints, V un y difoient - Us, efl le fils de le de tromperie plein y 

11 U! y (Tes ; the other \rears a difguife , and has a deep 

trompeur y üly[jes ; V autre porte un déguifanint y 6 r a une profonde y 

•11 head. They are uled to trander from 

impénétrable y tête y ejprit '. Us font en iifage , accoutumés , à errer de 

ij Kingdom to Kingdom; and ▼ho knovs that they hâve not 

Royaume à , en , Royaume ; & qui fçait qu' y s\ ils n' ont pas 

14 for.ii cd fome defigit upon this ? Thele adventurers themfelves 

formé quelque defiein y projet y fur celui-ci} Ces aventuriers eux- mêmes 


1 you hæve bine hîre, ahi f>hmni niah-ctli kouahite anodherr 
1 mann. 

3 Menntor dhenn askte Ahidomlniofs , haou Protezilaofs bihævde 

4 inn zhi prizennt tchænndje of atærce. Nôrhinng ifs maure\ 

5 inç fouUy riplnhide Ahidominiols , dhann canne^do 3 e Annce 

6 your arahival. Att forlle hi iouzde âle 

J inn^tr<c?« mtthodee tou mæke mi fofspichols. Hi himmeelf 
É inndîdc fæde nôihinng æguæonfte you; botte civral perfonnee 
9 kæme annd tôlde mi dhatt dhîze toiie ftrxnndge//è ouere motche tOB 

10 bi fîrde. Ouann , fæde dhæ, ifs zhi fonne of zlu àxcitt-fouU 

11 YoulitTefs; zhi odherr ouærz æ dizgahize , annd haz æ dîpe 
Il hede. Dhæ air iouzde tou ouannderr fromm 

13 Kiong-tf homme tou K.inng d'homme; znnà^hoiu n'ofe dhatt dhæ hæve nota 

14 fôrmde fommt dezabioe oponn dbils. Dhîze advcajuiourerce dheounçelvcc 


I 


Digitized by Google 



LES AVENTURES DE T E LE M A Q U E. J'///. ut 
I relate that they hâve caufcd great contufions in the 

raconttnt qu' ils ont caufi dt grandes confujions , troubles , dans les 

X countries through -which they hâve pafled. Ours is an infant 
contriis^ pays^ par lefquellis ils ont pajjc. La nôtre ejl un enfant 

3 unfettled State ; and the leafl commotions 

non - établi , affermi , Etat ; & les moindres commotions^ le moindre mouvement, 

4 might overturn it, 

peuvent, fens deffus dejfous tourner, renverfer , lui. 

5 Proteûlaus faid nothing , but he endeavoured to make me 

Protèjilas ne difoit nulle chofe , rien , mais il tâchait de faire a moi 
ê fee the danger and extravagance of ail the reformations vhich 

voir le danger & t extravagance de toutes les réformations que 

7 you made me undertake. My own intereft vas the argument 

vous faifîe^ moi entreprendre. Mon propre intérêt ètoit P argument lequel 

S he made ufe of. If you let your fubjcfls abound , 

ilfaijoit ufage de. Si vous laiffe^ vos fujets abonder, dans P abondance, 
9 faid he,they vill vork no longer, 

difoit- il, ils ne veulent travailler pas , ne travailleront pas , long- temps plus , 
lo but grov proud, intraâable, and b'e aivays 

mais devenir , deviendront , fiers , intraitables, & être , feront , toujours 
CI ready to revoit. Nothing, but veaknefs and poveriy, 

prêts à fe révolter. Nulle chofe , finon la foibleffe & la pauvreté , ne 

IX makes them pliable, and hinders them from 

fait, rend, eux pliants, fouples , & n empêche eux <P être 

13 reftding auihority. He has often endeavoured to refu-rte his 

réfiflants à P autorité. Il a foia ent tâché de reprendre fon 

14 former afeendant over me , covering it vith a pretended zeal for 

premier afeendant fur moi, couvrant le £ un prétendu ^èle pour 


I rilæte dhatt dhæ hæve côzde græte canne-Çto\x jeunes inn zhi 
X caounntrifs ihrou houitche dha; haeve paLte. Aourz iz ann înnfannt 

3 onnfettlde Stæte , annd zbi lifie comocheunnee 

4 mahite ovtttxome ite. 

ç Protezilaofs fæde nôthinng , hotte hi inndævorde tou mzke mi 
éS fcieûù dænndjerr annd ekilravagannee of aie zhi riformæcheunnce houitche 
•J you mæde mi onndertæke. Mahi aune 'innvefte ouafs zhi arguioumennt 

5 ni mæde iouce of. If you lete your fobdjeâz abaounnde, 
ç fæde hi , dhæ ouill ouorke nô lannguerr , 

1 0 botte gros praoude , inntraflæble , annd bi aloucce 

1 1 rrædi tou révolté. Nôthinng , hotte ouiknefs annd poverti 
Il mækce dhemm plahiæble, annd hinnderce dhemm fromm 

J 3 rez'.llinng ôthoriti. Hi baz ôfne inndævorde tou rizioûme hifs 
a 4 iôrmerr acenndaQnt overrmi» covrinng ite ouüs x pritenndccfe zik for 
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1,1 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. BookXlU. 

I my l'ervice. By ealin^ the people , faid he, you 

mon fcrvice. En mtttanl a Caifc ^ foulagtanc y U peuple y Jifoii- Uy vous 
% debafe the royal pover , and thereby do the people 

abbaijli:^la royale puijjancey & là par y par^ là y vous faites à les peuples 

I themfelves an irréparable injury ; for it is neceflary for your 

eux - memes un irréuarable injure , tort ; car il ejl néceJJ'aire pour votre 

^ own quiet that they should be kept 

propre quiétude , repos , qu' ils doivent être y foient , gardés , tenus , 

J humble. 

humbles , fournis. 

6 To ail this I anfwcred , that I should ealily keep 

A tout cela je rénondois y que je devrois y fçaurois yaifément tenir y tiendrais y 
J the people firm in their alîegiance to me , by. 

les peuples fermes dans leur fidélité , devoir , pour , envers , moi , en 

% making mylelf beloved by them ; by remitting 

faifant y rendant y moi -même aimé par eux; en ne relâchant y dxrrùnuant y 

y noihing of my auihority ,though 1 lightened their burdenj by 

rien de mon autorité y quoique je Joulageafe leur fardeau; par y en y 

f O refolutely - punishing ail ofFenders ; by giving 

téfolument y avec fermeté y punijjant touts les offenfeurs y coupables; en donnant 
Il children a good éducation, and by Seing flriû in keeping 

aux enfants une bonne éducation y & en étant JlriS , txacl , en tenant , 

Il ail my fubjeâs up to a plain , fober and laborious 

à tenhy touts mes fujets entièrement à , dans , une fmple , fobre & laboritufe 
ly life. Ho\r 1 faid 1 , is it not pollible to make 

vie. Comment ! difois-jey n ejl- il pas pojjible de faire y rendre y les 
1^ people obedient tt'ithout ftarving them to death? Vhat 

peuples obéijfants fans être affamant eux jufquà la mort? Quelle 


■ mahi ftrvict. Bahi îzlnng zhi pîple, fœde hi, you 

2 dibæze zhi royal paouerr , annd dherrbahi doit zhi pîple 

3 dhemmcelvz ann iriparæble innjeuri j for ite ifs næcæiæri for your 
^ aune kouahite dhatt dhæ choude bi kepte 

5 hommble. 

i Tou âle dhifs ahi annfeurde , dhatt ahi choude îzili kîpe 

7 zhi pîple ferme inn dherr aledjannce tou mi , bahi 

8 mækinng mâhiccif bilovde bahi dhemm; bahi remitinng 
nôthinng of mahi ôthoriti , dhô ahi lahitnde dherr bordenn ; bahi 

10 rizolioutli ponichinng âle ofennderce; bahi guivinng 

11 tchilderne æ goude idoukæ'cheunn , annd bahi biinng jlriélt inn kîpinng 
Il âle mahi fobaieâz ope tou æ plæne, foberr annd læborioû 

i| lahif. HaoU'! fæde ahi y iz ite note pocible tou mæke 
14 pîpfe obidietiiit ouidhadute Bàtvinng dhemm tou defs? Houate 

inhumanity; 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Inrt Xin. 

I inhumanity ! ■what brutal policy ! Hov many Nations do 

inhumanité ! qutllt brutale politique ! Comlien maintes Katiens nous faîjons 
X yre fee mildly governed and yet loyal 

nous voir , voyons- nous , doucement gouvernées & cependant loyales , fidelles , 
J to their Princes ! That which caufes rebellions , is the reftlefs 

à leurs Princes ! Ce qui caufe les rebellions ^ efi la repas fans ^ 

4 ambition of the grandees of a State, vben they are entrufted 

inqtâetté y ambition de- les grands eP un Etat ^ quand ils font chargés 

J -with too ouich pover , and their pallions fulFered ro ftretch 

de trop beaucoup de pouvoir , & leurs paffions fouffèrtes de s* étendre 

6 beyond bounds ; it is the negleôing to punish the 

au-delà des bornes ; c' efl le négligeant , la négligence , de punir la 

7 licentioufner& of other orders in the State; it is the multitude 

licence de les autres ordres dans t Etat ; c' efl ta multitude. 

8 of the great and the vulgar ti'ho Uve in luxury , in 

de les grands & de U vulgaire qui vivent dans le luxe^ dans la 

9 pomp and idlenefs; it is the too great nuniber of military 

pompe & dans V oiflveté ; f’ e /2 le trop grand nombre de militaires 

10 men, trho hâve negleôed ail the employments ▼hich 

hommes , qui ont négligé touts Us emplois ^ occupations^ qui 

11 are ufeful in time of f eace ; in short, it is the defpair of 

font miles dans U ternes de la paix; en bref, e efl le défefpoir de 

1 a the injured people ; it is the crueliy and pride of Princes 

C offenfé peupU ; d ejl la cruauté & P orgueil, la hAuteur, de Us Princes 

I ) and their luxury , which mades them incapable of xratching 

6* Uur débauche , qui faü , rend , eux incapabUs dP être veillant 

14 over the members of the State in order to prevent diRurbances : 

fur Us membres de P Etat à dejfein de prévenir Us troubles : 

I inioumaniti ! houate broutai polici ! Haou msni Nscheunnee doit 
X oui feie mahidli governde annd yete Uyal 

3 tou dherr Prin’hcefs ! Dhatt houitche côzefs ribelionnz , ifs zhi reflt ltfft 

4 ammbicheunn of zhi granndîze ofæSreete, houenn dhae air inntrofstede 

5 ouifs toüe motche paouerr, annd dherr paecheunnee foferde tou Rretchê 

6 biyonnde baounndz ; ite ifs zhi negleôinng tou poniche zhi 

7 iicenncholTnefs of odherr orderz inn zhi Siæte ; ite ifs zhi moltitioude 
t of zhi grjcte and zhi volgueurr hoüe Uve inn lokfri , inn 

9 pommpe annd ahidlnefs; ite ifs zhi toüe græte nommberr of militaeri 

z« menn , houe hæve negleâede âle zhi iomplohimenntce houitche 

II «»rr iouis-fouU inn tahime of pîce ; pnn chorte, ite ils zhi def^^re of 

IX zhi innjeurde pîple; ite ifs zhi crouelti annd prahide of Prinneefs 

13 annd dherr lokiri , houitche mædce dhemm innkæpæble of ouatchinng 

14 overr zhi met^m^enrebfzhiStste, inn orderr tou prevennt dif&torbamtcefs: 

Télémaque, Tom, Ih Hhh 
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114 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XIII. 

I Thei'e are the caui'es of rebellions , and iiot the permittiog 

Celles - ci font les caufes de les rébellions , & non pas le permettant , 

m the labourer to eat the bread in peace, vhich hc has 

de permettre à y le laboureur de manger le pain en paix, qti U a 

3 earned by the Tveat of his brovs. 

gagné par, à, la fucur de fes fourcils,fon front. 

4 When Protefilaus faw that I vas immoveable in thefe 

Quand Prottflas vit que f étais immobile , inébranlabl» , dans ces 

5 maxims, he took a courfe qiiiie ctfhtrary to his former > 

maximes, il prit une route, conduite , tout~à~ fait contraire à fa première , 

6 and began to aû agreeable to principles vhich he could 

& commença a agir (onvenablement à les principes qu' il ru put 

7 not deftroy ; pretending to relish them , to be convinced of 

pas détruire ; prétendant , avouant , de goûter eux , d' être convaincu de 

I their truth, and to be obliged to me for having enüghiencd 

leur vérité , & ef être obligé à moi pour ayant , avoir , éclairé 

9 his underftanding in thefe matters. He anticipâtes ail 

Jon intelligence dans , fur, ces matières. U anticipe , prévient , tours 

10 my defires to eafe the poor , and is the firft to rcprelfnt 

mes defrs pour mettre à Caife les pauvres , & il efl le premier à reprej enter 

II their vants to me, and to cry ont againft extravagance. 

leurs hefoins à moi, & à crier dehoh , haut, contre /’ extravagance , les 

H You yourfelf knoT that he praifes you , ihat he 

folles dépenfes. Vous vous -menu ftave^ qu' il loue vous, qu' il 

prétends to repole a confidence in you, and does every thing 

prétend de mettre une confiance en vous , Ce fait toute chofe 

■4 to pleafe you. As for Timocrates, he begins to lofe the 
pour plaire à vous. Quant pour , à , Tirgocrate , il commence à perdre Us 


t Dhîze air zhi côzefs of ribelionnz , annd no e zhi permitinng 
\ zhi læbreurr tou îte zhi brede inn pîce , houitche hi haz 

3 ernde bahi zhi fourte of hifs \rrofe. • 

4 Houenn ProieziUofs sâ dhatt ahi ouaz imovæble inn dhîze 

•5 makftmmce , hi touk æ Corse coiiahite canne- træri tou hifs fôrmerr , 
é anhd bigann tou a 3 e agrîxble tou prinncipice houitche ly coude 
7 nrte deftrohi ; prîtenndinng tou reliche dhemm , tou bi canne-vinnûe 
9 dherr iroujfe , annd tou bi oblahidjde tou mi for haevinng innlahitnde 
9 hifs onnderRanndinng inn dhîze materce. Hi annticipætz âle 

10 mahi dizahieurce tou îze zhi pour, annd ifs zhi narfte tou riprezennt 

1 1 dhtrr ouanntee tou mi , annd tou crahi aqute æguxnnile ekftravagannce. 
Il You yourcelf nô dhatt hi pratzefs you, dhatt lu 

13 pritenndee tou r\pofe æ cannr-fidennee inn you, annd doz evri thinng 

14 tpu plîze you. Afs for Timoerstee f hi beguionce tou Iqûze zhi 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Livre XIII. 115 
1 good grâces of Protclilaus , having had ihoughts of renderiüg 

bonnes grâces dt Proüjilas^ ayant tu des penfies tT être rendant 

a himfelf independent. Protefîlaus is jealous of hlm , and it was 

lui - même indépendant. ProtéJUas tjî jaloux de lui y & c' éioit 

, partly by their différences tnat I difcovered their perfidy. 

en partit par leurs différends qm je découvris leur perfidie. 

4 Hâve you then, faid Mentor to Idomeneus , vith a fmile , be'en 

• rivt[-vous donCy dit Mentor à Idomènity avec un fourirty été 

5 fo veak as to fuffer yourfelf to be tyrannifed over for 

fi faible que dt fouffrir vous - rtiime £ être tyrannije fur tout pendant 

6 fo many years by two traytors, whofe treafons you 

fi maintes , tant £ , années par deux traîtres , dont les trahifons vous 

7 knc'v' ! Ah ! you knov not , replied Idomeneus » the afcendant 

eonnoiffie^ ! Ah ! vous ne connoijjrç^ pas , reprit Idoménée , l' afcendant 

8 •which artful men hâve over a veak and indolent Prince , 

que les artificieux hommes ont fur un foiblt 6 r indolent Prince y 
9. wlio gives iip the management of his affairs to thein. 

qui donne y laiffe y emicrtmeni la conduite de fes affaires à eux. 

10 Beiîdes, 1 hâve told you already that Protelilaus no\r eiuers 

• jy ailleurs , f ai dit à vous déjà que Ptotéfilas maintenant enifo 

11 into ail your fchemes for the public good. *' 
dans toutes vos vues pour le public bun. 

11 Mentor vith a grave air proceeded thus : I but too plainly 

Mentor avec un grave air procéda , reprit , ainfi : je ne que trop clairement 

IJ fee hov much the wicked prevail over the good in the Courts 

VOIS combien beaucoup le méchant prévaut fur le bon dans les Cours 

14 oi Kings : you are a fad example of it. But you fay that I 

de les Pois : vous êtes un trifie exemple de cela. Mais vous dites que jf 


1 goude græcef» of- Protezilaofs , hæviniig had ihâtz of renndinng 
1 himmeelf Inndepenndannt. Protezilaofs j(s djîlofs of himm , annd ite ouafs- 

3 partli bahi dherr difrenneefs dhatt ahi diffeoverde dherr perfidi. 

4 H*ve you dhenn ,fæde Menntor tou Ahidominiofs,euifs x fmahlle, bine 

5 fo ouike afs tou fofer yourcelf tou bi tiraniffe overr for 

6 fo mæni yirce bahi ttûie trxteurce, hoûze trîznz you 

7 niou I Eh! you nô note, riplahide Ahidominibfs , zhi’acenndannt 

I houitche vne-foule mcnn hxve overr æ ouike annd inndolenat Prinoce, 
9 htritie guivz ope zhi mxnædjmennt of hifs afærce tou dhemm. 

10 Bitahidz, ahi hxve lôlde you alrædi dhatt Protezilaofs naou innterz 

11 inntou âle your skîmmce for zhi poblik goude. 

iz ^ Menntor ouifs x grsve air procidede dhofs : Ahi botte toile plxneli 
ij fie haou motche zhi ouikede privxle overr zhi goude inn zhi Cortx 
14 of Kinngz : you air æ fad egzetnoiple of Uc. Boue you fée dhatt ahi 
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I hâve opened yoiir eyes as to Protefilaus , and yet they are ftill 
ai 4 >uvert vos yeux quant à Protéjilas , & niannuxns ils font encore 
a (o far clofed, as to leave the adminiftration of your affairs to bim, 

Jî tien fermés , que de laijjer C adminif ration de vgs affaires à lui , 

5 though he is not Yorthy to iive. Kno\r that the irickfd 

quoiqu' il ri efi^nefoity pas digno» de vivre. Sçachei méchants 

4 are not incapable of doing good. They do that , or 

ne font pas incapables d' être faifant le bien. Ils font le bien , bu 

5 evil indifferemly , -vhen it fubferves their ambition. They do 

le mal indifféremment , quand il fart leur ambition. Ils ne font à 

6 themfclves no violence in committing evil , becaufe no fentiment 

eux - mimes nulle violence en commettant le mal y parce que nul fentirrunt 

7 of goodncfs , nor no principlc of virtue ▼iih-holds them ; neither 
de bonté f ni aucun principe de vertu ne retient eux; ni 

8 is it any pain to them to do good , becaufe their 
n ejî cela aucune peine pour eux de faire le bien , parce que leur 

9 (j^pravity inclines them to do it io order to feem good, and 

dépravation incline eux à /aire le ^ lui , à deffein de paroître bons ^ & 

10 thereby impofeupon ^ the reft of mankind. 

là par, par- là yiT impojer fur, a , le refie de F humain genre. * 

11 Properly fpeaking, they are incapable of virtue, though they 

Proprement parlant, ils foru incapables de la vertu, quoiqti ils 

I X appear to praâife it ; but to the reft of their vices they are 

paroifferu de pratiquer elle ; mais à le rejle de leurs vices ils font 

1 3 capable of ad^ng hy pocrify , the moft deteftable cf ail. As 

capables £ être ajoutant C hypocrifie , le le plus dùefable de touts. Autf 

long as you are abfolutely determined to do good, 

long- temps que vous êtes , ferais, abfolument -déterminé de faire le bien. 


( bæve ôpnde your ahize afs tou Protezilaofs , annd yetc dhz air ftill 
1 fo far clôzde , afs tou Uve zhi adminiftræcheunn of your afærce ton himm , 

3 dhô hi ifs note ouordhi tou Iive. Nô clhatt zhi ouikede 

4 air note innkaepæble of dohinog goude. Dhæ £oà dhatt, or 

5 tvie inndifrenntli , houenn ite Ibbcervce dherr ammbicheunn. Dhæ £oà 

6 dhemmceivce nô vahiolcnace ion comitinng îvle , bicôze no fenntimennt 

7 of goudnefs , nor no prinnciple of vertiou ouifs holdce dhemm ; nidhetr 

8 iz ite xni pæne tou dhemm tou £où goude , bicôze dherr 

■ 9 depraviti inaclahinnce dhemm toa £ou ite inn orderr tou cûne goûde , aand 

10 dherrbahi immpôze oponn zhi refie of mannkiimd» 

1 1 Properli fpîkinng , dhae air innkaepæble of vertiou , dhô dhs 

la apîre tou pratkahize ite; botu tou xhi refie of dherr vahicefs dhæ air 

13 kæpæple of addinng hipôcrizi , zhi moite deteftzble of âie. Afs 

14 lanng az you air detenninnde tou d’mà ^oiMle , 

Proteûlaus 
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1 Prorefilaus ▼ill be ready to do it all'o, ia orjer 

Protijilas veut tire y fera ^ prit à faire U aujji y de même y à deffein 

1 to prelerve his authority ; but if he finds you ev«r fo little 

de confcrver fort autorité; mais s’ il trouve vous jamais Jî peUytantfoitptu, 

3 inclined to flacken, he irill ufe ail arts 

incliné à vous relâcher y il voit fe fttvir,fe fervira, de touts fes artifices 

4 to make you felapfe into your errors , that he mty be at hberty 
pour faire vous retomber dans vos erreurs , pour qu il püiffe être en Uierte 

3 to refume his fraudful and cruel dilpofition. Can you live 
de reprendre fon 4 * fraude plein & cruel (ora 3 ire, Pouve^ - vous vivre 

6 with honour and in peace y yhile fuch an one u 

avec honneur & en paif y pendant que tel un quelquty homme y efl 

7 hourly about you , and you knov that ihe vife , the 

à toute heure autour de vous, & que vous fqave^ que le Jàgey U 

8 faithful Philocles lives in poverty and 

de fidélité pLin , fidèle , Pkiloclh vit dures U pvwreté &• dans {g. 

9 difgrace in the ifland of Samos ? 
difgrâce dans t ifle de Samos ? 

• o You ingenuouOy acknovl<^dge,ldomeaeu$, that bold and trily 

y ous ingénuemeru reconnoiffe^ , Idoménée , que les hardis & trornpeurf 
II men who are prefent, hâve an abfolute afeendant over T?ak 

hommes qui font pr^ents, ont uri abfolu afeendant fur les foi^lef 
la Princes : but you pught to ?dd that Princes 

Princes : mais vous deve[, étft obligé, ajouter que les Piinces font 
jf labour under another and no lef> an unhapînefs; the 

en travail fous autre tS” nor; moindre un malheur; le , ctlui dcy^ 

14 eafily lorgetting the virtue and fervices of the abfent. Tqe 

facilement oubliant , oublier , la vertu & U$ frvices de P ahfcnt. Lgs 


1 Protezilaofs ouill bi raedi tou d'où ite alfo , ion orderr 
a tou prizerve hif> ôthoriti ; botte if hi fahinndz you everr fo little 

3 ioHclahinnde tou Hakne , hi ouill iouze âle artee 

4 tou mæke you rÜapce inntou your erorce , dhatt hi mée bi att liberti 

5 tou rizioûme hils fraude-foule annd knj«<//« dizpozicheunn. Canne you live 

6 ouifs haneurr annd inn pi$e, bonabilç fotche ann ouann ifs 

7 haourli abaoute you^ annd yop riô dljatt ,o^^hize>zhi 
S fsk-foule Filocice livz inn poverti ftond 

9 difsgræce inn zhi ahllannd ofSaMO^. 

10 You inndjenouofsli aknôledje^ Abidominiefs , dhatt bôlde annd ouahili 

1 1 menn hoùe air prizennt , hxve «un sjsfobaie acenndannt overr ouîke 
1 1 Prinneefs : boue you âte tou add dhatt Prinneefs 

1 3 læbeurr onnderr anodherr annd nô le^e ann onapinefs j zhl 

14 îzili forguetinng zhi vertiou annd fervicefs of zhi abcennt, Zhi 

TéUmaque.Totn.W, lit 
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a multitudes who furround Princes are the caufe ihat no one 

multitudes qui environnent Us Princes font la caufe que pas une ptrfonnt 
S makes a deep impreiTion upon them. They are ilruck only 
ne fait une profonde impreffwn fur eux. Ils Jont fappes feulement 
J irith ithat is prefent and flatcers them : evcry thing elfe is foon 

de ce qui ejl prefent & fititte eux : toute choji autre efè bientôt 

eiFaced. Vittue efpecially but flightly affeâs them ^ becaufe 
eÿacèe. La vertu fpécialement feulement négligemment afecle eux y parce que 
5 virtue , inftead of âattering them, contradiâs and condemns 

la vertu y au-lieu tT être flattant eux y contredit & condamne 

4 them for their follies. And is it any -wonder that they are 

eux pour leurs- folies. Et tjl-ce quelque merveille qu' ils ne font,. 

7 not beloved, fince they love nothing but their 

foient y pas aimés , puifqu ils n' aiment nulle chofe excepte leur 

5 grandeur and their pleafures ? 

grandeur & leurs plaijîrsf 

9 End of the thirteenth Book. 

Fin de le trei^iime Livre. 


t multitioudce hoüe foraounnde Prinncefs air zhi côze dbatt nô ouanne 
a mækz æ uîpe imprecheiinn oponn dherom. Dhs air {troc onnli 

3 oiiifs houate ifs prezenntannd flaterce dhemm : evri thinng elce ifs foùne 

4 \faflt. Vertiou eipechali ^orr< flahitli afeâc dhemm, bicôze 

J vertiou, innflîJe of flatrinng dhemm, «in/ietradiâz annd câ/ine-demmce 

6 dhemm for dherr folifs. Annd ix ite æni oûnnderr dhatt dhs air 

7 nou büovde , linnce dhæ love nôthinng botte dherr 
t granndeurr annd dherr plsjeurce? 

* Enod of zhi thonînnfsce Bcue„ 
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I BOOK THE FOURTEENTH. 
LIVRE LE (lU ATORZIE ME. 

.H AVING fpoken thefe words. Mentor conyinced Idomcneus 

AYANT parle t dit y ces mots ^ Mentor convainquit Idomcnéc 

3 that it ’sras neceflary to put avay Protefjlaus and Timocrates , 

qu' il était nécejfaire de meure en-bas , renverfer, ProtéJUas & Tiniocrate , 

4 as Ibon as poflible , and to recall Philocles. The only difficulty 

aujlfî - tôt que pojjiblt ^ & de rappeler Philoclh. La feule difficulsl 

J vhich ▼ith-held the Kirg tVom it , vas his apprehenfion 

qui contenait^ arrêtoit y le Roi de .fer, cela était fon apprehtnjicn 

4 of the feverity of Philocles. I ovn, fatd he, ihat I cannot 

de la fèvêrite de Philocles. J' avoue , dit - il f que je ne puis pas ot’ 

7 help being a little apprchenfive of his return , ihough I 
empêcher éP étant yétêtrtyun peu craintif de fon retour y quoique j* 

5 love and efteem him. 1 hâve from my earlieft youth been 
aime & efime lui. T ai des ma tendre le plus jeunefe été 

9 accuRomed to praifes, to an ofHcioufnefs and complaifance 

accoutumé à les louanges , à une prévenance & à une complaifance 
10 vhich I canhot hope to find in Philocles. Whenever 

laquelle jenepuis pas tfpirer de trouver dans P hiloclïs. Quand jamais , dis que y 

II 1 did any thing which he difliked, his gloomy looks 

je faifo'is une chofe laquelle il difaimoit y li aimait pas y fes fombres regards 

ji fufficiently sheved that he tondemned me; and vhen he vas in 
fuffifamment montraient qu' il condamnait moi; & quand il était en 


I BOUC zni fortinnssce. 

a Hævinng fpôkne dhîze ouordee, Menntor c<inn«-vinnfte Ahidominiofs 

3 dhati ite ouafs naecæcæri tou pote aouée Protezilaofs annd Timokrætz , 

4 afs foûne afs pocible , annd tou ricâle Filocice. Zhi onnli dificolti 

5 houitche ouifs-helde zhi Kinng fromm ite ouafs hifs apprehencheuon 

6 of zhi leveriti ofFiloclz. Ahi aune y{xAe hi , dhatt ahi quay-note 

7 helpe biinng æ little aprehenfive of hifs ritor/ie , dhô aAi 

S love annd eflime himm. Ahi hæve fromm mahi erliefte youfs bine 
9 acoRomside tou præzefs, tou ann oRchofsefs annd comme plæzannce 
10 houitche ahi quay-note hope tou fahinnd inn Filocice. Houeneverr 

II ahi dide æni thinng houitche hi difslahikte y hifs gloûmi loukce 

X X fofichenntU chaude dhatt ht Mwu-demmde mi ; annd houenn hi ouafs inn 
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iiD THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. 

1 privdte ▼ith inc , his manners , though refpcâful 

particulier avec moi , fes manùrts , quoique de refptîl pleines , refpeSutufts ■ 
1 and decent , were rough and auftere. 

6* décentes , étoiem , rogues , rudes & aujlerts, 

5 Do you not obl'erve, anfVered 

Ne vous faites -vous pas obfcrver , nobfervet^ - vous pasy répondit 

4 Mentor , that Princes vho are corrupted by flattery 'think 
Mentor^ que les Princes qui font corrompus par la flatterie penfent 
I every thing rough and auftere which is free and it^enuous ? Nay, 

toute chofe rogue j rude , 6* aujlert qui ejl franche & ingenieufe ? Même , 

6 they go fo far as to imagine that a man is not zealous 

ils vont Ji loin que de i* imaginer qu' un homme n' ef point {élé 

7 for their Service , and is an enemy to their authoriry , arho has 

pour leur fervice , & ef un ennemi à, de^ leur autorité , qui n a 

t not a flavish foui, and is not apt to flatter them in 9n 

pas une efclave,fervile, âme^ ô* n* tf pas propre à flatter eux dans un 

9 unrighteous ufe of their power. AU freedom and generofity of 

injufe ufage de leur pouvoir. Toute liberté Sr générofité de 

10 fpeech appearsto them infolent, cenforious and feditious. They 

parole f du parler ^ parole à eux infolente , critique & fiditieufe. Ils 

11 are fo deliçate, that every thing irhich is not flattery, galls 

font fl délicats , que chaque chofe qui n efl pas flauerie écorche , aigrit^ 

I X and provokes them. But let us go farther : 

& provoque f irrite ^ eux. Mais laiffons - nous aller , allons ^ plus loin: 

13 Soppofing that Philocles is rough and auflere , U not 

Suppofant que Philoclés ef y f oit ^ rogue ^ rude ^ & auflere ^ rC ef- elle pas 

14 his auflerity more vahiable than the pernicious adulation of 

fon auflérité plus valable , ef mahle , que la penicirufe adulat 'ipn de 

1 prahivaete ouifs mi , hlfs manerce , dhô rtfpecle-foule 
1 annd dicennt , oiicre rof annd ôsflîre. 

3 D'où you note obzerve , annfœurde 

4 Menntor, dhatt Prinneefs hoiie air coroptede bahi flatterie ^ thinnk 

3 evri thinng rof annd ôsflîre houitche \i%irie annd inndjenouofsî Née 

6 dhæ gô far afs tou imadjine dhatt æ mann ifs note zîlofs 

7 for dherr fervice ^ annd iz ann inimi tou dherr ôthoriti, hoiie hafs 

8 note æ flævlche farde annd ifs note apte tou flaterr dhemm inn ann 

9 onnrahitchofs iouce of dherr ptouerrr. Ale {rie-eChomme annd djeDerôziti of 
10 fpîtche apîrce tou dhemm innfolennt, cennfofiofs annd feditiofs. Dhp 
: i air fo dilikîcte’j dhatt evri thinng houitche ifs note flatterie , 

1 Z annd provokee dhemm. Botte lete ofs gô fardherr ; 

»•» Sopozinng dhatt Filoclz ifs rof annd ôsflîre j ifs note 

14 hlfs ôsûiriti rnaure yalpp®blç dhano zhi pernichofs adoul^chtfuhn of ‘ 

' your 
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LES AVE-NTURES I>E TEf EMAQ UE. 2'/^. itt 

X your couafellors ? Where ▼ül you iind ^ a " man 

vos confcdltTS? Où vouU^- vous trouver ^ tmuvm^~ vous un fiomme ‘ 
% vithout fdilings? And is not, the faiiing of telling ' ÿou the 

fans defauts? Et n' ejl- il pas ^ U défaut de Jifanty dire à- vous la 
j truth too freely , thac which you ought to apprehend the leaft ? 
vérité trop librement , celui epie vous deve^ d' appréhender Ifi rr^aini ? 

4 Or raiher, is it not a fuiUng yhich is neceffary to correft 

Ou plutôt f rt ejl-ce pas un défaut qui ejl n(ç: f aire pour çopi^r^'les 

ç yours , and to overcome' that antipatHy tO tJie truth .vbich. 

vôtres, ôf pour Surmonter ceitc antipat hi( d, contre la vérité que 
6 ïlattery has given you ? You lland in nëed of a man 

la flatitne a 'donnée à vous ? Vous tus dans le befain tP un homme 

y vho loves nothing but truth ; ti ho loves you more than you 

qui ri aime nulle chofe que la vérité j qui aime vous plus que vous 

5 love yourlëlf; tTho •will tell you the truth vheiher you 

n'aime^ vous-même ; qui veut dire , dira , à vous la vérité foi: que vous 

‘ P will or not , and force your intrenchmenis ; and I*hilocIes is 

veuiUei_ ou non i & qui force vos retranchements ; & Pkiloclès ejl 

to this neceffary man. Remcmber that a Prince is excecdingly 

ce néce faire homme. Souvcne\~vous qii un Prince ejl extrêmement 

1 1 happy , if One fuch generpus perfon , vho is the ipoft . 

heureux f fl , qu , une 'telle généreufe pefonne ^ qui jf . . le Içjtlus 

IX precioifs treafur^ bf his, K.iôgdom , ,be borti ifi. His feigp, 

précieux .tréfor dfi fdn Royaume, ef,f»it, né dans ^ fous , fon fgne , 

15 and that the greatçft puni;»hment vhlch he h^s’ .. 10 apprehend 

& que la grpnde le plus pmiùon qu\^ il d , dit , à appréhender 
^4 irpm the ,Cod5j'is the .loûng r ■ fuch an one, jf |ie 
_ , de Us VUux, eft le perdaf^, la per te, de telle une '.petfônne , f'ii 

1 your caounncelprçe ?. Houerr opill you lahinod.œ manb . . j 

1 ouidhaoute fxünngz ? Annd iis note jdii fxlinqg ,of tclinng you zhi 

3 troujje to'ùe fiîfi ^ dbatt hpuitche ypu âte touaprihennd zhi iifitl 

4 Or rradherr , iz iie note nt fiplinog.houitjche sismœcaccaeri tou.conrû'c . 

5 yourx , .annd (§u .oyçrfOfpve dhatt anntipathi tou .ihi troufi iioiùtthf 

6 fatterie hafs guivne yop ? Vpu :iiannd inh^BÎde of x jnana .a ' 

7 hoiie lov^z nûthinng k<HU ^uffe ; hoüt \dsii you auaere ûbmn joa 

S love .yowMlf; he>üe ouill you ahi tAwjfc. ouedbeir you î 

9 ouill or poee , .«rmd fotse your wwtrenntclaneontz ; annd Filocla Hs v 
10 dhifs næcatcjori mann. Rimemmberr dhatc æ Prinnoe ifs «icfcîdinngU '• 

1» hjpi , if ouÿnai iofihe di)nmspfe pefonne , boite ihofte ■ ■ ; i 

1 2 prechofs traejesirr of bi(s K.*nng^ homme , bi borne ion hlfs ræne » ’ 1 

xld .jtPIHi dhaK zhi IWA^*m(;nnt houit^e hi hiafs tou. aprihennd t 

14 fromm zhi Gàdz*i£» louïûmg fpuiie aoo ouBiM} ', if Ù. • ' . > 

Télémaque, Tom.lL Kkk 
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ail THE ADVENTURES OF TELEMACHUS iTooit JT/r. 

I renaers h.mfelf unvorthy ot'him for vant of knoiring 

fc rend lui- mime indigne de lui par manque , fautif i être connoijfant, 
a hov to make a proper ufe of him. 

de fçavoir , comment , la maniiri , de faire un propre ufage de lui. 
'j As for the failings of men of virtue, you should contrive 

Quara pour f d f les defauts de les hommes de vertu ^ vous devrie{^ cenerouver ^ 

^ means to knoar tbem ; but should 

imaginer^ des moyens pour connaître eux , défauts } mais vous ne devriez 

^ not let them deprive you of lheir feivicc. Reftify them ; 

pas laijjer eux priver vous de leur fervice. Redifie ^ , redrejfe^ , eux ; 

•< but never give yourfelf blindly up to 

mais jamais ne donne ^^ , ltvrt[ , vous - mime aveuglément hautement à 
^ their indifereet zeal. Give them a favourable hearing; 

leur indij'cret ^!e. Donne^ à i eux une fivorahle audience^ oreille ; 

Z honour their virtue; let the public fee that you knov hov 

honore^ leur vertu ; lalfe[ le ^ public voir que vous fçavçi comment , 

9 to diRinguish it ; and above ail , take care to be 

la manière f de difinguer elle; & par- de JJ us tout y prenc[ Jbin de n' être 

>«o no longer ' what you bave hitherto been. Princes 

pas long- temps plus, davantage y ce que vous avei^ JuJqu'ici été. Les Princes 
,t 1 irho bave been fpoiled as you vere , contenting themfelves 

qui ont été gâtés comme vous f étieq ^ , contentant eux - mêmes , fe , 
• ,ji iriih defpifing comipt men, make no fcruple 

de miprijant , mèprifer y les corrompus hommes y ne font point de fcrupule 

•JJ to etnploy tbem» and to beap benefits upon them. On the other 
£ employer eux » ô* tntayer des bienfaits fur eux. De F autre 
hand » they boaft ihat they can didio^ish men of 
main , côté » ils fe vantent qré Ut peuvent difinguer les hommes de 

- ' ' _ ” “■■■ 1 - ■ , 

I renderce himmeelf onouordhi of himm for ouannt of nôhiong 
a haou tou mske s premerr iouce of himm. ' 

3 Afs for zhi falinngz of menn of vertiou , you choude 

4 M/v»*trahive mînnce tou nô dhemm ; botte choude 

ç noM lete dhemm deprahive you of dherr fervice. Reâiâhi dhemm , 

- 6 botu neverr guire yourcelf blahinndli ope tou 

7 dherr inndiferîte nie. Guive dhemm æ fævoræble hîrinng ; 

5 haneurr dherr vertiou ; lete zhi poblik feie dhatt you nô haou 
$ tou disftinngouiche ite ; annd above âle , taeke Caire tou bi 

10 nô lannguerr bouate you h«ve hidherto bine. Prinneefs 

1 1 hoüe h«ve bine fpohilde az you ouere » c«Aiw>tenntinng dhemmcelvz 
■ 1 ouils defspahizinng coropte menn, mæke nô fcrople 

1 1 tou immptohi dhemm » anad tou hipe benefitz oponn dhemm. Ona zhi odhert 
14 hannd , dhte be£ne dhatt dhc came difiimigouicbe menn of 
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I virtue ; but they gtve them only empry praifes , not 

vertu; mais Us donnine à eux feulement Je vaines louanges ^ n’ 

1 daring to truft them vith employments > nor to admit 

ofant pas de ft confier À eux avec, par y des emplois y ni de admettre 

3 them into their familiarity, nor to beRoir favours 

eux dam leur familiarité y ni de donner y répandre , des faveurs 

4 upon them. 

fur eux. 

3 Heretipoh Idomeneus faid ; that he vas ashamed of having 

Là-deffus Idomdnée dit : qu' il était honteux d’ ayant y dt avoir 

i fo long delayed to deliver oppreft innocence, and to 

fi long - temps dilayéy tardéy peur y à y délivrer t opprimée innocence, & à 

7 punish thofe who had impofed upon him. And Mentor had nov 

punir ceux qui avaient impofé fur, à , trompé lui. F.t Mentor n' eue alors 

8 no diflîculty at ail to détermine theKing to difcard his favourite; 

point de difficulté du tout à déterminer le Roi à écarter fon favori; 

ç for as foon as favdurites are rendered fufpefled and troubiefome 

car auffi- tôt que les favoris font rendus fiifpecls & incommodes 

10 to their mafter, the veary and embarrafled Prince feeks only 

À leur nùiîtrty le lafil Sf embarrafié Prince cherche feulement 

1 1 to get rid of them. His friendship vanishes , fervices are 
à aller ft délivrer i eux. Sort amitié s’ évanotüt, les fervices font 

fl forgotten , and the fiill of favourites gives him no pain 

oubliés y & la chute de Us favoris ne donne à lui point de peint 

13 at ail, provided he fees them no more. 
du tout, pourvu qt^ il ne voit eux pas davantage, 

The Ring immcdiately gave fecret orders to Hegefippiis, vho 
Le Rtn immédiatement donna de furets ordres à Hégéfippe , qui 


I vertiou; hotte dhæ guive dhemm onnli emmpti præztfsynoee 
a dsrinog tou trofte dhemm ouifs immplohimenntcc : nor tou admite 

3 dhemm inntou dherr fàmiliariti , nor tou biftô faevorz oponn 

4 dhemm. 

3 Hîroponn Ahidominiofs fsde : dhatt hi ouaz achxmmdeof haevinog 

4 fo lanng dilxde tou deliverr oprefie inaceonce, annd tou 

7 poniche dhôze hoüe had immpôzde oponn himm. Annd Menntor had naou 
t nô dificolti att âle tou determahine zhi Rinng tou difscarde hifs fxvrite ; 

9 for afs foûne afs fxvritz air rennderde fofspeâede annd troble-fômme 
30 tou dherr malft‘itn , zhi ouæri annd immbarafte Prinnce çîltz oonli ' 
1 1 tou guetu ride of dhemm. Hifs frenndchipe vanichefs , ferviceis air 
s Z forgotne, annd zhi file of fævritce guivce himm nô pxne 
.13 att Sic , provahidede hi sîfe dhemm nô maure. 

«4 Zhi Ktnng imidi«te-li guseve ficrete orderce tou Hcgezipofs, hom 
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11 THE ADVENTÜRES OF -TlîLEMACfl^^. Xiy. ' 

.1 ,M'^s one of the principal of his [houshold , to | 

èiQU un de Us piiniipaux de fon eninagt , fa maifo^ , pour .atrêttr 

X Protefilaus and Timocrates , and to convey •tham in fa^ty 

Proièflds & Timocrates y §r pour convoyer ^ condipre ^ ^t{tx m .sûreté 

J to the ifl.ind ofSamos; to Icave them fhere , and to brit^ baeje 

à T ijle de San.QS i pour Liiffcr eux là^ & pour mener de retour ^ 

4 Philocles trom ihis place of his exile. Hegefippus , 

ramener , Philoclis de cette place , ce lieu , de fon exil. HJgeJippe , ^ 

J iurpriCcd at thls commiHion, could noi help .-weepuig 

furprîs à cetu comm’Jfion , ne put pas s' empêcher S être pleurant 
6 fur joy. Now, faid he to the King, you are going to wish 

de /oie. Maintenant , dit - il à le Roi ^ vous êtes allatu pour fouhaiter 

•J ths hearts of yoiir fubjefls. Thefe ivo men hâve been the caufe of • 

les tetuTS de vus fujets. Ces deux hommes ont été la caufe de 

8 ail your misfortuncs and of ail thofe of your people. For 
toutes V 05 infortunes & de toutes celles de votre peuple. Pendant 

9 thefe fwenty years, hâve ail men of virtue groaned iin^ler 

ces vingt ans, ont touts les hommes de vertu gènù fous 

10 ihem, and their tyranny vas fo cruel, that they 

eux, & leur tyrannie itoit fi cruelle, qid ils , que les gens de bien, 

11 hardly durft to do that : they Lear dovn 

4 peitu çfoient d: faire cela , gémir : ils portent pn-bas , renverfent. 

Il ail vho attenipt to corne at you by any canal 

touts ceux qui entteprinnent à venir à vous par quflque canal autre 

13 but theirs. 
que le leur. 

14 H^^efippus then difeovered to the K.ing a great pumber of 

He^ifippe alors découvrit à te Roi un grand nombre de 

I ouai ouann of ihi prinncipal of hifs haouzhôlde tou à refît 
1 Protezilaofs annd Timocrætz , annd tou canne-ste. dhemm ir.n fàcfti 

3 tou abi ajiilannd of Samos; tou lîve dhemm dherr , annd «ou brinng bick 

4 Filoclce fromm dhifs plæce of hifs egzahile. Hegezipofs , ^ 

5 forprahizde ati dhifs comiebeunn , coude note helpe ouîpinng 

£ for djohi. Naou, fjede hi tou zhi Kinng, your ait gohinng tou oulche 
.y -zhi ihârxz of your fobdjeâce. Dhîze to'ùe menn hæve bine zhi côzf 

8 âle your mifsfartinnz annd of âle dhôze of your pîple. For 

9 dhîze touennti -yîrce , hævo âle menn of vortiou grônnde onodecr 

10 dheown , annd dhêrr tahiranni ouafs fo \trotulli , dhatt dhs 

11 bardii dorâe tofePou dhatt : dhæ b»re daouna 

Il âle atetpmpte tou comme pu you bahi aiai canal 

13 botte dherce. • 

14' ' üêgeÿpofs db«na difeoverde tou sbi Kinng « gr^te aoouuberr of 

perfidious 


Digitized by Google 



LES AVENTURES DE TELEMAQUE, Livre XIK izf 

I perfidious and inhumàn avions committfd hy thefe tvo men , 

ptrjîdts & inhumcùnts aclions commifa par as deux hommes , 

X vhich had rever comc to Idomcneiis ’s ear , 

qui fl' avoUnif n'étoîtnt ^ jamais venues à idomenée de l' oreille , 

3 becaufe no-body durrt ro accule them. He gave hlm an 

à caufe que perfonne n* ojoit tf aceufer eux. Il donna à lui un • 

^ account likewife of his dlfcovery of a fecret 

compte, une relation , pareillement , aujfi , de J a découverte d' unefecrette 
J conlpiracy to deftroy Mentor. The K ing shivered ' ï 

confpiration pour détruire , faire périr , Mentor. Le Roi trembla , frijfonna , 

^ vit h horror at what he heard. 

d’ hor eur à , d: , ce qu il entendoit. 

<j Hegelippus haftened to leize Protefila'us în his houfe. It iras 

, lie^éfppe fe hâta de fdjir Protcjilus dans fa maifon. Elle rC étqit 

8 not lo large, but more commodions and plcalanter than ■' 

pas fi large , vajle , mais plus commode 6- agréable plus que 

9 the È.lrig ’s. The architecture vas in a betrer tafle , and 

la maifon Roi de le. Il arckiteciure ésoit dans un meilleur goût, & 

Protelllaus had cnibcilished it viih the riches he had extra£ted 

ProtéjUi'.s avoit embelli elle avec les riche fj es qi! il avait tirées 

I I ont ot' the blood ot the Infortunatc. He happened a that ‘ ‘ 

hors de le fang de les infortunés. Il arriva à , dans, ce 

*11 time to be in a marble faloon near his baths» 

temps dé être , le temps qu'il était , dans un de marbre fallon pris de Jes bains , 

13 negligently lying on a purple couch embroidered vith gold; he 
né jigemment cou..hé fur une de pourpre couche , lit, brodé dl or; il 

14 l'eeincd veary and fpent vith his toils , and his eyes and 

paroijjoic las & dépenTé, cpuifé,par de fes travaux , & fes yeux & 


I perfidiofs annd Inloumann akcheunnee comitede bahi dhîze toile meçn , 

I houitche had neverr comme tou Ahidominiols îrc , 

3 bicüze nô-badi dorfte tou akioûze dhemm. Hi guxve himm ann. ^ 

4 acaounnt /iM^w-ouahize of hifs dilcovri of æ lîcrete ,* 

5 cÆ/jfltf-fpiræci tou delstrohi Menntor. Zhi K.lng chiverde 

6 ouifs aurore att houate hi herde. 

7 Hedgezipofs hæfstnde tou cîze Protezllaofs Inn hifs haouze.TteJo^afs 
S note fo lardje , boue maure comodiofs annd plîzanntcrr dhann 

9 zhi KJnngce. Zhi arkireftieurr ouaz inn æ beterr tælstc , annd j 
^ >0 Protezilaofs had Lminbelichte ite ouifs zhi ritchee hi had ekfttafbe^ , 

II aoutc pf zhi blüde ofzbi onnfortlounæte. Hi hapnde att dhat . , 

11 tahime tou bi inn a: marble faloùne nîre hifs b.ifsce ^ 

13 neglidjeantli lah'uingoneæ porple cotcRe Irambrohiderde pulfs guidé j hi 

14 cîmnide ouæri annd fpennt ouifs hlls tohilz, annd hlfs thize annd' 

Télémaque. Tonie II. L 1 l 
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'i brovs difcovered I knov not vhat of trouble , of mclanchoty 
fouràls^ fronts, découvraient je ne fçais pas quoi de trouble, de mélancolie 
\ and -wildnefs. The great Officers of State 'Vere ranged around 

& de férocité. Les grands Oficiers de V Etat éioient ranges autour de 

3 hint on carpets, adjiifting their faces to his , 

liù fur des tapis, ajuflant , compofant , leurs vif âges à, fur, le Jten , 

4 and obfervant even of the minutcA glance of his eyes. 

& obfervant , obfervateurs , mime de le pet'u le plus clin de fa yeux. 

5 His moutb vas hardly open , -«hen every body cried ont 

Sa bouche itou à peine ouverte, que chaque corps , perfonne , criait hors, 

é vith admiration of vhat he 'vas going to fay. One of 

haut , avec adm 'uation de ce au* il était allant pour dire , difoit. Un de 

7 the principal perfons of the company iepe<itcd to him vith 

Us principaux perfonnages de la compagnie ripétoit d lui avec de 

8 ridiculous exagérations , vhat Protefilaus himfelf had done for the 

ridicules exagérations, ce que P ratifias lui - mime avait fait pour U 

9 King. Anoihcr afsured him that Jupiter, having deceived 

Roi. Un autre ajjuroit lui que Jupiter, ayant déçu, trompé, 

€0 his mother, had begotten him, and that he vas the fon of 

fa mire , avait engendré lui , & qu* il était le fils de 

<«i the father of the Gods. A Poet came and fung verfes to him , 

le pire de les Dieux. Un Poète venait & charumt des vers à lui , 

ta vherein he affirmed that Protefilaus , being taught by the mules , 

le/quels dans il ajffîrrruHt que Protiflas, étant in fruit par les mufes , 

had eqiialled Apollo himfelf in ail the varions vorks of vit. 
avott égalé Apollon lui - mime dans touts les différents ouvrages d* efprit. 
•4 Another Poet, yet more bafe and impudent, flyled him in his 

Un aiure Poète , encore plus bas & impudent , t 'uro'u, nommait , lui dans fes 


I hroj'e difeoverde ahi nô note hoiiate of troble, of milannkoli 
X annd ouahildnefs. Zhi græte Oficerz of Stste ouere rænndje araounnde 

3 himm onn carpetz, adjofstinng dherr fscefs tou hifs , 

4 annd obzervannt îvne of zhi minioutefste glannce of hifs ahize. 

5 Hifs maoufs ouafs hardii ôpne, houeon evri badi crahide aoute 

6 ouii's admiræcheunn of houate hi ouafs gohinng tou fée. Ouann of 

7 zhi prinncipal perfennes of zhi comme-^em ripîted tou himm ouifs 

'8 ridicu’ofs egzadjirzcheunnce, houate Protezilaofs himmeeU had donne for zhi 
9 Kinng. Anodherr achourde himm dhatt Djoupiierr hævinng didvde 

10 hifs mouherr , had bigotne himm , annd dhatt hi oual's zhi fonne of 

11 zhi fàdherr of zhi Gôdz. Æ Pôete kæme annd fonng vercels tou himm, 
sa houerine hi afermde dhatt Protezilaofs, biinng tdte bahi zhi miouzefs , 

.13 had ikoualde Æpôlo himnuelf inn âle zhi variofs ouorkz of ouite. 

14 anodherr Pôete, yete marne bæce annd immpioudennt, ilahilde himm ionhiis 
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1 verfes the inventer of the poüte arts , and the father of the 

vers C inventeur de les polis , beaux , arts, & le pire de le 

\ pcople •vhom he rendtred happy; and deferibed him vith the horn 

peuple il rendoit heureux; & dicrivoU lui avec la corne 

3 of plenty in his hand. 

de plénitude y £ abondance , dans fa main. 

4 Protefilaus heard ail thefe praifes irith a eold, heedlefs, 

Protijîlas écoutait toutes ces louanges avec un froid, attention fans^ 

5 and (cornfui air , like a man vho is very 

diflrait , & de mépris plein air, comme un homme qui eji bien 

6 confeious that he merits yet greater , and that he is too 

fçaehant qu il mérite encore de grandes plus louaj^es , & qu‘ il ejl trop 

7 condelcending in fuifering himfelf to be praifed. There vas a 

eondefeendant , bon , en fouffrant lui - mime <T être loué. Là était un 

t flatterer ▼ho took the liberfy fo ■whifper in his car 

fiatteur qui prit la liberté de chuchoter, fauffUr , dans fon oreille 

9 a farcafni againû the policy \phich Mentor vas endeavouring 10 
un farcafme contre la police que Mentor était tâchant et 

10 eftablish. Protefilaus fmiled , and the ▼hole afifembl^ burft out into 

établir. Protéfilas fourit , & T entière afemblee éclata haut dans 

11 a laugh, though it vas impoflible for the greater 

un ris , éclata de rire , quo 'iqiC U fût impojftble pour la grande plus 

ti part, of them to knov ▼hac had been faid. But Protefilaus 

partie , la plupart , eP eux de fçavoir ce qui avait été dit. Mais Protéfilas 

If refuming his fevere and haiighty air, every one ▼as a^ed and 

reprenaru fon fevere &• hautain air , chaque un était tenu en refptB & 

<4 filent again. Several of ihe nobles Taited for the happy 

filencieux de nouveau. Plufieurs de les nobles attendaient après t heureux 

I ■ vcrcefs zhi innvenntor of zhi polahite artz , annd zhi fadherr of zhi 
a pîple hoûme hi rennderde hapi ; annd defscrahibde himm ouifs zhi home 
] of plennti inn hifs hannd. 

4 Protezilaofs herde âle dhîze prszefs ouifs ae côlde hiàlejfe , 

5 annd {corne- foule air, uûque æ mann hoiie ifs yeri 

6 'eanne-cho{s dhatt hi meritz yete græterr , annd dhatt hi ifs tout 

7 coztzre-decenndinng inn fofrinng liimmcelf tou bi præzde. Dherr ouaz ae 

8 flatererr hoiie touk zhi liberti tou houifsperr inn hifs ire 

9 ae farcafme æguænnfie zhi polici hoailche Menntor ouaz inndæyorinng tou 

10 efstabliche. Protezilaofs fmahilde, annd zhi hôle acemmbli borffe aouteintou 

I l æ af , dhô ite ouaz immoocible , for zhi græterr 

11 parte of dhemm, toU nô nouate had bine &de. Boue Protezilaofs 

1 3 riziouminng hifs fivîre annd hâti air , evri ouann ouaz âde annd 

14 fabilennt æguæan. Givrai of zhi nôblz ouætede for zhi hapi 
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I moment -when Protefilaus might condefcend to corne and hear ' 

moment quand ProtiJiLas pourroit condefcendre à venir & içouter 

I them , and feemed anxious and contounded becaufe 

eux , 6* paroijioïent inquiets & conjondus , déconcertés , à caaft qu' 

J they had fome faveurs to ask of him, Their fuppliant pofture 

ils avaient quelques fitveurs à demander de lui. Leur fuppliante pofbtTt 

4 fpoke for them. They appeared as fiibmifllve as a mother at 

parlait pour eux. Ils paroi^ oient au£î fournis qu' une mire à 

5 the foot of the altar, i;nploring the Gods to reftorc her only fon 

U pied de t autel , implorant les Dieux pour rendre fon unique fils 

f to Health. AU feemed pleafed and to love and admire 

à la fonte. Tou /9 paroijfoient contents & eT aimer & tT admirer 

,7 Protefilaus, though they harboured in their hearts an 

ProtéjUas , quoiqu ils hébergeajfent , logeaÿent y dans leurs cœurs une 

.8 implacable emnity againft him. 

implacable inimitié contre lui. 

9 At this very inftant Hegefippus enfers , feizes Protefilaus ’s fword , 
A ce même inftant Hegefippe entre ^ f^ijt^ ProiéfUas de F épée y 

10 and tells himthnt he vas going bytheKing’s command to 

& dit à Lui qu il était allant , venait., par le Roi du commandement pour 

I I carry him to the ifiand of Samos. At thefe vords ail Protefilaus 

mener lui à t ijle de Samos. A ces paroles toute 'Protéfilas df 

11 arrogance fell llke a loofened rock from the top .of a Reep 
r arrogance tomba comme un détaché rocher de le fommtt £ une efearpie 

13 mountain. Lo ! he now throws himfelf quaking vith fear at 

montagne. V oilà ! il alors jette foi - même tremblant de peur il 

J4 Hegelippus’s fcet ; he veeps, he faulters, he fiammers, he trembles, 
Hégéfippe delespiedsiil pleure yil defiutes s'aceufe , il bégaie y il tremble^ 

1 mamennt houenn Protezilaofs mahue ciin/je-decennd tou comme annd tûre 

I dhemm , annd cîmmde annkfiofs annd c<inn<-faounndede bicôze 

3 dhæ had fomme fævorce tou ask ofblmm. Dherr foplahiannt polsti^r 

4 Ipôke for dhemm. Phac apîrde afs fobmicive az æ modherr a« , _ 

5 zhl foute of zhi âitar,, immplôrinng zhi Gôdee tou rejlaure herr ohnUyîwn* 

6 tou hçbtce, Ale cîmnide plîzde , annd cou love annd admahieurr 

7 Protezilaofs , dhô dhs \iitborde inn dherr hartz ann 

8 immplakæble innmiti aegusennfie himm. 

9 Att dhlfs veri innfiannt Hedgezipols Inoterce , cîzefs Protez'ilaocefs lorde, 

10 annd telce himm dhatt bi oual's gôhinng bahi zhi KiatffîCe comannd tqu 

11 cari hittvntO! ahUsnnd «f Samos. Att dhîze ouordz ale Prot^ilaoçqfs 

II ^xogftAsv^ ^etU. laïque qe. Jouante tôk fnomm zhi tope of æ Ripe ^ 

1 3 maoudnt.i L'os ! ht Mou thrôze h\mmcelf kouækinng quifs iire att , . 

14 Hedgezipocefs fîte ; ht oujpce , hi fàlterce,hi Ramerce, ht tremmblce , 

he 
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1 he embraces the knees ot' a man ’vhom an hour before he 

U tmhrajfe Us genoux d’ un homme lequel une heure auparavant il 

1 cid not deign to honour vith a look. AU 

ne fe faifoit pas daigner, il ne diugnoii pas, ef horwrer <C un regard. Toutt 
f hisfldttefers ,feeing hitn ruined paR rédemption, 

/ês fiatteurs , voyant lui ruiné pajje de, fans tjpoir de, rédemption, retour, 

4 changed their adulations into mcrcikfs • infubs. 

changèrent leurs adulations , flatteries , en mcrà fans, impltoy ailes, irsfulies, 

5 Hf^efippus -wouid not aflo'v ’ him time eithcr to 

Hegéfif-pe ne voulut pas allouer , donner , à lui U ten.ps foit , ni, de 

6 - take a laR farewell i of bis fànûly , or to fètch 
■prendre un dernier aller bien, adieu, de fa famille, ou,rà,£ aller quérir 

7 fome private papers. Every thing vas ftlzed , and carried to the" 

quelques fecrets papiers. Chaque ehofe fut faij'ie , & portée à U 

S King.Timocrates, being arreRed at ihc lame time ,* vas extremely 

Roi. Timocratt , étant arrêté à le mêrru temps, fut extrêmement 

9 furprifed ; for he imagined , as he had quarrelled vith 

furpris ; car il imaginoit , comme U avait querellé, s’ étoU querellé , avec 

10 Protefilaus , that he could not be iuvclved in his ruin. They 

Protéflas, qti il ne pourro'u pas être enveloppé dans fa ruine. Us 

11 départ in a bark vhlch vas goi ready for them,* 

partent dans une barque qui était acquife , tenue , prête pour eux , 

IX and arrive at Samos, vhere Hegelippus kaves thcfe tvo vretches ; and 
& arrivent à Samos , où Hegé(ippt laijfe ces deux malheureux ; & 

13 to RU up' the meafure of their misfortunes , he leavcs 

pour remplir au-dtÿus , combler, la mtfure de leurs infortunes, il laiffe 

14 them together. Here they furioufly reproach each 

eux erftmble. Ici ils furieufement fe reproclunt , saccufent ,t un 


1 hi embræcefs zbi nîze of « mann hoùme ann haour Lifûre hi 
dide note dæne tou haneurr ouifs s louk. Ale 

3 hifs Ratererce dinng hirom rouinnde pafU redcmmpcheunn , 

4 tcbænndgde dherr adoulscheunnz innio merti-lejfe innfoltce. 

3 Hedgezipofs oûde nou à Vos himm tahime îdherr tou 

6 taeke æ laRe istoueUe of hifs fæmili , or tou fetche 

7 fomme prahivæte peperz. Evri thinng ouafs fcîzde , annd \aride tou zhi 

8 Kinng. Tiroocrztce biinng arefstede au zhi fæme tahiiiie , ouaz ekRreiBinU 

9 forprahizde ; for hi imadjinnde , aft hi had kouarlde ouifs 

10 ProtezilaoRs ^ dhatt hi coude note bi tnnvôlvde inn hifs rouine. Dhae 

1 1 àiparte inn s barque houitche ouafs gote rraedi for dheram , 

I X annd arahi ve att Samos , houerr Hec%exipofs lîvce dhîze toüe retchz; annd 
1 } tou fl ope zhi mæieurr of dherr misfartinnce , hi lîvce 
14 dhcmm touguætherr. Hîre dhæ fiouriosiU rlprôtche itche 

Télémaque, Tom. II. M m m 
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' i other vlih the crimes thcy had committed , and -which Vere 
r atitn de Us crimes qu Us avaient commis , qui étaient 

1 the caufe of their fall, defpairirg of ever feeing Salentum again , 

la caufe de leur chute , dcjefpèrarît d' être jamais voyant SaUnte encore ^ 

3 and condemned to live iar from their vives and their 

de revoir, & condamnés à vivre loin de leurs femmes & Iturs 

4 children ; 1 ^ do not fay , far, from their friends, ,for. 

enfants ; je ne me fais pas dire , ne dis pas , loin de leurs amis , ^ car 

5 they had none. The very men who,. had fpent ' fo 

ils n en avaient aucun. Les mêmes hommes qui avaient dépenfe ,pajfl ,Ji 

$ many ,, years in pomp and pleafure, being nov, 
maintes , tant eP , années dans la pompe & le pLùft , étant maintenant 

7 Icft in an iinknovn country, vhere thcy had no means 

laijfés dans une inconnue contrée , où ils n avaient point de moyens 

8 of gstting their bread but by their _ labour , vere lilce , tvo 
d' être gagnaru leur pain que par leur travail , iioient fcmblables à deux 

9 vild beafts', continually ready to tear • each other in 

fauvages bêtes, continudLment prêts à fe déchirer t un C autre en 

10 pièces. 
pièces. 

'It Hcgefippiis in the mean time . inquired invhat 

Hégéfppe dans C iruervalle de temps, cependant, s'enquit, demanda, en quel 

11 part of the IHand Philocles livedj and vas toldthat it vas on a 

côté , lien, de. P Ifc PhilocPes vivait , & il fut dit qu' il était fur une 

13 mountain at a good diftance from the City, vhere a cave 

montagne à une bonne diflance de la ViUe, où une grotte, caverne, 

14 ferved him 10 dvell in. Every - body fpoke vith admiration 
fervoit à lui pour demeurer dedans. Toute perfonne parla avec admiration 

I odherr ouifs zhi crahimmcc dhæ had comitede , annd houitche ouere 

1 ihi Cüze of dherr fale, defspærinng of everr cîinng SaIenntA<7W7OT< æguænn, 

3 annd canne-dtmmàe tou live far fromm dherr ouahivz annd dherr 

4 tchilderne ; d Ai tfow no/c fée far fromm dherr frenndee , for ' ^ 

3 dhæ had nonne. Zhi veri menn hoiie had fpennt fo 

6 mæni yîrz inn pommpe annd pixjeurr, biinng naou > 

7 lefte inn ann oiu//nc caounntri, houerr dhæ had nô mînnz 

8 of guætinng dherr brede botte bahi dherr læbeurr , ouere laïque tout ' 

9 buahilde bifstee c<znnc-tinouali rrædi tou tire îtche odherr inn 

10 pîcefs. ' 

1 1 ' He'dgezipofs inn zhi mine tahimé innkouahieurde inn houate 

Il parte of zhi Ahilannd Filoclce livdb ÿ annd ouafs tôlde dhatt iteouaz on'n jé 

13 maountæne att æ goude diftahnee fromm zhi Citi, houerr æ kæve 

14 fervde himm tou dour/iS; innf Etri badi fpôke ouifs jadmiræcheuiîn 
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1 of this ftranger. Since he has been in thisifland, faid they, 
di cet étranger. Depuis qu’ il « étéftfl ^ dans cette IJle, dijbient- ils y 
X he bas offended no-body. Every one admires his patience, bis 

‘il n a ofcnfé perforine. Chaque un admire fa patience, fort 

3 labour , and tranquillity of mind. Thoiigh he has nothing , 

travail, & fa tranquillité d’ âme. Quoiqu’ il n’ a, nait nulle chofe , tien, 

4 he always feems fatisfied ; and thoiigh he lives here quite ont of 

il toujours parait fatisfah ; & quoiqu' il vive ici tout- à-fait hors de 

5 the vay of bulinels , deftitute of money and 

la route, du maniement , de toute afaire , dtjlitué de monnaie , argent , & 

6 vithout auihority, yet he obliges ail •who deferve it, and 

fans autorité , cependant il oblige touts ceux qui méritent le , & 

•' has a thoufund ingénions ways of doing 

, il a un millier <T htgéaieufcs voyes', moyens d' être faifant , rendant, 

.8 good ofnces to ali his ncighbours. 

de bons offices à touts fs voi^^ ^ ■ • * 

9 Hegelippus goes tovards ihe cave , and finds it opén and 
Hégeftppe va vers la caverne , & trcin e elle ouverte & 

10 empty ; for Philocles ’s poverty and fimplicity of manners ' 

vuide ; car Phtloclès de la pauvreté & la fimplicaé de fes mœurs 

11 vére fo great, that he had no occafion to siuit the 

étoient fi grandes , qu' il n' avait point Occafion , befoin , de frmer la 

Il ,door vhen he vent ont. A coarfe biilrush>mat ferved 


• porte quand il allait dehors. Une gtoffithe de jonc natte fervoit à 

13 him for a bed. He feldom kindled a lire, becanfe he 

lui pour, d'Olin lit. Il rarement allumott un feu, à caufe qu' il 

14 eat i nothing dreffed;' living ail the fummer on 

, ..ne mangeait aucune chofe apprêtée , cidte ; vivant tout été fur. 


'i of dhifs fixnndjerr. Sinnee hi hafs bine inn dhifs Ahilannd, fæde dhæ, 
a hi haz olFenndede no-badi. Evri ouann aclmahieiirce hifspæchennce,hifs 
'3' iæbeurr, annd trapnkouiliti of mahinnd. Dhô hi hafs nôthinng, 

4 hi alouæce cimmee fætilsfahide ; ànnd dhô hi livee hsre kouahite aoute of 
5^ zlû ouée- of bîzneiTe , desftitioute of moni annd ) . 
é püidhaiBute ôthoriti , yete hi oblahidjz âle âoûV dezerve ite ^ annd 
"7 h’az 'æ thaouzannd inr.djeniofs ouæzc of dohinng goude 

8 oficefs tou âle -hifs næborce. ' 

9 ^ Hedgezipofs gôze touardee zhi kæve, annd fahinndz ite ôpne annd 
- io emihti; for'Filocieccfs ppverti annd fimmpliciti of manerz ' 

11 oucre fo gt;xte, dhatt hi had nô. oka^'ewetou.chote zhi , 

|i dort houenn hi ouennt aoute. ,Æ Corse bouU-roiht motte fervde 
ij himm for aê-bede. Hi fel-d’homme kinndle æ fahieurr ^ bicôze hi 
14 îte nôthinng irefie-, livinng âle zhi fomerr on ' ■ 

-1 
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I frei.h - gaihered fruits , and on dates and dried fîgs in the 

Je ^frakhtrr.cnt ceui.Tts /nûts , & Je dalles & Jechts figues dans t 

\ \i inter; and (laking his thirfl at a fuuntain vhich poured 

hiver; & dcfaliirant fa folf à une fontaine qui fe vtrfoU , tondit , 

3 in cryAal sheets from a ro^k. He had noihing in his 

en de cryflal nappes d' un rocher. Il n avait aucune chofe dans fa 

4 cave but c.rving tools and a fev books 

caverne que des coupants y de fculp^ure y infruments y outilsy & un peu de livres 

) Tvhich hc read at fet hoiirs, not to etnbellish his 'wit or 

qu* il hfolt à de pofées y fixées y heures f non pour embellir fon efprit ou 

6 gratify his curicfity , but to inform his mind , 'vhen he 
contenter fa curiofiti y mais pour 'former fon âme y quand il 

7 unbent it from labour , and to dearn to be good. 

débandoit , reldchoit y elle de les travaux y & pour apprendre à être bon, 

5 As for fculpture be applied himfelf to it only for 
Quant pour yà, la fculpture il lytpÿquoit lui - même à elle feulement pour 

7 the fake of exercife , to avoid idienefs y and to get his bread, 

J amour de f exercuey pour fuir C oifiveti y & pour gagner Jbn pain y 

10 \riihout being obliged to any Dody. 

fans étant , être , edfligi à aucune y corps , perfonne, 

II Hegefippus , as he entered the cave» admired the 

Hegéfippty comme y quand y il entra dans la cuvant y admira les 

11 ftatues vhich Philocles had begun ; particularly a Jupiter, whofe 
fatues que Philoclés avait commencées ; particulièrement un Jupiter y dont 

13 ferene conntenance nas fo full of tnajefty, that hc vas 

la fereine coruenanu y face y était f pleine de majefièy qu* il était 

14 eafily knovn to be the father of Gods and men. 

faciUment connu pour être U pire de les Dieux & de Us hommes. 


1 ffCvhe • guætherde froutz , annd onn dæiz annd drahide figues inn zhi 

I ouinnterr; annd flækinng hiis thorfte att æ faounntxne houitche paourde 

3 inn cryflal chîtee iromm æ rôk. Hi had nôthinng inn bifs ^ 

4 kæve botte carvinng toûlz annd æ fiou boukee 

3 houitche hi roidt att fqa à ourft , note tou immbeliche hifs ouitè or^ 
é gractifahi hifs koarioziti, bout xo\s innformt hift mahinnd houenn lu 

7 onnbennt ite fromm Uebeurr, annd tou lerne tou bi goude. ''' ‘ ' 

8 A(s for skolptieurr, hi aplahide himmeelf tou ite onnli fbr * ^ 

4 zhi faeke of egzerfahize , tou aevolûde ahidlenefs , annd t ou guette hifs brede , 

10 ouidhaoute biiiing obiahidjde tou aeni badi. ' > 

II Hedgezipofs , afs bi innterde zhikeve, adtnahieurdezbi ' ' 

1 1 flætiouzce houitche Filoclce had bigann ; parrikioularli z C^dopiterr, bo^ 

13 frine caounntenannee ouaf> fo foule of mædjeUi, dhatt U ouaz ' 

14 îzili nauru tou bi zhi iadhetr of Godz annd inenn. ' - ' ' 

In 


Digitized by Google 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Uvre XIF. 135 

I In imother paît was a Mars 'wiih a niggcd , fierce and 

Dans ^ tf ^ un autre part, côté, éto‘:t.un Mars avec un ro^ue , rude, jUr & 

a threatning afpedh But what vas tnoft rtriking , vas a Mînerva 

menaçant ajpecl, firtais ce qui était le le plus frappant , étoii une Minerve 

3 encouraging the arts ; her countenance , vas foft and 

encourageant les arts ; fa contmance , fon air , étoit molle , douce , & 

4 noble ; her Bature tall aodeafy, and her attitude fo lively, 

noble J Ja jlaiurt ,* taille , grande & ai fée , libre , & fon attitude fi vivante , 

5 that one vould hâve thouglit she vas golng to valk. 

^îmèe , qu' on vouiroh avoir, aiiroit , penft qu elle Ctoit allant pour marcher , 

é Hegtfippus having vieved the ftatues vilh pleallire , 

qt!elle marchoit. Hegifippe ayant vu les fatues avec plcifr, 

7 vent ont of ihe g^otto and at a diftance, under a large 

alla hors , fortit , de la grotte, & à une difance , fous un large, grand, 

I tree , beheld Philocles reading on the grafs ; he goes tovards hira; 

arbre, vit Philoclés lifant fur le gaçon ; il va vers luiç 

9 Philocles fees him , and knovs not vhat to think. Is not 
Philoclés voit lui , & ne fçait pas quoi de penfer, tP efl-ce pas 
fo that HegeEppus, faid he to himfdf, vith vhom I fo long 
' cet Hègefrppe , dit- il à lui-même, avec qui fai fi longtemps 
■ I lived in Crete ? But vhat probability is there that he should 

vécu en Crète? Mais qtulle probabilité efl là, y-a-t-il, qu il dût 

11 corne to fo remote an Iflandî Or is it not rather his Ghoft 

venir , vint , à fi éloignée une IJÎe ? Ou ri ef-ce pas plutôt fon Efprit, 

13 returned fmee his dcain from the Stygian short? 

Ombre , ri venu , depuis fa mort de le fryx rivage ? 

14 While he vas thus doubting, Hegefippus came fo near him. 
Pendant qu' il étoit ainfi doutant , Hêgifippe vint fi prés de lui , 


1 Inn anodhcrr parte ouaz æ Mars ouifs æ roggde, fierce annd 

2 thrîtninng afpedte. Botte houate ouafs mode llrahikinng , ouaz æ Minervx 

3 inncorædjinng zhi artee ; h.rr caounntenanncc ouafs sôfte annd 

4 noble; herr ilæticurr tâ!e annd îzi , annd herr atitioude (o lahivli, 

5 dhatt ouann oû.le hæve thâte chi ouafs gôhinng tou oiiâke. 

6 Hedgezipefs hævinng vioùde zhi ttæiiouzc ouifs piæjeurr , 

7 ouennt aouie of zhi grotoh annd att æ dillannce , onnderr æ lardje 

8 trie, bihelde Fiioclce rîJinng onn zhi grafre-, hi gô/e touaidce himni , 

9 Filodce cîze himni,annd nofe note houate tou ih nnk. Is note 

10 dhatt Hedgezipofs, fæde hi ton himmcelf, ouifs hoûire »r/i/ fo laiing 

11 livde inn Crlte ? Botte houate probabiliti ils dherr dhaît hi choude 

ï2 comme tou fo ri-m'ôte ann Ahilannd? Or iz ite note rradherr hifsgôl'ste 

13 ritôrnde finnce hif$ oei's fronim zhi ftidjann chôre ? 

14 Houahilc hi ouafs dhofs daoutinng , Hedgezipofs kxmc fo nîre himm, 

Tilêmaque^ Tout. I (, N n n 
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I that he could not but knov and embrace him. Is it then 

qu' il put ne^ ne put, que connoitrt 6* embrajfer lui. £ fi -ce donc 

1 you, fald he, my dear old friend? What chance, vhat 

vous, dit- il, mon cher vieux ami.* Quelle chance, hasard, quelle 

3 tempeft has throvn you on this shore ? Why hâve you left the 

tempête a jaté votes fur te rivage.* Pourquoi ave^-vous laiffé C 

4 ifland of Crete ? Is it fuch a misfortune as , mine , that tears 

ijlt de Crete? Efi~ce tel un malheur tomme le mien, qui arrache 

13 you from otir native country ? 

vous de notre natif pays ? ^ 

é Hegefippus anfwered ; It is not a misfortune , but on the contrary 

Hégifippe répondit : Ce n* efi pas une infortune , mais fur, à , le contraire 

J the goodnefs of the Gods -which brings me hither. He then rebted 

la bonté de les Dieux qui amène moi ici. Il alors raconta 

t to him Protefilaus ’s long tyranny , his intrigues vith Timocrates, the 
à lui P rotifUas de la longue tyrannie, f es irurigues avec Fimotrate , les 
9 evils into which he had plunged Idomeneus , the fall of that Prince , 

maux dans lef quels il avois plongé Idoménie , la chute de u Prince, 

MO his âight to the coafts of Hefperia , the building of 

fa flûte à, fur, les Côtes de t Hejpérie, la bàtijfe, fondation, de 

iji Salentum, the arrivai of Mentor and Telemachus, the wife 

Salente, V arrivée de Mentor & de Télémaque , les fages 

ifi maxims which Mentor had infiilled ' into the King ’s mind, 
maximes que Mentor avait infiillées , ver f es, dans t Roi du efprit , 

43 and the difgrace of the two traitors : he added, that he had brought 

& la difgrâce de les deux traîtres : U ajouta, qtC il avait menés 

<f4 them to Samos to fufFer the banishment which ihey had caufed 

eux à Samos pour foujfrir U bannifi'ement qti ils avaient caufi 


1 dhatt hi coude nou botte nô annd immbræce himm. Ils ite dhenn 

2 you , fæde hi , mahi dire ôlde frennd ? Houate tchannee , houate 

3 xemta-pifit hafs thrôAë^you onn dhifs chôre ? Houahi lueve you lefee zhi 

4 ahilannd of Crite ? dz ite foiche æ milsfartine afs mahine dhatt tîrz 
y you fromm aour native caoiinmri. 

é Hedgezipofsannfeurde : Ite ifs notent mifsfârtinel, onn zhi|ca/7/K.traeri 
7 zhi goudneis of zhi Gôdee houitche brinngee mihidherr- Hi dhenn rilætede 

5 tou himm Protezilaocefs lanng tahirani, hifsinntrîgues ouifs Timocrætce,zhi 
9 îvizinntou houitche hi had plondjde Ahidominiofs , zhi fâle of dhatt Prinnee, 

fO hifs fldhite tou zhi cofstz of Hifspiriæ, zhi bildinng of 
Il Si\evmi' homme zhi arahival of Menntor annd Telemacoû, zhi ouahize 
Il makfimmce houitche Menntor had innftilde inntou zhi Kinngce mahinnd, 
I ) annd zhi difsgræce of zhi tout xt^torfe : hi addede , dhatt hi had brâce 
14 dbeoua tou Samos tou foftrr zhi baAicÂ<>meDm houitche dhs had côzde 
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ï , PWocles to fufFer ; and concluded with faying , ihat he had 

à Philoclh de fouffrir; & U conclut , finit , en dijant , qiî il avait des 

a orders to conduit ’ii’im to Salentum, vhere the King , -xrho 
ordres pour conduire lui à Salente ^ où le Roi, qui 

3 was fenlible of his innocence , vould intnift him vitli 

étoit fienfible , injlruit , de fon innocence, voulait confier, charger, lui de 

4 his affairs , and load him vith riches. 

Jès affaires , & combler lui de richejjes , biens. 

5 Lo that cave, replied PhÜocles , properer to harboiir 
Voici cette caverne , reprit Philoclhs , propre plus à loger de 

6 irild beails than to be inhabited by men. I bave there , for 

fauvages bêtes qiC à être habitit par des hommes, J* ai là , depuis 

7 many years , tafted more comfort and peace of mind, 

maintes , plusieurs , années , fenti plus de confolation & de paix de P efprit , 

S than I ever did in the gilded palaces of the ifland of Crete. 

que je jamais nai fait dans les dorés palais de P Ule de Crete. 

9 Men no longer deceive me ; for I neither fee them , 

Les hommes ne pas long-temps plus tromperu moi ; car je ni vois eux , 

10 nor hear their flattering and poifonous difeourfe. I hâve no 

ni eruends leur fiattant & empoifonné difeaurs , langage. Je ri ai pas 

1 1 further need of them j for my hands hardened to labour , eafily 

davantage befoin eP eux; car mes mains durcies à le travail, aijeirunt 

;ii fiirnish me with the limple food 'vhich is necefTary for me. A 

foumiffent moi de la Jimple nourriture qui ejl néceffairt pour moi. Un 

13 flight cloth, as you fee, fuffices to cover me. Haviog 

clair, léger, habit, comme vous vqye:^, frffit pour couvrir moi. N* ayant 

nov no trants , and enjoying the utmoft tranquillity 

mairuenant point de befoins , & jouîjjant de la dernière tranquilité 

I Philodcc tou foferr ; annd canne-c\o\xAedt ouifs fæinng, dhatt hi had 
S orderce tou canne-doeît himm tou Siàennthomme , houerr zhi Kinng , hoüe 
g ouafs fenncible of hifs inacennee , oi^e innilrosRe himm ouifs 

4 hifs afærz , annd laudes himm ouifs ritchee. 

5 Vos dhatt kæve , riplahide Philoclce , proprerr tou harbeurr 

é ouahilde bîftce dhann tou bi inabitede bahi menn. Ahî hæve dherr , for 
9 mæni yîrce, taeftede maure comme-forte zanà pîceof mahinnd, 

S dhann ahi everr dide inn zhi guildede palæcefs of the ahilannd of Critc. 
9 Menn nô lannguerr dicîve mi; for ahi nîdherr fàe dhemm , 
no nor hîre dherr flatrinng annd pohiznofs difs-Co^, Ahi hæve nô 
1 1 fôrdherr nîde of dhemm ; for mahi hanndee hardnee tou læbeurr , îzili 
ili {or niche mi ouifs zhi fimmple foude houitche ils næcæcæri for mi. £ 

J 3 flahite clôfs , az you feie , fofahicefs tou coverr mi. Hævinng 
J4 naou nô ouaotz, annd inndjohinng zhi ottmosRe trannkouiliti 


P 
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I and ail the fwcets of liben^j vhicli my books teach 

6* Je toutes Us douceurs de la liberté ^ laquelle mes livres erifeignsnt 

1 me hov to make a good ufe of ; l’hat should I go 

moi comment , la manière , de faire un bon ufage de ; quoi devtois~je aUer, 

J in qucrft of, among jealous , fraudful 

en recherche de ^ que rtchercherois-je ^ entre de jaloux^ de fraude pUins 
4 and inconllant men ? No, no, my dear Hegeiîppus, do 

& inconfjnts hommes ? Non , non , mon cher Hégèjippc , ne vous faites 

H not eiivy me my happinefs. Protefilaus , by 

pat enviu à moi, ne m'envie^pas , mon bonheur, Protêjilas , en 

6 endtwvouriiig lo betray the King and to deftroy me, has 

tdeUant de trahir le Roi & de détruire, perdre, moi, a 

7 beirayed himfelf and done me no hjrm ac ail. On the 

trahi lui-même & na fait à moi point de mal du tout. Sur, à, U 

t contrary , he has done me the greateft good ; he has delivered 
contraire , il a fait à moi le grand le plus bien ; il a délivré 
9 me iront the hiirry and llavery of public affairs , and to hitn 

moi de le boulevaris & de /’ efdavage de Us publiques affaires , & à lui 

10 1 am indebted for my dear folitudc , and all the innocent 

Je fuis endette, redevable , pour ma dure folitude, 6 r touts Us innocents 

11 pleafiires 1 here enjoy. Return , Heeefippus, return, to the 

plai/irs , dont je ici jouis. Retourne^ , Hégéjîpoe , retourne^ à U 

ji King; help him to fupport the miferies of his greatnefs , and vhat 

Roi', aide^- lui à fupporter Us misères de fa granJtur, & ce que 

13 you defire me to do for him, do yourfelf, fince his eyes, 
vous defire^ moi de faire pour lui , faites -le vous - mime , put f que fes yeux, 

14 fo long shiit againft the truth, hâve at laft been opened by 

fi long- temps fermés contre , à , la vérité, ont 4 la fin été ouverts par 


1 annd â!e zhi louîtz of liberti , houitche mahi boukee tîtche 

2 mi haou tou mæke æ goude iouce oi , houare choude ahi go 

3 inn koueslfe of amonng djîlofs , fraude foule 

4 annd innconnRannt menn ? Nô , nô , mahi dire Hedgezipofs , tToti 

5 note innvi mi mahi hapinefs. Protezilaofs , bahi 

6 inndævprinng tou bitrée zhi Kinng annd tou defstrohi mi, hais 

7 bitræde himmcelt, annd donne mi nô hàrme att ale. Onn zhi 

9 M/ 7 /i«-tra:ri , hi hafs donne mi zhi graetefste goude; hi hafs deliverde 
9 mi frotam zhi hhori annd flævri of poblick afærz , annd tou himm 

10 ahi zvam indetede for mahi d<>^folitioude , annd âle zhi inacennt 

11 plæjeurz ahi\àrt inndjohi. Ritvr/rr, Hedgezipofs , Tiiornelow zhi 

Il ‘Kinng; helpehimm touieporte zhilmizrifs of hifsgrætenefs, annd houate 

13 yoU dezahieurr mi tou dloà for himm, d'où y ourctM , finnce hifs ahize , 

14 fo lanng chotç *gu*nnfie zhi trouffe, hæve att lafte bine ôpnde bahi 

the 
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« tîie vife perfon you call Mentor; let him be 

la fagc pcrfonnt tjue vous appelU:^ Mentor i U , Mentor ^ être 

a rerained in his fervice. As for me, it is not proper, 

retenu dans jon fervice. Quant pour j à , moi ^ il r' cjl pas propre, à propos ^ 

3 after my sliipwreck, that I should quit the haven into 

apris mon naufrage , que je doive quitter , quitte , le havre , port , dans 

4‘ '«hich the ftorm bas fb happily throvn me, and 

lequel la tourmente, tempête, a Ji heurtnfemer.t jeté moi, & 

J commit myfelt again to the mercy of the srinds. O 

mettre , que ]e mette , moi- meme encore à la merci de les vents. O 

6 liov greatly are Kings to be pitied ! hov 

combien grandement font les Rois à être pris en pitié , plaints ! combien 

7 vorthy thofe vho ferve them of compaflîon ! If they arc -wicked , 

dignes ceux qui fervent eux de compajjion ! S’ ils font méchants , 

8 hov miferable do they render mankind , and 

combien miferable fe font - ils rendre , rendent - ils , l' humain genre 6r 

9 vhat tortures are prepared for them in the black gulf of 

quelles tortures font préparées pour eux dans le noir goinfre de 1$ 

10 Tartarus ! If they are good, -what difliculties hâve they to 

Tartare ! S* its font bons , quelles dijf cultes ont - ils à 

11 overcome ! What fnares to avoid ! What evils to fûffer î Once 

furmonier ! Quels pièges à éviter ! Quels maux à fouffrir 1 Une fais 

iz again , my dear Hepfippus, leave me, 1 fay, in my happy 

encore , mon cher Uégéjippe , laijfe^ - moi, je dis , dans mon hewtufi 

13 poverty. 

• pauvreté. 

14 While Philocles vas talking thus vith great vehemence , 
Pendant que Phlloclls itou parlant ainfi avec grande véhémence. 


1 zhi ouahize perfonne you cale Menntor ; lete himm bi 
a ritænnde inn hifs fervice. Als for mi,iteifs note properr 

3 afterr mahi chiprack dhatt ahi choude kouite zhi havne inmou 

4 houiiche zhi ûorme hafs fo hapili thrône mi , annd ' 

3 comité mahicelf æguænn tou zhi merci of zhi ouahinndz. Oh 

6 haou grætli air kinngee tou bi piiide ! haon 

7 ouordhi dhôze hoiie ferve dhemoi , of cojltne-pæcheann i If dhae air ouikede i 
t haou mizræble où dhæ rennderr mtankahinnd , annd 

9 houate tortieurz air pxtperek for àhemm inn zhi black golfe of 

10 TzTXroJfe 1 If dhæ air goude , houate dificoltifs hæve dhæ tou 

1 1 ovtr-comme ! Houate fnærce tou avohide 1 Houate îvlce tou foferr! Ouanncei ' 

iz æguænn, raahi eüre Hedgefipofs, lire mi, khi fée, inn mahi hapt 
13' poverfî. ^ . . U ■ - . / ■ 

14 Houahilé Filôqk ouaé tâktnng dboiis ouils grcte vihijnennce , 
Télémaque. Tome IL O O O 
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I Heiîefijjpus beheld hitn irith ▼onder. He had formerly fecn hint 

hc’éjippc rt^^aràuU lui avec étonnement. Il avait autrefois vu lui 

X in Crete , during his adminUtration oi' the nioll important 
en Crite , durant fon adminijlration de les le plus importantes 

3 atrairs , meagre, ianguishing, exhaufted ; for his ardent and anftere 
affaires , maigre , languifant , épuifè; car fon aident & aujl'ere 

4 temper made him vear himfelf away in 

tempérament y naturel y faijoit lui porter lui - même en- bas y Cabhattoity dans 

5 fatigues ; he could nôt , vithout indignation , fee vice 

les fatigues ; il ne pouvait pas , fans indignation , voir, ne voyait pas, le vice 

6 unpunished; he required a certain exaânefs vhich is 

impuni ; il requérait , exigeait , une confiante exactitude qui efï 

7 never found in bunnels; his employinents therefore 

rum jamais trouvée dans une afaire; fes emplois, occupations ,ula pour 

S ruined his tender heaith : but at Samos Hegefippus beheld him 

Tuinoient fa tendre , délicate, famé : trais à Samos Hégijippe voyait lui 

9 plump and vigorous. The bloom of yomh , in fpite of his years, 

gras Se vigoureux. La fleur de la jeumjJ'e, en dépit de fes années, 
10 was reneved on his counrenance. A fuber , quiet 

était renouvelée fur fa contenance , fon vifage. Une jobre , quiète , 

1.1 X and laborious life had given him as it vere a nesr 

tranquille , Ge lahoiitufe vu avait donné à lui comme fi et ferait une nouvelle 
*1 conÜitution. 

conjlitution , tempérament, 

13^ You are furpriied , faid Phllocles Tirh a fmile, to fee me fo 
Fous êtes furpris, die Philoclis avec un fourire, de voir moi fi 
altered. I oxre this freshntfs and perfcct Health to my 

altéré y changé. Je dots cette fraîcheur & parf aite Janté à ma 


1 Hedgezipofs bihelde himm ouifs oûnnderr. Hi had tôrmerli cîne himm 
X inn Crite f diourinng hifs adminiftræcheunn of zhi mofte immportannt 

3 afærcc , mîguerr , lanngouichinng , egzôfstede ; for hifs ardennt annd ôisttre 

4 ttmmperr mæde himm orære niinmeelf aoiiée inn 

5 fdiîgce ; hi coude no<e , ouidhaoute inn^/i^^ur-næcheunn «ycir vahice 

6 onnponichie ; hi rikouahieurde æ Sjértine exa 3 -ne{s hoiiiiche ifs 

7 neverr fjounnde inn bîznefs ; hifs immplohimenntce dhîrfor 

8 rouinndt hils te^ndtrr helzce :^tte att Samos Hedgezipofs bihelde himm • 

9 plommpe annd v\gorojfe. Zhi bloûme of youfs , inn fpahite of hifs yîrce , 

10 ouafs rinioùde onn hifs caounntenannee. Æ foberr , kou<hite, 

11 annd læboriofs lahif had gui vne himm az iie ouere æ niou 
iz r4mzadHtoucheunn. 

13 You 4(> forprahizde , fasdc.Filocli ouifs * fmahile, tou feie mi fo 

14 âlterde. Ahi oh ohifs freüxe-xKis annd parfit^ hclzce tou maha 
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1 folitude. My enemies hâve given me vhat 1 coulJ never 

foiuude. Mes ennerms ont donne à moi ce que je ne pouvait jamais 

1 hope to riiul in rhe moft elevated Hation. W'ould you hâve 

tfpércr di trouver dans la U plus eUvée jiation ^ condition. Voudriez-vous avoir 
J me qüit fiibftantial blefîings to 

moi quitté^ que je quittajfcf de fubjlanttelles yfolides , hcnèdicîions , bienfaits y pour 
^ purlue imaginai y ones, and to plunge myl'elf again in 
pourjuivretT ima-^inaires quelques-unes y &• pour obn^er moi- rnêrn encore dans 
J my former miferies ? Be not more cruel than ProtefiUiis ; at 

mes premières misères} Ne Joye^ pas plus cruel que Proûfilas ; à le 

6 leaft do not-envy me thehappinefs 1 

moins ne vous faites pas envier à moi y ne ni envier pas y le bonheur que je 

y dérivé from him. 

dérive , lire , de lui, 

5 Hegefippus then reprefented to him , but in rain , every thing 

Hc^éfippe alors repréjenta à lui y mais en vain y chaque chofe 
9 u’hich he thought proper to move him. Are you then , faid he , 

qu il ptrîj'a propre à mouvoir lui. Etes - vous donc , difoit ~ il , 

10 inl'enfible ot the pleafure of feeing your friends and relations 
injenjible de y ày le plaiRr £ être voyaru vos amis & rappons , 

11 again, ’who long for your return, and -whotn 

parents , encore , qui foupirent d' impatience pour votre retour , d» qm 

la the bare expeftation of embracing you overvhelms 

Uiy nutyfimphy expeclaeiony attentty dé être embrafjam vous jurmonu , comble , 

13 vith joy? But can you, who fear the Gods, and love to 

de joie} Mais pouvez-vous y vous qui craignez les Dieux y & aimez de 

14 do your duty, eflcem as nothing the ferving 

faire votre devoir , ejîimery comptery comme nulle chofe , ritn, le fervanty de ferviTy 

I folitioude, Mahi inimifs hæve guivne mi houate ahi coude neverr 
% hope tou fahinnd inh zhi mofte clevaetede fiæcheunn. Oùde you hæve 

3 mi kouite fobRannchal blecinngce tou 

4 pour fou imædjinæri ouannz, annd tou plonndje mahicelf æ»uænn ina 
3 mahi former mizrifs ? Bi note maure \jouelU dhana Protezilaoft ; atc 

6 lijle d’où note innvi mi zhi hapinefs ahi 
y derahive fromm himm. 

5 H“dgtzipofs dhenn riprizenntede tou himm j botte inn væne,CTri thinne 
9 houitthe hi thâte properr tou moûve himm. Air you dhenn, fæde hi* 

10 inncenncible of zhi plæjeurr of cîinng your frcnndz annd rilscheuoiu * 

1 1 ægujcnn , hoüe lanng for your ritorne , annd hoùme 

iz z'ri bære ekfpekræcheunn of immbræcinng you orouelmz 
13 oulfs djohi ? Botte canne you , hoiie fire zhi Gôdz, ioyc tou 
«4 doû your diouii» tfimcdk nôthinng zhi icxviruig 
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1 yoiir King , ilie aflîfting him in ail his good defigns, and 

voirt Roi y C ajjijlaru bù y dt C ajfiflcr y dans tout s fcs bons projets y & 

% ths rendering fo many people happy? Is it 

ic rendant y de rendre y fi maints y tant de y peuples heureux ? Efi.il 

3 allowable for a man to abandon biinfelt to a favage 

allouai le pour y permis à y un homme iT abandonner lui-même à une fauvage 

4 philol'ophy , to prefer himfelf to a!l the reft of mankind, 

philoj'ppkie y de préférer lui-même à tout le refit de t humain genre , 

J and to love his ovn café more tnan the happinefs of his 

ilr (T aimtr fa propre aife , fon repos , plus que le bonheur de fes 

6 fcllov - citizens ? Befidcs , it vill be thought 

compagnons-àtoyens y concitoyens ? D'aillturSy^ un autre côté, Il veut être penfê, 

7 that it is ont of refentment that you refufe to fee the 
on ptnftra y que c' efi entièrement de refjentiment que vous refufe^ de voir U 

8 King. If ho defigned to do you an injury, it vas becaufe 

Roi. S’ il eut dtffein de faire à vous une injufiiee , c’ était à caufe qu’ 

9 he did not knov you : it vas not 

il ni fie fit pas connoître , qu'il ne connut pas y vous ; ce n’ était peu 

10 the true, the good , the juft Philocles •whom he defigned to 

le véritable , le bon , le jufie Philoclis qu' il eut deffein , fe pmpofa , de 

11 deftroy; it vas a very different perfon vhom he defigned to 

détruire ; c' étoit une bien differente perfonnt qu’ U tut deffiin de 

1 1 punish. But nov he knovs you , and does not miftake 

punir. Mais à prifent il tannait voiu y & ru Je fait pas méprendre y 

1 3 you for another ; hi feels ail his former friendship 
il ne prendrait pas y vaus pour un autre; il féru taute fa premiire amitié 

14 revive in his heart ; he expeds you ; he aiready llretches out his 

revivre dans fon caur , il atund vous ; il déjà étend en avant fis 


1 yoiir Kinng , zhi acilUnn^ himm inn aie hifs goude dezahinnz , annd 
1 zhi renndrinng fo macni ^ple hapi ? Iz ite , 

3 alôhæble for æ mann tou v^amadonne himmeelf tou æ fævædje 

4 filôfofi , tou ptiferr himmeelf tou âle zhi refie of roannkahinnd , 

5 annd tou love hifs aune îze maure dhann zhi hapinels of hifs 

6 felô-citiznce. Bifahidz , ite ouill bi thâte 

7 dhatt ite iz aoute of ricenntmennt dhatt you rifioûze tou file the 

8 Kinng. If hi dizahinnde tou d'où you ann inndjeuri, ite ouafs bicôze 

9 hi dide -note nô you : ite ouafs note 

10 zhi trou y zhi goude , zhi djoRe Filoclce hoûme hi dizahinnde tou 

11 dellrohi; ite ouaz æ veri difrennt perfonne hoûme hi dizahinnde tott 
I a iponiche. Botte naou hi r^âfe you , annd doz note mifiæke 

13 you for •anodherr; hi filz âle hifs fôrmerr frenndchipe | 

14 rivahivc inn hifs harte; hi eirpeletz you; hi âlrsdi firetchz aoute hifs 

arms 
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I artns to embrace you, and impaticAtly numbers thedays, 

bras pour embrajftr vous , 6* impatummtnt nombre , compte , Us jours , 

1 the hours, till he fees you. Is your hcart fo hardcned as 

les heures , jufquà ce qu' il voie vous. E(l-il votre cœur fi endurci que 

3 to be inexorable to your King and to ail your deareft friends? 

être inexorable à. votre Roi & à touts vos durs le plus amis? 

4 Philocles , vho was moved vhen he firft perceived Hegefippiis , 
PhilocUs , qui itoit ému quand il tf abord appcrçut Hégéfippe , 

5 refumed his auftere air on hearing this difcourfe. Like a rock 

reprit fon aufibre air en écoutant ce difcours. Semblable à un rocher 

6 againll v'hich the vinds rage > and ail the groaning biüowt 

contre lequel les vents foru rage , & toutes les gémifiantes vagues 

y break in vain, he remained immoveable ; nor intreaties , 

Je brifent en vain , il demeuroit immobile ; ni les ir fiances , prides , 

S nor arguments could hnd any palTage to his heart. But 

ni les raijbnnements ne peuvoient trouver quelque pajfage à fvn cœur. Mais 

9 the moment Hegefippus began to defpair of prevailing 

à le moment qt? Hégéfippe commençoit à défefpéter d' être prévalant 
JO upon him, Philocles, having confulicd the Gods , difcovered by 

fier lui, PhilocÜs , ayant confulté les Dieux, découvrit par 

Il the flight of hirds, the entrails of viâims,and divers other 
le vôl de les oifeaux , par les entrailles de les victimes , & par divers autres 
I X omens , thac he '«'as to go «’ith Hegeûppus. 

préfages, qu’ il étoit pour aller avec Hégéfippe. 

13 Hereupon he oppofed it no longer, but prepared 

Là - deffus il s'oppofa , réflfia ,à cela non long-temps plus , mais Je prépara 

14 for his departure , though not -«ithout regretting the dcfcrt •where he 

pour fon départ y quoique non fans être regrettant le defert où il 


1 ârmee tou immbræce you , annd immpachcnntli nommberce zhi dæze , 
1 zhi à-ourfe, tiil hi sîfe you. Ifs your harte fo hardnde afs 

3 tou bi inikzoræble tou your Kinng annd tou â!e your ènrefte frenndee? 

4 Filoclce , hoüe ouafs moûvde houenn hi forfte percîvde H'.-dgezipofs , 
J rizioùmmde hifs ôsfiîre air onn hîrinng dhifs ‘disCORSE. Laïque æ rock 
6 æguænnfte houitche zhi ouahinndee rrædje, annd âle zhi groaiiing \n\ofe 
y brske inn væne , hi rimænnde imovæble ; nor inntrjEtlfs, 

t nor arguioumenntee coude fahinnd æni pacædje tou hifs harte. Botte 
’ 9 zhi mamennt Htdgezipofs bigann tou de(spire of privælinng 

10 oponn himm , Filoclce , haevinng canru-Cohede zhi Gô.Ice, dil'coverde bahî 

11 zhi flahite of borce, zhi inntrælz of viâimmz, annd dahivr^ odherr 

11 omennee , dhatt hi ouafs tou gô ouifs Hedgezipofs. ‘ 

13 ‘ Hîroponn hi opozde ite nô lannguerr , botté \tr\perJe 

14 for hifs dipartieurr, dhô ouidhaoute regretinng ihi houerrhi 

Télémaque. T010..I L ^ P P 


Digitized by Google 


x 4 i THE ADVENTURES GF TELEMACHUS. Boolk XlV. 

I fo many years had lived. Atas ! faid he , muft I leave you , 

fl maintes , une et, années avait vécu. Hélas ! eiifoic- il , faut-il moi laijj'ervous , 
1 my clelîjhtfiil grotto, irhere peaceful 

ma de délice pleine, déucieufe , glotte, où Us de paix pleins, paif blés, 
) flumbers nightly came to refresh me afeer the 

fommeils nuiiamment , de nuit , venaient pour rafraîchir , délafer, moi apris les 
4 toils of the day î Here the fatal fifters , in the midft of my 

travaux eie U jour ! Ici les fatales fexurs , dans le milieu d^ ma 

I poverty , fpun my days of a gold and filken thread. He 

pauvreté , filaient du pouce mes jours et un or & de foie fil. Il 

6 fell on the earth, and "reeping adored the Naiad who had fo 

tomba fur la terre, 6 r pleurant U adora la Nayade efui avait fi 

7 long flaked hls thirft vith hcr Ilmpid vave , and the 

long - temps éteint , étanché , fa foif avec fa limpide onde , & les 

8 Nymphs that dvelt on all the neighbouring mountains. Echo 

Nymphes qui demeurent fur toutes les voifines montagnes. Echo 

9 heard his vailings , and vith a plaintive voice repeated ihera 
truendit fis lamentations , & avec une plaintive voix répéta elles 

•O to all the rural Deitie^. 

à toutes les rurales , champêtres , Divinités. 

II Philocles then -went td the City vith Hegefippus, in order 

Pkiloclés alors alla à ta Cité, Ville , a% ’ec Hégéfippe , à dejjcin 
to embark. He imagined that the unhappy Eroufilaiis » 

de s' embarqu’r. Il s' imagina que le malheureux Protéfilas , 

1) overwh.dmed vlth shame and indignation, •would avoid 

accablé de honte 6* et inSgnation ^ voudrait éviter d'être 

14 feeing him ; but he vas miftaken. For cornipt men hâve 

voyant lui ; mais il fut mépris , trompé. Car les corrompus hommes n' ont 


1 fo mæni yîrce had livde. Ælafs ! fæde hi , mode ahi Jîve you, 

X mahi dilahite- foule groiô , houerr ^ih-foule 

J floinmAer.e nah te-li kæme tou rifreche mi afterr zhi 

4 tohilz of zhi dée ? Hîre zhi fatal fifterz , inn ihi miJde of mahi ' 

J poverti , (ponn mahi dæze of æ gô'de annd ffkne threde. Hi 
4 {elle onn zhi erce , annd ouipinng adorde zhi Næyade hcüe had fo 
'7 lanng flækte hifs thorfte ouifs herr limmpide oujeve , annd zhi 

8 Ni.nmfce dhatt douelte onn aie zhi næborinng maounntænnz. Ikô 

9 herde hifs ouaelinnez , annd ouifs æ plænntive vohice ripîtede emm 

10 tou âle zhi roural Dihitifs» 

ei Filoclce dhenn ouennt tou zhi Citi ouifs Hedgezipoû , inn orderr 

11 tou imm^4r^«e. Hi imædjinnde dhatt zhi onnhapi Protezilaofi , ' ‘ ‘ 

13 overouelmde ouifs chæme annd \rmdigue næcheunn , oûJe avohide 

14 ciionj hidun ; hotte hi ouafs mifstxkne for cotopte menn hæve ; ' 
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LES 'AVENTURES DE TELEMAQUE. Livn XIV. 24, 
I no shame , and are al'ways ready 10 Iloop fo any 

pointât home y & font toujours prêts à fe baijftr yfz courber y d tome 

a kind of meanncfs. Phllocles modefliy kept out of 

efpêce de niidiocruc , baflefe. PhUocl'es moitflemtnt prit , marcha , hors de 

3 ihe vay , that he jmight not be feçn by this vretch , being 

la voyt y route , afin qu' il pût ne pas être vu par ce miférable , étant 

4 apprehenfive that thc fight of a prol'peroiis rival , vho vas 

appréhendant que la vue d' un profpérant , heureux , rival , qui étoit 

5 going 10 be rajfed on his rui,n , vould increafe 

allant pour , albùt , être élevé fur fit ruine , ne voulût autpncntcr y n' au pimentât , 

6 his milêry. But Protefilaiis eagerly (ought after Phllocles , and 
fa misère. Mais Protéfilas ardemment chercha après Fhiioc&s , & 

7 e’ndeavoured fo move his pity , and to engage him to folicit ths 

tacha eT émouvoir fa pitié y & d‘ engager' lui à foUiciter U 

8 King that he might return to Salentum. Phüocles vas too fincere 

Roi pour qt* il pût retourner à SaUme. Philoclès étoit trop fincere 

9 to prpmife that he vould try to get hini 

pour promettre qu il voudroit efiayery 'qu el tjfaieroit , eC obtenir lui 

10 recalled ; tor he kiev better than any one 

rappelé y quil fût rappelé; car il fçavnt mieux que tout un y autre y 

11 hov perniciüus h. s return vould hâve been. He 

combien pernicieux f n y de Protéfilu y retour voudroit avoir y ourdit y été. Il 

11 ulked to him hovever viih grcat mildnefs ; he pitied him; 

parla à lui cependant avec grande douceur ; il ttft pitié de lui ; il 

13 endeavoùred to comfort him, and exhorted him to appeafe the ; 

tacha de conjolcr lui , 6* exhorta lui à afpaijir les 

14 Gods by thc purity of his manners, and an exemplary 

Dieux par la pureté de ' f es maniérés , nnfurs , & urie exemplaire 


X nô chæme , annd air alouæcc rraedi tou Roupe tou æni 
% kahiond of mîuncfs. Filocke modefie-Vi kepte aoute of 

3 zKi ouée, dhatt hi mahite nou bi cîne bahi dhifs retche; biinng 

4 aprihenncive dhatt zhi l'ahite of x profspTOj/« rahival , boite oxsal's 
ç gohinng tou bi ræzde onn hifs roiiine , oûde inncrîze 

# hils mizrl. Botte Protezilaofs îguerli làte afterr Filoclz , annd 

7 inndævorde tou moûve hils piti ,annd tou innguædje lûmm tou foUcitc zhi 

8 Kinng clhait hi mahite rnorne tou SdlenntVio/R/7ja.Filoclcz ouais A>deiiiM)cire 

9 tou pramiCs dhatt hi où Je trahi tou guttie hlmm 
1,0 ricâlde; for hi niou b.terr dhann æsi ouann 

i 1 haou pernichofs hifs riiorwe oûde hæve bine. Hi 

Il lâkte tou himm haouheverr ouifs græte mahiuincfs; hi pltide himm; 

13 inndævorde tou comme forte himm, annd egzortede himm tou d-PjfJi zbi 

14 Gpdee. bahi zhi piounti of hifs manerz , anod aon egzemmplæri 
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I patience under his fufferings. And as he had heard that the 

patitncc fous , dans , fes fouffranccs. Et comme il avoit ouï que lc 

\ Kmg had ftript Protefilaus of ail his ill gotten vealth, he promifed 
Roi avait dépouille ProtéJUas de louts fes mal acquis biens ^ U promit 
j' him tsi’o things vhich he afterwards faiihfully performed ; 

à lui deux chofes qtt il aptes cela de fidélité pleinement exécuta : 

4 one \»as to take care of his ▼Ife and children , -who 

V une fut de prendre foin de fa femme & de fes enfarus , qui 

J remained at Salentum , m a frightful ftate of poverty, 

éioient rtflés à Salente^ dans un X effroi plein , affreux^ état de pauvreté ^ 

6 expofed to public indignation ; the other vas to fend 

expofés à la publique indignation ; t autre était (T envoyer à 

7 Protefilaus in this remote Ifland fome fupplies of money 

Proiéfilas dans cette éloignée Ifle quelques fuppléments ,fiecours , et orgeat 
t to alleviate his mifery. 
pour alléger fes misères. 

ÿ Mean vhile the faüs fvelling vith a favourable gale. 

Dans r intervalle de temps les voiles s' enfi.int par un favorable vent , 
10 Hegefippus grovs impatient , and haftens the departurc of Philocleï. 

hégéfippe devient impatient , & hâte le départ de Philoclès. 

I I Protefilaus fees them embark ; his eyes are motionlefs 

Protéfilas voit eux s' embarquer ; fes yeux font mouvement fans , immobiles y 
ti and nxcd on the shore; ihey then purfue the bark as 

& fixés fur le rivage; ils alors pourfuivtnt y fuivent , la barque comme 

IJ it cleaves the vaves, and is continually driven farther ofF by 

elle fend les ondes y & efi ccntinueilement poufjée plus loin au - delà par 

t4 the vinds : and even vhen he could fee it no longer, its 

Us vêtus : 6* même lorfqti il ne put voir elle pas long- temps plus,fon 


i ptechenncc onnderr hifs fofrinngz. Annd afs bi had herde dhatt zhi 
a Kinng had ftripte Protezilaofs ofâlehifs ill gotne ouelzce, hi pramifte 

3 himm toiie thinngee houitche hi afterouardee faBfsfouli perfôrmde : 

4 Ouane ouafs tou tæke Caire of hifs ouahif annd tchilderne, hoiiè 

5 rimaennde att SalenntAo/n/we inn æ frahite-/tf«/e flæte ofpoverti, 

6 ekfpôzde tou poblik inn<//g«i-nŒcheimn; zhi odherr ouafs toü fennd 

7 Protezilaofs inn dhifs fim'âtt zhWmnA , fomme foplahifs of moni ,, 
il tou aleviæte hifi mizri. 

9 Mine ouahile zhi faelce fouelinng ouifs æ fcevraeble giiæle, 

JO Hedgezipofs grôze immpacchennt, annd hxlTtncezhi diparrieurr of Filocice. 

1 1 Protezilaofs sîze dhemm \mmbarque ; hifs ahize air mocheunn/^e 

12 annd fikfie onn zhi chôre ; dhæ dhenn pour fou zhi barque' sz ite 

13 clîvce zhi oiizvz, annd ifs cannt-xinowiW drivne fardherr of bahi 

14 zlii ouahinndzr annd îvne houenn hi coude feit ite nô lannguerr, irk ' 

image 


Digitized by Google 



LES AVENTURES DE TELEMAQÜE. 245 

1 image remains in his mind. At length diftraôed , . . : 

image demain dans fon efprit, A la longue cijhait , hors de' fens, 

1 fiirioiis , dtfpairing , he lears ofF his hiir , rolls' himfclf on 
jurieux y défefpirant, il arrache loin fa chevelure ^ fe rahlc lui -mime fur 

3 thefand, npbraids the Gods Viih «heir rigour , and calls 

le fable, il apofropheinjutieufement les Dieux de lau rigueur , &• appelle 

4 . rclentlefs deaih to his aid; but calls in 

raUmiffement fan^ , fans relâche , la mon à fon aide; mais' il t a pelk en 
y vain ; for deaih , regai diefs of his prayers , deiens iiot to 

Vain; car la mon, égard fins de, à, fis prières, ne daigne point de 

6 del.ver^him from his numerous voes , nor has he the courage to ' 

délivrer lui de fes nombreux maux, ni a lui le ccuraae de s'en 

y deliver hiinfelf. ^ 

délivrer lui- mime, >. - * < ’ ^ 

4 Mean time the bark , favoured by Neptune ànd the ▼mds'^ 

A f intervalle de temps la barque , favorifee par Neptune .&• les vous 

9 quickly arrives at Salentum. The Kihg, being told thar it ▼à* 

promptement arrive à Salenie. Le Rci , lui étant dit qu' elle itoit 

10 entering the port , immediately ran triih Mentor to 

, entrant dans le port, immédiatement, incontinent , courut avu Mentor pour 

1 1 mcet Philocles. He’ tenderly embraced him , and exprefled a ‘ ‘ 

. trouver Phitoclis. . Il tendrement embrafa lui, &- exprima un ' 

It great ■ concern for having fo injuftly-' perfecuted him. Tins * ^ 

grand ' regret pour ayant , avoir , fi tnjuflement 'ptrfectité lui. ' Celte 

13 confetfion , inHead ot feeming a veaknefs in ' 

. confejfton, cet aveu , au- lieu cT être paroijfant , de paroître ,une foibfcffe dans ’ 

14 a Prince, vas looked upon by ali the Salentines' as the- effort* 

un Prince , fut regardée entiirement par touts les Saltniins comme l' effort 


I imædje rimienni inn hifs mshinnd. Att linrkee dif triitede^, “ * 

a fiouriüfî , dcfspærinng , hi tîrz ofhifs hair , rôlee himmcelf onn ^ 

3 rhi laund , cbrædce zhi Gôdz ouifs dherr rigueurr', annd câlee *' 

4 rilcnnt/rjTî defs ton hifs /n'ie , ^io/re câlz inn' ~ -• * • ^ 

5 væne ; ibr defs, regarde- lefje ofhifs praerce , deennep noie tou' • ’ 

6 delivtrr himm froihm hifs nioummro^e oûoze , nor hafs hi zhi corxdje tou 

7 deliverr himmeelf/ , . . . , ^ . • 

8 Mine tahime zhi barque, fævorde bahi Neptioune annd zhi ouahinndee^ 

9 kouikÜ arahêvz att SalenntAorn/wf. Zhi Kinng , biing tôlde dhart ite ouaz 

10 inntrinng zhi. />orre , jmidiaete-li rann ouifs MenutOr tou ' " 

1 1 mîte Filockc.' Hi tennderii immbræfte himm annd tV(prefe æ ' ; * t 

Il græte envne-ceme iOT hxs’im% fo onndjoftli pôrcikioutedè himm. Dhîfs ‘ 

13 cannelechexxnx] , inniKde orcîminng æ ouîknefs ' ihn ‘ 

14 æ Prinnee , ouafs ioiricte oponn bahi âle 2ht Sa\?nntahinnz‘ïfs '2hi iforti ' 
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‘ 1 of a great foui , vhich rlTes above its errors by 

uni grandi drnt , qui s' iUv* au- diffus dt fis errturs , fautts ^ tn Us 

X ovning and refolvlng to repair them. Every - body 
. avouant & prenant la tifoltuion de réparer iiles. Chaque corps , personne , 

3 vept ’vitb joy [o fee this virtuous loverof (he people,and to 

pUuroit de joie de voir ce vtnueux » amant , ami de U peuple ^ & d 

4 hear the King talk vith fo much Yifdom and 

entendre U Roi lui parler avec fi btaucoup ^ tant de ^ ^ 

} goodnefs. 
de bonté, 

d Philocles received tbe King ’s care 0 €S,vhh a rcfpeâ^l, 

Philoclis reçut les Roi de U earffes , avec un de re/’peâ plein , rtfpee- 

7 modeft air; he was impatient to Heal avay from ihe 

tueuXf & modefie air; il itou impatieru de détaler loin ^ fs dérober ^ de Us 
t acclamations of tbe people , and folloved Idomeneus to the palace. 

' ûcclamatiorts de le peuple , 6* fuivit Jdoménée à U* palais, 

y Mentor and he quickly repofed as much confidence 

Mentor & lui oromptement pojireru , mireru , fi beaucoup f*Mitant , de confiance 

10 'in each otner, as if they bad paâed their lives tog^er , 

dans r un r autre ^ comme , que ,s* ils oyaient ptÆ leurs vies ttffunble , 

11 tbough they never one another, ^rore ; for the Gods, 

quoiqu ils ne jamais fe virent T un, C autre avaru; car les Dieux t 

1 1 Ybo' bave not given eyes to the sricked to knov the good , 

yn/ «’ ont pas danni des yeux à Us méchants pour corenoitre les bons , 

13 bave given eyes to the good to kaoY one another. 

oru donné des yeux à Us bons pour eonnoùrt P un f autre ^ft connmre, 

14 They vho relish virtue, cannot be togecher irithout 

‘ Ceux qui goûtent la vertu , ne ptuvetu pas , être tnjtmble fans être 


I "of æ græte faMée^ houitche rahtzefs æbove itz erorce bahi 
% ôhinng annd rizolvinag tou ripxre dhemm. Evri badi 

3 ouepte oulfs djohi tou feie dhifs vertchofs lover of zbi pîple, ^ndtoa 

4 hîre zhi Kning tâke ouifs fo rootebe ouddhomme annd 
J goudnefs. 

6 Filocice ricîvde zhi Kimtgce carecefs , ouifs x TffpecU- foule ^ 

7 madeHe air; hi ouaz immpxAennt tou fyU aouée fromm zhi 

^ aciamxcheunnz of zhi PÎplc , annd fiilô« AUtdominiofs tou zhi palxce. 
y Menntor annd bi kouikli ripAzde eis motche canno&dtnpce 

10 inn îtche odherr , az if dhx had pafste dherr lahiyce touguxtherr , 

11 dhô dhx neverr sâ ouann anodberr biforei.for zhi Gôdee , 

XX hoüe hxve note guivne ahize tou zhi^ ouikede tou nô zhi goude» 

13' bævè guivne ahize tou zhi goudç tou nô.ouane anodherr. 

14 . i^iNLXclkbe touguxUi^ oiMiU)i|oute 
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t comraâing a friendship , by means of the virtue ihey love. 

comraBunt une amitié ^ par U moytn dt la venu qu’ iL atmtnt. 

xPhilocIes ibon ask^d rhe K.ing ’s leave to retife t6 a 

Philoclés bientôt demanda la Roi de lepermijpon^ ft retirer dedans ^ une 

3 folitary place near Salentudi , vhere he continued to live in 
foliiaire place auprès de S a lente ^ où il continua de Vivrt en 

4 poverty as he had done at Samos. The King and Mentor 'went 
pauvreté comme il avait fait à, Samos. Le Roi & Mentor alloieni 

3 almoft every day to vifit him in his retirement , irhere they 

prefqut chaque jour pour vijittr lui dans fa retraite , où ils 

6 concerted the means of ftrengthening the la-w^s, and of giving 

concertoieat les moyens eF tin afftrmiffant les loix ^ & d’ être donnant 

7 a folid form to the Covemment for the good of the public. 

une filide forme à le Gouvemertutu pour le bien de le public. 

I The rvro principal things trhich they confidered, ^ere the 
Les deux principales chojes qu' ils confiUrirent ^ furent P 
9 éducation of children ^ and the manner of living în 

éducation de les enfants ^ & ta maniéré rP être vivant ^ devlvrty en 
lotimeof peace. As to children, faid Mentor, they are lefs 

temps dt paix, Q^aant aux enfants , défait Mentor , ils font fnoltis 

1 1 the property of their parents than of the public ,• fhey are the 

• la propriété de leurs parents que de la république ;■ ils font ks 

IX children ^f the people, and are their hope and ftrength; il is 
enfants dt le peuple y G font leur ejpérance & leur foret; il ef 
1 3 too late to correâ them , vhen they are corrupted ; it avails little 

trop tard de corriger eux , quand ils font corrompus ; U fert ptu 

i4to exclude them from employments when they bave rendered 

d" exclurre eux de les emplois quand ils orU rendu 


X canitftiraùiaag te firenndchipe , bahi niînnz of zhi vertiron dhs love» 

X Filocke foAne askte zhi Kiiingce live ton rhahr«irr tou e 

3 lâiitæri fdiece nîre SakxmtAofTmnr, hooerr hi r<t/nK tinio«de rou livte rnn 

4 poverti afs hi had dorme att Samos. Zhi Kâong ansd Menntor ouennt 

5 âlmqfoe evri dée tou v^Iùmm inn hds riiahreurwcMK , houvrr dhae 

6 cn/2/z0-certede zhi mînnz of ftrinnksnint^ zhi llae , anwd of gihvinng 

7 s frlide forme tou zhi Governoienat for nhi goudeof zhi pt^ik. 

S. Zhi toüe prinncipal thinngee houitche dh» canne-ûéktde , Otfere zhi' 
9 idoukscheunn of tchilderne , annd zhi manerr ofUvinnginn 

10 tahime of pice. Afs tou icbiîdeme , fade Meimtor air Ujf* 

11 zhi properd of dherr pareontee dhaisi of ihi pohlik ; dhae «trahi 
iz tchildeme of zhi pîple, annd «Ir dherr hotpe annd ilrimiks} ite ifs 

13 toüoiltœ tou conSi dhemm , houenn dhx lur coroptede ; ite avxlce li^ ■ 

14 tou ekskloùdc dbcismfooiiuDiixMnplohÙDeotccboiMnudhielMfvcNaaderde • 
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14^? THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XIK. 

J thnnfelvcs imvi-orthy ot thcm ; it is better ro prcvent the evil 

e:/x - mêmes iritil^nes £ eux j tl ejl nntux de prévenir U mal 

1 than ro be oblinecl to puni. h it. The King, aclied he , tHo is the 

£ être obligé de punir le. Le Roi, ajoutait- il, qui ejl le 

3 fdihet èf a!l ' hi^eopîe , is ftill more particiilarly ihe fatlier of 

p'ere de tout fon peuple , cfl encore plus particuliérement le pire de 

4 all the Yonth ; they are the blofTom of ihe vhole Nation, and 

toute la Jtunejje; ils' font la jleur de /’ entière Nation, & 

■5 the fruits miift be préparée! in the bloffom. Lct not the King 

les fruits doivent être préparés dans la Jleur. Ne laife^^ pas le Roi 

6 therefore difdain to be vatchfui , and to caufe 

cela pour , donc , dédaigner tf être de vigilance plein , fotgneux , 6* £ exciter 

7 ochers to be vatchfli! , of the éducation of children. 
£ autres à être de vigilance pleins de , pour , C éducation de les enfants. 

5 -Lct him be fteady in caiifir.g the lavs of Minos ,to , be obferved, 

Laifei lui étte ferme en faifant les loix de Minos £ être phftrvées^ 

9 vhich orddin that children be educated in, a contempt 

qui ordonnent que les 'enfants foient élevés, infiruits, dans un mépris^ 

10 of pain and dcath ; that honoiir be placed in 

delà douleur & de la mort; que t honneur foit placé, mis, en 
flighting pleafures and riches; that injuRice, lying, 

méprifant les ptaifirs & les richeffes ; que t . ut/uf ice , le menfonge , 


1 1 


IX ingratitude J ând luxury be accounted 


r.fa i ons vices ; that 


r ingratitude', & la luxure foient comptés pour £ infimes %ces ; qu' 

13 they be tanght from their lendereft infsncy to fing the praifes 

ils foient infruits dis leur tendre le plus enfance à chanter les louanges 

14 of heroes who vere beloved of the Gods, vho hâve donc 

de 'les héros ' qui furent aimés de les Dieux , qui ont fait de 


I dhçmmcelvz onouordhi of dhemm ; ire, ifs beterr tou prevennt xhi îvie- 
X dhann tou bi oblahtdjde , tou 'poniche ite. Zhi Kinng , addede hi , ho'ùe ifs zhi- 

3 fadherr of âle hifs pîple , ifs ftili maure partikioularli zhi fadherr of 

4 âle zhi youfs ; dh* air zhi blofomme of zhi hôle Næcheunn , annd ^ • . 

5 zhi froutee mofte bi pr^perde inn zlii blo/ôm/ne, Lete nof« zhi Kinng ’? 

6 chirfor difsdsene tou bi ouafch-yo«/e , annd tou côzc ’> . o 

7 odherce toii bi ouatch-yÔK/<, of zhhidoukæcheunn of tchüdcrne. ^ ■ 
ÿ Lete himm bi fltdi.inn côzinng.zhi laze of Mahinofs tou bi obzervde," 
9 houitche ordaene dhatt tchilderne bi idoukætede inn æ canm-temmpt 

10 of pæne annd defs; dhatt haneurr bi pistie inn ^ 

11 flahitinagplaejeurt, anndijrûchce ; dhattiinndjoftice, lalunng,. t 

IX inngraûtioude ; aimi J6Wri>i acaownntede innOemofSiVahicefe; dhatt.i c 

13 .dhiCitii <4ir«îfr9m!m-)dhert: tenndr^r ifiofannci. tous Anog zhLpraezefs . [ 

14 -of,hîti^ ^>iii:siiJew‘UüctVdç,of»b» Gôdee ; Atwii \ 

générons 


i r 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/w XÎV. 145 
1 générons aûions for lheir country, and hâve diRinguished their . 

généuufes actions pour leur patrie y & ont difiinguc leur 

1 courage in battle ; that the charms of raufic Itrike > 

courage dans la bataille ; que les charmes de la mujîque frappent , touchent , 

3 their fouis in order to foften and punfy their manners; that 

leurs âmes à dejfein de y pouTy amolür & purifier leurs moeurs; qu' 

4 they be tanght to be kind to their friends, fdithful 

ils foieni injlruits tP être doux y obligeants y à leurs amis» de foi pleins , 

3 . to their allies, juft to ail mankind, even to their 

fideles y à leurs alliés ,jujks à tout t humain genre , même à leurs te - 

6 moft cruel encmies ; and that they be Icfs apprehenfive of death 

plus truels ennemis ; & qu' ils foient moins craintifs de la mort 

7 and tortures, than of the leaR iipbraiding of lheir 

6 r des tourments , que de le moindre reprochant , reproche , de leur 

8 confcience. If children are early imbued vith thefe 

confcience. Si les enfants font de bonne heure imbus de ces 

5 important maxims , and the melody of mufic inlinuate them 
importantes maximes y & fl la mélodie de la mujîque injtnue elles 

10 into their hearts, there trill be fcv irho vül not 

dans leurs coeurs , là veut être peu , il en fera peu , qui ne veuillent pas 

11 biirn vith a love of glory and virtue. 

brûler, ne brûleront pas , eP un amour de la gloire & de la vertu. 

Il Mentor added that it vas of great importance to intlitute 

Mentÿ' ajout ùt qu il étoit de grarrdt importance eP infUtuer , établir de 
if public fchools , in order to habkuate the Youth to the hardeft bodily 
publiques écoles y à defie 'in tP habituer la Jeuneffe à les durs le plusducops 
14 cxcrcifes, and to prevent effeminacy and idlencfs, 

exercices y & de yrlvenir P efémination , 1 a molkfje cfiéminée , & P oifivité y 


1 djcnnroj^eakcheunnce fq^j dherr caounntri , anod hæve dlHinogouichte dherr 
1 corœdje inn battle; dhatt rhi tchârmz of miorz k ftrahike 

3 dherr foules Inn orderr tou fôfne annd piourifahi dherr mancrce; dhaK 

4 dhæ bi td:e tou bi kahinnd tou dberr frenndee , (dt^s-foule 

5 tou dherr aîahize , djofte tou aie mannkahinnd , îrne tou dherr 

6 morte Vrouelle inimifs ; annd dhatt dhæ bi lefs aprihennfive of defs 

7 annd tortieurce , dhinn of zhi lijl: obrædmng of dherr 

8 rtfn/ia-chennce. If tchildcrne air erli immbioùdé oulfs dhîze 

9 immportannt maximes , annd zhi melodi of miouz k inncinouæte dhsmm 

10 inr.tou dherr hartee, dherr ouill bi hou koüe ouill note 

11 borne ouifs æ love of glôri annd vertiou. 

iz Menntor addede, dhart ite oiiaz of græte immportannee tou innrtitioute 
1 3 poblik skoûlz , inn orderr tou habitouæte zhi Youfs tou zhi harderte bodili 
41 egz.erfahizefs , annd tou prevennt efeminæci annd ahldlnefs, 
léUmaque. Tom. 11 . R r r 
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i^o THE ADVENTURES OF TE LEMA CHUS. i?ooi. JT/K 
» vhich ruin the beft conAitutions. He vas hkevife 

^ui ruiaiat les U mtilUttrts eonfiitutions , tempéraments. Il itoit pareillement 
% for having a< great Tariety of games and shovs that oiight be 
• pour ayant, avoir , une grande variiti de jeux & de fpeSacles qui puffeat être, 

3 a fpiir to the people; but ef'peci:illy luch as 

fujjint y un éperon yoiffûUon yà , pour , U peuple ; mais Cpécialement ttlt qu' ils 

4 vould cxerâfe andrcnder theirbodies aOive, pliant 

voudraient exeKtryexerceroient y & rendre, rendraient , leurs corps cSifs ,fouples 

3 and vigorous;' and to thefe he annexed revards 

& vigoureux ; & à ces y exercices y il aanexoity ajoutoit , des ricomptnftSy 

6 in order to excite a générons émulation. But vhat he vas 
prix y à destin d' exciter une généreufe émulatUsn. Mais ce quoi il était 

J noft zealous for, as being moA conducive to piirity of 

U plus {èlé y anknt y pour , comme étara le plus eondsùfatu à la purete de 
% manners, vas that young mcn should marry 

les mœurs y était que les jeunes hommes devaient fe marier , fi maria ff tnt , 

f beiimes, an J that theit parents, vithout any vievs of intereft, 
de bontu heure , & que leurs parents , Jans attcunes vues d' intérêt , 

10 should leave them to choofe vives of agreeable 

devaient laiÿer à eux de , ks LsijfaJJtnt , ehoijtr des femmes d’ agréables 

1 1 tfinpcrs and perfons, to vhom they might be conAant ia 

caracièns y humeurs y & figures y à qui ils pujjent être confiants dans 

Il their love. 

leur amour. • 

13 But vhile ' they vere thus concerting means to* kee^ 
Mais pendant qt! ils étaient aiafi concertant les moyeus pour tenir 

14 the Yuuth chaAe and' innocent, and to make them laborious, 

la Jeunefie chafie 4 e innocente , pour faire eux laborieux , 

1 houitche rouine zhi bcf>te rd/iA<-Ailoucheuu^ce. Hi ouais /ji^u«>ouahize 
% for hævinng se gratte varahiti of guæmmz aond durfi dhatt mahite bâ 

3 * fpeurr tou ahi pîple ; botte efpcchaü fotche az 

4 oûde egzeriah ze annd rennderr dherr bodifs aSive y pUbiaont 

5 anad vigortfie-y anodtou dhîie hi amkAe rihouardz 

t inn orderr tou ekfahite » éljcnnrojfe imioulæcheunn. Botte hoiiate hi oaafs 

7 moAe zîloE for , afs biinng moAe Maar-dioucive tou piouriti of 

8 manerz, ouafs, dhatt Yot^NG menn choude mari 

bitahimmz-, annd dhatt dherr parenntz , ouidhaoute aent vioùze odnntrefiky 

10 choude lîve dhemm tou tchoùze ouahivz of agriaeble 

11 temm-^cret annd perfonnee, tou hoûme dhae mahite bi caaa<-fhin:u ina 
I Z dherr love. 

13 Botte houahile dhae ouere dho& eanrte-cerùnnÿ nùnnce tou kîpe 

14 zhi ypufs tchseAe aoad inaceont, aond tou. mæke dhemm laeboriofs.. 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Z/v« jt/;'. 151 

ï traâable, and fond of * glory , Phllodes , Ti'ho ddighted 

docilts y & amoureux Je la gloire ^ Philoetes , qui fe dèlc 3 oU,fe pUifoii y 

1 in var , thus addreft himfelf to Mentor. In vain vill you 

à la guerre f ainfi adnjfa lui-même yS y à Mentor, En vain voule^ vonr 

3 employ our Youth in ail thel'e 

employer y vous emploierez y noire Jerneffcy nos jeunes gens y dans touts ces 

4 excrcifes, if you let them langiiiih in a perpétuai peaee, 

exercices , Jt vous laijfez eux languir dans une perpétuelle paix , 

5 wherein they vill hâve no expérience of var , 

laquelle dans ils ne veulent avoir y r^ auront , point <T expérience de guerre , 

é nor no need to give proofs of their valour. You -will 

ni n efl nécejfairt de donner des preuves de leur valeur. Vous voulez 

7 thereby enfeeble the Nation; its courage vill 

là par y par-là y e^oiblir , vous a^cillirez , la Nation ; fon courage vouara 

8 infenûbly be unnerved, its manners corrupted by 

infenjiblement être énervé y fera énervé y fes maniérés y moeurs y corrompues par 

9 pleafures ; and other ▼arltke Nations srili End no 

IfS plaifits ; & d autres guerrières Nations voudront ne trouver point , 

10 difEculty in maklng a conquefl of it : 

ne trouveront point , de dtj^culté en faijant , à faire , une conquête et elle : 

.11 and thus , by endeavouring to avoiu the evils of sirar, they vül 

Et a'injî y en tâchant d évita- les maux de la guerre , ils voudront 

IX fall into ihe mlferies of flavery. 

tomber y tomberont , dans les misâtes de /*■ efclavage, 

13 Mentor anfwered : the evils of vrar are more terrible thaa 

Mentor répondit : les maux de la guerre font plus terribles que 

14 you imagine. War exhaufts a peopîe, and continually 
vota ne P imaginez- La guerre épuife un peuple , fr contutuelltmem 


I traflæble y annd fonndc of glôri , Filoclce , Aoüe delahitcde 
1 inn ouar , dhofi aàrcjle bimmcclf tou Mennior. ina vaene ouill you 
3 Lmmplohi aour youls inn âte dhîze 

^ egzerfahiiefs , ii you lete dhemm lanngouiche inn * perpitoual pîce , 
houerine dhae ouill hæve nb ikfpîriennce of ouar , 
nor nô nîde tou guive proiifz of dhcrr væleurr. You ouill 
dherrbabi innfible zbi Næcheunn ; itee coræcije ouill 
innfennfibli bi onnervde , irce nianerce coroptede bahi 
plæjeurz y annd odhcrr ouari^u^ue Næcheunnz ouill fabinnd nô 
diEcoIti inn matkinng æ £a/i/z£-koiieRe of ite : 

1 1 annd dhofs , babi inndævorinng tou avohidc zhi îvlz of ouar y dæ ouill 
Il fdle innrou zhi mizrifs of Eævri. 

13 Menntor annfeurde : zhi îvlz of ouar air maure tterible dhan» 
you iinædjine. Ouar egzôfsiz s {ùpte , annd M/WM*tinouali 

• 
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ly. niE ADVENTURES OF TELEMACHUS. ;r/r. 

I cxpoltfs ilicin to the d-inger of being niinccl , even vhen 

(xpofe eux , lui y à Us dangers eC étant, d’être, ruinés , meme quand 

a l'aey obtain the gresteft viiTfories. With •whatever 

ils obtiennent, il obtient, hs grandes le plus viSoires, Avec quelques qtu ce fait. 

3 advanfages a nian cnîers iito a var, he îs never lure of 

avantages qu un homme entre dans une guerre , il n' ejl jamais sûr de 

4 ending it ^ithoiit b^ing liable to the moR trasical 

finijfant , finir, elle fans étant, être, fujet à Us U plus tragiques 

reverfesot fortune. With tthateyer fupcriority of forces he 
revers de fortune. Avec quelque que ce fait fupériorlti de forces qtt il 

6 engages in baitle , the leafl midake, a panick, a 

d engage dans une bataille , la moindre méprife , une terreur panique , un ■ 

7 nothing fnatches the vlâory ont of his hands , and transfers it to 

rien arrache la vicloirt hors de fes mains, & tranfporte elle à 

8 his enemies. And though he held viffory as it were in 

Jes ennemis. Et quoiqu' il tienne la vicloire comme fi elle fetoit dans les 

*> chains in his camp , yct he deftroys himfelf in deftroylng his 
chaînes dans fon camp , toutefois il détruit lui - meme en dércifint fes 
foes. For he depopiilatcs his o\rn country ; he leaves the lands .. 
ennemis. Car U dépeuple fon prrprc pays ; il lai fie les terres 
aimoft iincultivated ; he interrupts trade ; andvhat- 

prfqu: non • cultivées , fans culture ; il interrompt le commerce ; 6 r ce qui 
1 1 is miicli "STorfe , he wcakens the beft lavs and \rinks 

ejl beaucoup , bien , pis , il afioibht les meilleures Inix 6* eonaive , 
at a depravity of manners. The Youth 
ferme les yeux , à une corruption de les mœurs. La Jeanefie, Us jeunes gens , 
no longer ’ adJifk themfe'ves to letters. The necedit^ 
pas long-temps plus ne s' aidonnent eux - mimes à les lettres. La néctjfite 


10 


1 1 


>3 


M 


I ekpozcfs dhemm tou vhl dsrnndicrr of biinng rouinnde , îvne houenn 
a dhæ obtsnc zhi grc'effte viflorlfs. Ouifs houateverr 
3 advænntaedji œ tnann inntcrx inntou ac oiiar, hi ifs never choùre of 
, 4 enndinng ite oiiidhaonte biinng lahiæble tou zhi mode tradjical 

5 rivercefs of fartire. O.iifs houateverr foupîrioriti of forcefs hi 

6 inngiiaecljz inn battle, zhi Ifie midcke, æ panique, ac 

7 nôthinng fnatebee zhi vicltri aoute of hifs h.inndz , annd trannsferz ite tou 
§ hifs innitnifs. Annd dhô hi Itelde vifiari az ite ouere inn 

9 tchasAnz inn hifs carumpe,yete hi difstrohize himmcelfinn didrohinng hiû 
lo iôfe. For hi dipopîoulœtce hifs aune caoimniri;hi livee zhi lanndz 
n almode onncoltivætede ; hi inntcrropTCe trade ; annd; houate 
1 i ifs motche ouorce , hi ouiknee zlii besde làze annd ouinnkz 
.13 au ae dipraeviti of manerce. Zhi youfs 
14 nô lannguerr adicle clhemmcelvce tou leterce. Zhi naecæciti 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. xjj 

fe of the time obliges him to tolerate a pernicious Ucentloufnefs iti4 
de U temps oblige bù de toUnr une ptrnickujè licence dans 

% the army. Juftice , Government , every thing fuffers in the 
f armée. La Jufliu , le Gouvernement , toute chofe fouffre dans la 

3 confiilion. A King vho sheds the btood of fuch multitudes , 
confujîon. Vn Rm qui verfe , répand , le fang de telles multitudes^ de tant 

4 and caufes fo many calamines in order to acquire 

d'hommes y & caufe ji maintes \ tant de, calamités à dtjfeia acquérir 

3 a liitle glory , or to extend the bounds ot his Kingdom , 

une petite y un peu de y^oirt y ou d* étendre les lim'aes de fon Royaume y 

6 is unirorthy of the glory he purfues , and deferves to 

ejl indigne de la gloire qu* il pourftùt , ambitionne y & mérite de 

7 lolê vhat he pofleffes , for having endeavoured to ufurp 

perdre ce qu' il pofsïde , pour ayant , avoir y tâché d ufurptr ce 

I irhat he has no right to. 
quoi il tC a pas droit à. 

9 But the courage of a Nation inay be exercifed in time of 
Mais le courage tf une Nation peut être exercé en tenqrs de 

10 peace. Tou already knoar vhat bodily exercifes ire inftitute, 

paix, yous déjà fçavtq^ quels de corps exercices nous infiitaons , établijfons, 

1 1 the prizes to excite émulation , and the maxims of glory and 
les prix pour exciter C émulation , & les maximes de gloire & de 

Il virtiie, irith irhich the fongs of the great aâions of 

vertu y de lefquelies y dont y Us chanjbns de y fur y les grandes actions de 

13 heroes viH fill the fouis of chlldren almofl from 

les héros veuUnt remplir y rempliront y tes ornes de Us enfants prefque dit 

14 their very cradles. Add to thefe helps, that of a fober and 

leurs propres berceaux. Ajoute^ à cet fecours y celm d uru fobre & 

I of zhi tahime oblahidjce himm tou toleraete æ pernichofs licennchofsnefs ina 
a shi armi. Djoflice , Governmenot , evri thinng foferz inn zhi 

3 eanne-Boujeune. Æ Kiong hoüe chedee zhi blocM of fotche moltitioudz y 

4 annd côzefs fo mseni calamitifs inn orderr tou akouahieurr 

5 ae little glôri , or tou ekftennd zhi baounndz of hifs Kinng-^fib/Rme 

6 iz onouordhi of zhi glôri ht poursoûze, annd dezervee tou 

7 loûze houate hi pocecefs , for hævinng inndævorde tou ioujeurpe 

8 houate hi hafs nô rahite tou. 

9 Boue zhi corsdje of æ Nsecheunn mée bi egzerfahizde inn tahime of 

10 pîce. You atredi nioti houate badili egzerfahizefs oui innftitioute ; 

1 1 zhi prahizefs tou ekfahite imioulæcheunn, annd zhi maximes of glôri annd 
I X verfiou , ouifs houitche zhi foni^z of tdti grece akebeunnz of ' 

I ) htr^ ouill fil zhi fitules of tchildeme âlmofte fromm " ' 

14 dherr veri craedlz. Add tou dhîze helpce, dhatt of x fôberr annd ' 
Télémaque, Ton. IL S s s 
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I laborious life. But this is not ait. As foon as aoy Nation , 
laborieuft vit. Mais ctla n* pas tout, AuJJi-tât que quelque Nation , 
^ In alliance vith yours, is engaged in a 'er^r y tbe flover 

en alliance avec la vôtre , vous y eft engagée en une guerre , la fleur 

) of your Youth muft be fent thither , erpecially thofe vho hâve 

de votre Jeunejfe doit être envoyée là y fpicïalemetu ceux qui ont 

< 4 difcovered a genius for vrar , and are the beft 

découvert y montré y un génie y talent, pour la guerre y & font les U mieux 
, f qualified to profit by expérience. You vill 

qualifiés , les plus propres, pour profiter, avancer , par t expérience. Fous voule^ 
6 thereby maintain an high réputation among your 

là par y par~là , mai/uenir, maintieadrtj^, une haute réputation parmi vos 

y neighbourSÿ vho irill court your alliance, and be 

voifinSy qui veulent, courir, ruherthtr,rtchercheroTUyVOtrt allianu y érétrCy 
t afrald of lofing it. And thus vlthout having a 'var 

feront , craintifs tT être perdant elle. Et ainfi, fans être ayant uru guerre 

9 at home and at your ovn expence, 

à la maifon y <3it[ vous , & à votre propre dépenfe, à vos dépens , 
to you vill ainrays hâve a warlike and intrepid body 

votes voulez toujours avoir, votes aure^y un guerrier & intrépide corps 
Il of Youth. Notvithllanding you hâve peace in your 

de Jeuncffe. Non-cb fiant que , quoique , vous , la paix dans votra 

a X ovn Kingdom , you muift not fait to treat thofe erith 
propre Royaume , vous, il faut ne pas manquer à traiter ceux-là avec 
13 great honour , irho hâve a talent for war ; for che true va^ 

grated honneur, qui ont un talent pour Ut guerre ; car la vraie voie, U moyen ^ 
44 ta avoid Tar, and to maintain a Ufiing peace , is to cuitivate 
éviter la guerre , & de maintenir une durable paix , tfl do cultiver 


X Isboriofs lahif. Botte dhifs ifs reou âle. A(s foCtne az «ni Nschstinix 
X inn alahiannce ouifs yourz, iz innguzdjde inn ae ouarr, zhl flaouerr 
I of your youfs mode bl iennt dbidherr , eispecbali dhôze hoiie hæve 
4 difcoverde s djiniofs for ouar, annd air zhi bede 
J koualifahide toup^« bahi ikfpîrienncc. You oulll 
$ dherrbahi msne-ixne ann hahi riptoutecheunn smonng your 
y næborce, ouill côrte your alahiannce , annd bi 

8 afræde of loûzinng ite. Annd dhofs ouidhaoute hsvinng ae ouar 

9 att homme annd att your aurte ekfpennce , 

10 you ouill âlouzce hæve s omxùique annd inntrepide badi . . 

1 1 of Youfs. Notouifs-zstaondiong you haeve pke inn your 

Il aune Kinng/Anmine, you mode note fsele tou trîte dhôze ouif» * i ' 

1 3 grxte haneurr , hoüe hæve æ talennt for ouar ; fbr zhi troa» ouée * ' 

14 tou avohide ouar,' annd cou msne-tæne e lafstinng pîce, ifs tou coiiivæte 
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, I ’ arms , to honoiir men who excell in ihe profeffion ot 
Ui armes y tT honorer Us hommes qui exulUnt dans la profejjion £ 

X them , always lo hâve fome who hâve been trained ,iip . ' ■ 
elUs^ toujours £ avoir qutlqiC un qui a^ait^ iii trainè là -deffus ^ drejfé , 

3 in foreign coumrles, and vhe knov the ftrengih 

dans ks etran^res corurtts , 6* qtà connoü , coanoifft , la force 

4 and difcipline of Aelghbouring Nations, and their'manner of 

& la difcipüru de les vwfines Nations ^ & . kur maniirt £ être 

3 making \rar; and to be equally incapable of making it 

faifaru la guerre; & • £ être également incapabk £ être fatfarit elle 

6 through ambition, and of dreading it through effeminacy. * 

par ambition t & £ être craignant elle par effémination , moUeJfe. 

•J By being thus alvirays prepared for it on ocea{U>n, one 

Far f en pétant ainfi, toujours préparé pour eUe fur y dans tV oecafony on 
. t i$ hardly - ever reduced, to the neceffity of maJong it 
, n'efi à peint y prtf que y jamais réduit i la, née^ffié £ itnfaffant elle 
ÿ at ail. 

du tout, > 

•O As for your allies, ‘when they are ready to engage in a 
Quant pouTyày vos alliés ^ iorfqa* ils font prêts à t* engager dans une 
Il var vith each otber, it is your part co Jtwcome thétr 

guerre mec t un t autre , il ffl de votre part y devoir y de devenir leur 
Il mediator. You thereby acquire a . more foH 4 and 

médiateur, Fous là par y par - là y ac^re[ me pim foâde & 
ay unqueftionableglory thati that of , eonqtierors; you win the love 
incontt/lable gloire que , celle de Us eonquérants; vous gagne^ F amour 
14 and. eftëem of , ftrangers ^ they aU dand ‘in need ofyou/ 
& / efiimt de ks, étrangers; ils , (oua font dans it hjoin de vous ; 


I ârmee , tou haneurr menn koüe excelle inn ahi proiècheunn of 
X dhemm , âlouæce tou heve femme hoiie hæve bine trænnde ope 

3 inn foræne caounntrifs, annd hoiie nô zhi ûrinnk 

4 inné.- difcipline of næborinng næcheunnz , annd dherr manerr.of 

3 mækinng ouar;'andtou bi ikouali innkæpeeble of tnrkinng'ite ’’ 

6 thfou ammbicheunn annd of dredinng ite ebrou efèroihœci. 
y Bwhi bünng dhofs âlouæce çriperde iot iie^oon oka^'ry/»,. ouæin ' 
g. ifs hardli everr ridioufle tou zhi næcæciti of mækûiag ite 
9 an âle. 

>o Afs for your alahize, houenn.dhæ air rrxdi tou Jni^â»lieiaa s 
*1 ouar ouifs îtche odberr, ite iz your parte tow bteomme ûlurt 
»a midisteurr. You dherrbahi akouahieurr æ mon folide annd . v' ' - ' \ ' 

13 onakouæcheunæhle giôri dhann dbatt «f canne-croffe-y you cmine ;dü l«v« 

14 aumi eûime of fosondgerfe dbae âle âannd inn oide of you ; 
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X and you reign over them by the confidence they repofe in 

& vous régne^ fur eux par la confiance qu' ils rtpofent^ mettent y en 

1 you , as you reign over your fubjeâs by your authority. Yott 

vous, comme vous regne^ Jur vos fnjtts par votre autorité. f^ous 

} are the repofitory cf their fecrets, the arbiter of rheic 

êtes U dépôt , depojitaire , de leurs fecretSy t arbitre de leurs 

4 treatieSf the maRer of their hearts. Your famé Aies to the 

traités y Je maître de leurs coeurs. Votre réputation vole jufqiê à les 

5 moft diftaïucountries y and your name is like a ftreet 

leplusd^urus pays y & votre nom tfl femblahle à y comme y un doux 

6 ptrfume which diflFufes itfelf from country to country , 

parfum qui répand foi - meme y fe y de contrée , à y en y contrée , 

y even to the remotefl Nations. If a neighbouring people attack 

même à Us éloignées le pim Nations. Si un vaijin peuple attaque 

8 you in thefe circumAances y contrary to the ruies of jtifKce , it 

vous dans jus cuconjlanees , ■ contraire à les régies de ta juflice , il 

9 Ands you irarlike, prepared , and, vhat is a much greater 
trouve vous l > Uhqueux y préparé y prêt y & y ce qui ejl uru beaucoup grande plus 

10 fecurity , beloved and fuccoured. Ail your neighbours are alarmed 
sûreté y aimé & feeouru. Tous vos voijîns fine alarmés 

« 1 for you , and perfuaded that the public fafety dépends 

pour vous y & ptrfuadés que lu publique fauveté y le commun falut y dépend 

la on your prefervation. This is a muen ftronger rampait than 

de votre conftrvaâon, O tf tus bien fort plus rempart que 

13 ail the valls of càtiei, or the moft regular fortificationi ; 

tomes les tmiraillu de tes villes , ou les te plus référés fortifications î 

14 this is fubftantial glory. But how fwr Princes are there 

c’ ef C effencieUe gleure. Mais combien peu de f sinus font là, y a t-ilÿ 


I annd you raene overr dhemm bahl canne-ûàenncc dhæ rip^ ino 
1 you y az you ræne overr your fehdjeôce bahi your ôtnoriti. You 

3 air zhi repozitori of dherr «cretee , zhi arbiterr of dherr 

4 trxtifSf zhi me^t Xon of dherr hartz. YoUr feme flahize tou zhi 

5 moAe dirstanot caoftnntrifs , annd your nsme Hs Umque « fouîto 

6 perfiome houitche diAouzefs itteelf fromm caounntri tou caounntri; 

7 ivne tou zhi rimôtefste Nxcheunni. !f œ nxborinng pîplt au&que 

8 you inn dhtze cirromorr-ftanneefs, M/ine-trxri tou zhi roûlzof dioftice,ite 

9 fâhinndz you OMitlaiquey ^fiperdey annd^ honate iz x lootche grxterr 
10 Âkiouriti , bilovde annd fokorde. Ale your nxbon eâr alârœde 

i t for you , annd pcrfouxdede dhatt zbi poblik fxfti dipenndz 
1 X onn your prizervxcheunn. Dhifs iz æ motche ftronnguerr rzmmparu dhanQ 

13 âle :dii ouâlz of citifs, or zhi moAe riguloular fortiAkxcheunnce : ’ 

14 dhifs iü fobftanacbal glôri. Sotte haou fiou Prinoels an dherr 

wbo 
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X Tho are wil'e enough to purfue it , or rather , who i 

qui font y foieni f figes . ejje^ pour pourfidvre ethj-ou plutôt ^ qui ne fe 
a do not fly from it ! ïhey purfue a. delufive : 

font pas fuir d' elle, qui ne la fuient pas ! ^Ils pourfuivent- un trompeur 

3 phantom , and leave irue honour behind them for ■want 

phantôme , & laijjait le vcriiable horintur derrihe eux pour, par , faute ^ 

4 of kiwving it. 

d' être connoiffant lui , faute de lt connoitrt, 

J When Mentor had fpoken thus , Philoclcs fooked upon hlnv ▼Ith 
Quand Mentor eut» parle ainfi, Philodh regarda fut lui avec- 

6 a(lpnishment ; and then lurning his eyes on the King , vas 

étonnement ; & alors , enfuite , tournant jés yeux fur le Roi , U Jut 

7 cjjar med to fec Jiov greedily Idomcneus Itored 

charmé de voir combii^ avidement Idoménée tmmagafnoh , entafoit , 

8 up in his heart ail the vords vhich poured , like a torrent 
haut dans jon cœur toutes les paroles qui fe verfoient , comme un torrent 

9 of vifdom , from the mouth oCthis ftranger. 
de fagejfe , de la bouche de cet étranger. 

10 Thus did Minerva , in the form of Mentor, eflablish ail the 

Ainf fit Minerve , fous la figure de Mentor, établir , établit , toutes les 

11 beft lavs, and moft ufeful maxims of Government 

meilleures loix , (r les leplus ef utilité pleines, utiles, maximes de le Gouvernement 

12 at Salciuum ; not fo miich to make the Kingdom of 

à Salente ; non fi beaucoup , non tant , pour faire U Royaume X 

13 Idomeneus flourish, as to show Telemachus , when he 

Idoménée fleurir, comme , que , pour montrer à Télémaque, quand il 

14 should return , a ftriking example of the etfcâs of a 

devait rex'tnir, rtviendroit , un frappant exemple de les cfieis X un^ 

1 houe air ouahize inof tou pour-fou ite , or rradherr , hoüe 

I Xoù note flahi fromm ite ! Dhæ pour-fou a: dilouzive 

3 {innxhomme , annd lîve trou haneurr bihahlnnd dhemm for ouannt 

4 of nôhinng ite. . 

3 Hoiienn Menntor had fpôkne dhofs , Filoclce loukte oponn himm ouifs 

6 aftomc/j«-mennt ; .^nnd dhenn torninng hifs ahize onn zhi Kinng, ouafs 

7 tchârmde tou file haou grîdili Ahidominiofs ftorde ope 

5 inn hifs harte âle zhi ouordee houitche paourde, laïque ae ttorennt 
9 o( cw'X-^X homme ,iromm zhi maoufs of dhifs ftrænndjcrr. 

10 Dhofs dide Minerv* , inn zhi forme of Menntor , efstabliche âle zhi 

11 befste lâze , annd mode \o\\{s-fouk maximes of Governmcnnt 

II att SalenntA(j/7yn« ; note fo inotche tou mæke zhi VmngXhomme of 

1 3 Ahidominiols flor/cA< , afs tou chô Telemacofs , houenn hi 

14 choude ritorne, Rrahikinng egzemmple of zhi cfcâz of æ 

Telèmaque. Tom. II. T 1 1 
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1 Vife adminiftration vith regard to the happinefs of the 

Jàgt admin^ation *vtc i^arâ , par rappon ^ à It kàihcur dt U 

1 peopU and th* lailing glory of the Prince. 

ptupUf & Ut durablt y pimancntt t glain dt U Piiace, 

f End of the fburteenth Book. 

fin de U qmtor[iime Livre. 


t ouahize a«bniniftrxcbèunn ouifa rignrde ton zhi haplnefs of dit 
X piple , annd zhi lafstinng glôri of zhi Ptiimce. * 

3 Eiuid of zhi fbntnidsce Baue^ 
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I BOOKTHE FIFTEENTPÎ. 
LIVRE LE (lUINZ lE ME. 

% l’N the mean time, Telemachus vas (ignalifing 

Dans U mimt timpSf cependant ^ Télémaque école fi%nalant ^ Ji^nalolt ^ 

3 bis courage amklft the dangers of var. Whan he departed 

fon courage au milieu de Us dangers de la guerre. Quand il partie 

4 from Salentura, he ,vas very ailiduous to -win the 

de SaUntt , il était fort ajjidu , tmprejje , pour , à , gagner C 

5 afFeâion of the old Captains , vhofe réputation and expérience 
affection de Us vieux Capitaines ^ dont la réputation €e C expérience 

6 vere the moil confummate. Nedor, vho had feen him before at 

étaient les le plus confommées. Nefhr , qui avait vu lui avant à 

7 Pylos , and vho alvays loved Ulyfles , created him as if he had 

Pylos , 6- qui toujours aimcit Ulyffe , traita lui comme i* U eût , avait, 

8 been his ovn fon ; giving him inflruftions vhich he enforced 

été fon propre fils; donnant à lui des infitucîions qu il renforcoit , 

9 by varions examples , and relating to him 

• appuyait y par variés, divers, exemples, & relatant, racontant, à lui 

10 aU the adventures of his youth , and ail tha mort remarkable 
toutes les aventures de fa jeuneffe , 6 r toutes les le plus rtmarqurdles 

I I things vhich he had feen performed by the Heroes of the 

chojes qu' il avait vu pafaites , opérées , par les Héros de le 

11 laft âge. The memory of this vife fenior, who had lived 

dernier âge. La mémoire de ce fage fénieur , vieillard, qui avait vécu 

, FIFTINNSSCE. 

3. Inn zhi mine tahime , Telemacofs ouafs fîgue-nalahizinng 
3 hifs corædje amidfte zhi étcnnùgerft ef ouar. Houenn hi dipariede 
^ fromm Si\ttaixhomme , hi ouafs veri acidouofs tou ouine zhi 
3 afekcheunn of zlû olde Captionce , hoûze ripioutæcheunn annd ikfpîriennce 

6 ouere zhi mofte cc/mr-fioumæte. Neftor, hoiie had cînehimm bi fôre att 

7 Pahilofs , asnd hoiie âlouæce lovde Youlyffefs , trîtede himm az if hi had 

8 bine hifs ame fortne’, guivinng himm innflrokcheunnce houitche hi innforfle 

9 bahi værioTs egzemmple, annd rilætinng tou himm 

10 âle zhi advenntieurz of hifs youfs, annd âle zhi mode rimarkæble 

1 1 thindgce houitche hi had cîne perfôrmde bahi zhi IXit'ofe of zhi 
I X lafle ædje. Zhi memmri of dhifs ouabize finior , hoiie had livde 
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I tbricr the agv cf nian , M as as it \rere an hiftory 

trois fois C d^c (T homme , èiou comme et ferait , Jl elle itoit , une hijlo'ut 

1 of ancient tiines tngravcd on brafs and marble. 

de les aïKitns temps gravée fur 1 ' airain &■ le mathre. 

J rhiloûetes had not at firft the famé afFeflion ; 

Philocîite n' eut pas à le premier temps , d'abord y la même affeclion 

4 for Telemachiis as Neftor had. The hatred vhich he had fo long 
pour Télémaque que Ntflor avait. La haine que lui avait Jt long-temps 

J harboiired in his heart againft UlylTes , prejudiced him agajnll 

bébtrgécy nourrie y dans fon coeur contre Ulyffe^ prévenait lui contre 

6 his fon; and he could not, '«■ithoiit uneafinefs , fee ail that 

fon fils ; & il ne pouvait pas , fans non aifance , peine, voir tout ce 

7 he ihought the Cods vere doing in favour of this 

qu il penfoit que les Dieux étaient faifant en faveur de ce 

5 youth in order to render him cqual to the Heroes M'ho had ^ 

jeune - homme à defi^ein de rendre lui égal à les Héros qui avaient 

9 fubverted the cit^ of Troy. But at length the 

fubverii , détruit , la cite, ville , de Troye. Mais à la longueur , enfin , Le 

10 prudent deporimeni of Telemachus entircly overcamc 

prudent département , la conduite , de Télémaque entièrement furmonta 

IX the refentment of Phüoûetes , -ttho could not help 

le rejjcntiment de Philoclett , qui ne pouvait pas fe défendre d'ètrt 

I X loving his engaging and modeft virtue, He often 

aimant , d'aimer ,fon en^geante , féduifante , & modejle vertu. Il fouvent 

13 took him aiide, and faid a my fon, ( for I no longer 
prenait lui à part , & difoit : mon fils , ( car je ne long - temps plut 

14 fcniple to call you lo ) your faiher and I ■were, I 

fais fcrupule,n héfiteplus, d appeler vous ainji') votre père & moi fûmes , je 

i*thr«hice zhi ædje of mann , ouaz az ite oucre ann hiftorl 
X of annehennt tahimmz inngrxvde onn brajj'e annd marble, . 

3 Filoâetce had note att forlle zhi faeme afekcheunn 

4 for Telemacofs afs Nertor had. Zhi hætcrde houitche hi had^fo lanng 

3 harbordeinn hifs harteiguxnnfte Youlyffefs, pridjodifte himin æguaennfte I 

6 hifs fonne \ annd hi coude note , ouidhaoute onîzinefs ,fcie âle dhatt 

7 hi thâte zhi Gôclz ouere doûhlnng inn feveiirr of dhifs 

8 youfs , inn orderr tou renndcrr himm ikoual tou zhi Hîr’d/« ho'ûe had 

9 fobvertede zhi Citi of Trohi. Eotte att Jinnks zhi , 

tojjroudennt diportmennt of Telemacofs inntahieurli overksme [ 

11 zhi rifenntimennt of Filodetce, hoùe coude note helpe « ' 

I I lovinng hiz inndgwedjinng annd madclle vertiou. Hi ôfne 

• s totik himm afahide,annd fæde : mahi , ( for <»/« nô lonnguerr 

14 Icropie lou cale you fo ) your fadherr annd alii ouere, a/« 

ovn , 
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k own , a long vhile enemies to each other. I own alfo that 

r avoue , un hag - temps ennemis à î un V autre. J' avoue . aujp. que 

• a my heari vas not appcafed aft«r wt had fubverted ihe 

mon cceur n était pas appaifé apres que nous tûmes fuivtrti , détruit , la 
3 haiighty City ofTroy ;and ihat I found it difficulté 

fuperbe Cite y Ville , de Troye ; 6* que je trouvai ceci difficultiuux , difîciU , 

,4 vhen I fav y ou , to love virtue in the fou of Ulyffes. With 
, quand je vis vous , aimer la venu dans le fils Ulyfit. Sur 

5 this 1 often reproached myfelf. But virtue, 

cela je fouvent reprochai , fis nprocke , â moi - même. Mais la vertu , 

6 vhen it is gentle , unaiFefVed « ingénions and modcfi y at 

quand elle fi gentille y aimable , non - afi'eSée y ingénue & mode fie , à la 

7 lengtb overcomes every thing. Philoôetes vas aftervards 

, longueur , fia , furmonte toute chofe, PhiloSéte fut après cela 

i infenfibly engaged to tell him vhat had kindted in his 

infenfiblement engagé â dire à lui y Télémaque y ce qui avoit allumé dans fon 

9 heart fo much enmity againfl Ulyfles. 

azur auffi beaucoup y tant J * , inimitié contre léfyjji. 

10 1 niufl , faid he , begin my hiftoiy higher. I 

Je dois y dit • il y commenter mon hfioire haut plus y plus haut. Je 

11 every vhere attended the great Hercules, vho 

tn toute où y par -tout y fuivis , accompagnai y U grand Hercule y qui 

1 1 freed the earth from fo many monflers , and in vhofe 

affranchit la terre d' auffi maints , de tant dcy monfires , & dans la duquel 
tf - ûght the other Heroes vere but as feeble 

vue y devant qui , les autres Héros étaient feulement comme de foihUs 
14 recds near a large oak; or Utile birds in 

Tofeaux auprès éC un large , ffandy chine ; ou comme de petits oifeaux danSy 


t aune æ lanng houahile inimifs.tou ûcbe odherr. Aid auru âlfo dhatt 
X mahi harte ouafs note apîzde afterr oui had fobvertede zhi 

3 bâti Citi of Trohi; annd dhatt ahi faounnde ite dificolte 

4 houenn ah\ sâ you , tou love vertiou inn zhi Jonne of Youlyffefs. Ofiù 

5 dhifs n/ti ôfne riprotchte mahicelf. ^o/rr vertiou, 

6 houenn ite ifs djcnntle, onàf.'âede , inudjenoufs annd madefte, <att 

7 linnks overcommz evri thinng. Filoâetz ouaz afterouardz 

8 inncenncibli innguedjde tou telle himm houate had kinndlde ionhifs 

9 harte fo motche innmiti ægusnoAe Youliffefs. 

10 Ahi inofle, fæde hi , beguine mafai bifiori bahieorr. Ahi 

1 1 evri houerr atenndede zhi graete Herkioulce , hoüe 

iz frîde zhi erce froram fo maeni monnfterz, annd inn boûze 

1 3 fahite zhi odherr Wix'ôfe ouere botte afs fîblc 

14 rîdce nîre æ iardje 6kei or litde bordz Lan 

Télémaque. Tome 1 1 . y y y 
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I tbe prefence of the eajgle. His misfortunes and mine proceeded 
iiZf Id prifcnce dt V at^lc. Ses infortunes & Us miennes procidoientp 

% from lore, the fource of ali moil terrible difafters. 

vtnoient ^ de t amour ^ U faune dt touts les U plus terribles difafirts. 

3 Hercules» Tho had conquered fo many monllera, 

Hercule y qui avoit conquis y triomphé ^ y auJJimaintSydt tant de y monjlres , 

4 could not conquer this shameful paillon : Cupid » 

ne pouvait pas vaincre cette dt honte • pleine yhonttuft y pafjien : Lu^idon y 

5 the cruel boy » made him his fport. Nor could 

t Amour y U cruel enfant y faifoit lui fon jeuyfejouoit de lui. Ni pouvoit 

6 he recoileâ: vithout biushing vith shatne » that he 

lui recolligery rappeler y fans être rougiÿantyroufir y de honte y qu' il 

7 had formerly been fo for^etful of his glory , as to 

avoit autrefois été oubli plein y oublieux y dt fa gloire y que dt y 

S fpin srith Omphale » Queen of Lydia » like thd 

jufqu'k y fiUr avec Omphale y Reine de Lydie y ftmilakle à , comme y le 

9 mofl abjefl and efiTeminate of mankind; fo far 

le plus abjeÜ & éfféminé de t homme genre , du genre-humain ; aujfi loiUy 

10 vas he hurried avay by his blind paEion. An hundred 

- tant y étoit il précipité violemment par fon aveugle paffion. Un cent ' 

1 1 limes has he confeiTed to me , thac this part of his life had tarnished 

fois a lui confejfé à moi » que cette partie de fa vie avoit terni 

ta his virtue » and almoil effaeed ihe glory of ail his labours. 

fa vertu , & prefqu effacé la gloire de touts fes labeurs » travaux. 

•IJ Hov great, ye Gods ! is the veaknefs and inconilancy of 

Combien grande, vous Dieux t ejl la foibleffe & Ü üuonflana de 

14 men 1 They think themfelves ail iuificient , thoughi 

tes hommes I Us ptnfent eux - mêmes tout fuffifants » fuffre à tout , quoiqu* 


1 xhi prizennee of zhi îgie. Hifs misfârtinnz annd mahine procîdede 
1 fromm love , zhi fource of âle mofte tterible dizafterce. 

3 Herkioulce » hoüe had canne-Vttàt fo mæni monnfterce. 

4 coude note canne'ksurt dhifs chæme-yêuA pæcheunn. Kioupide y 

5 zhi Vroutlle bohi » maede himm hifs fyorte. Nor coude 

é hi ncoUeSe ouidhaoute blochinng ouifs chxme , dhatt hi 

7 had fôrmerli bine fo forguette-foult of hifs glôri» ais tou 

8 fpine ouifs Ommfæle » Kouîne of Lidiæ , laïque zhi 

9 moile abdjeôe annd efèminste of mannkahiond , fo far 

10 ouafs hi hhonidSc aouée bahi hifs blahinnd pæcheunn. Ann honnderdè 

1 1 tahimmee hafs hi canne- fefste tou mi, dhat dhifs parte of hifs lahifhad tarnichta 
11 hifs vertiou, annd âlmoile ifælle zhi jglôri ef âle hifs læborce. 

13 Haou grsie, yi Gôdz ! ifs zhi ouîknels annd innconnflannci of 

14 menn J Dhæ thinnk dhemoicelvz âle foficheont, dhô 
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I they can vithlland noihing. Alas ! ihe great Hercules vas 

ils ns ptuveat réjîjler à nuUt chofe , à rien. Hélas / le grand HertuU étoit 
% entangled again in the fnaresof Love , vhich he had fo 

empêtre encore ^ pris de nouveau^ dans les pièges de C Amour , il avait /î 

3 often detefted. He conceived a paEion for Dejanira : she vas his vife , 
Jouvtnt dèttfié. Il conçut une paj^on pour Dijartirt : elle étoit fa femme , 

4 and happy had he beenj had he been confiant to her. But 

& heureux aurait lui iii^ avait lui été y s'il eut été ^ confant à elle, Mait 
3 lole 's youth , on vhofe face the grâces vere piûurrd , quickly 
lole cC la jeurufftyfur la de laquelle face les grâces étaient peintes y promptement 
é ravished his heart. Dejanira , burning vith jealoufy , bethought 
ravit fon cxir. Déjanirty brûlante avec y de y jalbufit y ravifty 
7 her of the fatal tunic vhich the Centaur NelTus had 

elle ,fe rejjouvine y de la fatale tunique y robe y que le Centaure Nejfus avait 

5 bequeathed her at his death , as a certain means to avaken the 

léguée à elle à fa mort y comme un urtainy sûr y moyen pour réveiller t 
9 love of Hercules» as often a» he should feem to 

amour Hercule , auffi fouvent qu* il devrait paroître , paroîtroit y pour 

fo negleflher, and to be fond ' ofanother. This tunic , imbrued 

négliger elle y & pour être fou y amoureux y tf uru autre. Cette tunique y imbue y 
1 1 vith the venomous blood of the Centaur , contained thé 

trempée , tfvrc, dans , le venimeux fang de U Centaure » contenait le 

Il poilon of the arrovs vith vhich that oionBer vas Bain. 

po fon de les flèches avec lefquelles ce monfre étoit , fut y tué , perd. 

>3 You knov that the arrovs» vith vhich Hercules killed this perfidious 
Vous fçavt[ que les flèches , avec lefquelles Hercule tua ce perfide 
14 Centaur, had been dipt in the blood of the Lernæan Hydra» 

Centaure , avaient été trempées dans le fang de la de Ltrne Hydre y 


a dhæ ctume ouifsâannd nôthlnng. Ælafs ! zhl græte Herkioulz ouaz 
» inntannglde æguænh inn zhi fnærz of love , houitche hihadfo 

3 ôfne deteftede. Hi cannecîvde æ pæcheunfor Didjaniræ : chi ouafs hiz ouahify 

4 annd hapi had hi bine , had hi bine canne-Axant tou herr. Botte lolz 
3 you&s, onn hoûze fsce zhi graecefs ouere piâieurde, kouikli 

6 ravichtc hifs harte. Didjaniræ , borninng ouifs djîlozi , bithâte 

7 herr of zhi fatal tiounik houitche zhi Cenntore Neffofs had 

5 bikouîfzde herr att hifs defs , az æ Sartine mînfsce tou aouzkne zhi 
9 love of Herkioulz , az ôihe afs hi choude cime tou 

10 negleâe herr , annd tou bi fonnd of anodherr ; dhifs tiounik, immbroudfB 

1 1 ouifs zhi venomofs blode of zhi Cenntore , canne-tænade zhi 

Il pohizne of zhi arrofe ouifs houitche dhatt monnHerr ouafs flæne. 

13 You n& dhatt zhi , ouifs houitche Herkioulcekilte dhifs perfidiofa 

14 Cenniôre, had bine dipte inn zhi blode ofzhi Lernœann Hahidra» 
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I and that thij blood poifoiiecl ihofe arrows to luch a degree, that 
& ^ite ce ewpoifonna ces Jlcclus à tel un degré ^ que 

% ail thcir vounds vere incurable. 
tauees Itun blcjjures itoient incurables. 

3 Hercules, having put on this funic , prefently 

Hercule f ayant mis fur, s'étant mis, cette tunique , robe ypréfentement^ bientôt, 

4 felt the devouring fire, vhich infinuated itfdf even into 

fentU U dévorant Jeu , qui s' injinuoit foi - même mime jufques dans 

5 the marro\r of his bone$. He roared in a horrible manner, making 
la maille de fes os. Il rugijfoit dans une horrible manière , faifant 

6 Mount CEta and ail the deep valleys ring vith 

le Mont (Eta & toutes les profondes vallées fonntr , rttesu ’tr , de 

7 his crics : nay the fea itfelf fcemed to be moved ; ihe 

fes cris .' même la mer elle - mime fembloit tf en être émue ; les 

8 moH furious bulls in their confliâs could not hâve 

le plus furieux taureaux dans leurs confus , combats, ne pourroient pas avoir, 

9 made a more terrible belloving. The ill - fated 
n'auroient pas , fait un plus terrible mugiffemeru. Le mal defliné, malheureux , 

10 Lychas , -«ho bad brought him this tunic from Dejanira,*^ 
Lycas , qui avait apporté à lui cette tunique de la part ■ de Dcj antre , 

1 1 prefuming to approach him , Hercules feized him in the 

préfumant , ayant ofl , ü approcher lui,' Hercule faijà lui dans les 

Il tranfports of his anguish, and as a flinger Wtrls a flone 

tranfports de fon angoijfe, douleur, & comtru un frondeur pirouette une pierre 

1 J in his flirg , in order to caft it the lârther , he vhirled • 

dans fa fronde, dans k dtjjein de chaffer elle U loin plus, il pirouetta 

14 him fviftly round, and then vith his potent hands , hurled ‘ 

lui vêtement en tond, & alors avec fes puijfantes mains , il larrqa 

I annd dhatt dhifs blode pohiznde dhôze arrofe tou fotcbe æ digris, dhatt 
• âle dherr oùnndz ouere innkiouræble. 

3 Herkiouke , hævinng pote onn dhifs tiounik , prizenntli 

4 felte zhi divaourinng fahieurr , houitche inncinonartede ittcelf îvne inntou 

^ zhi marô of hifs bôhnnce. tHi rôtde inn æ hhorit^e manerr, miekinng 
$ Maounnt (Eta annd âle zhi dipe valæze rrinng ouifs ^ 

7 hifs crahifs : née zhi fcîe, ittcclf , cîmmde tou bi moûvde ; zhi 

t moAe Eotiriofs in dherr canne-ûïûce coude note hxye 
ç maede æ maure tterible bilôhinng. Zhi ill fætede 

10 Likafs , Aufif had brâte himm dhifs tiounik fromm Didjaniræ,' 

1 1 priziouminng tou aprôtche himm , Herkiouke cîzde himm inn zhi 

■ V trannfportz of hifs anngouiche, annd az æ (lignerr houahirlz æ ^aitne 
IJ inn hifs flini^, inn orderr tou café ite zhi fardhtrr, hi houahirled 
14 himm fouiftU raounnde^ annd dhenn ouifs hifs poiennt hanndce, horlde 

him 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. fV« JITK 
him from the lop of ihe moantain inio thc billo-ws of the fea , 

/ui de U fommet de la montagne dans Us vagues de la mer ^ 

■where he •was iiiimediately transformed into a rock, -which ftill 

où il fut immldiatement transformé en un rocher ^ lequel , qui ^ encore 

retains an hiiman shape , and being continually beaten by lhe 

retient une humaine figure , & étant continuellement battu par les 

angry vaves, alarms lhe vary pilot at a 

aigries firriièes ^vagues y aliarme finquïae^ U fage , prévoyant y pilote à une 
dillance. . , . • 

difiance , de loin. 

After this misfortune ofLychas , bclîeving I should no longer 
Aprïs utte infortune de Lycos y croyant epue je ne dévots pas long plus y 
be fafe -with Hercules , I thought of 

plus long-tempSyéire yftroisyfxufyen sûreté yüvec Hercule y je penfai d’être 
hiding myfelf in thc deepcfl caverns of the earth. With one 

cachant moi-méme dans les profondes le plus cavernes de la terre, Avu une 

hand I beheld -him eafily up - root ihe lofty ' ‘ fîrs and 

main je voyois lui aiftment en- haut déraciner les grands , hauts yfapins 6r 
ancien! oaks , which , for feveral âges, had braved the winds 

les anciens chênes y lej'quelsy pour ydepuis y pluficurs âges y avoient bravé les vents 
and the tennpefts; with the other, be vainly endeavoured 

& les tempefies; avec C autre , rndin , il vainement tâchait 
to tear the fatal tunic from his back ; it was glued 

de déchirer la fatale tunique de dejfus fon dos ; elle était engluée , collée y 
to hisskin,and as ic were incorporatedwith his limbt : 

à y fur y fa peau , & comme fi elle ferait , eût été , incorporée avec fes membres : 
as he tore that , he tore off his skin and his 

comme il déchiroit elle y robe , il déchirait entièrement fa peau & fa 


1 himm fromm zhi tope of zhi maounntæne inneou zhi bilôze of zhi feie 
a houere hi ouaz imidiæte-Ii trannsfôrmde inntou æ rôk, houitche Rill 

3 ritænnz ann hioumann chspe , annd biinng ca/;n£-tinouali bîtne babi zhi 

4 anngri ouævz, alarmee zhi ouaeri pahilote 4tt s 

difsrannee. - • 

Afterr<lhifs misfartinnee of Lit~cajfe , bilîvinng ahi choude nô lanngucrr 
bi fæfe ouifs Herkioulz, ahi thâte of ^ , • 

hahidinng mnhicelf inn zhi à\ptjk cavernz of zhi erce. Ôuifs ouann » 
hannd aht bihelde himtn îzili ope-rowre zhi lôfti feurz annd 
annehennt ôkee, houitche, for civral æd|ce, had bra:vde zhi ouahinndz 
Il annd zhi teniin/>ç/7u ; ouifs zhi odherr, hi yæne-li inndævorde 
1 1 tou tire zhi fatal tiounik fromm hifs back ; ite ouafs glioude 
ij tou hifs skin , annd az ite Ouere inneorporastede ouifs hifs limmz : 

14 afs hi tore dhatt , bi lôre off hifs skine annd hifs 

lilémaqut.Tom.lL ' Xxx . 


Digitized by Google 


x66 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Jooii XIF. 

i fle&h , and drenched the earth -with torrents of blood Ac lengtb 

chair , & abbreuvoit la terre avec des torrents de fan g. A la longue 

I his virtue getting the better * of hi$ anguish, 

fa Vertu gagnant le mieux , prenant le deffus ^ de fort- angoiffe , fa douleur^ 
5 he cried out ; yoii fee , my deareft PhüoÔetes ! inc evils irhich 

il cria haut : vous voye^^ mon cher le plus Philoclbu ! les maux que 

4 the Gods . iniliâ upon me ; they are righteous ; I hâve 

les Dieux infligent fur moi ; ils font droits , jnjles ; f ai 

5 offended them; 1 hâve violated conjugal love. Having 

offenfi eux; f ai violé le conjugal amour ^ lien conjugal. Ayant 
€ vanquished (o many enemies , I raeanly fuffered 

vaincu fl maints , tant rf , ennemis , f ai baffement fouffirt 
7 myfelf to be vanquished by a bcautif.il ftranger ; I perish, 
moi - meme i être vaincu par une de beauté pleine étrangère ; je péris , 
f and I am •willing to perish to appeafe the Gods. But 

meurs , & je fuis voulant de mourir pour appaifer Us Dieux. Mais 

9 alas ! my dear friend , ▼hither do you fly ? My 

hélas ! mon cher ami^ où vous faites vous fuir ^ fuye^- vous .> Mes 

10 excefTive tortures hâve indeed made me commit an aft 

excefjtves tortures , tourments , ont en effet fait moi commatre un acle 

I I of cruelty on the ▼retched Lychas , for which my confcience 

de cruauté fur le mifirable Lycos , pour lequel ma confcience 

11 upbraids me; he knev not that he prefented 

fait des reproches à moi ; il ne fçjvoit pas qt! il prfentoit k 

13 me poifon, nor deferved to fiiffer. But do you think 

moi du poifon , ni il méritait de fouffrir. Mais vous faites vous penfer^ 

14 ihat I can forgct my friendship for you, and that I 
ptnfer^ - vous y que je puiffe oublier mon amitié pour vous, '& que je 


I fléché , annd drenntchte ihi crce ouifs ttorenotz of blode. Att linnks 
a hifs vertiou guQfinng ihi bcterr of hifs anngouiche, 

3 hi crahide aoute •• yoit Jcie , mahi dîrefle Filoôetce I zhi îvice houitche 

4 a)p Gôdz infliâe oponn mi ; dhæ air ratvte-chofs ; ahi hæve 

3 ofenndede dhemm ; ahi hæve vahiolætede canne-djouga/e love. Hævinng 

6 j^annkouichte fo mæni inimifs , ahi mînnii foferde • 

7 mahicelf tou bi vannkonichte bahi æ biovti foule flrænodjerr; ahi periche 
6 annd ahi amm ouilinng ton perUke tou à-PiSE zhi Gôdce. Botte 

9 ælafs ! mahi dire frennd , houidherr dou you flæhi > Mahi 

10 ekficive tortieurce hæve inndîde mæde mi comité ann acle 

11 of crouelti, onn zhi retchte Lit-caffe, for houitche mahi cæzwm - chennee 

I I obrædce mi ; hi nlou note dhatt hi prizenntede 

13' mi pohizne , nor dizervde tou foferr. Botte i où you thinnk 
1 4 dhatt citi canne~(oT guette mahi frenndchipe for you , annd dhatt <iÂi 
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THE ADVENTÜRES OF TELEM ACHUSf Xr. 1^7 
I voutd rob yoit of your life ? No , no , I sh.iil 

Vûuàroii dérober À, priver y priverais y vous de votre vU? Noriy non , je ne dois 

I never ceafe , to love Philocletes, Philoftctes shall receive 

ne jumais cejfer, ne cejjerai , d' aimer Phiioclece. Philoéîéte doit recevoir y 

3 my fleeting foui in his bolom ; he shall colleâ 

recevra , ma prête à s'envoler âme dans fon fein ; il doit recueUUry receuiUera , 

4 my ashes together. Whcre are you then, my dear Phüoftetes ? 

mes cendres enfembU. Où êtes - vous donc , mon cher Fhiloclète ? 

5 Philoûetes ! the only hope •which is left me here belov. 

I Philoclitt ! la feule efpéranct qui ejl laijfe'e à moi ici - bas, 

t This faid J 1 immediately ran lovards him; 

Cela dit y je immédiatement , totu de fuite , courus vers lui ; 

7 he Hretches out hIs arms to embrace me y but draws them 

il étend hors fes bras pour embraffer moi y mais il tire eux y les y 

8 back again , for fear of kindling in my bofom 

' en arrière encore yil les retire, pour la crainte d' être allumant en mon fein 

9 the cruel lire with vhich he himfelf vas confumed. Alas ! 

le cruel feu de lequel , dont , il lui - même était confumé. Hélas ! 

10 faid he , even this confolation is no longer allosred 

dit- il y même cette confolation efi non long temps plus , plus long-tempSy alloucé y 

I I me. As he fpeaks thns , he coIlcAs together 

permifcy à moi. Comme il parle ainfi , il collige enfemble y rajfemble y 

1 X the trees he had torn up* by the roots ; he makes a funeral 

les arbres qu' il avait déchirés haut par les racines ; il fait une funèbre 

IJ püe of them on the top of the mountain; he afeends it 

pile y bûcher y £ eux fur le fommet de la montagne ; il monte fur tlleypilty 

14 vith tranqiiillity , he overfpreads it viih the skin of the 

avec tranquillité , il furcouvre elle avec la peau de le 


4, 1 -oude rôbe you of your lahif ? Nô , nb y ahi chai 
1 neverr cîce tou love Filodletce. Filoâetce chai ricîvç 

3 mahi flitinng inn hifs boûzome; hi cbal ce//£^< 

4 mahi achefs touguxther. Houerr air you dhenn y mahi dire Filofiete ? 

5 Filoâetce ! xhi onnii hope hoiiitche ifs lefte mi hîre bilô. 

6 Dhifs fæde , ahi imidiæte*li rann touardee himm; 

7 hi ftretchz aoute hiz ârmee tou immbrece mi , botte draps dhemm 

' 8 back æguinn , for fire of kinndlinng inn mahi boûzome 

9 zhi )srouells. fahieurr ouifs hoiiitche Wi hlmmcelf ouafs canne-ciowmàç 
’ 10 Ælafs! fæde hi , îvne dhifs r<t/m£-folæcheunn ifs nô lannguerr à Laudes 

.1 1 mi. Afs hi fpîkce dhofs , hi coleflce touguætherr zhi 
t 1 1 trize hi had tome ope bahi zhi routee; hi mækz æ fiounnral 

1 J pahile of dhemm onn zhi tope of zhi maounntæne ; hi acenndz ij^ 

14 ouifs traonkouiliti ; hi ovcrrfpredz ite ouifs zhi sktne of zhi 
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1 N»meaa lion, vhich he had fo long vorn on his shoulders,' 

NJm.cn lion, liiquc'le U avait Jî Icng-tcmps ponce Jir fes èpaulis , 

1 iihen lie fravellcd from one end of the 

qtunJ, lorfqu',i! travetjbic , voyaocoit , tf une fin, d'un bout, de la 

3 earth to the other to dellroy tnonners, and deliver ihc 

terre à /* autre pour détruire les mortfi'cs , & délivrer les, 

dirtrdsed ; he leans on his club , and bids me light 

gens en dèttejje ; U s'appuie fur fa majfue , & eût à moi eP allumer 

5 iho pyre. • 
le buc'ur. 

6 My hands trembling vith horror, could not deny 

Aies mains tremblantes d' horreur, nepouvoient pas dénier à, ne refitshtnt 

7 him this cruel office; for his life vas fo racked vith 

pas à , lui ce cruel ofiite , fervice ; car fa vie était fi tourmentée avec , 

8 tortures, that it vas no longer a gift of the Gods. 

par , les tourments , qu' elle n était pas long-temps plus un don de les Dieux. 

9 I ts as moreover apprehenfive , left the violence 

J'étais déplus appréhenfif, je craignais , de peur qm, que, U violence 

10 of his pangs shoulj tranfport hira to aft 

de fes douleurs ne dût tranf porter , ne tranfportât , lui à faire 

1 1 fomething unvorthy of the virtue vhich had aftonbhedthe Univerfe. 

quelque choje eC indigne de la vertu qui avait étonné C Univers, 

Il Perceiving the fiâmes begin * to catch the pyre : nov, 

Apperctvant que les flammes commencent à prendre à le bûcher : à préfent , 

13 cried he, my dear Philofletes, 1 am convinced of the fincerit^ 

cria-t- il, mon cher Philvclite , je fuis convaincu de la fincerite 

14 of your friendship; for you love my honour more than ray 

de votre amitié; car vous aime^ mon honneur plus que ma 


1 Nimiann lahionne, houitche hi had fo lanng ouorneonn hifs choûldcrce j 
a houenn hi travclde fromm ouana ennd of xhi 

3 erce tou zhi odherr,tou defstrohi monnfterz ,annd delivcrr zhi 

4 ^Àrefk ; hi linnz ona hifs dobe » annd bidee mi lahite 

5 zhi pahieurr. 

6 Mahi hanndee tremmblinng ouifs aurore, coude note dinahi 

7 himm dhifs Vrouelle office ; for hifs lahif ouafs fo rade ouifs 

8 tortieurce , dhatt ite ouafs nô lannguerr æ guide of zhi Gôdz.' 

9 Ahi ouaft môroverr aprihenncive , lifie zhi vahiolennce 

10 of hifs panngee choude trann^orre himm tou oHe 

1 1 yà/niwe-thinngonouordhi of zhi vertiou houitche had aftonlchte zhi ïounive^.’ 
1 1 Percîvinng zhi flæmmce beguine tou catche zhi pabteorr , naou , 

13 crahide hi , mahi dire Filoâetz , <rÀi amm e 4 /iA<-vinnde of zhi finneeriti 

14 of your franndchipe; for you lore mahi haneurr mastre dhann • mahi 

ifc 


Digitized by Google 



LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Ùvn XF. 

% life; may the Gods revard you for it! I bequeath you 
vit : pttiÿtnt lis Ditux ticotrtptnftr vous pour ctla ! Jt « vom 

A what I hâve of the moft^ valuable in the vorld , thcfe 

et que f ai tU U It plus valabUy de valeur ^ dans le monde ^ tes 

5 arrovs dipt in the blood of the Lernsan Ifydra. You knovr 

fiches trempées dans le fang de t de Lernt, Lemknne^ Hydre, Vous fqavtq^ 
4 thaï iheir vounds are incurable^ they vill render you 

que leurs Hejfures font incurables; elles vtuleru tendre , rendront, vous 

J as invincible as 1 hâve been, and no roortal vill darc 

at^ invincible comme f ai été, & nul mortel ne veut ojer , 

é to contend trit^ you. Remember that I die 

t^oftra,de contefler avec vous. Bxmétnore\^, reÿouvtneq^vous ,que je meurs 
y your faithfiil friend , and never formel hoir dear you 
votre de fidélité plein ami, 6* ne jamais oublie;^ combien cher vous 

I hâve been to me. And if you arc rcally touchedvrith my 

avez été à mai. Et fi vous êtes réellement touché avu,de,ma 

9 fuverings, you vill afford, me the laft coofoUtion 

Joufirarues , vous voule^ apponer, donnereq^ , à mm la demiirt tonfidatiou 

10 in your pover, a promife never to difeover to any mortal 
dans votre pouvoir, une promejje ne jamais de .découvrir d aucun mortel 

11 ekber tny death or thie place vhere you conceal my ashes. Alas! 

ni ma mort ni la place où vous cache^ mes cendres. Hélas ! 

Il I promifed nay 1 tvrorn it as 1 bedewed his pyre 

je promis, même jt jurai le, cela, comme fi arrofois fon bûcher 

13 vrith my tears; a beam of giadneis darted from hiseyest 

avec, de, mes larmes ; un rayon de joie dardoit ,forfou, de f et yeux: 

14 but he '«'ai fudenly involved in curling t 

mais il feu foudainement enveloppé dans les boudarues tourbillonnantes ^ 

1 lahiftmeezhi Gôdee rihouarde yob for itei ^Ai^bikouîiTce yott 
a houate ahi hæve of zhi mode valiousble inn zhi ouorlde , dn^ 

} arrofe dipte inn zhi b'ode of zhi Lernsann Hahidrz. You nô 
4 dhatt dherr ohnndz air innkiouræUe ; dha; ouiü rrenoderr yott 
3 az innvinncible viahi hæve bine, annd nô mortal ouiü dære 
é tou canne-tennà ouifs you, Rimntembrr dhatt dahi 

7 your fæfsfoule frennd , annd neverr lotgutue haou dire you 

8 hæve bine tou mi. Annd if you air rtali totchte ouiâ mahi 

9 fcfrinngz, you ouill aforde mi zhi lasRe Atnnf-folaxbeuno 

10 inn your paouerr, æ pramifs neverr tou difeovexr tou æni mortal 

I I Idherr mahi defs or zhi plæce houerr you carme-^n mahi acibz. iEiafil 

\\ ahi ptatn\&e,née ahi fôte ite az ahi bidioûde hifs pahietirr , , 

13 oui(s mahi tîrz;æ bîme of gladnefs dartede fromm hiis ahisCf 

14 botte hi ouafs fodeonli ianvôlvde inn corlinng 

TéUmaqut. Tom. Yyy 
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n fiâmes -which ftifled his voice, and almoft fnatched him froift 

■ jlamnus qui étoujfènnt fa voix , 6* prefqut dirobercnt lui dt 

X my fight. HoTcver, I beheld him again through the fire ▼ith 

nm vue. Néanmoins y je voyais lui tneort à travers U feu avec 

I a counienance as ferene as if it had been crosmed 

une contenance , un vifage , aujft ferein que jt lui, vifage, eût é. é couronné 

4 with flovers, perfumed and encircled by his friends, 

avec, de y fleurs y parfumé & encerclé, tnvinnné, par fes amis y 

) amidft the merriments of a fumptuous banquet. 

. au milieu de' les réjouiffanees eT un fomptueux banquet, 

6 Soon did the fire confum ail his earthly and mortal part ; 

Bientôt fe fit le feu confumer, confuma, toute fa terrflrt & mortelle partie; 

7 foon tras there nothing left of what he had received from 

bientôt ne fut là rien laiffé de ce qu' il avait reçu de 

5 his mother Âlcmena at his birth. But he preferved by 

I Jà mire AUmine à fa naijfance. Mais il priftrva , conferva , par le 
9 Jupiter ’s decree , that fubtie and immort'al fubilance, that celeftial 
. Jupiter de décret , cette fubtile & immortelle fubflance, cette ciUfle 

10 flamc, the irue principle of life , Thich he had received front 

flamme , le vrai principe de la vie , qu' il avait reçue de 

1 1 the Father of the Gods. He afceoded iherefore to drink ’ 

le Pire de les Dieux. Il monta cela pour , donc , pour boire le 

I I nectar vrith them under the gilded roofs ' of shining Olympus 
• mcîar avec eux fur les dorés toits , voûtes , de le brillant Olympe , 

s3 vhere the immortals gave him for his vife the lovely Hebe; 
. où les immortels donnèrent à lui pour fa femme F aimable Hibé , 
>14 the Goddefs of youth, wh© ufed to pour the neâar into 
. la Déeffe de U jtuneffe, qui était en ufage dt ver fer le neSLtr dans 

1 flxmmce houitche fiahiflde hifs vohice , annd âlmofte snatchte bimm fromm 
X mahi fahite.Haoiiheverr, ahi biheldehimm æguxnn throuzhi fahieurr ouifs 

3 æ caounntenannee afs frine az if itc had bine ctAauneàt 

4 ouifs fiaouerce perfioîimmde annd innforcide bahi hifs frenndz , 

^ amidfte zhi merimenntz of æ fommehofs bannkouete. 

6 Soûne dide zhi fahieurr caune-Cioùmt âle hiz erfzli annd mortal parte; 
y fiine ouafs dherr nothinng lefte of houate hi had ricîvde fromm 

8 hifs modherr Alkmenæ att hifs berce. Botte hi prizervde bahi 

9 Djoupiterce &crie, dhatt fottle annd imortal fobflannce, dhatt celechal 

10 flaeme , zhi trou prinnciple of lahif, houitche hi had ricîvde fromm 

1 1- zhi Fidherr of zhi Gôdee. Hi acenndede dhîrfor tou drinnk ' 

1 1 neSar ouifs dhemot ennderr zhi giiildêde roufz of chahininng Olyrnmpofs, 
I f houerr zhi imortalce guæve himm for hiz ouahif zhi lovii Hibi , 

14 zhi Godefs of youfs, houë ioûzde tou paourrzhi ne 3 ar iantou 
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I Jupiter ’s cup , bcfore Ganytnede iras prefcrreti to 
la Jupiter dt coupe, avant que Ganimidt itoii ,fâc , préféré , tlivé , à, 
■% tbat honour. '■ < 

pour, cet honneur. 

f For my part, I found an inexhauAible fource of 'forroirs 
Pour ma pare, je trouvai une inépuifable fource de douleurs 
in ihe very arroirs . he bequeathed me in * order to raife 
dans les memes flèches qu' il légua à moi dans le deffein eC élever 

^ me above the Hecoea. The confédérale Kings quickly- ondertook 
mai au~ diffus de Us Héros. Les confédérés Rois vêtement entreprirent 

6 to revenge Menelaus on the infâmous Paris , the ravisher of Helen , 
de venger Méaélas fur P infime Paris, le raviffeur d’ Hélène, 

7 and to fubvert » the Empire of. Priant. T-he Oracle of Apollo 

6 r de fuhvertir, détruire, 'P Empire de Priam. L' Oracle eP Apollon 

t gave them to underRand that lhey muâ .■ oot hope for an 
donnait à eux à entendre qiP ils ne devaient pas ejpirer pour une 
7 happy iflue of that • vas, uniefs they had the arroirs 
heurtufe ifjue de celte guerre, à moûts qu ils n'euffent Us flèches 

10 of Hercules. 

(P Hercule. . . 

1 1 Your Father UlylTes , irho in ail their councils conHantly 

Votre Père • Ulyffe , qui en tours leurs coutils confiamment 

Il difeovered > the greateft irifdom and art, undertook to 

découvrit , montra , la grande le plus fageffe 6* art, entreprit de 

13 perfuade me to accompany .them to the fiege of Troy , and 

perfuadtr moi rP , accompagner les à le fiége de Traye , & 

14 to carry the arroirs thither , irhich’ Mvere,he thought, in my. 

rP apporter .les', flèches là, lef quelles étaient, U penfoit , '■ en ... ma 

1 Ujoupiterce cope , bifôre Ganimede ouafs. priferde tou, 

1 dhatt haneurr. 

3 For mabi parte, faounnde ann inikzôsftiblc force i of fbrôze 

4 inn xhi veri arrofe hi bikouîfzde mi inn orderr tou, r*ze 

3 mi «bove zhi Hîrô/ê. Zhl. ctfwK-fedræte Kinngce kouikli, onndertouk 
■ 6 tou rivenndje Minilaofs onnaJii innfemofs Paris , zhi ravicherr of Hilenb , 
7 ahnd tou fùbverte zhi immpahieurr of Priamm. Zhi Orxcle of Æpôlo | 

5 guæve dhemm tou onnderilannd dhatt dhæ mofte note hope for ann 

ha pi ichoû of dhatt ouar, oaaUffe dhæ had zhi arrofe , . . 

ofHerkioulz. . . ■ •* ’ > ^ . ; 

Yourfadherr Youlyflefs , Aonr inn âle dherr caounneilee MAoc.ftanntU 
il difeoverde zhi græteüe o\x\(%P homme annd arte , .onndeitouk tou 

1 3 perfouæde mi tou acammpeni dhemm tou zhi cîdje of Trohi , annd 

1 4 tou cari zhi arrofe dhidberr , houliche ouere , hi thâte , inn mahi 
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;i fight of thofe tceaes of horror. But foft and poyerful ' 
vue de ces feints tT horreur. Mais la douce & de puijpince pleine , 
% perfuafion hung on, yourfather’s lips ; 

puifantty perfuafion pendoit fur , découlait dcy votre pire de les Hppts , Hvrts ; 

I he l'eemed almou as much affliâed as I ; he poured forth 

il Jembloit prtfque auff heaucotqp a 0 igé que moi ; il vetfoit dehors des 

4 âoods of tears; he infenfibly 'won oiy heart and my 

déluges y flots y de pleurs; il tnftnfbltnurU, gagna mon caur & ma 

j confidence , and moved me trith plty for the Kings 

confiance y & il émut y toucha; moi de pitié pour Us Rois 

6-of Greece^vho were gohig to fight In " a 

delà Grice y qui étoient s'en allant pour battre y cçmhattrty dans, pour, une 

7 juft caufe, and could not fucceed vlthout 

/ufie caufe , iSr qui ne pouvoient pas fuccéder , réu^r , avec hors y fans , 

8 me. He cotUd oot hoyever u:tort from mè the 

moi. Il ^e pût pas néanmoins extorquer y tirer , de moi le 

9 fecret of Hercules ’s death , V^ich ' I had fvorn never to 

fteret delà Hercule d mm y que f ovins juré ne jamais de 

|0 reveal; but he no longer doubied of tt» and prefled 

révéler; mais U ne long-temps plus douta de cela, & il pre 0 t 

ti me to show him where 1 had concealed hu ashes. ' 

moi de montrer à lui où f avals caché fa cendra, 

■ a Though I had alas ! an abhorrence of being guüty pf 

(Quoique f avcùSyfeuffe , hélas / une horreur d étant , d être , coupable de 

13 perjury, by^ revealing a fecret which I ^d promifed 

parjure , par , en , révélant utt fiera lequel /* avais promis â 

14 the Gods never to reveal ; yct was I ' fo veak as to 

- Us Dieux ru janups de révéler; cepenàarU fusje,jefus,fifioiileque de 


I fahite of dhôze sînnz of aurore. Botte fôfte annd paouer/ô»^ 

% perfouzcheunn honng onn your fadherce lipce ; 

3 ni dnimde âlmofte afs motche afiiâede az e^A/;hi paourde force 

4 flodz of tierce; hi innfennfibli ouônn mahi harte annd mahi ' 

5 ctfWK-fidennce , mnd mouvde rai ouifs piti for zhi Kim^ 
i» oi Gnctykoui ooere gôhinng tou (ahiteinn æ' ’ 

Ï djofte côze , annd coude nou fokcîde oui^ao.ute 
rai. Hi coude note haouheverr extorte fh>mm mi zhi 
9 lîcfcte of Herkipulce defs « houitebe ahi had fôme jieverr ton 
to riyile ; botte hi nô lannguerr daoutedé of ite, annd preje 
1 1 roi tou chaux himni houerr ahi haid^ Mwie->cîlde hifs achee. 
ta Dhô alu had aelais î ann ab-hprennee of biinng guilti of 
13 i^rdjipuri bahi rivüinng æ fîcrete houitche fJù hahpramifle 
J 4 zhi Gôdee neverr tou rivae;yete ouazeAi fo ouike 46 fou' 
Télémaque. Tom. II, j , , 
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1 évadé the oath vhich I durft not violate : ihe Godi 

m'èvadtrde f éluder t U Je ment que je n' ofois pas violer: Us Dieux 

% hâve punished me for u : I ftamped with my foot 

orte puni moi pour cela : j' ejiampai ^imprimai y avec mon pied 

3 on the earth \^■here I liad depoliied the ashes of Hercules. 1 then 

fur la terre où j' avais dépoje les cendres Hercule. Je alors 

4 vent and joined the confederate Kings , irho received me vith 

vins , j'allai , & je joignis les confédérés Rois , qui reçurent moi avec 

5 the famé joy as they vould hâve received Hercules 

la même jo 'u qu’ ils voudraient avoir y ils aur oient y reçu Hercule 

6 himfelf. As I vas pafling through the Idand of Lemnos y 

lui-même. Comme f étais pajjant à travers , U long de , P Ijle de Lemnos , 

7 I had a mind to shovr ail the Greeks the 

/ eus une penjee , intention , de y je voulus , montrer à touts les Grecs P 

8 efhcacy of my arrosrs y and going to shoot a deer , vHch 

efficacité , la vertu , de mes Jliches y & allant pour percer un da 'in qui 

9 sras rushing into a ▼ood y I heedlefsly let 

était fe jettant y fe lançait y dans un bois y je garde fans y par mégardCy laiÿe 

10 the arrovr fall from my hoir on my foot , srhere it made a 

la ffiche tomber de mon arc fur mon pied y où elU fit une 

1 1 vound which I ftill feel. ‘ I vas immediately 

bUffure que je encore fens , reffiens. Je fus immédiatement , aujft - tôt ÿ 

il racked vith the famé tortures vhich Hercules himfelf had 

déchiré de les mêmes tourments qu' Hercule lui - même avait 

13 fuffered , and fîlled 'the Ifland both ’night and day vith my 

foufferts y & je remplis P IJle à la fois la nuit & le jour de mes 

14 vailings ; black corrupted blood ifsuing from my vound 

lamentations ; un noir corrompu fang prenant iffiue , fartant y de mablejfurey 


I ivæde zhi ôfs houitche ahi dorde note vahiolæte : zhi Gôdee - . 
a hæve ponichte mi for ite .* ahi dammpte ouifs mahi foute 

3 oon zhi erce houerr atù had depozitede zhi achzof Herkiouiz; ahi dhenn 

4 ouennt annd djohinnd zhi Mn/K-fedræte K inngee y hoiie ricivde mi ouifs 

5 zhi fæme djohi afs dhæ oûde hæve recîvde Herkioulce 

é himmcelf. Az ahi ouafs pacinng throu zhi ahilanod of Lsutros y > 

7 ahi had æ mahinod tou chô âle zhi Grikce zhi 

8 ebkæci of mahi atrofe ; annd gohinng tou choute æ dire , houitche 

9 ouafs rochinng inntou æ oûde, ahi ludlesfli lete 

10 zhi arô Ù\t &omm mahi bôh onn mahi foute, houerr ite mæde c 

1 1 oûnnde houitche ahi ftill ftà. Ahi ouaz imidiæte-tli 

11 tacle otdfs zhi fæme tortieurce houitche Herkioulce himmcelf had 

1 3 foferde , annd filde zhi Ahilannd bols nahite annd dée , ouifs 

14 mahi ouælinngce^ blak coroptede blodc ichouhinng fromm mahi oûnnde, 
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I infeâed the air, and difFufcd a* ftench through the vhole 

inftcloit t air, & ripandoit une puanuur à travers, dans ^ P entier 

1 Grecian camp , -vhich was enough to 

Grec J des Grecs , camp , qui était à , fuffifcùt pour , 

J fuiFocate men of the mofl robuft conftitiitions. 

fuffoquer Us hommes de Us le plus robujles conjlitutions , tempéraments. 

4 The vhole army Tas ilruck irith horror at my diftre/s , every one 

V entière armée fia frappée £ horreur à ma détrtjfe , chaque un 

5 concluding that it was a judgraem ■which ihe righteouS 

concluant que c' ttoit un jugement f Jupplice ^ lequel Us jupes 

6 Gods had infliâed upon me. 

Dieux avount infligé fur moi. 

7 Ulyffes, who had engaged me in this war, vas the firft to 

Ufyfle^ qui avoit engagé moi dans cette guerre, fut le premier à 

8 forlake me. I hâve nnce been convinced that he did it, 
abandonrur moi. P ai depuis été convaincu qtd il fit cela , 

7 becaufe he preferred viftorÿ and the common intereft of 

à euufe qié y parce qtâ , il préférait la vi 3 oire & le commun intérêt de la 

10 Greece to ail motives of friendship and decency vith regard 

Grèce à touts les motifs dt amitié & décence yrefptüyavu , à, un égard 

11 to. any particuiar perfon. It vas no longer poffîble to 

de, à , quelque particulière pafenne. Il ne fut pas long-temps plus pojflbU de 

Il facrifice in the camp , fo much did the horror and 

fjcrifier dans U camp, .fi beaucoup , tant , faifolent P horreur 

13 infeâion of my vound , and the violence of my shrieks difturb 

C infeâion de ma bUflitrt , & la violence de mes cris troubler , 

14 the vhole army. But as foon as 1 fav myfelf 

tant troubloitru , t entière armée. Mais auflfi - tôt que je vis moi - meme 


g innfeâede zhi air, annd dihoiizde æ Renntche throu zhi hôle 
1 Grichann cammpe , houitche ouaz ino£f tou 

3 fofokaete menn of zhi moRe roboRe c«/z/ie>ftitoucheunnce. 

4 Zhi hôlé armi ouafs {troc ouifs aurore at mahi àifstnfli , evri ouann 

; cd/znr-cloudinng dhatt ite ouaz æ djodjmennt houitche zhi rahitchofs 
6 Gôdee had innfliâede oponn mi.. 

( 7 YouliiTefs, hoiie had inngusdjde mi inn dhifs ouar, ouafs zhi forfte tou 

5 forsæke mi. yfhi hæve finnce bine canne-vmnûe dhatt hi dide ite, 

9 bicôze hi priferde viâari annd zhi comonn inntrefle of 

10 Grice tou âle motivz of frenndchipe annd decennei ouifs rïgarde 

1 1 tou aeni partikiou^ perfonne. (te ouafs n6 lannguerr pocible tou 
’ii fæcrifahice inn zhi cammpe, fo motche dide zhi aurore annd 

1 3 innfekcheunn ofmahi oûnnde, annd zhi yahiolennce of mahi chrîkce dKstorbe 
J4 zhi hôle armi. Boiu a£t foûne az «Ai sâ mahicelf 
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I deferted by ail the Greeks at the inftigation of Ulyi^es ^ 

dtftni^ abandonné^ par tout s les Grecs À /’ inJUgatian tP Ulyjftf 

X his ccfndiid feemed to me to be full of the moR (hoclung 

fa conduite fembla à moi tf être pUitu de la le plus choquante 

3 inhumanity and the blackeil treachery, Alas ! I -vas bliod, 

inhumanité & la noire le plus tricherie , trahifon. Hélas! f étais aveugle ^ 

4 and did not fee that it Tas juû that rhe TÎfeft 

& je ne me fa fois pas voir fje ne voyais pas • qu* il était jujle que les fages U plus 

5 men should be my enemies, as vell as the Gods 

itommes dufent être, fuffent , mes ennemis, aujjl bien que Us Dieux 

6 Thom I had ofiended. 

que f avais offtnfés. 

7 I remained , during alinoft the Thole fiege o£ Troy , ail alone. 
Je refiai, durant prefque P entier filgt de Traye, tout feul , 

8 TÎthout fuccour, TÎthout hope, Tithout comfort » a 

fans fuours , fans efpérance , fans réconfort , foulagtment , une 

9 prey to the moû terrible tortures, in this defert and favage 

proie à les le plus terribles tourments, dans <tttt déferte 6 r fauvage 

10 IHand, Tbere I heard but the roaring of the billoTS, that 

Ife , où je rp enutidois que U mueiffemtru de Us va^es, qui 

11 ~ dashed againft the rocks. In the tnidfl of this folitude , I 
fe brisaient contre Us rochers. Dans le mUieu de cette folitude, je 

Il found an empty cave, in a rock that lifted its tTO points 

trouvai une vuide caverne , dans un rocjier qui éUvoit fes datx poitues, 

13 like tTO heads to the Heavens , and poured forth 

fommets , corttme deux têtes à, vers, les Citux , & vefoit loin , thaffoit , 

14 a limpid fpring. This cave Tas a hatbour for TÜd 

une limpide fource, Cetu caverne était tin havre, retraite , pour Us fauvages 


g dizertede bahi âle zhi Grîkz att alii innftiguaEcheunn of Youlyflefs 
% hifs canne-doSe cûnmde tou mi tou bi joule of zhi moAe chokinne 

3 inioumæniti annd zhi blakefle tritchri. Ælafs 1 ahi ouafs blahûuufj 

4 annd dide note feie dhatt ite ouafs djoAe dhatt zhi ouahi{<y9I; 

5 menn choude bi mahi inimifs , az ouelle afs zhi Gôdee 
i hoûme ahi had oifenndede. 

7 Ahi limsnnde , dioûrinng filmofie zhi hôle!cîdje of Trohi , âle à faune j; 

8 ouidbaoute fokorr , ouidhaoute bope , ouidhaoute comme- font, é 

9 prée tou zhi moAe tterible tortieura ion dhils dé/ine anod fasvaedje 
10 Ahilannd , houerr ahi herde botu zhi rdrinng of ^ bildae , dhatt 
ti -dachte cguænnAe ^ rôkz. Ion zbi mklAe of d)|i(s lolitu>ude,«Ai 

la faounade ann immti kaeve, ixm ae rôk dhatt liftede itee *aüt pohinntoe 

13 Uûaue toile hedee tou zhi-HevBZ , aood péourde farce 

14 æ limioplde fprinng. I>hifs karve ouaz s harhorr for euahUde 

beaâsf 
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fe beafts, to vhofe fury I vas expofed boih night and day. I 
hitti y à la defquclles fureur f étais txpofc à la fois nuit & 
a heaped fonie leaves together for a bed : my vhole furniture 

happai y entajfai y quelques feuilles enfemblt pour un lit : mon entière fourniture y 

3 vas a vooden bovl nidely vrought , 

mon meuble , cioU un de bois gobeUt rudement , grojfierement , travaille , 

4 and fome lattered cloaths , vith vhich I bound up my 

d* quelques déchirés habits y avec lejquels je Uois haut ytnveloppoiSyma 
J vound to ftop its bleeding, and vith vhich l likevile uf^d 

blejfurepour étouper y arréteTyfon faignant y & de lefquels je pareillement ufois 

6 to cleanfe it. Here , abandoned by nien y the object of 

pour nettoyer elle. Ici , là y abandonné par les hommes y V objet de 

y the vrath of the Gods y I (pent *ny shooting^ 

la coEkre de les Dieux y je depenfai y employai y mon temps en tirant, a tirer y 

8 doves and other bird» vhich flev around the rock , vith niy 
les colombes & autres oifeaux qui vôloient autour de le rocher , avec mes 

9 arrovs ; and vhen I had killed any for my fuftenance , 

flèches ; & quand f avais tué quelqu 'un pour ma fubjijlancey monfoutien,; étais 

10 forced vith extreme pain to cravl ^ along the earth 

forcé avec extrême peine y douleur y à me trauler, traîner, le long 

11 to pick up my prey* I™ manner y did my 

jmtr prendre en haut y ramafler, ma prou. Data eette manüre , faifoient mes 

IX hands provide me vherevithal to fubfift on. 
maint pourvoir moi de quoi pour fubjèjitr fur, 

13 The Creeks indeed , vhen they vent avay , ^ left me 

tes Grecs en effet , quand ils s'en allèrent loin , laîfsèrtnt à moi 

14 fome provifions ; but they did not laft 

quelques provifions; mais elles ne fe firent pas durer , ne durèrent pas , 

I bîdcCy tou hôuze fiouri ahi ouaz ekfpôzde bofse nahite annd dee. Ahi 
X hîpte fomme lîvce touguætherr for æ bede : mahi hôle fornitieurr 

3 ouaz s oûdne baoule roûdli rite « ^ ^ 

4 annd fomme taterde claufe, ouifs houitche ahi baounnde ope mahi ^ 

3 oùnnde tou ftope itee blidinng, annd ouifs houitche iüfw^'Ouahize iouzde 

6 tou clînnfe ite. Hîre y abanndonnde bahi menn , zhi obdjeâe of 

7 zhi race of zhi Gôdz , ahi fpennt mahi tahime inn choutinng 

5 dovz annd odherr bordee houitche fliou araounnde xhi rok , ouifs mahi 
9 arrofe ; annd houenn ahi had kilte ®ni for mahi fofstennance y ahi ouafs 

10 forfte ouifi ekRrime paene tou krdle alonng zhi erce 

1 1 tou pique ope mahi préc. Inn dhifs manerr , dide mahi hanndee 
IX provahide mi houeruuithâle tou fobûfle onn. 

13 Zhi Grîkz inndîde , houenn dh® ouennt aouée y UftC mi 

14 fomme provijeunnee ; boue dh® dide note Ufste 

Télémaque, Tome il. Aaaa 
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1 long. I ufed to kiadle my fire ▼Ith flints. Thislifç,' 

hna.ttmps. y ufois , / avals l'ufage, pour allumer mon feu de cailloux. Cuie vie , 

1 drcadful as it 'was , as il vas remote front falfe 

de terreur pleine, afreuft, autant elle était , comme elle ètolt éloignée de Us faux 6 r 

3 ungratcful men , vould hav« feemed pleafam to 

tt ingratitude pleins hommes , voudrait avoir paru , eût paru , agréable , à 

4 me , had I not been born dovn by my pains , 

moi , rC ettfé je pas été porté en bas ,abbattu, par mes peines , foufranceSf 

3 and inceüantly ruminating on my dire mischance. 

& fans cefje ruminant fur ^ penfant à, ma cruelle mauvaift chance. 

6 What ! faid I; entice a man from bis native country. 

Quoi ! dfois-je; inciter , tirer ,un homme de fa natale , première , contrée , 

7 under preicnce of bis being lhe only one vho 

fous le prétexte de fon étant , eju'll efl, le feul un , homme , qtù 

8 could a venge Greece, and then leave him in this defert lûand 

pût venger la Grèce, & enfuite laifer lui dans cette déferte JJU 

9 vhile be vas afleep ! for I vas afleep" vhen ihe Greeks 

pendant qti il était endormi î car /’ étais endormi quand les Grecs 

10 departed, Jugde hov great vas my furprife, and hov 

partirent. Juge^ combien grande , qtuüe , fut ma furprife , 6* comb'un 

1 1 many tears I $hed , vhen 1 avaked and fav their veflels 

maintes larmes je vtrfal , quand je rtC éveillai & vis leurs vaijfeaux 

12 ploughlng throiigh the vaves. I fearched every corner of this 

labourant à travers, fendant. Us vagues. Je cherchai, fouillai, chaque coin de cette 

13 favage and frightful iHand ; but y alas ! 1 found in 

fauvage & tT horreur pleine , horrible , Ifle ; mais y hélas ! je ne trouvai dans 

14 it nothing but forrov. In faft, ihere is neither. 

elle nulle chofe , rien , que de la douleur. En fait , en effet , là efl ni 

1 lanng. Aid ioiizde tou kinndle mahi fahieurr ouifs flinntee. Dhifs lahif , 

a àrtàfouk az ite ouaz , as ite ouafs ti-m'àte from fâlee 

3 onngr®te-/ôu/« menn, oûde hæve cîmmde piizannt tou 

4 mi, had ahl note bine borne daouon bahi mahi pænnz, (■ 

3 annd inncefanntli rouminztinng onn mahi dahieurr mifstchannee, 

6 Houate ! fæde ahl ; inntahice æ mann fromm hifs native counntri '• 

7 onnderr pritennee of hifs biinng zhi onnii ouanne hoüe 

8 coude avenndje Grîce , annd dhenn lîve himm inn dhifs déferte Ahilannd 

9 houahile hi ouaz afslîpe ! for ahl ouaz afslipe houenn zhi Grîkce 

10 dipartede. Djodje haou græte ouafs mahi forprahize, annd haou • 

1 1 mæni tîrz ahi chede , houenn ahi aouækte annd sâ dherr vecelce 1 

12 plaouhinng throu zhi ousvz» Ahi fertchte evri côrnerr of dhifs « 

13 fævædje annd frahite-yôu/c Ahilannd ; botte, ælafs ! ahi faounnde inn 

41 ite nôthinng botte fôro. Inn fmfc, dherr ifs nîdherr 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Livrt XV. igi 

1 harbour , nor trade, nor hofpitaWty , nor does any 

havrt , port , ni commerce , ni hofphiititèy ni fe fait qutlqi! 

a man wiUingly land there. One l'ees but vretches 

homme volontairement aterrer, aborder, là. On voit feulement les malheureux 

3 viio hâve bcen driven upon it by ftorms , and one cannot 

qui ont été jtttés fur elle, ijîe, parles tempêtes, & on ne peut pas 

4 hope tbr fociety but froin ship-wrecks; and even ihofe 

ej'pérer pour fociéti que de les vaijfeaux brifés, naufragés ; & même ceux-là , 

5 durft noi take me along -with theni : they dreaded th« 
hommes , n' ofoient point prendre moi du tout avec eux : ils craignaient la 

6 vraih of the Gods and that of ihe Greeks. Here , for ten long 

colère de les Dieux & celle de les Grecs. Ici, pour dix longues 

7 years, did 1 fufFer pain and hunger; here, 

années , me fis je foufirtr, jefouffris, la peine , douleur , & la faim; ici, 

8 I fed my devouring vound, and even hope itfelf vas 

Je nourris ma Mvorante bleffure ^ & même P efpérance elle -mime était 

9 extinguishcd \W my heart. 

éteinte dans mon coeur. 

10 Rcturning one day from fecking fome 

Retournant , revenant , un jour de cheidiant , chercher , quelques ‘ 

1 1 mcdicinal herbs for my vound , I fav in my cave a handlome 

médicinales herbes pour ma blejfure , je vis dans ma caverne un beau 

praceful youth , but of an haughty airandheroic 

de grâce plein , agréable, jturu homme , mais tt un fier, noble, air & héroïque 

13 Üacure. Methought I beheld Achilies himfclf, fo 

fiature. Il me femh la , je penfai , que je voyais Achille lui -même, aujji 

14 much hadheofhis featurcs, looksand gait ; his âge 

beaucoup , tant , avait il de fies, faélures, traies , . regards & démarche ; fon âge 


I harbeurr , nor træde , nor hofspitaliti , nor doz æni 
a mannn ouilinngU lannd dherr. Ouann sîfe botte retchce 

3 koiie hæve bine drlvne oponn ite bahi ftôrmz, annd ouann quay-note 

4 hope for fofahiti botte fromm chiprakz ; annd îvne dhôze . 

5 dorfte nou tæke mi alonng ouifs dhemm : dhæ dredede zhi' 

6 race of zhi Gôdz annd dhatt of zhi Grikce. Hîre , for tcnn lanng ’ 

7 yîrce dide ahi ioferr pæne annd honnguerr j, hîre " 

8 ahi fede mahi tlivaourinng oùnnde, annd îvne hope ittcelf ouaz 

9 ikdinngouichte inn mahi harte. 

10 Ritorninng ouann dée fromm cîkinngyàm/TM , ^ 

i-i .midicinal herbce for mahi oùnnde, ahi sâ inn mahi kæye aè aAnnêfomnt ' 

la. grxce-^/c yoiifs, botte of ann hâti air annd hîroHique ' ’ ' ’ > 

13 flaetieurr. Mi thâte alü biheld Akilz himmcelf, fo , * 

14 motche^badhi ofbifs fîtieurce, loulù annd guæte ; hiz ædje * 
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i8t THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. RooJt jrr. 

I only convinccd me that it could not be he. I obferved both 
feulement convainquit moi que cenepom oie pas être lui, J' obfervois touts Us deux^ 
% pity and confuûon blended togeiher in his face; he vas 

a-la~fois , pitié ^ fi- confufion mêlits enfembU dans fa face ; U itoit 
J moved at feeing vith wliat pain and ho\r floviy I 

ému en voyant avu quelle peine , douleur , 6* comment lentement je 

^ crawled along ; my piercing and doleful 

Ttmpois le long de la terre , je me traînais ; mes perçants & de douleur pleins 
J cries , Thich the echoes of every shore rclounded » 

ens , que les échos de tout le rivage rsfonnoient , répttoient , 

6 melted his very heart 
fondirent fon franc cceur. 

7 O ftranger ! faid I , vhile I vas yet a good yrzy 

O étranger / dis - je , tandis que / était encore uru bonne vote , dijlance , 
S off , vhat difafter has broughe you to this uninnabited 

loin de luif quel difajbe a apporté vous à^erte inhabitée 

f Ifland ? I knov the Grecian, habit, ihat habit trhich 

Ift.* Je connais le Grec ^ des Grecs , habit, cet habit qui 

10 is fini fo dear to me. Oh ! hoir I long 

ejl encore Jî cher à moi. Oh J combien je trouve long, qu'il me tarde, 

1 1 to bear thy voice , and to hnd on thy lips the latiguage 

^ entendre ta voix , & de trouver fur tes lippes , tévres , U langage 

11 Thich I learnt in my infancy , and vrhich I hâve fpoke to 

que P appris dans mon enfance , & que je tC ai parlé à 

13 no-body for fo long a time in this foliiude ! Be 

nulle perfonne pour , depuis , fi long un temps dans cette foütude, ! Ne foye^ 

14 not ftartled atthe fight of fo irretched a créature; you ought 
pas ej^ayé à la vue de fi malhtureufe une créature; vous deveç^ 


I onnit MmK-vinnlle mi dhatt ire coude note bi hi. Mi obzervde bôys 
%. piti annd canne- fiou- jeune blenndede lougustherr inn hifs fæce ; hi ouaff 
] moûvde att ciinng ouifs houate pæne annd haou flôli ahi 
4 crâlde alonng; mahi pîrcinng annd àb\-foule • v 

3 crahlfs , houitche zhi icôze of evri chôre rizaoufuidede, 

6 meltede bils veri harte. 

7 Oh ftraenndjerr ! faide hi , houahile ahi ouaz yete æ goude ouée 

8 olFj houate dizallerr had brâte you tou dhifs oninaBitede ^ 

7 Ahilannd? ^Ainô zhi Græchinn , dhatt houitche 

10 ils- ftill (oh. dire tQw m’i. Oh l hahou 'âAi lanng 

11 tou hîre dhahi vohice, aniîd tou' fahinnd onn dhahi lipce zhi lanngotudfek 

Il houitche «Ai lernte'inn mahi innfanuci, annd houitche «Ai hæve fpôke tom : 

1 3 nô-badi for foA lanng s tahime inn dhifs folicioude. Bi • i 

14 note ftartlde att zhi lahite of lôA retchte x erttieurr; you &tc ! 

rather 
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' LÈS AVENTURES DE TELEMAQUE. Uvr* XF. »8, 

1 rather to pity him. 

êtes obligé , plutôt à ^ de , plaindre lui, 

X Ntopiolemus had hardiy , tolcl me that he was a 

Niopt^jfeme avàit dificilemcnt , à ptint , dit à moi qu* il était un 

3 Creek, -wh(;n I cried out : O inchanting vords*aft«r 

C«c, quand je criai haut : Q enchcntar.tcs ^ ckamuntes , paroàs ^ après 

4 fo many ycars of filence and never ceafîng pain ! O my 

J? maintes années de JlltHce & ne jnmais ctÿant peint y dmteur l O mon 

J fon ] vhat tnisfortune , vhat llorms , or rather vhar propiiious 

fils J quelle infortune , quelle ten.pitt , ou plutôt quels propices , 

< vinds hâve brought you hlther to end my voes ? He 

favorables y vents ont apporté vous ici pour firnr mes maux? H 
7 replied : I am of the ifland of Scyros ; I am returning thither , 

répliqua : je fuis de t ijle de Styros ; je fuis retournant là , 

1 and am faid to be the fon of Achilles : you knotr the trhoie. 

6* je fuis dit d être le fils dt utehille : vous fçave^ le tout. 

50 short an anfver not fatisfying my curiofity y I faid : o 

51 courte une réponfe ne pas fatisfaifant ma euriofité y je dis : 6 

to fon of a father irhom I greatly loved y thou darling of 

fils eP un père que je grandement aimais y toi le mignon y favori y de 

1 1 thy grandlire Lycomedes , vhat brings you hither ? Vhence 

ton grand" pire Lycomede , qutù apporte vous ici ? D'où * ' 

I X corne you ? He re^icd , thaï he came from the fiege of Troy» 

veru^ vous ? Il répliqua , qrd il venait de le Jtige de Troye. 

13 You vere not, faid I, in the firft . expédition. 'Why, faid 

Vous n* étie^ pets y dis -je y dans la premiire expédition. Pourquoi y dit- 

14 he , were you ? 1 plainly fee , anfrered I , that you are a 

il y y étit^~vous? Je 'pieinement vois y répondis - je, que vous êtes un 

— ■ - ■ - L . • 

I rradherr tou piti himm. 

a Nioptolemofs had hardii tôlde mi dhatt hi ouaz s 

3 Grlke houenn ahi crahide aoute :'Oh inntchanntinng ouordbe, afterr 

4 fo mæni yirz of fahîlennce annd nevefr cîainog pæne ! O mahi 

3 fonru ! houate mifsfartine , houate-ftârmx , or rradherr houate propichc^ 

4 ouahinndee hæve brâte you hîdherr tou ennd mahi ouôze ! Hi 

? riplahide,aAiamm of zhi ahilai\ndofSahirofs;<zAiainm ritorninng dtùdherr, 
annd amm fæde tou bi zhi fonne of Akilz : you nô ^i hôle 
^ So chorte ann annfeurr note faetifsfihinnK mahi ddouriôzitî j <tAi fæde :o 
10 fiottnty of æ fadherr hoùinc ahi grætli lovde , dhaou darlinng of 
Il dbahi granndfahieurr Lycomidee , houate brinngzyou^hidherr? Houennee 
Il comeru you? Hi ripl'ahide, dhatt hi kæme fromm zhi cîdje ofTrohi. i 
13 You ouere note y fæde ahi y inn zhi forfie ekfpidicheunn. Houahi, fædo 
14 hi . ouere you ? siki plænnli feie , aonfeutde aAi ^ dbatt you air æ 
Tc^ÛMfue. Tom. U. Bbbb 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Uvn xr. a8ç 

1 of Achüles, Uîyffes and Phoenix came to me , _ affuring me that they 

if Achillt^, Uljÿc & Phœhix \mmu à moi y apurant' mol qii ils 

1 coiild not fubvert .* the City of Tl'oy vithout 

nt pourroitnt pas fubvertir y cUcruirt, la Cité y yUUyde Troys fans 

3 me. They had no difficii’ty to perfuade me to go vith 

mci. Ils n' turent point ife diffiulii à ^trfuader mol tt aller avec 

tbem ; for my grief for the dcath ol Achllles , and my defire 

eux ; car ma douleur pour la mort d' AMU . , & mon deflr 

‘j of inheriîing his glorÿ in that famous var, vere 

iP être héritant y héritier de y fa gloire dans cette fameufe guerre, étoient 

6 fiifficient motives ,to induce *me to do it. I arrive 

’ de fuffifants mot fs pour induire , perfuader , mol à faire cela.!' arrive 
'j at the fiege ; the army gathers around me, and evcry oae f«ears 

à le fiége", f arniee s' ajfemble autour de moi, & chaqu un jure 

S that he behoids Achilles again ; but he alas ! ' vas no more. 

qu' il voit Achille encore , revoit ; mais lui hélas! n était pas plus. 

9 Youngand unexpericnccd, 1 thought I might expeft 

Jeune & non-expérimenté, fans expérience,je penfois que je p>ouvots attendre 

10 every thing from pcrfons that beftoved fuch praifes 

toute chofe de perfonnes qui donnaient yprodiguoient, tels , tant £ , éloges 

11 upon me. I immediately ' asl: the Atridac for my 

fur y à, moi. Je immédiatement y incontinent y demande à les ‘Airidts pour mon 

fa Faiher ’s ’armoiir they cruelly ’ reply:' you shall hâve 

Père dtp armure; ils cruellement répondent', vous devei^ avoir, aure^j 

13 evcry thing elfe that belonged to him ; bût as for' 

toute choje autre qui appartenait à lui , Achille ', mais quant pour , à j 

14 hisarmour, it is defigncd for Ulylfes. 

à, fon armure y tlleejl dejl'inée pour Ulyfje. ‘ . * 

- i 'i J.. . .-I ■ - - - ' ■ ■ . 

I cf Akllz, YouUlTefs annd Fœmkce kæme tôû mT' âchoûrinhg ml dhatt dhae” 
X coude note fob-vcr/ezhi Citi of Trohi ouidh'aoute ’ ' * • 

3 mi. Dhæ had nô dihcoltl tou perfouæde mi tu* gô ouifs ‘ 

4 bhemm ; for mahi griffe for ihi defs of Akllz , annd mahl drzahieurr 
J of innheritinhg hifs glôri ina dhatt facmofs oüar , ouere 

t> füfiihennt motivce tou inndiouce mi tou d'où liç. Ahi afahive * 
y att zhi cîdje > zhi armi gatherz araounhde mi, annd everi ‘ouann fouærce 
8 dhatr hî biholllz Akilz æguænn; botuWi ælasl'ouafs nô maure, ' 

4 Young annd onikfpiriennAe ahi thâte ahi mahite ekfpefte 

10 evri ihinng fromm perlonnce dhatt bisflôde fotche præzefs 

11 opbnn mi.' imidixte-U a fs zhi Atridæ for mahi 

Il Fidherz armeurr ; dhæ croueli riplahi : you chai hæve • - i 

evri ihinng èicé dhatt bilonngde tou hlmm; bMe afs for ' * ‘ 

14 hifs armeurr, Ite ifs dizahlnnde for YouniTefs.* ' 

*4 . ./ 
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1 S 6 THE ADVENTÜRES OF TELEMACHUS. Book Xr, 
t Upon this I am troubled, I veep, I rave: but ülyffej,' 

. Sur c* je fuis troublé, je pkurt, j* extravagut : mais üfyfe, 
S vithout the leaA émotion, faid : joung man, you hâve not bom 

fans la moindre étuotion , dit : jeune homme, vous tCavti^ pas porté 

5 your part vith us in the périls of this long fiege; you hâve 

votre part avec nous dans les périls de ce long vous rC avej 

4 not merited fuch arms, and already tallc too haughtily; 

fias mérité telles armes , & tout prêt , déjà , vous parle^ trop hautemeru , 

5 you shall never hâve ihem. Llnjuftly 

fièrement ; vous ru dtve^ jamais avoir , n*auTe:f , elles , omet. Injujlemene 

6 robbed ■ by Ulyffes, I am notr returning 

dérobé, dépoutllé, par l/lyjfe , je fuis àpréfent retoumarit , je retourne , 

7 to the Ifle of Scyros , leflf incrnfed againft hrm than againft 

à F Ijîe de Scyros , moins enflammé , irrité, contre lai <pu contre 

S the Atridæ. ail v'ho are their enemies be beloved of 

les jétrides. Puijfent touts ceux qui font leurs ennemis être chéris de 

9 the Gods ! O Phiioôetes ! 1 hâve told you ail. 

les Dieux î O PhiloHite! j* ai dit d vous, tout. 

10 I . then asiced Neoptolemus irby Ajax Telamon did 

Je pour lors demandai À KéoptoUtiu pourquoi Ajax Telamon ne fit 

11 not prevent fuch a pièce of injuftice. 

pas préveuir, ne prévint pas , telle une pièce, aSion, eF injtfice, 

I X He is dead, anfVered hé. Dead , cned i ! and UlyÉes not 

Il efl ‘mort, répondit il. Mort-, criai - je! & Ulyffe h' efpas , 

13 dead; he on the contrary profpers in the army! 1 then inquired 

mort i il fur le contraire profpère dans F armée! Je alors ttC enquis 

<4 afrer Antilochus , the Ton of the vife Neftor, tind Patroclus fo 

après , eF , Antilochxu le jets de k fagt Neflor , & de Patrocle fi 

1 Oponn dhifs ahi amm troblde, ahi ouîpe, ahi rsve : botte YoulylTefs, 
% ouidhaoute shi /^eimocheunn fxde: Young mann, you hxve nou borne 

3 yoot.pane ouifs ofs inn zbi péri Iz of dhifs laai^ cia^ej you haeve 

4 note meritede ibtche ârmz, annd âirsdi tSke r<>Mehâtili; 

5 you chai neverrhsve dhemm. Onndjoftli 

O rôbdebahi YoulylTefs, adi amm naou ritominng 
7 touzhi ahileaf Sahi/q^,f{^incennfte aegusennfte hifflai dhaan ægoxnnde 
S zhi Atridæ. Mée âle koüe âir dherr tiiimifs bi hilovde of 
9 ahi Gâdz ! Ok Filoâetz ! eJù hcve tolde you âle. 

10 Ahi dhenn atkte Nioptolemofs houabi Adjakce Telamonn dide 

1 1 rune privennt fotche æ pice of inndjoftice. 

IX Hi ils dede,annfeurde U. Dede , crÿhide ahi! ztindi Youlifliefs inM'a 
1 3 dcde; hi onn^i £ame>traeri prol^c inn zhi armi ! Aid dhenn mkouahieurde 
>4 afterr Anntilokofs , zhi fomu of zhi ouahize Nelhr , aond - Patrocloû fo 

dcar 


Digitized by Google 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Ihrt XF. lij 
% dear to Achilles. They are dead alfo , faid he. Hereupon 1 

> ctur à Achille. Ils Jont morts mÿiy dit/* il. là fur, auff-tét, je 

X once again cried out : Hov dead / what alas ! do you 

um fois encore criai hmti : Comment mort ! rjuoi hilat l vous faius vous 

3 tell me ! Thus cruel var movs dovn ths good 

dire,diteS’VOUS,à meà l Ainfi la cruelle guirre fauche tn-has ,nnvtrfe,le bon 

4 and fpares the -wicked. UlyiTes then is living; and fo, no 

& épargne U méchant, Vlyfft donc efl vivant ; & nu£i, point de 

5 doubt, is Theriltes? Thefe are the doings of 

doute, ^ vivant Tkajùe? Ceux-ci font les faijitnts , fUattx f^de 

€ the Gods, and yet "we celebrate * thek praviès 1 

Us Dieux, & néanmoins nms célébrons , chantons , leurs louanges! 

7 While 1 vas in this rage againft your Father, 

Tandis que f étois dans cette rage, fureur, contre votre Pire, 

8 Neo^tolemus vent on to deceive me, adding 

Neoptolimt allât en avant , continuoit , â décevoir, froncer, moi, ajoutant 

9 thefe melancholy vords. Far from ihc army of ibe 

ces mélancoliques, tiijles, mots. Loin de t armée de Us 

10 Greeks,vbere evil prevails over good, I am going to 

Grecs, où U mal prévaut fur U bien, je fuis allant, je vais, pour 

1 1 live conteoted in the rude lOand of Scyros. Farevell , • 

vivre content dans la rude , fauvage , IfU de Scyros. AlU^bitn, 

• a 1 go; may the Gods heal your vound. 

adieu , je vais , je pars ; puijfent Us Dieux guérir votre bUjfure. 

13 1 inftantly laid; O my fon, I conjure you by the Mânes 

Je dans Cinnant dis : O mon fils , je conjure vous par Us Mânes 

14 of your Father, by your Mother , by ail thaï is deareft to 

de votre Pire, par votre Mire, par tout et qui ejl cher U plus à 


I dire tou Akilce. Dlue air dede âlfo , fæde bi. Hiroponn ahi 
X ouonnee æguænn crahide aoute : Haou dede ! houate ælais ! doù 

3 you telU mi ! Dhofs \troutlU ouar rr^ofe daounn zhi goude 

4 annd fpsrce zhi ouikede. YoulilTefs dhenn ifs livinng; annd fo , nA 

5 daonte, ifs Therfitce? Dhîze air zhi douhinngz of 

6 zhi Gôdz, annd yete oui celebræie dherr præzefs ! 

7 Hoiiahile ahi ouaz inn dhifs rædje æguaennlle your Fadherr, 

8 Nioptolemofs ouennt onn tou dicîve mi , addinng 

9 dhîze melannkoli ouordee. Far fromm zhi armi of zhi 

10 Grîkce , houerr îvie privælz overr goude, <iAt amm gohinngtou 

1 1 live canne-tenntede inn zhi rude Ahilannd of Sabiroj^. FeerauelU, 

11 ahi gb ; mee zhi Gôdee hîle your oùnnde. 

1 3 Ahi innâ:ann{li fæde : Oh mahi yônn/.aAîrü/ine-djioureyou bahi zhi msnnz 

14 of your Fadherr , bahi your modherr, bahi âle dbait ils ài-rejlc tou 

TiUmaque. Tom. IL C c c c 
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1 you in the vorld, not to ieave me alone in this miCerabl# 

yous dans U mowU , nt pas di laiffcr mai fcul dans ctttt mifirabU 

ft condition. I am not ignorant hoir burdenlbme 1 

condition y état, Jtmfuis pas ignorant ^ n'ignort pas f combien incommode je 

3 shali be to you « but tt irould be dishonourable in 

dois être , ferai f À vous t mais il voudimtétre^feroit^dishonorant danj,pourf 

4 you to forfake me; throv me into tbe proir,the ftern, the fink 

vous tt abandonner moi ; Jette^^ mai dans la proues la pouppe^ la fentine 

5 itfelf,or vherever I may incommode you the leaft. None. 

même y ou où toujours y par-tout oàyje puis incommoder vous U moins. Aucunes 

4 but great fouis, knov hov much glory there is in 

hors les grandes ornes , ne fçavent comment beaucoup , combien de, gloire là efi en 

7 beinggood. Leave me not in a de(€rt,irhere there is no human 
étant bon. Ne laifi{ moi pas dans un défert , où y ffl >tul humain 

8 footAep; take me into your ovn coumry, 

de pied pas , trace humairu ; prentt,tTunt^,mci dans votre propre corurée , 

9 or into Eubœa , vhich is. not far from Mount Œta, 

pays, ou dans t Eubée, fiii n efi pas loin de, du, Moru Œta, 

10 Trachinium, and the pleafant banks cf the river 

de Trachine , & de les agréables rivages , bords , de la riviire 

11 Sperchius ; fend me back to my Father. Alas! 1 

Sperchius : enveye^-moi en retour yrenvoye{^moi,à mon Pire. Hélaslje 

1 1 fear , he is dead : I defired hlm to fend me a shm : 

crains, il ejl mort: je défirai , demandai à , lui tt envoyer à moi un vaiffeau : 

13 eithtrhe is dead, or ihofe "wlio promifed to tell him my dlurefs, 

ou il tjl , mort , ou ceux qui promirent de dire à lui ma détrejfe , 

14 dit not do it. O my fon,I fly toyoufor fuccout, 

ne fe font fait pas faire, rt ont pas fait, cela. O mon fils , je v 6 le à vous pour fecours ^ 


I you inii zhi ouorlde, note tou lîve mi à taune inn dhifs mizræble 

a ca/i/ir-dicheunn. Ahi amm note igue-narannt haou bordenn-^OT/we tdti 

3 chai bi tou you , botte ite oûde bi difshannræble inn 

4 you tou forfæke mi;throAmi inntou zhi prô ,zhi Stekne, rhi finnk 
3 itteelf, or houereverr ahi mée irmcommode you zhi lijh. Nonne 

6 ^owegrstefôlcenô haoumotcheg'.ôri dherrizinn 

y biinngfoude. Lîve mi note inn æ déferte , houerr dherr ifs nô hioumanii 

8 foute-llcpe ; txke mi inntou your aune conntri , 

9 or inntou Youbxae , houitche ifs note far fromm Maounnt (Et® # 

10 Trachini- hommes annd zhi plîzannt bannkz of zhi riverr 

11 Sperkiofs; fennd ml bac tou mahi Fadhcrr. Ælals! ahi 

1 X fîre hi ifs dede : ahi dizahieurde himm tou fennd mi æ chipe r 

I I îdhcr hi ifs dede , or dhôze hoüe pramide tou telle hltnm mahi 

14 éâktreffey didc note d'où ite. Oh mahi fonne y ahi flahi tou you for/okeurr; 
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t Remember the inftability of ail human thlngs 

jt recours à vous. Raj.’pelei vous P inhabilité de tenus les humaines chofts : 
a vho is in proiperlty ihould apprehend the abuling it , 

ului qui ejl en profpérité devrait appréhender l' ahuhant ^ d abufer X y elle ^ 

3 and relieve the diftrefsed. 

& relever f fecourir^ les en détreÿe , malheureux, 

4 This is vhat the excels of my angviish , prompted me to 

Ceci eft ce que P excès de mon an^olffe , douleur, prefjoit moi de 

3 fay to Neoptolemus; he promifed to talce me \iriih him. I then burft 

• dire à Néoptolime ; il promit de prendre moi avec • lui. Je alors éclatais 

6 into exclamations again. O happy day ! O lovely 

dans, m'épui/ois en , exclamations encore, O heureux jourl O l aimable 

7 Neoptolemus, ▼orthy of thy Father 's glory. Ye dear cotnpaniont 

Néoptolème , digne de ton Pin de la gloire. Vous chers compagnons 

5 of this voyage, permit me to bid this difmal maniion adieu. 

de ce voyage, permette:^ moi de dire à cet aÿ'nux manoir adieu. 

9 Lo ▼here I hâve lived ; imagine vhat I hâve fuffered ; 

Voici où P ai vécu ; imagine^ ce que p ai fouffert ; 

10 no-body elf^e could hâve born ir. But necefliryvas 

nulle per fonne , autre ne pourrait avoir nauroii,fup porté cda. Mais la néceffité était 

11 my tutor, and she teaches nien That they 'voiild 

mon tuteur , guide , & elle enfeigne aux hommes ce qu' ils ne vonlroient 

Il never othervife know. They -vho hâve never fuffered 

jamais d’autre maniire /(avoir , ne fçauroient. Ceux qui n’ ont jamais fouffert ne 

13 kno'sr nothing ; they know neither good nor cvil;they 
/(avent run ; ils ne connolffer.t ni le bien ni le mal; ils 

14 are firangers to mankind ; they are ftrangers to themfelves. 
font étrangers à P humain genre ; ils font étrangers à eux-mêmes. 


I Rimemmberr zhi innllabiliti ofâlehioumann thinngee: 

1 hoièe izxnn profsperiti choude aprihennd zhi abiouzinng Ite , 

3 aund rilîve zhi difs/r^<. 

4 Dhifs ifs houate zhi ækfefs of mahl anngouiche prommptede mi toa 
3 fée touNioptolemofs ;hi pramiBe tou tæke mi ouifs himm. Ahi dhenn borfte 

6 inntou ekiklatmæcheunnz æguznn. Ok hapi dée 1 Oh lovli 

7 Nioptolemofs , ouordhi of dhahi Fadherce glôri. Yî dire co/nwje-pxnionnz 

8 of dbifs vohiædje , permite mi tou bide dhifs Ci\(s-mâle manneheunn adiou. 

9 Vos houerr ahi hæve lîvde ; imsedjine houate ahi hæve foferde; 

10 nôbadi elce coude haeve borne ite. Botte niciciii ouafs 

11 mahi tioutorr, annd chi cîtehee menn houate dhæ oûde 
11 neverr odherouahize. hoüe hæve neverr foferde 

1} nu nôthinng : dhæ nô nidherr goude npr îvle ; dhæ 

14 air ûræaodÿc^ tou maonkahiimd j dhæ air Arsnnd|[t{/( tou dbcmmcelrae; 
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1 Thls fait! , I took my bov and my arrovs. 

Cela dit ^ je prit mon arc & mes fièciies. 

% Neoptolemus defired me to let him kifs thofe 

Nèoploùme defira , demanda à , moi de laijfet lui baifer ces 

3 celebrated arms, vhich had been confecrated by the invincible 

ctUthres armes , qiâ avoient été confacrUs par P invincible 

4 Hercules. I replied : y ou xnay do vhat you pleafe'; I can 

Hercule, Je répondis : vous pouve^ faire et qui vous plaît \ je ne puis 

3 deny ihee nothing; it is thou, my fon , vrho nov 

dénier f refufer^ à toi nulle chofe ; c' tfi toi , mon fils ^ qui à préfent 

^ reftoreft me the light, my country, my aged lather, 

rtjlaurt ^ rend ^ à moi la lumière ^ mon pays y mon agi y vieux y pbre y 
J my friendsy myfelf; you may touch ihefe arms , and boad 

mes amis , moi • même ; vous pouve^ toucher ces armes y & vous vanter 
$ of being the only Greek that has deferved to touch them. 

d‘ itatu y £ être y le feul Grec qm a mérité de toucher elles, 

f Hereupon, Neoptolemus enters my grotto to admire 

Ici Jury fur cela y Kéoptolème entre dans ma grotte pour admirer 

to tny arms. 
mes armes. 

ti Mean ▼hile I am feized ▼ith exquifke 

Dans le moyen temps y ctpendarHy je Juis faijîy ftupris y par les rteherchées 

Il pains;* ^ 1 rave; I no longer knov ▼hat I do ; I 

peines ydouuurs; je tru difefpère ; je ne long-temps plus fçais a que je fais ; je 

1 3 ask for a s^arp frord to eut off my foot y and 
demande pour une tranchante ipée pour cmtptr hors mon pied , & je 

14 cry out :0 much delired death ! why comed thou not? O 

crie haut : O beaucoup déjirée mort l pourquoi ru viens tu pas é O 


I Dhifs fxde, ahi touk mahi hoh annd mahi arroje, 
a Nioptolemofs dizahieurde mi tou lete himm kifs dhdze 

3 celebrstede ârmee, houitche had bine rdone-fecraelede bahi zhi innvinncible 

4 Herkioulz. Ahi riplahide ; you mie eP où houate you plîie y ahi cann\ 
. 3 denahi thie nôthinng; ite ifs dhaou, mahi fonncy hoüe naou 

4 reftor^ mi zhi lahite , mahi conntri , mahi ædjede fadherr , 
y mahi frenndee» mahicelf;you mée torche dlûze ârmz, annd bode 
- S of biinng zhi onnli Grike dhatt hafs dezervde tou totche dhemm. 

9 Hiroponn, Nioptolemois innterce mahi grotoh tou admabieuir 

10 mahi ârmee. 

1 1 Mine houahile ahi amm ctzde oitifs ek^kouizite 

Il pænnz; ahi rasve ; ahi nô lannguerr nô houate ahi et où \ ahi 

13 afsk for s charpe sbrde tou cote off mahi foute, annd 

1 4 crahi aoute : Qh motche dizaideurde defs ! houahi comrnde dhaou note } Oh 

young 
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I young man ! biirn me this inflant as I burnt tbe fon of ' 
jeune homme ! brûà^ - moi à cet injlant comme je brûlui h fiU de 

X Jupiter. O earth , earth ,receive a dying ■wretch thaï can rife 
Jupiter, O terre , terre , recevez un mourant malheureux qui ne peut fe lever 

3 no more ! In this agony , I fell fuddéniy , at ufual , 

pasplusy davaruage ! Dans cette agonie ^ je tonéai foudainement ^ tomme ufuel ^ 

4 into a found fleep ; a copions difcharge 

fuivant ma coutume y dans un endtr y profond y fommeil ; une copieufe décharge 

3 of fveat began to relieve me ; black corruptcd blood 

• de futur commença àydty relever yfoulagety moi; le noir corrompu fang 

6 iffiied from my vpund. During my fleep , it had been 

prit iffite , fort’it y de ma ^blejfure. Durant mon fommeily U eût été 

7 eafy for Ntoptolemus to hâve taken my arms and gcne 
aife pour NéoptoCewe d' avoir pris mes armes & de s'en aller 

8 asvay ; but he sras the fon of Achilles , and iras not born to 

loin ; mais il était le fils tt Achille , 6* «* était pas ni pour 

9 deceive. 
décevoir y tromper, 

10 When I av^ked, I perceîved his confuflon : 

Quand je m' éveillai , j' apperçus fa confufion , fon embarras : 

1 1 he fighed like one vho knoirs not to diflerble , and 

il foupirtit comme un homme qui ne fçait pas de dijjîmultr , & 

t X aàs contrary to his inclination. wilt thou 

qui a fit dtune maniirt contraire à fon inclination. Veux - tu 

13 deceive me , fai d I ? What ’s the matter ? You.muft go 

tromper moi y dis • je? Quoi ejl la matière yfujet y qtîefi-ce? Vous deve^ aller 

14 with me, faid he, to the fiege of Troy. 1 inflantly 

avec moi y dit - il y à le jîtge de Troye, Je incejfamtnt y aufii • tôt y 


I YoVNG mann ! borne mi dhifs innflannt az aA/ bornte zhi Jonne of 

X Djoupiterr. Oh erce , erce , ricîve æ dahinng retche dhatt canne rahize 

3 nô maure ! Iiin dhifs agoni , ahi felle fodennli , az ioujoual , 

4 inntou æ faounnde flîpe; æ copiofs difstchardje 

3 of fo fouæte bigann tou rilîve mi ; black coroptede blode 

6 ichoûde fromm mahi oûnnde. Dioûrinng mahi flipe, ite had bine 
- 7 îzi for Nioptolemofs ton hæve tækne mahi ârmz annd gann 

8 aouée ; botte hi ouafs zhi fonne of Akilz, aend ouais note borne tou 

9 dicîvp. 

O Houenn ahi aouskte, ahi percîvdehifs canne-dov-jeune : 
i 1 hi fahide laïque onann hoüe nôft note tou dizemmble , annd 
iz aktce cannt^intrx tou hifs inncUnæcheunn. Ouillte dhaou 
13 dicîve mi , fæde «Ai? Honatee zhi mater r? You morte gô 
la ouifs mi, fæde hi, tou zhi cîdje of Trohi. <^Ai innrtanntii 

Télémaque, Tom. II. ' D d d d 
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1 replied : Ah ! what faid you , my Ton ? Give me back 

répondis : Ah ! ’ que dites- vous , mon fils > JJonnt:^ moi de retour , renuttc^- 

1 the 'bov; I am betrayed ; rpb me not of my life. Alas ! 

moi , C arc ;• je fuis trahi ; ne déroici^ moi pas de ma vie. Ht 'as / 

3 he anfirers not; he looks ca!mly upon me ; 

il ne répondit pas ; U regarde avec calme , tranquillement , Jur moi ; 

4 nothingmoves him. O ye shores,o ye promontories oi'this lOand ! ye 
rien ne meut lui, O vous rivages , â vous promontoires de cette IJle! vous 

' 5 ravage beaftsî yc fteepy roks 1 ’ lis to you 1 make my complaints;^ 
fauvages bétes ! vous efcaipis rochers ! c' ejl à vous que je fais mes complaintes ; 
é for I hâve but you to -vhem 1 can complain ; my 

car j' ai feulement vous à qui je puis me complaindre : mes 

7 groans are fjmiliar to you. Muft I be betrayed by the fon of 
gémijftments font familiers à vous. Dois -je être trahi par le fils et 

8 Achiîles ? He robs me of the facred bov of Hercules; he 

Achille ? Il dérobe moi de , m' enfeve » le facré arc d' Hercule ; U 

9 vould drag me in triiimph to the Grecian , camp; 

vaudroit dmgucr f tirer ^ moi en triomphe à le Grec y des Grecs y camp ; 

10 not perceiving that this vere triumphing 

n appercevant pas y U napperçoit pas y que ce feroit être triomphant 

1 1 over a corps , a shadov , a phantom. Oh ! had he 

fur un corps mort, une ombre y un phantôme. Oh ! etvoU- il ys'il eût , 
Il attacked me in my vigour ! Nay; even noir he does it unairares. 

attaqué moi en ma vigueur ! Bien plus; même à préfent il fait celapar mégardt* 
If "What shail I db? O my fon ! reftore my arms ; 

Quoi dois- je faire y que ferai -je? O mon fils ! rends mes armes t 

14 be like thy father , be like thyfelf. Whac fayeft lhou^ 

fois comme ton pire , fois comme toi-même. Quoi , que , dis - tu? 


1 riplahide : Ah / houate fæde you , mahi fonne} Guive mi back 

2 zbi hoh ; ahi amm bitræde ; robe mi note of mahi lahif. Ælafs ! 

I hi annfeurce / 70 /e ; hi loukcc câlmii oponn mi; 

^ nâthinngmouvce himro. Ohyi chôrz, oh yipromontorifsofdhifsahiland! yî 
^ fevædje bîflz 1 you fiipi rôkce! tijjeiou you «A/mækemahico/n/Rrplsontce ^ 

4 for ahi hæve botte you tou faoûme ahi canne comme-platnt : mahi 

7 grônnz air fæmiliar tou you. Mofte ahi bi bitræde bahi zhi fonne of 

5 Akilce ? Hi rôbce mi of zhi fækerde boA of Herkioulce; hi 
9 oûde drague mi inn trahiommf tou zhi Grichann caoimpe ; 

10 note percîvinog dhatt dhifs ouere trahiommfinng 

11 overr æ corple » x chado, æ fannt/iO/nOT«. Oh ! had 1 « 

Il atakte mi inn mahi viguciirr ! Née , îvne naou hi doz ite onaouærce» 

13 Houate chai ahi d’où} Oh mahi fonne / mahi ârmee ; 

41 bi laïque dhahi fadherr , bi la'iqut dhahiceUTHouate làcfsie dhaou ? 
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% Nothinç ! Thou favage rock ! to thee I return 

Nulle chojty rien! Toi faavagt rocher ! à toi je retourne ^revUns ^ 

1 nakod , miierable , abandoned , deditute of food. In this 

nudy mifirable , abeLndonniy deJUtuè , pn\i , rT aliment. Dans cet 
) den shall 1 die ail alone ; having niy bov no longer 

antre dois je mourir^ je mourrai^ tout ftul; ayant mon arc non long-temps plus 

4 to kiü lhe vild beaftt; ihey vlU devour me : no 

pour tuer les fauvages bues ; elles veulent dévorer, dévoreront , moi : point de 

5 matter. But , my fon , you feem not a bad 

matière, erimportana,il n'importe,Mais,mon fils , vous nefemble^pas un mécharu 

6 man ; ill advice, prompts you to ihis ; return 

homme; mauvais avis, confeil , précipite, excite, vous à cela;retouTtHi^, 

7 me my arms, and be gone. 

render , à moi mes armes , & foye^ en allé , alle^-vous • eti, 

8 Ncoptolemus , with tears in his eyes and a low voice , faid : 

Nèoptc'.ime , avec larmes dans fies yeux & une bajfe voix , dit : 

9 Would to t'ie Gods that I had never departed from Scyros ! 

Plut à les Dieux que je n' avois ,n’eufie , jamais parti dt Scyros! 

10 Mean time 1 cry out ; Ah ! \i hat do I fee? 

Dans le mime temps je crie hors, haut : Ah ! quoi me fais -je voir, que vois- je .> 

11 Is not that Ulyffes ? I inftantly . hear his voice ; he 

N' eficepas eet UlyJJe} Je à C infiant , aujji-tôt , emends fa voix; il 

I» replies; yes, it is UlyfTe». Had Pluto ’$ fable 

réplique , répond ; Oui , c' ejl Ulyfie. Avait ,fieût, Pluton de le de fibélint , noir, 
IJ Realm ya\rned, and shosrn me difmal Tartarus, v'hich the 

Royaume bâillé , & montré à moi le fatal Tartare , que les 

14 Gods themfelves dread 10 fee; I should not, I ov^n, hâve 
Dieux eux-mêmes craignent de voir ; je ne devrais pas , je t avoue , avoir. 


■ Nôthinng. Dhaou fxvxdje rôk I tou thie ahi ritôrne 
% nxkede , mizræble , abanndonnde , defstitioute of foude. Irni dhifs 
5 denn chai ahi dahi âle à Faune ; hævinng mahi beaux nô lannguerr 

4 tou qu'il zhi ouahiide bîftce , dhs ouill divaour mi : nâ 

5 matterr. Botte , mahi fonne , you cime note æ bad 

é mann \ il advahice prommptz you tou dhifs ; ritôrne 

7 mi mahi ârmz , annd bi gann. 

8 Nioptolemofs , ouifi tîrz inn hifs ahize annd æ Pas robice, fæde ; 

9 Oûde tou zhi Gôdee dhatt ahi had neverr dipartede fromm Sahirt^a; 

10 Mine tahime ahi crahi aoute : Ah I houate Soit ahi feie} * 

11 Ifs rtou dhatt Youliffets? Ahi inndannfli hîre hifs vohice; hi 
la riplabifs; yefs ite ifa YouIüTefs. Had Pioutols fæble 

a J Rêlme yânnde , annd Chaunes mi ^\{i-mâle 'TvtXirofje, houitchezhi 
14 Gôdee dhemmcelyce drede tou fût-, ajù choude note, ahi aune, hirve 
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I been fe*zed with grraier horror. 1 then exclaimed < 

je ri Mirais pas , iti faifi de grande plus horreur. Je alors ni éertai 
a again; \critnci's thovi , Lemnian earth} and thou , o 

encore : Jbis témoin soif Lemnienne , de Lemnos t terni 6“ » d 

I fun ! can’ft thou bfhold and fufFer ihis? UlyfTcs , perfeâly calm , 
/oleilJ peux - tu voir & fouffrir cela? Vfyÿt» parfaitement calme ^ 

4 replied : Jupiter commanda and I obey. DareiJ thou name 

tranquille , répliqua ; Jupiter commande & f obéis, Ofes - tu nommer 
I Jupiter^ iaid 1? See’ft ihou this youth trho yras not bora 

Jupiter , dis - je? Vois - tu ce jeune homme qui ri étoit pas né 

é for fraud , and hitrts himfelf in doing vhat you 

pour la fraude y & y qui Je heurte y nuit à y lui- même en faifant ce que vous 
7 force him to do. We corne not , faid Ulyffes , to injure 

foree^ lui de faire. Nous tu venons pas , dit Vlyffe , pour faire injure , 

I or deceive you ; ve corne to deliver you y to 

tort y nuire y ou diceveir y tromper ^ vous; nous venons pour délivrer vous y peur 

9 cure you » to eive you the glory of fubverting 

^rir vous y pour donner à vus la gloire de fubvenijfant y renverfer y 

to Troy y and to carry you lûck to your^ ovn 

Troye , & pour charria vous en retour y ramener y à votre propre 

I X country ; ’iis you , and not Ulyffes , vho are Philoâetes ’s 

contrée y pays ; e'efi vous y & non pas Ulyjfe , qui êtes C PhiloQhe de 

IA enemy. 
etuiemi, 

■ 3 1 then faid to your {âther every thing irhich rage 

Je alors dis à votre père toute chrft laquelle la ragCy eo^rej 
■4 could dilate : Since then deferted’ft me on this shore ( faid 

pouvait dicler , diHoit : PuiJ'que tu as déiaijjt moi fur ce rivage y dis- 


I bine ckde ouifs graeterr aurore. Ahi dhenn eksk’æmmde 
A æguxnn, ouitnefs dhaou Lemniann erce ; anndMhaou » oh 
I fonnt 1 cannffe dhaou bihôlde annd foferr dhlfs.Touliffefs perfèdli cflime ÿ 

4 riplahide, Djoupiter comanndz annJ ahi obée. Dsrffe dhaou næme 

5 Djoupiterr, fxde ahi} SUle dhaou dhifs haut OM^is note borru 

6 for fiaudty annd hortee himmcelf inn douWnng houate you 

7 joru himm tou Hoit ? Oui comme note , fxde Touliffefs , tou inndjiourr 
t or dicîve you ; oui comme tou diliverr you , tou 

9 kioâre you, tou guive you zhl giôri of fobvertinng 
xo Trchi y annd tou cari you back tou your aune 
Il caounntrij xiÿt you, anad note Youhlïci's, hoiit «ir Filoâetefs 
IA inimi. 

13 Ahi dhenn fede tou your fadherr, evri.ihinng houitche raedje 
■4 coude dik:«te : Sinoce dhaou dizertedfte mi onn dhifs chAre , fiede 

I, 
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I I , -why do you not leave me here in peace ? Go feek 

jt y pourquoi ne faites vous ~ pas laiffer moi ici en paix > AlU^^ chercher y 

X renown in battie and evcry kind of pleal'ure ; share 

renom , la renommée , dans U bataille & chaque genre de plaifir; partage^ 

3 your happinel's with the Atridæ , and leave me my mifery and pain. 

votre bonheur avec les Airldes ; 6 r laijfet^ à moi mu mîsire & peine , 

4 And ▼hy would you force me ^ away ? I 

douleur. Et pourquoi voudriet^-vous forcer moi, me forctrie^vous,à m'en-aller} Je ne 

5 am nothiQg now ; lam already dead. "Why do you not think 
fuis rien à prèfent ; je fuis déjà mort. Pourquoi ne faites - vous pas p^njer , 

6 at prel'ent , as you did hereiotore, that 

ne penfe^ - vous pas , à ptéferu , comme vous faifie^ auparavant , que 

7 [ am not able to go ; that my 'w^aillings and the flench oC 

je ne fuis pas capable tf aller ; que mes lameaiations & la puanteur de 

5 my vound would interrupt the facrüicei ? O Ulydef» 

ma bleffure voudrment inurromprt y iruermmproitat y Us facrifices? O Ulyffe^ 

9 auihor of my woes, m^ the Gods;.... but the Gods hear 
auteur de mes malheurs yputfferu y les Dieux ; . . . . mais Us Dieux n'écoutent 

a O me not : nay they flir up my ennemy^ 

moi pas : même , de plus » ils eflirent hautemeru , ilévent y mon ennemi 

■ I againil me. O my native country : never shall 1 fee thee 

coture moi, O mon ruual pays: ne jamais dois je voir toiy ru u verrai jty 

II more ! Punish, ye Gods ! if there be one juft enough to pity 

plus 1 Punlffe^yVous DUux Ift là efl un jufle,juficeyaffe:^ pour prendre pitié 

ij me; punish Ulyffes , and I shall think ■ myfelf cured. 

de moi ; puniffe^ Ulyffe , 6* je dois penftTy penferai , moi-même guéri. 

14 While I was fpeaking thus , your father, quite compofed 
Tandis que f étais parlant ainfi y votre pire, tout- à- fait compofé 

1 ahiy houahi d'o» you note lîve mi hîre inn pîce? Go cîke 

I Tinaulne inn battie annd evri kahinnd of plæjeurr; chære 

3 your hapinefs ouifs zhi Atridæ , annd lîve mi mabi mizri annd pæne. 

4 Annd houahi oûde you force mi aoude ? Aki 

3 amm nôthinng naou ; ahiitam âlrædi d«de. Houahi d'où you norethlnnk 

6 att prizennt , az you dide hîrtofore , dhatt 

7 ahi amm note æble tou g6j dhatt mahi ouælinngz annd zhi ftenntcheof 

$ mahi oûnnde oùde innteropte zhi fæcrifahicefs ? Oh Youliflefs, 

9 ôthorr of mahi ouôze , mée zhi Gôdee ; . . . . botte zhi Gôdcc hîre 

10 mi note-, née dhæ fieurr ope mahi inimi 

11 æguannfte mi. Oh malxi n.-etive conhtri, neverr chai ahi fcie tbie 

I I maure ! Ÿoniche , yî Gôdz ! if dherr bi ouanne djoîle enof tou piti 

13 mi; poniche Youliffes, annd ahi chai thinnk mahicelf kioûrde. 

1 4 Houahile ahi ouafs fpîkiong dhofs , your fedberr , kouahitc comme-pôiàe 

Téltm^e, Toai. I L Eeee 
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1 behelii me vith an air of compaHIon^ like a man 'who, inftead 

reoarJoi: moi avtc un air de compuffion^ comme un homme qui ^ au- lieu 

% oi being provoked at , bears ■with and excul'cs the 

(P étant f d' être , provoqué à U colhz , porte avtc ^ fuppone ^ & txeufe la 

3 di{lra£Hon of a vrecch i'oured by misfortunes. 

dijlraélèon , le déj'ordre d'efprit ^ tf lui malheureux fur , aigri, par les infortunes, 

4 Like a rock on :he top of a mountain, •which déridés 
Semblable à un roc fur la cime d’ une montagne, qui raille, brave, 

J the fiiry of the ^'inds , and lets them ▼afte their rage 

la furie de les vents , & lai fie eux diminuer, ipuifer , leur rage 

a -while it remains immoveable j your father filently vaited 

tandis qu* U demeure inamovible , immobile ; votre vire [îlencieufement attendit 
J 'till , my anger had fpent itlelf. For he knev that the 

jufju à ce que ma colère eût, fe fût ,dépenfé elle-même. Car il fçavoit que la 

5 vay to reduce men ’s pafitons to reafon , is not to attack 

Vo'u pour réduire les hommes de Us pajjiont à la raifon,n* efî pas tT attaquer 

them ’nll they begin to grotr languid 

elles jufqu' à ce qii elles commencent à, croître , devenir languijfanus , affoiblUs 
to through a kind of wearinefs. He aftenrards adrefl me thus. 

par un genre de laffitudt. Il après cela s' adreffa, parla, à moi ainfî. 
■ 1 O Phüofletes ! what bave you donevith your reafon and your 

O Philoclète ! quoi , qu\ ave^- vous fait avec , de, votre raifon 6 f votre 

HX courage? This is the time lo ufe them. If you refufe 

courage.^ C’ efl le temps cT ufer, it fe fervir , £ elle. Si vous refufe^ 

«3 to go vith us ia order to fulHIl the 

et aller avec nous dans le defjein de plein emplir , Jéauomplxr , Us 
*4 glorious defigns of Jupiter with regard to you, farewell ; you 
glorieux deff tins de Jupiter avec , par, égard à vous , alUr^ bien , adieu ; vous 


I biheldc mi ouifs ann air of co/w/we-paecheunn , laïque x mann hoüe, innAîde 
X of biinng provôkte att , bærz ouifs annd ekskiouzels zhi 

3 dillrakcheunn of æ retche faourde bahi misfartinnee. 

4 Laïque * rôk on zhi tope of x maounntsne , houitche derahidee 

J zhi fiouri of zhi ouahinndz, annd letee dhemm ouæfte dherr rædje 
6 houahilc Ite rimænnz imovæble ; your fadherr fahilenntli ouætede 
y till mahi annguerr had fpennt ittcelf. For hi niou dhatt zhi 

8 ouée tou ridiouce mennee pæcheunnce tou rîzne, ifs note tou attaque 

9 dhemm till dhæ béguine tou gros lanngouide 

ïo throu æ kahinnd of ouacrinefs. Hi aftcrouardz zàrefle mi dhofs. 

II Oh Filoftetce ! houate hæve yow donne ouifs your rîzne annd your 
Il corædjc? Dhifs ifs zhi tahime tou iouze dhemm. If you rifioûze 

13 tou gô ouifs ofs inn orderr tou fo\fil zhi 

14 glôriofs dizahinnz of Djoupitçrr ouif$ xigarde tou you , fxroutUe-, you 

If 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lirn. J(y. 197 
1 areunvorthy of being th^dellvertr of Greece , and thü (ubverter 
êtes indignt étant , cT eut , U libérateur de la Grèce ^ & le ren\erfeur ^ 
% ofTroy. Remain at Lemnos;thefe arms J beat avay, 

dejlrucleur y de Tro^e. Demeurera Lemnos ; ces armes que je porte hors d'ici y 
y shall give me the glory ▼hich was deilined 

doivent donner à moi y me donneront , la gloire qui étêit deJUnét , réjln é: , 

4 to you. Let us be gone , Neoptolemus ; it i$ in 

à vous, Laijjons-nous être en~allés y allons-nous-en y Neoptoleme ; c ejî en 

5 vain to ta!k to hun ; pity tor a fingle perfon ought rot 

vain de parler à lui ; la pitié pour une feule perfonne ne doit pas y 

6 ^ to niake us neglcft the common fafety 

ne nous oblige pas , à faire nous négliger la commune , publique , fauveté , 

y of Greece. 

Jalut y de la Grèce. 

t Upon this , I vas like a lionels robbed of her yourg. 

Sur cela y P étois comme une lionne dérobée y fîparée , de fes jeunes , 
9 that fills the voods ■with her roarings. Thou cave, laid 

petits y qui remplit les bois de fes ru fiffcmcnts. Toi caverne y dis- 

jo I, l’H (« never forsake thee; thou shalt be my grave, 

je y je ne veux jamais quitter toi i tu dois être y feras y mon tombeau y 
Il O manfion of my woes ! Nothing now 10 

ô manoir , féjour , de mes malheurs ! Nulle chofe , rien , et préjènt pour 

il fubfift on, no remains of hope ! O! lend me a fvord to {lay 

fubfifler fur, point ne refie d ' efpérance ! O! préte^- moi une épée pour tuer 

13 myfelf ! O that the birds of prey were able to bear me hence I 
moi- même l Oh que les oif eaux de proie fuffent capables S’emporter moi d'ici! 

14 I shall no longer shoot them with my arrovs. O 

je ne dois pas long-temps plus tirer, je ne percerai plus, eux avec mes flèches. O 


■ air onouordhi of biinng zhi delivererr of Grîce, annd zbi fobverterr 
1 of Trohi. Rimæne att Lemnos ; dhîze ârmz, ahi baere aoude, 

3 chai guive mi zhi glôri houitche ouafs diftinnde 

4 tou you. Lete ois bi gann , Nioptolemofs ; ite ifs inn 

5 vacne tou tâke tou himm ; piti for æ fiungle perfonne âte note 
€ tou mteks ofs negledle zhi comonn fæfti 

7 of Grice. 

8 Oponn dhifs, ahi ouafs Icüque æ lahionefs rôbde of herr Youkg, 

5> dhatt fiiee zhi oiidz ouifs herr rôrinngce. Dhaou kæve, faede 

10 ahiy ahil neverr forfæke thie , dhaou chalte bi mahi græve; 

\\ oh macnneheunn of mahi ouôzc ! Nôthinng naou tou 

11 fublific onn, nô rimænnz of hope ! Oh lennd mi et fôrdetou fiée 

13 mahicelf ! Oh dhatt zhi bordz of pree ouere æbletoubære mi henneç ! 

14 Ahi chai nô lannguerr choute dhemm ouifs tnahi anoft. Oh 


( 4 piur 1 
«iil. 
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ic.3 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Xr. 
t precious bov , confecrated by the hands of the foB of Jupiter! 

précieux arc , confucré par Us mains de le fils de Jupiter l 
X Dear Hercules ! if thou flill retalneft the leaft compallion. 

Cher Hercule 1 fi tu encore retiens ^ c<ynferves , la moindre compajpon ^ 

3 art thou not flled v.ith indignatiun ? ihybov is no longer 

n'es -tu pas rempli de indignation? Ion arc n' tfi pas long-temps plus 

4 in ihe hands *of thy faithtul friend } it is in the impure , 
dans les mains de ton de fidelité plein ami; il efl dans Us impures ^ impies ^ 

J the fraudful hands ofüiyflcs. Ye birds of prey, ye favage 
Us de fraude pleines mains £ Ulyfie. f^ous oifiuux de proie y vous fauvages 

6 brutes, no longer fly this cave , my hands 

l>rutes , animaux , rte pas long - temps plus fuye^ cette caverne , mes mains 

7 arc no longer armed ▼ith arrovs ; I, wretch ihat I 

rte font pas long-temps plus armées de fiches ; je y malheureux ^que je 

5 am , can do you no barm : corne devour me ; or 

fuis y ne puis faire à vous point de tort , mal : vene^^ dévorer moi ; ou 

^ rather may mercilefs Jupiter ’s thundet 

volontiers plus , plutôt , ptfiÿe U merci fans , impitoyabU , Jupiter de tonnerre 
•O firike me dead ! 
frapper moi mort / 

II Your father , having tried ail other means of perfuading me, at 
yotre pirvy ayant ejfayi touts autres moyens d' être perfuadant à moi , à 
«1 lad thought that it vould be bed to return me 

la fin penfa que ce voudrait étre^ ferait y mieux faire de retour nety rendre , à moi 

13 my arms. He accordingly made a (ign to Neoptolemus, trho 

mes armes. Il conformément fit un figne à Nébptol'eme , qui 

14 immcdiaiely redored them. Hereupon I faid : O \rorthy foa 

immédiatement y attfifitôt y refuua elUs. Là-dejfus je dis : O digne fils 

1 prechois bô , cMne-fecrætede bahi zhi haandz of zhi fonne of Djoupiterr I 

2 Dire Herkiouiz ! if dhaou dill ritæande zhi lifle co/nm<-pxcheunn , 

3 arte dhaou no/cfüde'ouifs inn-J/^ue>næcheunn? Dhahi bô ifs nô lannguerr 

4 inn zhihanndz of dhahi îsi^fouk frennd;iteiz inn zhi immpioùre 
3 zhi frôde>yôx(/e hanndz of Youlidefs. Yî bordz of pree , yi fæYsdje 

6 brùtce nô lannguerr flahi dhifs kæve , mahi hanndz 

7 air nô lannguerr ârmde ouifs arrofe; ahi , retche dhatt ahi 

8 amm , carme tCok you nô hârme ; comme divaour mi ; or 

9 rradherr mée mtrei-Ufe Djoupiteice thonnderr 
10 drahike mi dede 1 

Si Your fadherr , hæ vinng trahide âle odherr mînnz of per fouxdiong mi , att 
IX lade tliâte dhatt ite oûde bi befste tou xxXorne mi 

13 mahi ârmee. Hi , acôrdinngli, mæde æ fahine tou Nioptolemofs , Aoûe 

14 imidiæte-li reftôrde dbeoun. Hiropoono/ti fæde : 0 ouoidbi fonne 

. of 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. livre XK 199 

il of Achilles , you prove yourfelf lo be fo ; but fuffer me |to 

<r Achille , vous prouve^^ vous - même cf être (ùnfii mais fouffre\^ moi </« 

* difpatch my enemy. I vas going to shoot an afrov 

dépêcher , tuer , mon ennemi. T étais allant , prêt , à tirer une fiéche 

3 at your father ; but Neoprolemus vith - held me , faying ; 
à votre père; mais NéoptoUme retint moi ^ en difant : 

4 refentment difturbs your rcafon , and hinders you from feeîng 

/< reÿemiment trouble votre raifon^ & empêche vous de voyant, 

I the bafenefs of the aâion you are going to commit. 

voir, la iajfejje de V aclion que vous êtes allant , prêt , à commutre. 

6 As for U'yfles , be feemed as unconcerned ac 

Quant pour t à , Vlyffe, il fembla aujji non imirejjê ^troublé , à , 

7 my arrows as at my reproaches. I -vas ffruck vith his 

de, mes fiches qu* à, de, mes reproches. Je fus frctppè de fon 

8 intrepidity and patience , and ashamed of having endeavoured, 

intrépidité & patience, & honteux d* ayant, avoir, tâche, 

9 in the firft tranfports of my rage , to make ufe of my 

dans Us premiers tranfports de ma rage , fureur , à faire ufage de mes 

10 arms to kill him,'who had caufed them to be rcflored to 

armes pour tuer lui , qui avoit coup , fait , elles d' être refituies à 

1 1 me ; bue as my refentment iras not yet appeafed , I could 

moi ; mais comme mon rejfentimeru n était pas encore appaifé , je tu pouvais 

II not bear to be obhged for them to one 1 lo 

pas f apporter £ être obligé pour elUs à, envers , une per forme que je fi 

Ij greatly hated. Neoptolemus, in the mean vhile, faid : knoir 
grandement kaïfois, HéoptoUme , dans le même temps, dit : f cachez 

14 that the divine Helenus, the fon of Priam, Corning out ' ot 
que U divin Hélénus , U fils de Priam , venant hors, fwtant , de 


1 of Akilz, you prouve yourcelf tou bi ioh; botte foferr roi tou 

2 difspatche niahi inimi. Ahi ouafs gûhinng tou choute ann arô 

3 att your fadherr ; botu Nioptolemofs ouif^helde mi , fæinng : 

4 rifenntimennt àit&orbes your rîzne , annd hinnderi you fromm sîinng . 

3 zhi bælTnefs of zbi akcheunn your air gôhlnng tou comité. 

6 Afs for YoulilTefs , hi cîmmde az onocanne-cernde att 

7 mahi arrojè az att mahi riprûtchz. Ahi ouafs stroe ouifs hifs 

5 inntrepiditi annd pæcbennce, anod achsemmde of hævini^ inndævordc , 
9 inn zhi forfie trannfportz of mahi rædje , tou mæke iouceofmahi 

10 ârmee tou qu'il himm , koüe had côzde dhemm tou bi reliôrde tou 

11 mi; botte afs mahi rizenntimennt ouais note yete apizde , ahi coude 
Il note bzre tou bi oblahidjde for dhemm tou ouann ahi {oh 

' 13 grætli hætede. Nioptolemofs, inn zhi mine houahile, fsde : nô 
14 dhact zhi divahine Hilinofi , ziû fonne of Piiamm , comiiuig aoure of 
Tilemaque. Too. II, F f ff 
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joo THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. XV. 

I ihe ciry ot' Troy, by the command and infpiratio+l 

/a cite f ville t de Troye, par U commandement, ordre, & infpiration 
1 ol' the Gods , unvetled futiirity to ns. 

de les Dieux , a non voilé , dévoilé , la fuiurition , V avenir , à nous. 

3 Ill-iated Troy shall fall , laid he ; but it cannot 

La mal dejiinée Troye» doit tomber , tombera , dit - il ; mais elle ne peut pat 

4 fall till it is attacked by him irho bas Hercules ’s 
tomber j uf qu'à ce qiC elle ejl, foit , attaquée par lui, celui , qui a Hercule de 

I arrows : neither can that nan be ciired . ’till he 

les fâches : ni ne peut cet homme érre guéri jufqttà ce qu' il 

6 cornes before the valls of Troy , vhere ihe fons of Æfculaplus 

vienne devant les remparts de Troye, où Us fils eC Efcuùpe 

7 ■will cure him. 

veulent guérir , guériront , lui. * 

t l nov felt a confliâ in my bofom , being affeâed 

Je alors fentis un confit , combat, dans mon fein , étant affeclé , touché, 
ç irith Neoptolemus’ s franknefs and juftice in reftoring me 

de , par, Néoptoléme de la franchife & la jufiice en refliiuant , rendant , à moi 

10 my bow ; but unabîe to prevail with myfelf 

mon arc’, mais incapabU de prévaloir avec , fur, moi-mime, de prendre fur moi , 

II to live, if I muft fubmit to go with Ulyffes : a faulty 

de vivre, fi je dévots me foumetinà aller avec ülyffe : une fautive, coupable, 

11 shaine held me in furpenfe. Shall I be feen, faid I to 

honte tint moi en fufpens. Dois- je être vu, me verra-t-on ,difois- je à 

13 myfelf, in the company of Ulyfi'es and the Atrida:?What would 
moi- même , dans la compagnie^ ef Ulyfie & de les Atrldes ? Quoi voudrolt 

I the 'world think of me ? 

U monde ptnfer , que penferoit-on , de moi ? 

I zhi citi of Trohi , bahi zhi comannd annd innfpiræcheuna 
1 of zhi Güdr , onnvælde fioutieuriti tou ofs. 

3 //-fætede Trohi chai fâle, fæde hi ; botte ite quay - note 

4 fàle till ite iz atakte bahi himm hoiie hafs Herkioulecefs 
J arrofe : nîdherr canne dhatt mann bi kloûrde till hi 

6 commee bifôre zhi ouâlz of Trohi, houerr zhi fonnts of Æfskioulapiofs 

7 ouill kioûre himm. 

Ahx naou felte ® canne-Qà&t inn mahi bouzôme; biinng afeâede 
9 ouifs Nioptolemocefs frannknefs annd djoftice inn refstôrinng mi 
le mahi beaux ; hotte onæble tou privæle ouifs mahicelf 

II tou live , ï(ahi niofte fobmite tou gô ouifs Youliffefs , a: fâlti 
11 chacme helde mi inn fofspennce. Chai «A/bi cîne, fæde ahi tou 

I J mahicelf, inn zhi co/nmi-peni of Youliffefs annd zhi Atridæ ? Houateoûde 
14' zhi ouorlde thinnkof nu ? 

( ........ 
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I While I vas in this uncertainty , 1 , ail of a fudden , 
Pendant que /’ écois dans cette incenitude , je , tout d' un fouJain , 

X hear a voice more than hiiman, and fee IJcrcules in a 

, entends une voix plus qu humaine y & je vois Hercule dans un 

5 bright cloud encircled viih rays of giory ; I eafily 

• brillant nuage encerclé y entouré y avec y de y rayons de gloire; je ai fé ment 

4 recolleâed his manly features, his robuft body 

recueillis , rappelai y fes d'homme , mâles , traits , fon robufle corps 

3 and plain manner : but he had a loftincfs and majefty vhich irere 

& Jîmple manière : mais il avait une grandeur & majtfié qui ne furent 

6 never l‘o confpicuous in him -while he was fubduing 

jamais fi remarquables dans lui pendant qu' U teoit foumettant , dompteuvy 

7 of monfters. He befpoke me thus : 
de monflres. Il parla à moi ainfi : 

5 You hear, y ou fee Hercules. 1 hâve Icft lofty Olympu» 
Vous enetndtq^ vous voyeq_Hercule, )' ai lai fie U grand y haut y Olympe 

9 to tell, you the commands of Jupiter. You know 

pour dire à vous les commandements , ordres , de Jupiter. Vous connoifiè^ 

10 by what labours I obtained immortality, You miift go^ 

par quels labeurs , travaux y j'ai obtenu V immortalité. Vous dtvtq^ aller 

11 wilhthefonofAcliillcs to tread in myftcpsin the 

avec le fils eP Achille pour faire iraiUy marcher y dans , fur , mes p.rs dans Us 

II paths of giory. You shall be cured , and shall ki!l 

pafieSyftntierSydela gloire.Vous devei itrtyfereiy guéri y & deve^ tuer y tuere^y 

13 Paris, the author of fo many -woes , with my arrows. 

Paris y l' auteur de fi maints y tant de , maux , avec mes fi'echts. 

14 After ihe taking of Troy , fend rich fpoils 10 your 

Apres le prenant , la prife , de Troye , envoyé^ de nches dépouilles à votre 


I Houahile alù ouaz inn dhifs onnfartinnti , âle of œ fodenn 
i liîre æ vohice maure dhann hioumann , annd fiée Herkioulz inn æ 

3 brahitft claoude innforklde ouifs ræze of glôri ; ahi îzili 

4 ricoleftede hifs mannli fætieurce , hifs robolle badi 

3 annd plæne manerr; botte hi had æ loftinefsannd madjefti houirche ouere 
6 neverr fo ctfn/tr-fpikuofs inn himm houahile hi ouafs fobdiouhinng 
y of monnfterce. Hi bifspôke mi dhofs : 

8 - You hîre, you feie Herkioulz. Ahi hæve lefre lôfii Olimmpofs. 

<) tou xelle you zhi commanndz of Djoupiterr. You nô 

10 l>ahi houatc læbeurz ahi obtænnde imortæliti. You morte g6 

1 1 ouifs zhi J'onne of- Akiice tou træde inn mahi rtepz inn zhi 
Il pafiz of glori. You chai bi kioûrde,annd chai qu’il 

15 Paris, zhi ôtheurr of fo mæni ouôze , ouifs mahi arrofe. 

1 4 Afterr zhi taeklnng of Trohi , feaad ritche fpohilce tou your 
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1 t'cither ' r^an on mount Œta , and let them be 

ptrt . P^ean fur U mont (Eta, & Us eut, ^u'tUes foîentl 

X placed on my grave as a momiment of the vlôory oving 

placées fur mon tombeau comme un monument de la vi 3 oire ft devant, 

I tomy arrows. And you, fon of Achilles, I tell you 
due , appartenant , à mts f iches. Et vous, fils S Achille, je dis à vous 

4 that you ^ cannot be viâorious irithout Philoâetes, nor 

ejue vous ne pouve^ pas être viclorieux fans Philoclete , «i 

5 Philofletcs withoui you. Go therefore like tiro lions ia 

Philoclete fans vous. Alle^^ cela pour, donc, comme deux lions en 

ê queR of prey together. I vrill fend Æfciilapius 

^uéte de , qui cherchent , proie tnjemhle. Je veux envoyer, f enverrai, tfculape 

7 to Troy to cure Philofletes. Above ail, ye Greeks, love and 

à Troy e pour guérir Philocllte. Sur -tout, vous Grecs, aime^ d* 

t praôife religion ; every thing elfe dies , but that lives for 

pratique^ la religion ; toute choje autre meurt , mais ctlU-là vit pour 

9 «ver. 
toujours, 

10 Having heard thefe vords, I cried out : O happy day l 
Ayant tnttruiu ces mots , je criai hors, haut : O heureux jour ! 

11 O piealing l>gl>t *' ih^t» after fo many years, 

O plaifanu , agriablt , lumière , qui, après fi maintes , tant <T, annéu , 

r. ) ftar I • * manifelt thyftlf at laft 1 I obey thee j l’il a ) 

*n!i. te fais manifefier , te montres, toi - mime à la fin I f obéis à toi; je veux 

ty départ the moment I hâve bid thefs 

partir , parùrai , dans le moment que p avais , j’aurai , propofé , dit , à ces 

14 feenes adieu. Farevell dear cave ! thou Nymph 

fcènes, lieux , adieu, Alle^ bien , adieu , chère cave , caverne , J toi Nymphe 

I fâdherr Pæann onn maounnt Œta, annd lete dhemm bi 
' a plsRe onn mahi grxve az s monioumennt of zhi viôari ôhiong 

I tou mahi arrofe. Annd yQW,fonne of Akllz, ahi telle you 
4 dhatt you quay-note bi viâoriofs ouidhaoute Filoâetce, nor 
y Filoôetz ouidhaoute you. Gô dhîrfore laïque toiie lahionnz inn 

6 kouefste of prée touguetherr. Ahi ouill fennd Ælskioulapiofs 

7 tou Trohi tou kioùre Filoôetz. Æbove âle , yî Grîkce , love annd 

8 praâice jeune \ evri thinng elce dahize , botu dhatt livee for 

9 everr. 

to Hsvinog herde dhîze o\xoria.,ahi crahide aoute : Oh hapt déc F 

I I Oh plîzinng lahite , dhatt , afcerr (oh mzni yirce , 

J 1 dofte manifefie dhahicelf att lade ! ahi obée thie ; ahil 

13 dàparte zhi mamennt ahi hzve bide dhize 

14 feinnz. adiou. ïvoueUe, dinckæve ! Dhaoo nimmf 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lhrt Xy. 3^5 
I of thefe humld meaJs, farcvell; I no more shdl hcar 

de ces humides prairies , adieu ; je rte plus , davantage , dois entendre , 

1 ihefe murmuring billows. Farevell , thou ihorc , vhere 

n entendrai f ces mtirmuranus vagues. Adieu, toi rivage, où 

3 ihe b'iCük vinds fo oft hâve pierred m?. Fart's e!! , ye 

les froids vents Ji fouvent ont percé moi. Alle^ bien , adieu , vous 

4 protnontorieSj-where Echo fo often rcpeated my groans. 
promontoires, où Echo Ji Couvent répé:.t mes g’-cgnonements,gémi[fements. 

5 Farevcll, ye fvcet Iprings , ihat ^^•ere fo bstter to me. FartweU, 

Adieu , vous douces fontaines , qui jùtes fi amères à moi. Adieu , 

6 thou Lemnian^ land ; lec my depamire be happy , 

toi Leninienne , de Lemnos , terre ; laijfe mon départ être heureux , 

7 fince I am going ▼hither the irill of the Gods and my 
jufquà ce que je fuis , fois , allant où la volonté de les Dieux & met 

5 triends call me. 
amis appellent moi. 

9 "We then departed, and arrived at the fiege of Troy. Machaon 
Xous alors partîmes , & arrivàrrtes à le JïSege de Troye. Machaon 

:o and Podalirius , by the divine fcience of their father Æfculapius, 

6 * Podalirt , par la divine fcience de leur pire Efculape , 

Il ciired me , or at leaft put me in the condition 

guérirent moi , ou à le moins mirent moi dans la condition , [état , 
Il ■ftherein yoii now fee me. I hâve no pain; 

où dans , dans lequel, vous à préfentvoye^moi. Je n'ai nulle peine, douleur; 

13 I hâve recovered ail my ftrength , but am a little lame,. 

j' ai recouvré toute ma force , mais je fus un peu boiteux, 

14 I killed Paris, as the huntfman shoots a 

J' ai tué Paris , comme le de chajje-homme , clutfieur , tire un 


I of dhîze hioiimide mædce, {xrouetle-, ahi nô maure chai hîre 
a dhîze meurnieurinng büôze. Fsero«z//« , dhaou chôre, houerr 

3 zhi biîke ouahlnndce fo ôfte hæve pierfte mi. Pserotulle, yî 

4 promonnîorifs , ouerr ikô fo ôfne ripîtede trahi grônnce. 

3 Cserouelle , yî fouîte fprinngce, dhatt ouere fo biierr tou mi. Pzrouelle, 
6 dhaou Lemniann lannd; lete mahi dipartieur bi hapi, 

•7 finnee ahi amm gôhinng ouidherr zhi ouill of zhi Gùdz annd mahi 
} frenndee cfde mi. 

9 ÜKidhcnn dipartede, annd arahivde att zhi cîdje ofTrohi. Macaonn 

10 anijdPodaliriofs, baht zhidivahine fahiennceot dherr fadhërr Æfskioulapiofs, 

11 kioùrde mi, or att lijie pote mi inn zhi f<m/2«-dicheunn 
la houerine you naou Jcie mi. Ahi hæve nô pæne ; 

13 ahi hæve ricoverde aie mahi ftrinnkce, botte amtn æ littic læme. 

14 ah: kilrte Parifs , afs zhi honntfmann choutz æ 

Télémaque. Tom. ^SSS 
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i tln'.orous fdun with his arrovs. Ilion vas fooii reduced to ashes ; 

timide faon avec fts jleches. Ilion fut bientôt réduit en etndres ; 

1 you knov the reft. The rcmcmbrance hovevcr of my iuffenngs 

vous Jçavei le rejle. Le rejfouvenir cependant de mes fouff'rances 

J made me retain fome averfion to Ulyffes, and his viitue could 

fait moi retenir quelqu' averfion pour Ulyjfe , 6r fi vertu ne pourrait 

4 not appeafe my rrfentment; but the fight of a fon 

pas appaifer , n' appaiferoit pas , mon reffentiment ; mais la vue eT un fils 

J that refembles him , and vhom I cannot forbcar loving, 

qui rejjemble à lui , & que je ne peux pas rtt empêcher eT être aimant y 

6 begets a tendcrnefs in my heart for the tather himfelE 

efaimer,engendrey excite y une tendrefie dans mon caur pour U père lui~mimc, 

7 End of the fifteenth Book. 

Fin de le quinzième Livre. 


I ùmorofft fdne ouifs hisf arrofe. lüonne ouafs foCine rîdiousAe ti^u achce ; 
t you nô zhi refle. Zhi rimemmbrannce haouheverr of mahi lofrinngce 
} macde «i ritæne fomme avcrcheunn tou Youliffefs, annd hifs vertiou coude 

4 note apîie mahi rizennttnennt ; botte zhi fahite of æ fionne 

5 dhatt rizemmblce himm , annd hoùme ahi quay note forbære lovinng, 

6 bi^aet/« ae tenndernels inn mahi harte for zhi fadhcrr hlmmcelf. 

7 Ennd of zhi EfânnfTce Bouc. 
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I BOOKTHE SIXTEENTH. 

LIVRE LE SEIZIEME, 

a HILE Philof^etes vas thus relating his adventures, Telerrachiis 

pESDAffT qut P hilocî'ctt étoit atnfi racontant fes avtnturts , Tclèrr.aque 
^ remaincd as it vere fulpended and motionlefs y 

dcmturoit comme s' il J croit , étotty fuJpcnJu & mouvement fans y Immobile y 

4 and fixed his eyes on the great mati that vas fpeaking. AU the 

& fixait fies yeux fur le grand homme qui étoit parlant. Toutes les 

J différent panions vhich had agitated Hercules , Phlloftetes , 

differentes pajfions qui avoient agité Hercule , Philocléte , 

# Ulyffes and Neoptolemiis, vere feen as they vere , 

Vlyfie & Héoptolime , e'toienl vues comme (i elles feraient , iioitnt , 

7 reprefented in their turns on the artlefs 

reprèfenties dans leurs tournures , formes , fur la art-fans , fimple , 

8 contenance of Telemachiis. During the courfe of this narration , 

contenance y vifage y de Télémaque. Durant le cours de cette narration y 

9 he fometlmes cried out and interrupted Philocietes, 

il quelquefois crioit hors , haut, 6* interrompait Philocléte , 

10 viihout thinking on vhat he did ; fometimes he appeared 

fans ptnfant y penfer , fur, à, ce qu' il faifoit ; quelquejois il paroiÿoit 

II thoiighiful like one vho is maturely 

de penfees plein , rêveur, comme quelqu'un qui tjl mûrement 

11 veighing the confequences of things : and vhen Philofletes vas 

pefant Us conféquènees de Us chofet : & quand PhiloSite étoit 




I BOUC ZHI SIXSTINNSSCE. 

1 Hovahile Filoâetz ouafs dhofs rilætinng hlfs edvenntieurce^ Telemacofs 

3 rimænnde az ite ouere fofTpennclede annd motheannleffe , 

4 annd hxte hifs ahize onn zhi græte mann dhatt ouafs fpîkinng. Ale zht 
3 difrennt pæcheunnce houitche had adgitxtede Herkioulce , Filoâetz , 

é Youliffefs annd Nioptolemofs, ouere cine afs dhæ ouere 

7 riprizenntede inn dherr tôrnz onn zhi zrtc-lefie 

8 caounntenance of Telemacofs. Dioûrinng zhi csrft o( narræcheunn^ 

9 hi yô/nm-tahimmee crahide aoute annd innteroptrde Filoâetce , 

ei ouidhaoute ihinnkinng onn houate hi dide; ÿô/n/TK-tahimince hi apîrdo 
1 1 thâte foule laïque ouann hoüe ifs maticurli 

• 1 ouxhiong zhi cA/j/i(-fckouennccfs of thioogz : annd houenn Filoâetz ouafs 
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1 dcfcribir," thc cor.hifion et’ NvnjiîoIciHus , vho knev 

n\c.\rjr: ^ d 'pà^ncKt ^ U conUfmn c’e Kcoprulcme y çiii nt fc CjnnolJfoit 

^ not ta diflVmbîe , Telemachus i'eemca to be in ihi lame 
point à dijjlmiitcry TiUmaqut paroijfuit tT tirs dans la même 

3 conE’.fion : one •woiiKl at ihat inltant hâve taktn hiin 

conjuj.on : on voud/oit à cet ’injlant avoir pris y on aurait pris y lui 

4 for Neoptolfnius himfelf. 
pour Aéoptcli’me lui - màne, 

5 Mcrn -o hüe the corfrderate army tsas marching in 

Dans le moyen temps y cependant y la -''aille armes éioit marchant en 

t goocl orcler agaiiitt AdraRns , King ot the Daiinians , v ho dclpifed 

l’on ordre contre A drajle , Jioi de les Dauniens , lequel miprifoit . 

7 theGods, and foiight on’y todeceivc men. Telemachus 

Us Dieux y &• quichirei'jiiuniqtunitnt à décevoir, tromper, Us hommes. Télémaque 

S found it very cliiticuît to behave uiih prudence among fo 

trouva cela tt'es - dijjuile de fe comporter avec prudence parmi fi. 

9 many Princes ’o howere jealouscf cach o:hcr. He vas to render 

maints, tant de. Princes qui éioient jaloux de /’ un C autre. Un était powrendrcy 

10 himfelt odious to nonc and to make himfelf beloved of ail. 

faire, lui-meme odieux à aucun & pour faire lui-mtme , fe , aimé de touts. 

11 Now thoiigh he vas naturally fiank and goodnanired, yct 
Maintenant quoiqu il étoity fût, naturellement franc & de Ion naturel , cependant 

Il he tras not over - complaifant ! he l'eldom con'ùdered ithat 

il n était pat fur - complaifant , trop ! il rarement coufidiroit ce qui 

13 might oblige others ; he vas not fond of raoney;but then 

pouvait obliger les autres ; il n était pas paffionné de /’ argent; mais enfuite, 

14 he knev not the art of g'virg. Tlius vith a nobleand well 

aitfjl il ne connoifioit pas ü art dd être donnant. Ainfi avec un noble & bien 


1 dderahibinng zhi M/J;:e-fiou-/f/rne of Nioptolemofs , hoile n\ow 
a note tou dicemmble . Teletnacofs cîmmde tou bi inn zhi fæme 

3 canne-ftow-jeune : ouann oûde au cihatt innftannt hæve îaeke hitnin 

4 for Nioptolemofs himrricelf. 

ç Mîne-houahile zhi canne ùdræte armi ouafs martchinng inn 
i goude orderr æguœnnfte Adraftofs,Kinng of zhi Dôniannee, hoüe defspahizde 
7 zhi Gôdee , annd sâte onnli tou dicîve menn. Telemacofs 

5 faounnde ite veri dihcolte tou bihâcvc ouifs proudennee æmonng fo 
9 mæni Prinneefs hoüe ouere djîlofs of îiche odherr. Hi ouafs tou renderr 

10 himmeelf odiofs tou nonne and tou mæke himincelf bilovde of âle. 

1 1 Naou dhô hi ouafs nætieurali frannk annd goude-nætieurde , yete 

j> hi ouafs note over - comme-plaîzannt ; hi fel-ePhomme canne-fiderdchouzte 
1 3 mahite oblahidje odherce ; hi ouafs note foiinnde of moni ; botte dhenn 
J 4 hi niou nçte zhi arte of guivinng. Dhofs ouifs æ noble annd ouelle 

difpofed 
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I difpofeJ htart , he| feemed nciihcr obliging, nor friendly , 

dijpofé caur y U ne paroijjoit ni obligeant ^ ni amical yCapahledarnitié , . 

1 nor libcfdl , nor grateful for the care \chich vas taken of hini , not 

ni liberal , ni reconnoiffant pour le foin lequel, tjuif éctit pris de lui, ni 

3 anentive to dillinguish merit. He folloved hls ewn inclination 

attentif à dijlinguer le mérite, H fuivoit fa propre inchr,aiion 

4 vithout refleâlon. His mother Penelope had bred hlm up, in 

fans réflexion. Sa mire Pénélope avait élevé lui tout- à- /air ,01 
J fpite of Mentor, in an haughtlnefs and pride , vhith fullied 
depu de Mentor , dans une hauteur & orgueil , qui fouilleient , 

• ail bis amiable qualiiies. He looked iipon lumlelf to 

terniffoient, toutes fes aimables qualités. Il regarJoit fur lui même, il crqyolt , <P 
y be of a different nature from the reft of maiikind ; oihçrs 
être <T une différente nature de le rejk de P humain ginre ; les taures 
8 feemed to hlm to be fent into the \iorld by the Gods only to 
fembloienià lui J" être envoyés dans U monde par les Dieux feulement pour 
^ plcafe him, to ferve him , to prevent ail his vishts, and to make 
plaire à lui, pour fervir lui, pour prévenir tquts fes dejirs , & pour faire 

10 him their foie arbiter in ail things, as thoughhevere a 

lui leur féal arbitre dans toutes les chofes , comme s' U fcrolt, étoit, un 

11 God. The happinefs of lerving him vas in his opinion a fiiflicient 
Dieu. Le bonheur <£ are fervant lui étoit dans Jbn opinion une fr^ijante 

IX rccompenfe for thofe vho did it. Nothing mull tver bo 
réiompenfe pour ceux qui faifoient cela. Nulle chofe ne devait jamais eut 

ij impoflible , in vhich his fatisf Üion vas concerned, and the 

impoffible , dans Liquelle fa Jatisfaclion étoit concernée , intéreffée , & les . 

14 leafl delays inoved his h-fty temper. 

moindres délais émouvaient , irritoient , fon hâtif , ardent , naturel. 


1 difpôzde harte , hi cîmmde nîdherr obîahidjinng , nor frtnndli , 

1 nor libral, nor gtxtç foule for zhi Caire hoiiitche ouafs tækne of himm, nor 

3 atenntive tou difstinngouiche mérite, Hi {^laudes hifs aune innclinæcheunn 

4 ouidhaoute ridekcheunn. Hif» modherr Pinilopi had brede himm ope, inn 
■ •f fpahite of Menntor, inn ann hâtinefs annd prahide, houitche foUde 
4 âle hifs amiæble koualltifs. Hi loukte oponn himmeeif tou 

7 bi of ae difrennt nætieurr fromm zhi refe of mannkahinnd ; odhcrce 

8 cîmmde tou himm tou bi fennt inntou zhi oiiorldebahi zhi Côdzonnii to>; 

9 plîze himm , tou ferve himm tou prevennt âle hifs ouichz, annd tou maeke 

10 himm dherr ftule arbiterr inn âle thinngz, afs dhô hi oucre æ 

1 1 Gôdee. Zhi hapinefs of fervinng himm ouaz inn hifs opinionn æ fofichcnnt 
IX ricommpennee for dhôze hoiie dide ite, Nôthinng molle evert bi 

I ) immpocible, inn houitche hifs fietisfakcheunn ouais canne- CKraùc, annd zhi 
14 lifle dilæze moûvde hifs hafsù temtnprr. 

liiemaqut. Toffl. 11 . H h h h 


4 
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I H.id any one feen him thiis in his natural difpofiticn J 

Avait ^ aurait^ <judqu tin yu lui airjjî dans fa natuttllc difpofüotif 
1 he woiiid h.ive ihoUj^ht him incapable of lo\;ing any 

il vaudrait avoir tnt , il eût an , lui incapable iT eut aimant aucune 

3 thing but himlelf, and that he vas alTcfted viîh noîhing 

antre chofe que lui-même^ & qu il n ètoii aÿicîi , touché ^ de run 

4 but *his own glory and ' pleafure. This indifférence bovever 

ipie de fa propre gloire &• de fon plaiflr. Cette irtdf 'cnnce cependant 

f as to others , and perpétuai regard for himfclf , procceded 

quant à les autres , & perpétuelle attention pour lui - même , procédoient 

4 only from the ferment he vas continualiy 

feulement de le ferment , la fermentation , lequel il étoli continuellement 
7 throvn into by the violence of his paffions. He had been fondleJ: 

jetté dans par la ' violence de fes paffions. Il avoU été dorloté 

I and humoiired by his mother from his cradle, and vas 

& fetté, par fl mère des fon berceau ^ & il était 

9 a fignal inftance of the misfortunts of a mgh birth. The^ 
un fgrialé exemple de hs infortunes eC une haute naljffance. Les 
calamittcs he fuffered,evcn from his greeneft years ^ 

calamités qu' il fouffrit , même des fes vertes le plus , premïcrts , années , 

Il had rot been capable to qualify this haughtinefs and" vehemencc- ^ 

n avalent pas été capables de quai fur, tempérer, cette hauteur & véhémence , 1 

Il . ofhrs temper. 7 ’hough he had been delliuite of 1 

violer.ee , de fort naturel. Q^tioiqu' il avoir, eût, été défi i tué, dépourvu, de t 

1} ail things , forsaken and expofed to numerous evils , 

toutes chofes , abandonné 6* e.xpofé à de nombreux , plufeurs , maux , 

«4 yet he had loft nothing of his pride, that continualiy 
cependant il n' avait perdu rien de fort orgueil, qui continuellement 
» 

I Had ænî ouann cîne bimm dhofs inn hlfs nætieural difspôzicheiinn , <- 

a hl oûde hæve thâte himm innkæpæble of lovinng æni 

3’ thinog botte bimmeelf, annd dhatt hi oiiaz afeftede oiiifs nôthinng 

4 botte hifs aune glôri annd plæjeurr. Dhifs inndifrennee hahoiiheverr 

5 afs tou odherz , annd perpitoual xigardt for himrncelf, procîdede 

6 onnli fromm zhî fermennt hi ouafs cü/ï/ir-tinouali v 

7 fhrône inntou bahi zhi vahiolence of hifs pæcheunnce. Hi had bine fonndlde 

8 annd hloumorde bahi hlfs modherr fromm hifs cradle , annd ouaz 

9 æ figue-nal innftannce of zhi misfartinnz of æ hahi berce, Zhi 

10 calamitifs hi foferde îvne from hifs grîncfte yîrce , 

1 1 had note bine kæpæble tou qoualifahi dhifs hâtinefs annd vihimennee 

I I of hifs temmperr. Dhô hi had bine diftitioute of 

13 âle thinngee, forcækne annd ekipôzdc tou nioummroj/d îvlz, 

14 yece hi had loft« nôthinng of hUs prahide , dhatt c^i/t/if-tinouali < • 
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t rôle iip sgain, as the pliant palm incefi'antly riü;S 

fc levait haut encart, fe rtlevoic, comme la jouplt palme fans cefe s' t fa c 

a ofitlelf, tiharever eftorts are inaJe to dfprefs it. 

à' elle même , ejuelquts efforts qui font , foitnt , faits pour dcpnmir, alhaijjer, elle, 

3 Whiie Tclemachus tras -wiih f>ientor , thei'e iùiingi did 

Pendant que Télémaque était avec Mentor, ces àifauts ne fefaifûcnt 

4 not appear , and irere daily decreafing. Like a üery ' 

pas paraître, & étaient journellement, décroîfjant, diminuant. Comme un fonÿutux 

J coiirfer tliat bounds over the fpacious tneadovs, that Rops nuiher 

courjler qui hondit fur les fpacieufes prairies , qui ne s arrête ni 

C at fleepy rocks, nor précipices, nor torrents, and that' 

à des ejearpés rochers , ni â des précipices , ni à des torrents , & qiù 

7 obeys but the voice and hand ot a fingle perCon 

ohéit feulement à Ut voix & à ht main d' une fuie perfonnt 

5 uho knovs to manage him ; Telcmachus, fuU of .t noble ardor , 

qui fe connaît à manier lui', Télémaque, plein £ une noble ardeur, 

9 coiild not be rcOrained •but by Mentor alone : but ihen 

ne pojivoh pas être refreint , retenu , que par Mentor ftul : mais alors 

10 a look ot' his would inftantly ftop hitn in his 

un regard de les fens voulcit dans t infant airéter , arrêtait , lui dans fa 

11 l’C’ifteh caieer : he immeciiately comprehenued its meaning; he 

rapide U plus courfe : il immédiatement comprenoit fa fgnif cation ; il 

IX recalled every lentimcnt of vittue to his heart , and his rcafon 

rappelait chaque feniiment de vertu dans fon cœur , & j'a raifon 

13 in a moment rendered his countenar.ee caI.Ti and rerene. 

dans un moment rendait fu contenance, vif âge, calme & fereine. 

14 î^eptur.e, tvhen he lifts his trident, and threatens the Iweiling 

Neptune , quand il lève fon trident , 6* menace les fe gonfant , 


1 rojc ope ægiiænn , afs zhi plahihannt palme inncifanntli rahizefs 
1 ci it'celf, houateverr ifortz mæde tou dipref's ite. 

' y Houahile Telemacofs ouaz ouifs Menntor , dhîie feünngce 
4 dide note à-pire , snnd ouere dæü dicrîzinng. Laïque ve fahiri 
3 cerferr dhatt baounndz. overr zhi fpæchofs" mædoze , dhatt flopce nîclhîrr 
ô set ftîpi rôkce , noV precipicefs , nor ttorenntz , annd dhatt 

7 o'axze botte zhi vohice annd hannd of æ finnglc perfonne 

8 houe n'ôfe tou mænædjc himni ; Telemacofs, /tWz of a» noble ardeurr , 

9 coude note bi refstrænnde botte kahi Menntor ; botte é\\enn 

10 æ iouk of hifs oûde inftanntli (tope himm inn hits 

1 1 louiftesfte qu'à-rire', hi imidiæte-li comme-pnhennàeAe itee mîninne ; ht 
IX rlcllde evri fenntimcnnt of vertiou tou hifs bartc , annd hifs lîzne 

13 inn SC mamennt rennderde hifs caounntenance calme annd frine. 

14 Neptioune, houcnn hi .liftee hifs trahldennt, annd ihrîtnce zhi fouclinng 
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I billows , does not more fuddenly (bll the lo^rering 1 

foitltvcs , jlots , nt fuit pas plus foudalntmmt appaifcr Us s' abbaljfantts 

X tempefts. 
ttnipètts. 

3 Whfn Telemachns vas alone , ail his paHîons, that had bsea 
Qitand Tcl.maque était Jéul , toutes fa paffions , qui avoient été 

4 reftrained llke a torrent by a ftroDgdiicCy took thcir 

rcf teintes f rtttnuiSy comme un torrent par une forte digue , rtprtnoient leur 

natiirdl cou rie ; he could not brook the arrogance of the 
naturel cours ; il nt put pas fouffrîr F arrogance de les 

C Lacfiiatmonlans and of Phalantus 'irho vas at their head. This 

LdciJimonitns 6* de Phalante qui ètoit à Uur tête. Ctut 

7 Colony^ vhich had foundcd Tarentum « vas compoftd of 
Colonie , ^ qui avait fondé Tartnte, itoit Compofee de 

8 young mtn vho vere born during the fiege of Troy,and 

jeunes homma qui étaient nés durant le fige de J raye , & qui 

9 had never had any éducation. Their illegitimate birth , the 
n' avaient ramais eu aucune éducation. Leur illégitime naiffance^ les 

I» dilTolute lives of their mothers , and the licentiouihels in 

diffolues f déréglées , vies de leurs mires , & la licence dans 

1 1 vhich they had been bred up , gave them. 

laquelle ils avaient été élevés ^ nourris ^ tout- à~ fait ^ donnaient à eux 
IX fomething of vildnefs and barbarity ;they reiembled a band 

quelque chofe de la férocité & de la barbarie ; Us rejfembloieru à une bande 

13 of robbers , more than a Colonie of Greeks. 

de brigands , plutôt qil à une Colonie de Grecs. 

14 ■ Phalantus fought ail opportunities .of contradiâing 

Phalante chercha toutes les opportunités , occafons^ tT être contredifant 

1 bilôze , doz note maure fodennli fiill zhi lôhrinng 
a temmpeftee. 

3 Houenn Telemacofs ouaz à-Caune. âle hifs pæcheunnce ^ dhatt had bin4 

4 reftrænnde laïque ae ttorrennt bahi æ ftronng dahiÿu<,touk dberr 

5 nætieural cofe; Jii coude note brouk zhi arogannee ofzhi' 

‘ 6 Lacedæmoniannz annd of Ftlanntofs hciie ouafs att dherr hede. Dhifs 
7 Coloni, houitche had faounndede Tarenntome , ouafs co/nmr-pôzde of 
Z Young menn hoüe ouere home dioûrinng zhi cîdje of Trohi, annd 
9 had neverr had æni idoukæcheunn. Dherr ilidjitimzte berce , zhi 

10 àUoluth lahivz of dherr modherz, annd zhi licenncholTnefs inn 

11 houitche dh* had bine brede ope, guæve dhemm 

Il fomme thinng of ouahildnefs annd barbarlti ; dhæ rizemmblde x bannd 
13 of roberce , maure dhann æ Coloni of Grîkce, 

14, Falaofltofs sâte âlç oportiounitiü» of conntradiâinng 

Telemachus* 
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I Telemachus. He often înterrupted him in Cüiincil , delpifing 

Tilimaqut. Il fouvcnt inttriompok lià dans U Confiil , diprlfaru , mépfif.in:^ 

1 his advice as that of an iinexperienced youth ; he baniered 
fon avis comme celui (C un non expèrimemé jeune homme ; il raillait 
J and trcated him as an efFeminatç llripling ; he made ail the 
& eraitoic lui comme un ejjjlmini jeune garçon ; il faifoil à touts les 

4 Chiefs of the army take notice of his flighteft faiüngs; 

Chefs de P armée prendre notice , remarque , de fes minces le plus Jaurès ; 

5 he endeavoured to fov jealoufies every vhere, and 

U tâchoie de femer des jaloujies dans chaque où ^ lieu, par~ tout 

6 to render Telemachus ’s high fpirit odious to ail the allies. 

de rendre Télémaque de le hautain efpnt odieux à touts les alliés, 

7 One day Telemachus having taken fome Daunians prifoners , 

Un jour, Télémaque ayant, pris quelques Dauniens prfonniert , 
t Phalantus pretended a right to them , alledging that he , at the head 
Phalante prétendit un droit à eux, alléguant que lui, k la tête 

$ of his Lacedæmonians, had defeated that part of the army, 

de fes Lacédémoniens , avait défait cette partie , troupe, de t armée , 

10 and that Telemachus , hnding the Daunians already vanquished 
6 * que Télémaque, trouvant les Dauniens déjà vaincus 

>1 and put to fligbt, had no trouble but the giving 

& p 6 fés,mis,en fuite, ra* eut nul trouble , embarras, que le donnant , 

them quarter , and the conduâing them to the 

de donner, deux quartier, 6* le conduifaru, de conduire , eux à, dans, U 

13 camp Telemachus on the contrary maintained, that he had 
camp, Télémaque fur, à, le contraire foutenoit , qu' il avait 

14 hindered Phalantus from being defeated, and had gained 

empêché Phalante d* étant , tTêtre , défait , 6 r qu'il avait gngnd 

I Telemacofs. Hi ôfne innteroptede himm inn Caounncil, defpahizinng 
X hifs advahice afs dhatt of ann onikfpîriennfle youfs; hi bannterde 

3 annd tritede himm az ann ifiminæteilriplinng ; hi mæde âle zhl 

4 Tchiffes of zhi armi taeke notice of hifs flahiteffte fælinngce; 

I hi iondævorde tou fetaux djilozifs evri houerr , annd 

6 tou rennderr Telemacocefs hahi fpirite odiols tou âle zhi alabize. 
y Ouann dee, Telemacofs hævinng tækne fommeU oni^nncc priznerce , 

5 F^lanntofs pritenndede æ rahite tou dhemm , alidjinng dhatt hi , att the hede 
y of Aifs Lacidæmooiannce , had difîtede dhatt parte of zhi armi , 

10 annd dhatt Telemacofs , fabinndlnng zhl Dôniannz âlrædi vanukouichte 

1 1 annd pote tou flahite , had nô troble botte zhi guivinng 

IX dhemm kouarterr , annd zhi c«/in<-doôinng dhemm tou zhl 

13 cammpe. Telemacofs onn zhi c«/i/z<-træri mænntænnde dhatt ht had 

14 hinnderde Falanntofs fromm bünag difîtede > aiwd had euennde 

Télémaque, Tome IL liii 
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I ihe viâory over the Daunians, They both pleaded their caule 
/« riSoIre fur Us Daununs. Ils touu deux plaidcient Uur caufe 

% in an aflembly of the confédérale Princes , where Telemachus 

dans une ajfcmblée de Us confédérés Princes j où Télémaque 

J being fo far tranfported as to threaten Phalantiis, the -vould 
s* étant Ji loin yjî fort^tranfporté que de menacer PhaUnte t Us voudraient 
4 inllantly hâve fought, had they 

fur le champ avoir combattu , iU fe feroient battus ,/j’ eufjent ils , s'ils navoUnt , 
I not been Tiih - held. 
pas été retenus. 

é Phalantiis had a brotber , trhofe name vas Hippias ^ famous 
Phalante etvoit un frire , dont U nom étoit Hippias , fameux 
y throiigh the tehole army for his valeur , ftrcngth and dexterity. 

par^ dans , la toute armée pour fa valeur y force & aireffe. 

B Pollux, faid the Tarent! nés , did not vjeld ihe 

Pollux , dif oient les Tarentins , ne fe faifeit pas manier y ne manioit pas, le 

y ceftus better, nor could Caftor bave excelled him 

cejle mieux y ni ne pouvoit Caf >r avoir excellé , furpafjé , lui 

ko in the man;igeinerit of an horfe : he vas almofl equal 

dans le manièrent, conduite, eT un cheval: il étoit prefqu égal 

il to Hercules in ftature and ftrengtb. The vhole army vas afraid of 

à Hercule en future & force. L entière armée étoit ejftayée de 

<1 him i for he vas flill more quarrelfome and brutal than ftrong and 

lui; car il étoit encore plus querelleur & brutal que fort 6* 

«3 valiant. 
vaillant, 

■4 Hippias , feeing vith vhat haughtinefs Telemachus menaced hix 
Hippias , voyant avec quelle hauteur Télémaque menaçait fon 


g zhi viftôri overr zhi Dôniannee. Dhae bôfs plîdede dberr côze 
% inn ann acemmbli of zhi canne-fedrætc Prinneefs; houerr Telemacofs 
J biinng fo far trannfpottede afs tou thritne Falanntofs , dhæ oùde 
4 innflanntli hæve fôte, had dhx 

3 rwte bine ouifs-helde. 

é Falanntofs had » brodherr , hoûze næme ouafs Hippias , fæmofs 
7 throu zhi hôle armi for hiftvæleucr, Orinnkz annd dekfleriii. 
t Poiokee , faede zhi Tarenntahinnce , dide note ouîlde zhi 

4 ceflofs beterr , nor coude Caflor hæve ekfelde himm 

lo inn zhi mænædjmennt ofann horce : ht ouaz âlmofle ikoual 
f 1 tou Herkiouiz inn fiætieurr annd flrinnkz, Zhi hôle armi ouaz afræde of 
1 a himm ; for hi ouafs ftill maure kouærl/ô/n/nr annd broutai dhann ftronng annd 
■3 vabhiannt. 

14 Hippias, cîinng ouifs houate hâtinefs Telemacofs minæfle bifs 
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■ brother , goes immediately to leizc tlie priloners, in order 

frire f va immédiaumeaty tout de fuite , pour faifr les ptifoaniers , à dcjjein 
% to convey them to Tarentutn, VithoiTt vaiting l'orthe 

de convoyer^ conduire , eux à Tarent e j fans attendant , attendre , aptes la ’ 

3 decii'ion of the affembly. Telemachus being privately 

dècifion de V ajjemhlée. Téle.naqiu étant privativement y en feret y 

4 told of this, vent out trcmbling vith rage. Lilce a foaming 
averti de ceci, courut dehors tremblant de rage. Comme un ècunant 

J boar in purfuit of the hunter that vuunded him , did 

fanglierenyà la, pourfuite de le chajfeur qui hlejfa lui, fe fit 

6 Telemachus rove up and dovn the camp, looking 

Télémaque roder, roda , en-haut & en-has , courut ça & là , le campj regardant 

7 vith eager eyes for his enen-.y , and brandishing the dart vith 

avec de vifs yeux pour fur , fon ennemi, (t Irandifiant le dard avec 

8 vhich he delîgned to kill him. At leng'h he meets 

lequel ' il dejignoit , proj etto’it de tuer lui. Â la longueur, la fin , il rencontre 

7 him, and his rage redoubles at the fight. 
lui y & fa rage redouble à ta vue. 

10 He vas no longer the vlfe Telemachus, InRrufled by 
Il ne fut pas long-temps plus le fage Télémaque , infiruit par 

11 Minerva in the form of Mentor; he was a madman , ct 

Minerve dans , fous , la forme de Mentor; il étoit un enragé homme , ou 

XX a furious lion. He immediately cries out to 

un furieux lion. Il immédiatement , auffi - tôt , crie hors , haut , J 

«3 Hippias ; Stay , thou bafeft of men , ftay; ve vill 

Hippias : Al tète y toi lâche le plus de les hommes, arrête; nous voulons 

■ 4 foon fee if thou art able to rob me of 

bientôt voir y nous verrons , fi tu es capable de dérober à , priver , moi de 


t bredherr , gôze imidiaete-li tou cîze zhi priznerz, inn orderr tou 
X crf/z/ze-vce chemm tou Tarennrome, ouidhaoute ouxtinng for zhi 

3 deci-/'«/n< of zhi acemmbli. Telemacofs biinng prahivste-U 

4 tôlde of dhifs, ouennt aoute tremmblinng ouifs rædie. aefôminng 
3 bore inn pourfoiae of zhi honnterr dhatt oûnndede himm, dide 

Telemacofs rove ope annd daounn zhi cammpe , loùkinng euils 
7 îgiierr ahize for ht($ inimi, annd branndichinng zhi darte ouifs 
S- houitche hi dizahinndc tou kill himm. Ait linnks hi mîtee 
7 himm , annd hifs rædje ridobiz att zhi fahite. 

10 Hi ouafs nô lannguerr zhi ouahize Telemacofs , innflroffede bahi 

1 1 Minervæ inn zhi forme of Menntor ; hi ouaz æ madmann , or 
Il æ houriofs lahionn. Hi imidiste-li crahize aoute tou 

1 3 Uippias : Stée , dhaou \>zt{efie of menn , fiée ; oui ouill 

14 foûne fût if d^ou arte æble tou robe mi of 
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J tlie fpoils of thole I hâve vanquishcd. Thou shalt not 

Us dipouilUs de aux qut j' mi vaincus. Tu ne dois pas 

a lead thena to Tarentum ; go , înftantly 

conduire^ ne conduiras pas y eux à Tarentt ; va ,dansrinjUnt^tout-à.rhture^ 

3 defeend to the gloomy banks of Styx. He laid , atid threw 

defcendriy defcends , à Us /ombres bords de U Styx. Il dit , & U lança 

4 his javelin ; but throwing it urith fo much fury that he could 

/'a javeline; mais lançant elle avec/ beaucoup , tant , de jurie qu il ne put 

3 take no aim , ir miffed Hipplas. Hereiipon Telemachus 

prendre., ne prit , point de vifée , elle manqua Hippias. Là dejjus Télémaque 
6 dra\is ihe golden - hilted iVord, vhich Laertes had given him at 
tire C <Tor à garde épée^ que Laerte avait donnée à lui à 
y his departure from Iihaca as a pledge of his love. Laertes 
fon départ d' Ithaque comme un pUige^ gage ^ de fa tendre/fe. Laerte 

8 himfelf had ufed it vith grcai glory in his 

lui - même avait fait ufage X elle avec grande ^ beaucoup de y gloire dans fa 

9 youth , and dyed it in the blood of feveral famous 

jeuneffty & avait teint y trempe y elle dans le fang de plufmrs fameux 

10 Leaders of the Epirots , in a var 'vherein he vas 

Capitaines de les Epirotes , dans une guerre oit dans , dans laquelle , il fut 

11 viûorious. Telemachus had hardiy dravn his fvord, vhen 

vi3orieux. Télémaque tut à peine tiré fon épée y quand y 

Il Hippias, refolving to make an advantage of his ftrength, 

Hipplas y ft réfolvant , réfolu , de Je faire un avantage de fa force , 

13 nished upbn him in order to vreft' it out of his hands. The 

fe jeita fur lui «i deffein cT amuher elle hors de fes mains. V 

14 fvord is broken betveen them : they feize and clofe vith 

épée ef cajfée erur' eux : ils ft prtnnmt & ferrent avec 


I zhi fpohilz of dhôze ahi hæve vannkouichte. Dhaou chalte note 
1 lide dhemm tou Tarenntome ; gô innftanntli 

3 dicennd tou zhi gloûmi bannkz of fiyx. Hi fxde , annd thriou 

4 hifs djavline ; botte thrôhinng ite ouifs fo motche fiouri dhatt bi coude 
3.tæke nô æme » ite miRe Hippias. Hîroponn Telemacofs 

6 drâze zhi goîildne-hiltede fôrde, houitche Laertce had guivne himm att 
y hifs dipartieiirr frorom Izhækæ az æ pledje of hifs love. Laertce 

8 himmeelf had iouzde ite ouifs græte glôri inn hifs 

9 youfs , annd dahide ite inn zhi blode of cîvral fæmofs Lîderz 

10 of zni Epahirotz y inn æ ouar houerine hi ouafs 

1 1 viâoriois. Telemacofs had hardli drdne hifs fôrde, houean 

12 Hippias y rizolvinng tou mæke ann advanntxdje ofhifs ftrinnkce , 

■ 13 rochte oponn himm inn orderr tou rtjle ite aouté of hifs hanndce. Z 
14 fôrde ifs brôkae biiouine dhemm : dhae cîfe anad çlatfe ouifs 

each 
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I each other. Lo ! they nov refemble rj-o liçrcc briUcs 

l'un Ü autre. Voilà. ! iis alors rejjemhlcnt à deux Ji.vcts l'/Z/.v, /â/i, 
X that ftrlve to tear one anoiher in pièces. Fire 

qui cherchent à fe tirer ^déchirer y V une l' autre en pièces. Le feu 

3 fparldes in their eyes , ihey shrînck up, they ^ ftreich ont, 

hriUe dans leurs yeux , ils fi rétréci fent fort y Us s' allongent futrs , 

4 they Roop dovn, they rite again, they l>ring 

ils fi hatffent en bas , Us fi relèvent de nouveau , ils fautent 
3 forviards; they thirtt for b!ood. Lo ! they are 

en avant; ils ont foify font altérés y de y pour y le fang. Voilà ! ils font 

6 engaged hand to hand , and foot 10 foot , twilling their two 

en^afis main à main y & pied a pied y entortillant leurs deux 

7 bodies together, fo that they leemed to be but one. But 
corps enfin, ble , tellement qu ils fembloient de n être qt! un. Mais 

t Hippias , be ng of a maturer âge, feemed as if he would 

Hippias , étant d' un mûr plus dge,fimbloit comme j’ il voudroit yVOuloUy 

9 overpover Telemachus, whofe tender youth vas not fonervous; 

fur ■■ pouvoir 'lélémaquty dont la tendre jeune fie était pas fi nerveufi j 

10 and nov Telemachus being eut of breath, feels his knees tremble: 

& déjà Télémaque étant hors d' haleine, fent fis genoux trembler; 

• I and Hippias feeing him ftagger, redoubles his efforts. The fort of 

& Hippias voyant lui chanceler y redouble fis efiorts. Le fils d' 

11 Ulyffes had bcen llain , and fuffered the punishment due to his 
Vlyfie eût été tué y & tût foufiert la punition due à fa 

l| temerity and paflîon, had not Minerva, who -vas vatchful of 

témérité & pafiion , eût pas Minerve , qui éioit veillant de , fur , 

14 him at « diftance, and had let hlm fall into this extremity 

lui à une dijïancey & qui n avait laifié lia tomber d,tns cette e.xtrémiié 


I îtche odherr. Lô ! dhæ naoii rizemmble toüe flerce broutees 
X dhatt ftrahive tou tire ouann anodherr inn pîcefs ; fahieurr 

3 fparkiz inn dhcrr ahize, dhæ chrinnk ope , dhæ flretche aoute , 

4 dhz ftoupe daounn, dhæ rahize æguænn , dhæ fprinng 

5 forouardee , dhæ thorffe for blode. Vos dhæ air 

O innguæd|de hannd tou hannd , annd foute tou foute , touiftinng dherr toiit 
7 badils touguætherr , fo dhatt dhæ cîmmdc tou bi ouanne. Bout 
% Hippias y biing of æ matiourerr ædje, cîmmde az if hi oùde 
9 overpaouerr Telemacofs, hoûze tennderr youfs ouafs note fo nervofs; 
lo annd naou Telemacofs biinng aoute of breffe , fîlee hifs nîze tremmble : 
I] annd Hippias cîinng himm flaguerr, ridoblce hifs ifortee. Zhi fanne of 
tx Youliffeis had bine flæne, annd foferde zhi poniche-mennt diou tou hifs 

13 temeriti annd pæcheunn, had ■ note Minervæ, hoüe ouaz ouatch-yôa/r of 

14 himm att æ difstamtee ^ atuid had ietc himffl iHe ÛUUOU dhifs eklUemiti 

Téü'maque. JoiuclL Hkkk 
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1 of danger only for his inftruûion, dotermined the viftory in his 

^.e dAH^tr que pour fon injlruiitony deurmimé U yiSoirt tn yi 

1 faveur. 

Juviur. 

3 The GoJeUfs herfelf did rot quit the Palace 

Lt Di:^c dit- même ne fe fu pus quitter y ne quitta pas, U Palais 

4 of üalcntiim , but fent Iris, the Iwifr meflenger of the Gods. 

de Saieuce, mais elle envoie Iris y la. prompte mejfag'ert de les Dieux. 

5 Iris flying -wi;h nimble vings , cicaves the immenfe fpaces 

Iris yolitii avec de légères comme nuages ailes y fend les immenfes efpaces 

6 of the p.ir , leaving behind her a long track of light , '«•hich looked 

de r air y lai^ant derrière elle une longue trace de lumière, qui paroijfoit 

1 like a cloudof à thoufand different co’oursrshe did not reft 
comme un nuage tT un millier de différentes couleurs : ell: ne fit pas refier 
6 herfelf till she enme to the fea shore,'vhere 

elle-même y elle n' arrêta pas y jiifqu' à ce qu elle vint à le de mtr rivage, où 

9 the numberlefs army of the Allies vas cncamped. She fees at a 

le nombre fans, innombrable, armée de les Alliés Itoit campée. Elle voit aune 

VO diftance the ftrlfe , the ardor and efforts o( the t^o cooibatants ; 

dijlance la querelle , t ardeur & les efforts de les deux combattants ; 
«1 she trembles at the fight ot the danger the young Telemachus 

elle tremble à la vue de le danger lequel le jeune Télémaque 
is in; she approaches involved in a bright cloud which she 
ejl dans ; elle approche enveloppée dans un clair nuage qu elli 
formed offiibtie vapours , the inftant Hippias, confeious of 

forma de fubtdes vapeurs , à l' inflant qu' Hippias , ptrfuaJé intimement de 
14 his ftrengih, thought himfelf ▼iâorious ; she covered Minerva ’s 
fl forte y . crut lui- même, fe y victorieux; elle couvrit Minerve de 

t of dxnndjerr onnli for hifs innftrokcheunn determinnde zhi viûari inn hifs 
X fjEveurr. 

3 Zhi Gôdefs hercelf dide note kouite zhi Palæce 

4 of SalenntAo/nmej botte fennt Ahirifs , zhi fouifte meceondjerr ofzhi Gôdz. 

3 Ahirifs fljhinng ouifs nimmble ouinngee, clîvce zhi immennee fpaecefs 
6 ofzhl air, livimig bihahinnd herr æ lanng track ol lahite , houitche louktc- 
7- laïque X claoiide of æ thaoiizannd difrennt coleurce : chi dide note refk 

5 hercelf till chi kæme tou zhl jae chôre houerr 

9 zhi nommberr/r^ armi of zhi alahize ouaz inacammpte. Chi sise att x 

10 difstance zhi ftrahif, zhi ardeurr annd ifortz of zhi /<)«« cowmr-bataantce ; ‘ 

11 chi tremmbiz att zhi fahire of zhi dxnndjerr zhi YouKG Telemachofs 
iz iz inn; chi aprôtehz innvôlvde inn æ brahite claoude houitche chi i 

1 3 fûrmde of fottle væpeurce , zhi innftaHnt Hippias , canne - chofs of 

14 hifs ftrinnkz,thûtc luinmeelf viaoriofs; chi coverde Minervacï 
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youtliùil piipil viih ihc Ægis 

h de jcunejje plein , jeune , pupiUt , nourri^on , de V 
the Vile Goddcls hjd entriidcd to li.'r. Telcmachiis 
lit l’itge Dcijfe avoic confiée 
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vhich 
Liquelle 
■CS hof? 
don: Ij, 

L?c:ins to 
tout - d'un - coup , coTiUunce à 
he revives , 


:r. 
elle. 


Télémaque , 


ftrength vas cxhaiiEed , 

Jorce etoie épuijée, immédlaee.vent , 
feel tVesh vigour. As 

fenùrune jraiche, nouvelle, %i"ueur. Comme , à mefuri qu , il revit, fc ranime , 
Hippias is dlTpirited, and fînds himfe'f tcrrified and 

Il ippias ejl dérangé d'efy rit , troublé, & trouve ,fe fenc , lui-même effrayé 6* 
opprefied by . foinething divine. Telcmachus prefTes 

cpprejjé par quelque chofe dhvr.e, de divin. Télémaque 

hard upon hlm, attatking him fometimes in one 

arduement j'ur lui , attaquant lui quelquefois , tantôt , dans une 

poihire, and fometimes in another ; he makes hinx 

poflure , 6* qtulquejois , tantôt , dans une autre ; il fait Ui 

reel ; he gives him no time to recover himfe’f. At 

chanceler ; il ne donne à lui point de temps pour fe remettre lui - même. A 

laft , hc throvs him on the ground, and falls upon him. A hiige 
la fin, il jette lui fur la terre & tombe fur lui. Un énorme 

Idæan oak , felled by a thoufand ftrokîs of the hatchet vith 

it’ Ida chêne , coupe par un millier de coups de la hachette, hache, de 

vhich the vhole foreft refounded , does not make 3 

kfquels C entière ferêt réfonne, retentit, ne fe fait pas faire, ne fait pas, une 
more terrible noife in its fall ; the earth gro.ins , ail things 

plus terrible, noife , bruit , dans fa chute; la terre gronde, toutes les chojée 

14 around it are shaken. 
autour de lui font ébtanlces. 


î 

6 

7 

8 

9 

■ O 

11 

11 
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I youfs-foule fixoupile ouifs zhi Ædjifs houitche 
1 zhi ouahize Godefs had innftroftede fou herr, Telemacofs ,hoûze 
J ftrinnkz ouaz cgzôfstede, imidizte-li beguinnee tou 
^ file freche vigueurr. Afs hi rivahivee , 

^ Hippias ifs difpiritcde , annd fahinndee himnicelf tterifahide annd 
^ oprefie bahi /ô/nmz-thinng divahine. Telemacofs precefs 
J harde oponti himm , atakinng himm fomme ~ tahimmz ’inn ouann 
t poftieurr annd fomme-Xé\\\mmi inn anodherr ; hi mækce himm 
9 rîle ; hi guivee himm nô tahime tou ricoverr himmcclf Att 
JO lafte, hi thmyè himm onn zhi graounnd annd i 3 Iz oponn himm. Æ hûdj» 
1 1 Ahidæann ôke, felde bahi x thaouzannd ftrôkz of zhi hatchete ouifs 
iz houitche zhi hôle hrefie rizaounndede, doz note mæke æ 

1 3 maure tterible nohize inn itee fâle ; zhi erce aulnes , aie thinngz 

14 araonnde ite air chækne. 
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1 Mcan whiîc, Telemachus recovcred his reafon as 

En mime temps, cependant, Télémaque recoiivroit fa raifon aujfi 

I irell a -4 hjs flrent^th. Htppias \i as ftarcely fallcn beneath him , vhrn 

tien que fa Jorce. Hippias fut à peine tombé fous lui , quand , 

3 the l'on ot Ulyffes vas fenlible ot’ the fault lie had 

que, U fis d' Lii'yjfe fut fenjïblt de, à, la faute laquelle il avolt 

4 becii gnilty of, in tluis alîaulting the brother of one of the 

été Coupable de, en airif aÿaillant U frère tP un de les 

5 conteeJerate Kings "«hom he came to aflîlî. He called to mind 

confédérés Rois qu' il vende pour ajffer. Il rappela à fon tfprlt 

6 conlufion the vile counl'els ot' Mentor; he vas ashamed ofhis 

atec conjufon les Jages confeils de Mentor; il fut honteux de fa 

y viOory , and perceived thar he del'erved to hâve been overcomc. 

vicloire , & s' apptrqut qu il méntoit £ avoir été furpajjé , vaincu , 

6 Mean time Phalantus , tranfporied vith fury , ran to 

Moyen temps , cependant , Thalanie, tranfponé avec fureur , accourut à 

9 his brother ’s allillance ; and vould hâve transhxed 

fon jrert de P affiance , fecours ; & voudrait avoir, aurait , tranf percé 

•0 Telemachus vith his javelin, had he not been alraid 

Télémaque avec fon javelot, n' avait il pas , s'il n tût pas , iii effrayé, 

• 1 of transllxing Hippias aifo , vhom Telemachus hold under 

craignant, d’ être tranTperçant Hippias auffi , que Télémaque ttnoit fous 
tt him on the ground. 1 he fon of Ulylles couid eafily hâve taken 
lui fur la tene. Le fis £ Ulyffe pouvait facilement avoir , tût, pris 
ij his antagonifl ’s life ; but his anger vas appeafed, and he 

fin antagoHifit de, ennemi, la vie; mais fa colère étoit appatfée, & il 

■ 4 thought only of repairing his fault by shoving his modération. 

fingea feulement £ être réparant fa faute en montrant fa modération. 

I Mîne-houahile , Tclemacofs ricoverde hils rîzne az 
% Quelle afs hifs flrinnkz. Hippias ouafs skerlli fâlne binefs himin,houeno 
J zhi fonne of Youliffefs ouafs fenncible of zhi fate hi had 
4 bine guilti of, inn dhofs asâllinng zhi brôdherr of ouann of zhi 
3 canne-kdræte Kinngce hoùme hi kæme tou affifle. Hi câldetou mahinnd 
é ouifs canntfioujeune zhi ouahize caounneelz of Mentor ; hi ouaz achæmmde of 
y hifs viâari , aond percivde dhatt hi dizervde tou hævebine owetcomme, 
t Mine tahime Falanntofs, trannfportede ouifs fiouri, ranne tou 
9 hîlsbrodherzacisflannce ; annd oûde hæve trannsfikfte 

10 Telemacofs ouifs hils djavline, had hi note bine afræde 

X 1 of trannsfikfinng Hippias âlfo , hoûme Telemacofs hôlde onnderr 

II himm onn /.hi graounnd. Zhi fonne of Youlyflcfs coude îzili hzve txkne 

■ 3 hils anntagonillce lahif; botte hifs annguerr ouaz apîzde , annd hi 

14 thâce oonli of ripærmog hifs laïc bahi chôhiiuig bifs modexæcheuon. 

Ho 
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LES AVENTURES DE TELEM A QU E. //m X/7. 3;;. 

t He rifes , iaying : O hippias ! I am fatisfied vith having 

Il fe Ihcy âj'ant : O Hippias J je fuis fatisjaic d' ayant , d'avoir, 
raught you not to defpife my yoiith. Take your lUe; 1 

appris vous ne pas à mèprifer ma jcunejfe. licprene^ votre vie j }' 

3 admire your llrength and courage. The Gods hâve preferved me ; 

admire .votre jorct & courage. Les Dieux ont préjèrv: moi; 

4 yield 10 their power, and 1er us for the future 

ceJe^ à leur pouvoir t & laijjons - nous pour le futur, avertir , 

y only fight together againft the Daunians. Vi hile 

uniquement combattre , combattons , enfembU contre Us Dauniens. Pendant 

6 Telemachus vas fpeaking , Hippias got up , befmearcd 

aue Télémaque ètoit parlant, Hippias alloit trr-haut ,ftrtltvoit , barbouille , 

7 viih duft and blood, and full ofshame and rage. Phalantus, 

couvert, de poufùre & de Jang, & plein de honte & de rage. Phalante , 

i not daring to lake the lite of him j vho had fo çeneroufly gîven 

n ôfant de prendre la vie de lui , celui , qui avait Ji gentreufemtnt donné 

9 ît to his broiher , vas doubtful and difordered. 

la ^ tilt, à fon frère, était de doute plein, en fufpens , & défordonné , 

10 Ail the confédérale Kings ran to thein, and 

hors de lui - même, Touts les confédérés Rois accoururent à eux , £r 

It led Telemachus one vay» and Phalantus and Hippias another. 

menèrent Télémaque d* un côté, & Phalante & Hippias eP un autre, 
ta Hippias had loft his Eerce and haughiy air; and vas ashamed to 

Hippias avoit perdu fon fier & hautain air ; Sr était honteux de 

13 lift t|p his eyes. The vhole arm^ vas greatly aftonished 
lever en-haut fes yeux, V entière armee était grandement étonnée 

14 that Telemachus had been able» at fo tender an âge, vhen 

que Télémaque eut été capable, k fi tendre un âge, quand les 


J Hi rahizefs , fxinng : O Hippias ! ahi amm fætifsfahide ouifs hæving 
a tâte you note tou defspahize niahi youfs 3 txke your lahlf ; ahi 

3 admâhieurr your ftrinnks annd corsdje. Zhi Godee bæve prizcrvde mi ; 

4 yîldc tou dherr paouerr , annd lete ofs for zhi fioutieurr 

5 onnli fahire touguætherr æguænfte zhi Dôniannee. Houahile 
é Telemacofs ouais fpîkinng , Hippias gote ope , bifsmîrde 

7 ouifs dofte annd blode, annd foule ot chæme and rædje. Falanntofs, 
t note dærinng tou taeke zhi lahif of hirom, haiie had fo djennrosfliguivno 
9 ite tou hifs brodherr , ouafs daoute^«/r , annd dizorderde. 

10 Ale zhi canne-fedrætç Kinngce rann tou dhemm, annd 

al laide Telemacofs ouann ouée, annd Falanntofs annd Hippias anodherr. 

11 Hippias had lofte hifs âerce annd hâti air; annd ouaz achcemmde tOU 

13 lifte ope hifs dahize. Zhi hôle armi ouafs grzteli asftonicbte 

14 dhatt Telemacofs but bine aeble att fo tenoderr «on xdjc , bouenn 

Télémaque, Ton. II. LUI , 
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310 THE ADVENTURES OF TELEM A CHUS. BookXri, 

I men are not arrived at their full flrength , to vanquiah 

hommes ne font pus arrivés à leur pleine force , de vaincre 

% Hippias, -«ho in inight «nd bulk rcfembled the giants, thofe 

Hippias y qui en force & grandeur refjemhloit À Us géants, ces 

3 fous of Earth , that formerly aitcmpted to drive the 

fis , en/ants , de la Terre, qui autrefois tentireni de .cha^er Us 

4 linmortals front Olympus. 

Immortels de C Olympe. 

g But the fon of Ulyfics vas far from receiving any pleafure 
Mais' le fils eC Uly(fc était loin d' être recevant aucun pLdfîr 
é from ihis viftory. >^'hile the army thought they could 

de cette vicloire. Pendant que P armée penjbit qu’ ils ne pouvaient 

y not fufficienily admire hlm, he rctired to his tent ashamed 

pas fuffifamment admirer lui , il fe retira à fa tente honteux 

9 of his fault, unable to fupport bimfcif, and bcvailing his 

de fa faute, incapable de f apporter lui -même, & déplorara fa 

f badinefs of temper. He vas fenfible hov unjuft and 

promptitude de naturel. Il étoit fenfble , il feruoit , combien injufe & 
ÏO unreafonable he vas in his tranfports; he found great vanity, 
déraifonnable il étoit dans fes tranfports ; U trouvait une grande vanité , 
«I veakneis and meannefs in his unbounded haughtinels, and 
foiblejfe & baffejfe dans fa non bornée hauteur, 6 r 

Il perccived that true greatnefs is Infeparable from 

appercevoii , reconnoiffoit , que la vraie grandeur e/l infeparable de la 

«3 modération, ]u(tice , modedy and humanity. He perceived this 

modération , Jujlice , modejiie & humanité. Il reconnorjfoit ceci ; 

«4 but not prefuming to hope thatheshould amend after 

mais ne préf rimant pas eP tfpérer qu'il dût fe corriger ,fe corrigeât , après 


1 menn air note arahivde att dherr foule ftrinnkz , tou vanukouiche 

I Jirppias , hotie inn mahite annd bolke rizemmblde zhi diahianmee, dhôze 

3 fonnz of cree, dhatt formerli atemmptede tou drahive ahi 

4 Imortalce fromm Olimmpofs. 

J Botte zhi fonne of Youlifl'efs ouafs far fromm ricîvinng æni placjeurc 
é fromm dhlfs vifîâri. Houahüe zhi armi thâted hæ coude 
7 note fofichenntll admahieurr himm, lii ritahieurde tou hifs tcnntachæmmde 
3 of hifs fâte , onæble tou ioporte himmcclf, annd bihouielinng hils 
9 hæsftinefs of temmprr. Hi ouafs fenncible haou onndjofte annd 
lo onmîznæble hi ouaz inn hifs trannfportce ; ht taounnde grxte vaniti , 

II ouîkncfs annd mînnels inn hifs onnbaounndede hâtinefs , annd 
la per».tvde dhatt trou græte-nefs iz innfiplræbîe fromm 

t} moderæ.hsunn , djoftice , madefti annd hioumænitl : hi percîvdc dhifs ; 
*^4 botte note prizloiiminng tou hope dhatt hi choude auiecnd alicrr 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. p'I. 

1 fo many relaplef, he vas at "war vith hlmfdf, an“ 

y? maintes , tant dt , ' nchûits , il était en guerre avec lui - même , 6* 

1 iras heard to roar like a lion in his fury. 
était entendu de rugir comme un lien dans fa fureur. 

I He remained tvo days shut up ail alone in his 
Il demeura deux jours renfermé tout-à-fiit tout feuL dans fa 

4 tent , punishing and unable to prevail on hlmfelf to go 

tente ffe punifjant & incapable dt prévaloir ^ gagner ^ fur lui - même tC aller 

5 into company. Alas! faid he : shall I dat e tofee Mentor again? 

en compagnie. Hélas ! difoit-il : dois-je ôfer, oferai-je , de voir Mentor encore ? 

6 Am I the fon of Ulyffes the irifeft and moft patient of 
Suis- je le fils <T ^lyffe le fage le plus & le plus patient de Us 

y men ? Did 1 corne to bring difleniîon and diforder 

hommes ? Me fis- je venir , fuis-je venu, pour porter la dijjenfion & le défordre 

8 into the army of the allies ? Is it iheir blood , or that of the 

dans C armée de les alliés? EJl- ce leur fang, ou celui de les 

y Daunians their enemies , •which 1 ought to shed ? I hâve aûed 

Dauniens leurs ennemis, que je dois de répandre} J' ai agi 

10 rashly J I knew not even to throir myjavelin; I expoled 
imprudemment ; je ne fçavois pas même de \lancer mon javelot ; /’ expojois 

11 mylelt in combat againft Hippias viih ftiength unccual , 

( moi ~ même dans le combat contre Hippias avec une force inigaU, 

IA and shouidhave expedted nothing but dearh, and the ibame of 

& ne devrais avoir,] t n' aurais , attendu rien , que la mort , 6‘ la honte d' 

IJ being vanquished. And what of that? I should 

étant, ictre, vaincu. Et quoi , que ferait - ce , de cela ? Je ne devrais 

14 bave been no mort : no , the rash 

avoir été, non plus , je réaurois pas exifié davantage : non , le téméraire 


• fo mæni rilapce , hi ouaz att ouarr oiiifs himmcelf , annd 

0 ouafs herde tou rôre laïque ne lahionn inn hifs fiouri. 

J Hi rimeennde toiie dæze chote ope âle à-l’aune inn hifs 
4 tennt, ponichinng, annd onæble tou privæle onn himmcelf tou gô 
J inntoii cumOTr-pæni. Æ^afs ! fæde hi : chai ahi dære tou J'cie Menntor reguænn ? 

1 Ainm ahi ù\\. fonne of YoulilTefs , zhi oiiahiçr/?ff annd inofte pæchennt of 

7 menn ? Diüe ahi conm: tou briung dicenneheunn annd dizorderr 

8 inntou zhi armi of zhi alahifs ? Iz ite dherr blode, or dhatt ot zlii 

9 Dôniannee dherr inimlfs , houitche ahi âte tou chede ? Ahi hæve aâede 
lo racheli ; ahi mou note îvrie tou thro mahi djavline; ahi eskpôzde 

«I mahiielf inn comme-balte œgiucnnfte Hippias ouifs ftrinnkz onikoual ^ 
iz annd choude hjeve cskpeciede nôthinng botte defs, annd zhi chæmeot 
13 blinng vannkouichte. Annd bouatc of dhatt J Ahi choude 
>4 hævc bine nô nuture : nô , zhi rachc 
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311 THE ADVENTURES OP TELEMACHUS. BookXFI, 
i Teleniachus , the i'enlllei's youth who does 

TcUmaqnc , U J'cns fans , Cinfnfc , jtunc hommt qui ne Je jait 
a not profit by any advice, would hâve becn no 

pas profiter ^ ne profile pas y pur ^ ^ aucun avis y voudrait »’ avoir été ^ pas 

I more: myshauie would hâve endedvithmy 

n' aurait pas exiflé , davantage: ma honte voudrait avoity aurait y fini avec ma 
^ lite, Could i alas ! fo much as hope 

vie. Pourrais- je , fi je pousois , hélas ! fi beaucoup , tant , que iP efpérer ne 
j never to do again '•hat 1 am noir fo grievecl for having 

jamais de faire encore ce que je fuis maintenant fi fâché tf ayant 

ë donc, 1 should be happy, abimdantly 

J avoir y fait y je devrais être , ferais , heureux , abondamment y trop y 
7 happy ; but perhaps before the clofe of ihis very day I shall 

heureux; mais peut-être avant la clôture y fin y de ce même jour je dois 

f commit, nay wllfuliy commit, the very faulti 

commettre y commettrai y même de volonté pleine commettrai y les mêmes fautes 
f of vhlch I am at prefent fo much ashamed, and hâve fo 

de lefqiulUs je fuis à prefent fi beaucoup y fi y honteux ,6" tti fi 

10 great an abhorrence. O fatal viftory ! O prailes vhich I 

grande une horreur. O fatale viSoire 1 O louanges que je 

1 1 cannot bear pralfes , vhich are bitter reproaches of 

ne puis pas f apporter I louanges y qui font éP amers reproches de 

1 1 my folly ! 
ma folie. ! 

13 While he iras thus folitary and dlfconfolate , Ncllor 

Tandis qu' il était ainfi retiré y feul y & défoU , Nefior 

14 and Phlloâetes came to fee him. Neftor defgned to convince 

& Philocléte vinrent pour voir lui. Nefior projetta de convaincre 


1 Telemacofs , zhi feanflefs youfs hoüe doz 

a note profite , bahi æni advahice , oude hæve bine nô 

3 maure : mahi chæme oûde hæve eondede ouifs mahi lahif. 

4 Coude ahi ælafs ! fo motche afs hope 

^ neverr tou cT où æguænn houate ahi amm naou fo grîvde for hxrinng 
6 donne , ahi choude bi hapi , abonndanntli 

2 hapi ; botte perhapce bifôre zhi claufe of dhifs veri dee ahi chai 
$ comité, née ouilfouli comité zhi veri fâtz 

9 of houitche ahi amm att prizennt fo motche achæmmde , annd hæve fo 
logræte ann ab-horennee. O fatal yiâari J O przzefs houitche 
1 1 quay-note bærc ! prjczefs , houitche air biierr riprôtehz of 
1 1 mahi foli. 

13 Flouahile hi ouafs dhofs sâlitari annd di(scanne-(o\xtc , Nefior 

14 annd Filoâetce kæme tou ft ’tt himm. Nfior dizabinnde tou ra/i/re<yifuice 

bin 


1 
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les aventures de TELEMAQUE. Lhn XVI. jjj 

I hlm how much he had been in the vrong ; but the viic 

lui comment beaucoup il avoit été dans U tort ; mais 

» fenlor prefemly perceiving the youth’s affliaion, 

vieillard préfentement , alors , appercevant t jeuru homme de le a^Sion , 

I changed his grave remonftrances into exprefllons of kinanefe , 

changea fes fevhts remontrances en des exprejjions tT amitié , 

4 in order to allay his grieC 

à dejfein cT alléger fon griefs fa douleur, 

J 1 his quarrel retarded lhe progrefs of the confederate Princes t who 
Cette querelle retarda le progrès de les confédérés Princes y qui ne 

6 could not march tovards the enemy till they 

pouvaient pas marcher, qui ne marchèrent pas y vers P ennemi jufquà cequ ils 

7 had reconciledTelemachus whh Phalantus and Hippias, being ^ hourlyi 
eujfent réconcilié Télémaque avec Phalante & Hippias , étant a toute heure 

5 apprehenfive left the Tarentine troops should fait 

appréhenfifs que Us de Tarerue troupes ru duffent toirAer y ru tomhafent ^ 
^ upon the hundred young Cretans that came ▼ith 

fur Us cent jeunes Cretois qui vinrent , étaient venta , avec 

10 Telcmachus to this var. AU vas in confufion through the fault 

Télémaque à cette guerre. Tout était en confufion par la faute 

11 of Telemachusonly ; and he , perceiving the roany 

de Télémaque feuUment ; & lui , appercevant , voyant , Us mai ts , nombreux^ 

Il prefent evils and future danger» of. which he vas the author^ 

préjents maux & les futurs dangers de Uf quels il était ü auteur , 

§3 abandoned hlmfelf to the blttereft grief. Ail the Princes 

abandonna lui - mime , s' y à P amer U plus ckaffin. Touts les Princes 

14 vere in a great perplexlty. They durft not order the 

étaient dans une grande perplexité. Ils n osèrent pas ordonner à P 

I himm haou motche hi had bine inn zhi ronng; botte zhi ouahlze 
a finlor prizenntli percîvinng zhi youcefs aflikcheunn , 

3 chænndjde hifsgræve rimonnftranncefsinntou ikfprecheuonz of kahlndnel» , 

4 inn orderr tou allée hifs griffe. 

3 Dhifs kouarle ritardede zhiprôgrefs of zhi canne-(tàtzttt Prinneefs y houe 
i coude note martche touardee zhi inimi till dhæ 

7 had ricannc-ùhWde Telemacofs ouifs Falanntofs annd Hippias , biing haourli 

8 aprihenncive UJU zhi Tarenntahine troupce choude fale 

9 oponn zhi honnderde Young Critannee dhatt kæme ouifs 

10 Telemacofs tou dhifs ouar. Ale ouaz inn canne-^o\x- jeune throu zhi iSte 

II of Telemacofs onnli ; annd hi , percîvinng zhi mæni 

11 prizennt îvlz annd fîoutieurr dænndgr^ ofhouitchehi ouafs zhi ôthorr ÿ 

13 abanndonnde himmeelf tou'zhi bitrrjîe griffe. h\c zhi Prinneefs 

14 ouere inn æ græte perpUkûû ; dhs dorue note ordexr zhi 

Télémaque. Tom. II. M m m m 
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I army to march » left Ttflemachus ’s Crctans and Phalantus’s 
arméi de marcher y de peur que Télémaque de tes Cretois & Phalante de 

X Tarentines should fight with each 

Us Tarentins ne dnjfent comhattrt , ne combattirent , avec , contre, t un C 

3 other as they vent along ; they had great 

autre quand ils ir oient en route , feraient en marche ; ils avaient grande 

4 difficulty 10 keep .them from it even 

dtfjiculti y peine y de tenir y empêcher , eux de cela y de combattre y meme 

J in the camp , vhere they vere narrovly vatched. Neftor and 

dans le camp , où ils étaient de pris veillés. Neflor & 

5 Philoûetcs vere inceffantly going backvards and forvards front 

Philoclite étaient fans cejft allaru en arriére & en avant de 

J Telemachus 's tenl to that of the implacable Phalantus , vho 

U Télémaque de tente à celU de P implacabU Phalante , qui ne 

S breathed nothing but revenge. Neither Neftor ’s fweet éloquence , 

refpiroit rien que vengeance. Ni la Neflor de douce éloquence , 

P nor the great Philoâetes ’s authority could pacify his 

ni la grande Philoclite de autorité ne pouvoieni pacifier , modérer y fon 

jio favage heart, vhich vas moreover continually 

fattvage y farouche y cœur y qui était plus sur y de plus y continuellement 
Ht irritated by the inflaming difeourfe of his brother Htppias. 

irrité * par t enflammé difeours de fon frire Htppias. ' 

■ 1 Telemachus vas tnuch < calmer y but deje^Ud by a forrov 

Télémaque était beaucoup calme plus y mais abbattu par un chagrin 

• 3 vhich nothing doula alleviate. 

que rien ne pouvait alléger. 

44 NVhile the Princes vere in this commotion , ail the 

Pendant que les Princes étaient dans cette commotion , agitation , toutes les 


I armi tou martche Ujle , Telemacocefs Cri-tance annd Falanntocel's 
X Tarenntahinnce choude fahite ouifs îtche 

3 odherr afs dhs oueiint ælanng ; dhæ had græte 

4 diHcoIti tou kîpe dhemm fromm ite îvne 

3 inn zhi cammpe, houerr dhae ouere narôli ouatchte. Neflor xnnà 

6 Filoôetz ouere inncifanntli gôhinng bakouardz annd forouardee fromm 

7 Telemacocefs tennt tou dhatt of zhi immplakxble Falanntofs, hoïie 
brîizde nôthinng botte rivenndje ; nîdherr Neiror« fouîte ilokouennce , 

9 nor zhi grxte Filoftiticefs ôthoriti coude pacitahi hifs 
10 fævædje harte , houitche ouafs môrovcrr c<»n/7<-tinouali 

I I iritætede baki zhi innflzminng à\(s~corfe of hifs brodherr Hippias, 

IX Telemacofs ouafs motche câlmerr , botte didjeôede bahi æ forô 

IJ houitche nôthinng coude allviæte. 

14 Houahile zhi Prinneefs ouere inn dhifs comocheunn, âle zhi 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lhu XFI. J35 
I troops ^ cre iinder grcat confirmation : the whole camp 

troupes étaient Jous , dans , une grande conjlernaùon : t entier camp 
% lookcd like a houle ot mourning that Iiad jiift 

pjroijJoit comme une maifon cC un morne deuil , (F a^icîlon , tjui avoit jujiement 

3 loft ihc fdther of the family, the fupport of ail his relations , 

perdu U pire de la jamille , le Jupport , appui , de totits [es relations , 

4 and the fveet hojie of his little children. 
proches, & la douce efpirance Je fes petits enfants. 

5 Diirlng this diforder and confternôtion of the army. 

Durant , pendant, ce déj'ordre & conjle: nation de P armée , 

6 there was fuddenly heard a frightful noife of 

là fut joudainement entendu un de terreur plein , terrible , bruit de 
f chariots and arms , of neighing fteeds and onteries of 

charriots & tP armes , de henmjjants chevaux & hors cris , cris hauts tdP. ^ 

i men, fonte viâonous andfpurred on to carnage, 

homnus, quelques-uns , les uns , victorieux & pouffes fur, excités à , le carnage, 
f oihers running a'vray, ‘Jying or troiinded. A black 

les autres courants au loin, fuyants, mourants ou bleffés. Un noir, 

10 cloud of ■whirling duft overfpreads the 

épris, nuage de tournoyante pouffihe fe fur • répand , enveloppe, les 

11 Heavens and covers thé nhole camp. The duft is prcfcmly 

deux & couvre P entier camp. La poufficre ejl préfentement 

Il folloved by a thick fmoke vhich condenfes the air, and hinders 
fuîvie par, iP,une grofe fumée qui condenfe P air, 6r empêche 

f3 refpiration. There vas likevife heard an hollov noife 

la refpiration. Là était pareillement entendu un fourj bruit 

14 like that of.the curling fiâmes vhich mount Ætna 
femblable à celui de les tournantes fammes que le mont Ætna 


t troupes ouere onnderr græte c<r/i/?i-fternæcheunn ; zhi hôle cammpe 
a loukte laîqtu æ haouze of maourninng dhatt had djofte 

3 lofte zhi fadherr ofzhi fæmili, zhi {c-porte, ofâle hifs rilæcheunni , 

4 annd zhi fouîte hope of hifs little tchilder ne. 

J Dioûrinng dhifs dizorderr annd w/r/ïc-fternæcheunn ofzhi armi 

6 dherr ouefs fodennli herdc æ frahite-/w/e nohize of 

7 tchariotz annd ârmz , of næhinng ftîdz annd aoute-crahize of 

5 taçnn,fommt viftôriofs annd fpeurde onn tou carnaedje , 

9 odherce roninng aouée, dahinng or oûnndede. Æ blac 

10 claoude of houirlinng dofte overfprcdce zhi 

1 1 hevnz annd coverce zhi hôle cammpe. i^hi dofte ifs prizenntU 

Il iklaudes bahi œthik fmoke houitche cjn/îc-dennccls zhi air, annd hinnderce 

13 relTpiræchcunn. Dherr ouais A//i^w«-houahize herde ann holô nohize 

14 laïque dhatt ef zhi corlinng flxmmce houitche maounnt Ætna 
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g belches from the bottom of its burning bowels , vhen 

romil dt le fein de fes tmbrdpits entrailles , qUu/id y lorfque j 

t Vulcan ▼Ith bis Cyclops is forging thunder - bolts 

Vulcain avec fes Cytlopes efl forgeant Us de tonnerre traits , les foudres y 

3 there for the father of ihe Gods. Terror feized on 

là pour U pire de les Dieux, La terreur faift fur ^ s' empara de y 

4 every heart. 
chaque cceur, 

f The vigilant and indefatigable Adraflus had furprifed the allies; 

Le vigilant & . infatigable Adrafîe avoit fwpris les alhés ; 

^ having concealed his route from them , and procured 

ayant caché fa route , marche y de y à y eux , & s'étant procuré 

J intelligence of theirs. He had marched vlih incredible 

t intelligence y la connoiffance y de la leur. Il avait marché avec une inaoyable 

9 expédition ‘ round an almoR inaccdriblc mountain y who!e 

expédition , diligence , amour £ uru prefqi! inaccejfible montagne , dont 

If palTes had atmoft all been feized by the allies. Nov the 

les paÿagts avaient prefque toms été p<tf les alliés. Maintenant les 

MO allies, being in pouelïion of thefe partes, thought themfelves peifecHy 

alliés y étant en pojfeffion de ces paÿuges y crurent eux- mêmes parfaitement 

Il fafe,andeven fancied that they should be able bytheir 

faufsy & même s' imaginoient qu' ils des oient éerty feraient y capables par leurs 
Il tneans to fall upon the enemy on the other fide of the mountain, 
moyens de tomber fur P ennemi fur y de y P autre côté de la montagne , 

13 when fome troops irhich they expefled vere arrived. Adraltus, 

quand quelques troupes qu' ils attendaient feraient arrivées. Adrajle , 

14 \i ho was very lavish of his money in order to get 

qui était tris - prodigue de fon argent à dejfein de gagner , découvrir y 

1 belchce fromm zhi botte-homme of itee borninng baoiieice , houenn 
a Vol^cannt ouifs hifs Ciclopz ifs fordjinng thonndarr>bôltce 

3 dherr for zhi fiidherr of zhi Gôdee. Ttereurr cîzde onn 

4 evri harte. 

J Zhi vidjilannt annd inndifaetiguæble Adrartofs had forprahizde zhi alahlfs ; 
6 hsvinng canne-eWAe hifs route fromm dhemm , annd prokiourde 
y inntelidjennce of dherce. Hi had martchte ouifs inncredible 

5 ikfpidicheunn raounnde ann âlmofte inæcæcible maounntæne, hoùze 
f pacefs had âlmofte âle bine cîzde bahi zhi alahize. Naou zhi 

10 alahize , biinng innpocicheunn of dhîze pacefs, thâte dhemmeelvee perfcûli 
ji fæfe, annd îvne lannecid dhatt dhæ choude bi æble bahi dherr 

11 mînncetou fâle oponn zhi inimi onn zhi odherr fahide of zhi maounntxne 
13 houenn yôwjTw troupcehouitche dhæ ikfpeâede ouere arahivJe. Adraftofs, 
J4 hoüe ouafs veri laviche of hifs moni inn orderr tou guette 

intelligence 
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I intelligence of'his crcjnies , had becn int'ormcd ol thcîr relolution ; 

/’ înulhrencif le ftcrct , de fes ennemis , avoic été injonné di leur rêfolulion ; 

» forNcilor and Philofletes , though otherTife veryvile and 

car Ncjlor & Fhilucl'eccy quoique £ autre maniéré, £ ailleurs, tris -fa^es & 

3 experienced Commanders, vere not fufficicntly lecret 

expérimentés Commandants, Capitaines , tC itoient pas fujfîjdmmtnt fterets 

4 in their enrerpriles. Neftor, now in the décline of life , vas 
dans leurs entreprlfes. Nejlor , maintenant dans le déclin de la vie , e'toit 

J too tond of relating things \shich tended tO'his own 

tmp pa£ionné £ être racontant les elwjes qui tendoient à fa propre 

• 6 praile. Philoftetes vas naiurally leCs talkative , but then 

lotian'^e. l'hiloR'ete était naturellement moins padant , mais alors, auffi, 

7 b? vas fo paflionate , that , if one moved his hafty temper 

il était (i pafjlonni , prompt , que , fi on émouvait Jon vif naturel 

8 ever fo little , ^ one mightmalcehim difcovcr ihingsvhlch he 

quelque fi peu , tant fait peu , on pouvait faire lui découvrir des (hofes qu' il 

9 had refolved to conceal. Artful men 

avait rifolu de cacher , taire , les £ artifice pleins , artifieieux , hommea 

10 had found jhe key to his heart , and drev from it the moû 

ardent trouvé la clef à, de, fin coeur, 6 tiré de lui, cœur, les le plus 

11 important fccrcts. They needed only to provcke him ; 

, importants fecrets. Ils avaient befiin feulement de provoquer , irriter , lui ^ 

IX being then tranf'potted and befide himfelf, he vould burft 

étant alors trarîfporté fi- hors de lui- même , il voulait éclater , il éclatoll , 

13 ont imo menaces , and vaunt of having 

hors, haut, en menaces, & fe vanter, fe vantait, £ être ayant 

14 infallible means to accomplish his defigns : and if they fecmed 

£ infaillibles moyens d' accomplir fes defieins : & i’ ils para ffoient 


1 innteiidjence of hifs inimifs had bine innfôrmde of dherr rl7oloucheiian : 
X for Nijlor and Filoûetce , dhô odherouahize veri ouahize annd 

3 ikfpîriennfte Comannderz , ouere note fofichenntli ficretc 

4 inn dherr innterprahize. Neftor , naou inn zhl declahinc of lahif, ouafs 
J toile fonnd of rilîcfmng thinngee houltche tenndede tou hifs aune 

6 præze. Filoôetz ouafs nætieurali àjfe tà^kaûwe , botte dhenn |i 

7 hi ouaz fo pxcheunæte, dhait if ouann oioùyde hifs haâi temmprr 

5 everr fo little , ouann mahlte mæke htmm difseoverr thinngee houitche hi 
9 had rizôlvde tou canne-{ 4 le ; arte-yôu/< menn 

10 had faounnJe zhi kie tou hifs harce, annd driou fromm ite zhi moite 

1 1 immportannt flcretce. Dhæ nîdede onnli tou provûke himra ; 

Il biinng dhenn trannfportede annd bifahlde hloimcelf hi oùde borlle > 
«3 aoute inntou mioæcefs , annd vannte of hævinng 
14 innfallble minnee tou aconun^>pUche hifs dizabinnz : annd if dhxcîmmde 
Télémaque. Tom. IL N n n n 
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I ever lo liitle cJoubtful ot his mesiis, he vould 

qtuLiut fi peu , tant fait peu , douteux dt fes moyens , il you'dit 

1 immediately be fo inconfiderate as to cxplain 

immédiatement ^aulptôt , être f il était , Ji intooJîJéri que d* expliquer 

3 them , and let the cloRlt fccrets flip from his bofom. 

eux , & de laijfir les intimes le plus fecrets échappa- de fort fein , 

4 Like a hne but cracked veflfel through vhich 

exur. Semblable â un fit , précieux ^ mais craqué, fêlé ^ râfe à travers lequel 

) leak ail the moft deücious liquors, tha heart of this great 
s' écoulent toutes les le plus dèhcieufes liquews ^ le exur de te ^rand 

6 Commander could retain nothing. 

Commandant , Capitaine , ne pouv ait retenir , garder , aucune chofe , rien, 

7 Traitors , corrupted by Adraftus ’s raoney, did not 
Us traîtres , corrompus par Adrajle de P argent, ne fe faif oient pas 

6 fail to make their advantage of the foiblcsof thefe 

manquer, ne manquèrent pas , de faire leur avantage de les faibles de tes 

9 tTO Princes. They vere continually flartering Neftor \t'ith 

deux Princes. Us étaient continuellement fattant Neftor avec ,par , de 

iO empty praifes; they reminded him of his paft exploits, 

vaines louanges ; ils rappelolenl à lui la mémoire de fes paffés exploits , 
admired his forefight, and irere never weary of applaiiding 

admiraient fa prévoyance , & ri étaient jamais Us d' être applaudijfant 
l> him. On the other fide, they were perpetually laying fnares 
lui. Sur, dt , r autre côté, ils étaient perpéttulîement tendant des pièges 
'13 for lhe fiery temper of Philoftctes, and talked to him 

pour , C impatiente humeur dt Philoclèu , & ne parlaient à lui 

*4 of noihing but difficiilties , accidents , dangers , 

de nulle chofe , de rien , que de difficultés , tP accidents , de dangers, </* 


I everr fo little daoute-^ôw/c of hifs mînnce , hi oùde 
% imidiæie*li , bi fù innctf/i/zr-fidrxte afs tou ekfplæne 
J dhemm, annd Icte zhi clôiejle ficretce slipe fromm hifs boûzomc. 

4 "Laïque œ fahine hotte crakte vaiffellt throu houitche 

5 like aie zhi molle dilichofs likeurce , zhi harre of dhifs grste 
ï Commannderr coude ritæne nôthinng. 

7 Tjzttorfe, coroptede bahi Adrallocefs moni , dide note 

8 fæle tou rnæke dherr edvanntacdje of zhi fæblz of dhîze 

9 toiit Prinneefs. Dh* ouere c<7;7/j«-tinouaU Eatrinng Kejlor oiiifs 

10 emmpti præzefsj dhæ rimahinndede him of hifs paalle ckfplohitz, 

11 admahieurde hifs forfahite, annd ouere neverr ouæri of aplôdinng 

ti himm. Onn zhi odherr lahide , dhse ouere perpitouali læinng fnaerce 
13 for zhi fahiri temmprr of Filocletz , annd tûkte tou hinun 
<4 of nôthinng ^e/ridificoltifs, akcldennice, ixnnàgtrfe. 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE Llvrt Xyi, 339 
inconveniencîcs , irretrievsblc , overfights 3 

inconvinunti , d'incommodhès , ^ irùparahks, bévues , fautes ; 
for as foon as his urarm difpofition 

car aujji - tôt que cette chaude , vive , difpofition , cet ardent caraSere , 

took fire , his vifclom forfook him , and he vas no longer 

prenoil feu ^ fa fagefie atandonnoii Itû, & U nUtoit pas long- temps plus , 

the famé man. 

«’ était plus t le même homme. 

Telemacbus, notvlthftanding ihc faiÜngs vc hare taken 

Télémaque t non-obfiant les défauts lefqutls nous avons vns 
notice of, vas much more prudent as to tlic keeping 

notice f connoiffance, de., étoit beaucoup plus prudent^ quant à le gardant ^ 
of a fecret. He had been habituated to it byhis misfortunes^ 
la garde, d" un fecret. U avait été habitué à cela par fies infortunes p 
and ihe necelTity he had been under from hi» 

malheurs , & la néceffiti laquelle il avait été fous dis fort 

infancy of concealing his ihoughts from Pendopes ’s fultors. 

enfance et être cachant fies penfies de les , au.x , Pénélope de amants. 
He knev to keep a fecret v.ihout teliing an untruth , and 

Il fçavoit de tenir un furet fans être difant un menfo/rge , 6» 

then he had not that referved and myfterious air, which is ufiia! 
alors il ri avait pas ce réfervé & myjletieux air , qui tfl ujuel, ordinaire ^ 
to clofe men ; he never feemed burdened vith the fecret 
à les ferrés hommes; U jamais ne p.troljfoit chargé de le fecret 
he vas to keep , but vas alvays free , eafy , open , 
qtt il était , avait, pour tenir, mais il était toujours libre, aijé , facile , ouvert , 
like a perfon that bears his heart on his lips. But though he 

comme une perfonne qui porte fan cœur fur fes lippes , livres. Mais quoiqit U 


t innc4//n<-venienncefs, iritrîvæble oyerfahitee \ 

X for afs foûne afs hifs ouarme difspôxichcunn 

3 touk fdhieurr , hil's omùd'homme forfouk himni , annd hi ouafs no lannguerr 

4 zhi faeme mann. ... 

5 Tdemacofs , notouisftanndiimg zhi tælinngz hæverækne 
4 notice of, ouafî motche maure proudennt afs tou zhi kîpinn^ 

7 of æ ficrete. Hi had bine habitousetede tou ite bahi hifs milsfartinnz , 

$ annd zhi niciclti bi had bine onnderr fromm hifs 
9 innfanne-fi of canne-eVann^ hifs thâtee fromm Pinilopifs (ovuorfe. 

10 Hi niou tou kîpe œ ficrete ouidhaoute telinng ann onn troujfe annd 

1 1 dhenn hi had note dhatt rizervde annd misfteriofs air , houitche iz ioujôual 
Il tou clôzemenn; hi neverr cîmmde bordnde cuifs zhi ûcrete 

13 hi ouafs tou kîpe , botte ouar aîouæce f«e,îzi, ôpne , 

14 laïque æ perfonne dhatt bærce hifs harte onn hifs lipce. Boue dhô hi 
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I laid evcry thlng that could be laid 'without any ill 

dit chaque choft qui fouvoit être dite fans aucunes maitvaifes 

X confequences, yet he knew to ftop precifely , and 

conféquences , fuites , cependant il fçavoit de s’ arrêter prêcifément , & 

J Vithout alTedation , at the things \rhich might create 

fans affectation , d tes chojis qui pouvaient créer , fiire , des 

^ fulpicions, or furnish a hint lo difeover his fecret. Hcreby 

foupçons f ou fournir une idée propre à découvrir fon fecret. Là par y 

J his hean vas impénétrable and inacceflible ; even his beft 

par-là , fon cociu était impénétrable & inacctfible ; même fes meilleurs 
5 triends knev noihlng but vhat he juilged proper to 

amis ru fçavcntnt rien que ce qu il jugeait propre , à prepos , de 

y iay beiore them for their advice , and there vas 

mettre devant eux pour avoir leur avis ^ & là n était y il n'y avoity 

Il but Mentor alone for vhom he had no referve. He did 

que Mentor ftul pour lequel il n' avait point de referve. Il fe faifoit 

ç indeed confide in others,but in different degrees , 

à la vtiité avoir confiance, il fe fiait, en eP autres , mais en ,à , diférents degrés , 
(0 and in proportion to the proofs they had given hiin of 

Sr en, à, proportion de les preuves qu ils avaient données à lui de 

ai their friendship and diferetion. ^ 

leur amitié & difcrètion, 

ai Tdemaebus had often obferved that the refolutlons of the 

Télémaque avait Jouvent obfervé que les réfolutions de le 

IJ Coiincil vere a little too much knovn in the camp, 

Corfeil étaient un peu trop beaucoup , trop , connues dans le camp , 

§4 and had adviled Neftor and Philoâctes of it ; but they , thoiigh 

& il avait averti Nefior & Pklloclite de cela ; mais ils , quoiqu 


I fa;(!e evri thinng dhatt coude bi fæde ouidhaoute æni 111 
a Ci2/2/7r>rikcuenncefs , yete hl niou tou Uope prifahizü , annd 
5 ouidhaoute afektæcheunn , att zhl thinngee houltche mahite criæte 
4 lbrspicheunnce,orformtA« x hinnt tou difeoverr hifs ficrete. Hirbaht 
J hifsbarte ouafs immpenetræble annd inacicible ; îvne hifs bcsffe 
( frenndee niou nôthinng botte houate hi diodjde properr tou 
y Ice blfôre dhemm for dherr advahice , annd dherr ouafs 
9 botte Mentor d faune for hôume hi had nô rizervde. Hi dide 
9 inndîde ca/wre-fahide inn odherce , inn difrennidi^r/yê, 

10 annd inn proporcheunn tou zhi proufee dhæ had guiyne himm of 

11 dherr frenndchipe and difscrecheunn. 

la Telcmacofs had ôfne obzervJe dhatt zhl rizoloucheunnz of zhi 
i| caounncil oucie æ litle toiie motche réaunt inn zhl cammp , 

• 4 annd hadadvabiade Neftor annd Filoâetz of ite ÿ dhæ , dhô 

nien 
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T men »of great expcriencc, did iiot fufncient'y atiend 
des hommes de grande expérience , ne fiifoient pas fujfî/ammenl aitentien 

1 to Ib iifeful an hinr. Olcl âge is not at ail pliable ; inveterate 

<* Ji utile un avis. Le vieil âge n' ejl point à^Ju, tout pliable ^ les inv-terees 

3 habits bind it as it \rere in chains y and its Eiilings 

habitudes lient le comme ^ il ferait y était ^ dans les chaînes y & fes defauts 

4 • become incurable. Like irees trhofe rough and knotty • 

deviennent incuralles. Comme les aibret dont les rudes 6* noueux 

5 trunks are hardencd by lengih cf time , and cannot be 

troncs font durcis par la longueur de le temps y & ne peuvent pas être 

6 ftraightened,' nien hardiy hâve it in their pever , at a 

redrejjés ; les hommes k peine ont ceci dans leur pc avoir y a un 

7 certain âge, to bend thcmTelves contrary to cuftonis vhich 

certain âge, de plier eux-mêmes ,fe , contraires à des (punîmes e]ui 

8 hâve grovn old villi them , and are eiuered into th- 

ont crû vieilles , vieilli , avec eux y & font entrées dans la 

f very marrev of iheir bones. They often indeed are confeious 

même mo'êlle de leurs os. Ils fouvent en tfet font connoiÿancsi 

10 of them vhen it is too latc; they bewail them 

s'apperqoiventy d" elles quand il tjl trop tard; ils pleurent leSytUes^ 

11 in vain, for tender youth is the only âge vherein ^ It is in 

en vain , car la tendre j<unefje ejl le feul âge dans , oà , il ejl dans 

Il a man ’s pover to corrtft his errors. 
un homme de le pouvoir de corriger fes erreurs. 

ij There vas in the army a certain Dolopian , vhofe 

Là était y il y avoit y dans F année un cer ain Dolope y dont 

14 name vas Eiirimachus , vho vas favning , inlinuating; had the 

le nom était Eurimaquty qui était fattant y ïnfmtiant ; qui avait F 


I menn of græte ikfpîriennce , dIJc note fofichcnntli attend 
a tou fo ioiils foule znn hinnt. Olde ædje ifs note att âle plahiæble ; innvetrxte 
■ J habitee bahinnd ite az ite oiiere inn tchænnz , annd itee fælinngce 
4 hicomme inrkiouraîble. Liique trîzc hoùze rof annd noti 
y tror.nkz air hardnde b. ki linnks of tahime, annd quay-note-hi 
è ftrætnde ; menn herdli hæve ite inn dherr paouerr, att æ 

7 Sartine ædje tou bennd dhemmcelvcccijv/ir-træri tou cosflommcehouitche 

8 hæve graa/« 6!de ouifs dhemm, annd d/r innterde inntou zhi 

9 veri marô of dherr bônnce. Dhæ ôfne irndlde air canne-chols 

10 of dhemm ouenn ite ifs toile latte; dhæ bihouæle dhemm 

1 1 inn væne , for tennderr youfs ifs zhi onnli ædje houerine Ite iz inn 
Il æ mannee p.ioucrr tou cerrecb hifs erorce. 

13 Dherr ouaz inn zhi armi œ Sartine Dolopiann , hoùze 
41 næme oiiaz (IXrimakofs , hoiie ouaz fàninng, i incinüuætinng , had zhl 
Jelemapu. Tom. II. Üooo 
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I artof adapting himfdf to ail the taftes and inclinajions of the 

^ Ctrl adiiptant lui - même i touts Us goûts & inclinations de Us 

a Princes , and vas ingénions and induQrious in Ending out 

Princes, tS" ètoit ingénieux 6* indujlrieux en trouvant hors , inventant , 

$ nev vays of pleafing them. "When one heard him, 

de muvt iux moyens d être pUiifant ,ap-iabU, à eux. Quand on tnttndoit lui , 
’4 one vonid think there vas no 

on voudrait croire , on aurait cru , que là , n' était point, ftdil i!y evoii point, de 
J dlfficultjr in any ihing, and when his advice was asked, he 

difficulté dans aucune cfrj’e, 6" quand fon avis était demandé, il 

é was Aire to hit upon ihat which was moft agreeable. Hc was 

était sûr de frapper Jur ce qui était U plus agréable. Il était 

7 an enterraining fellow : hebanteredthe weak; ne cringed to 

un entretenjm , joyeux, compagnon : il railloit le foible j il rampait pour , 
S tnofe of w'bom he Rood in awe , and fo skilfully 

devant , ceux de qui il était en crainte, & fi adroitement 

f feafoned his fl.ntery , that it was gratcful to the moft modeft 

il affiaifonnoit fa flatterie, qu’ elle était agréable à la le plus modefie 

lo ear J he was grave with the grave, and merry with thofe who 

oreille ; il était gravi avec le grave , & enjoué avec ceux qui 

»i were merrily- inclined ; for ic was no pain to 

étaient joyeufement ,à la joie , inclinés ; car ce n’ était pas une peine à. 

ai him to alTume any form whatever. Sinccre and virtuous 

lui de prendre tome forme quelconque. Les finùrts & vertueux 

13 men, w’ho are always the famé, and who fiibjeft 

hommes , qui foiu toujours les mêmes , 6* qui j’ afujatiffent , 

14 themfelves to the rules of yirtue , can never be fo 

eux-mêmes à les régies de la vertu , ne peuvent jamais être fi 


a arte of adaptinng himtocelf tou âle zhi tæsftz annd innclinæcheunnz of zhi 
% Prinneefs , annd ouaz inndjiniofs annd Inndosflriofs inn fahinndinng aoutc 
J nioii ouæze of plîzinng dhemm. Hoiienn ouann herde himm , 

4 ouann oîide thinnk dherr ouafs nô 

5 diEcolti inn æni thinng, annd onenn hifs advahice ouaz askte,hi 

é ouafs choûre tou hite oponn dhatt houiicîie ouafs mofte agrîæble. Hi ouaz 
7 ann inntertæninng felô : hi bannterde zhi ouîke , hi arinndjde tou 
t dhôze of hoùme hi ftoude inn ah , annd fo skilfouli 
9 cîznde hi fs dhatt ite ouaz gr*te-/ôw^ tou zhi mofte 

.10 irt\ hi ouafs graeve ouifs zhi græve , annd meri ouifs dhôze hoilt 
lit ouere merili innclahinnde; for ite ouafs no P^cne tou 
IX himm tou acioûme *ni forme houateverr. Sinncîre annd vcrchofs 
..13 menn, hoiie <(;V alouæce zhi fæme , annd fobdjeôe 
14 dheoimceivce tou zhi roulz of veriiou , canne neverr bi fo 
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I agreeable to Princes as ihofe ▼ho flatter thcir prevailing 

agréablts à Us Princes que ceux qui fiattent leurs prévalantes , dominantes , 

X paflîons. Eurimachus underflood var; he \ras capable ofbuûnefs, 

payons, Eurimaque f^avoit la guerre ; il ttoit capable de befogm , 

3 andhad, inorder 10 makehls fortune , attached himfelf - 
propre aux affaires^ & avoit , à dtÿein de faire fa fortune , attaché lui-même 

4 • to Neftor , -whole confidence he had won, and front 

s’étoit attaché f à Nefior, dont la confiance il avait gagné , & de le 

f -«'hofe heart , ▼hich was a little vain and fenfible to flattery , 

duquel coeur f qui étoit un peu vain V fenfible à la fiatttritf 

é he drev every thing -nhich he defired to knoir. 

il liroit chaque chofe qu' il defiroit de connoUre , fçavoir. 

f Though Philofletes did not make hitn is confident, yet 

(Quoique Fhiloclite ne fe fit pas faire^ ne f U pas, lui fon confident , cependant 
I the fire and impatience of his temper, had the {âmeeffeâs 

U feu, la colère y & Ü impatience de fon naturel y avoient les mîmes effets 

f as Neftors ’s confidence. For Eurimachus needed only 
que Nefior de la confiance. Car Eurimaque avoit befoin feulement 

10 10 contradiâ and provoke him , and he difcovered ail. 

de contredire & de provoquer y d’irriter , lui ,6* U dècouvroit tout. 

1 1 This fello-v had received large fums of Adraflus , to fend 

Ce compagnon avoit reçu de pandes fommes d Adrajle y pour envoyer 

ta him intelligence of all the defigns of the allies. The 

à lui r intelligence , le fecrety de touts Us deffeins de les alliés. Le 

■ 3 Daunian King had feveral deferters in tneir arm^,vho irere to 
Daunien Rjoi avoit plujîeurs déferteurs d'ans leur armce , qui étount pour 
14 make their efcape one afier anothcr fi om the 

faire Icuréchappce, fuite y s’échapper , P un après un autre , V autre y de le 


1 agrîæble tou Prinncefs afs dhôzc hoüe flaterr dherr privaelinng 
1 pscheunnce. (Erimakofs onderfloude ouarr;hl ouaf* kæpsbleof 

3 bîznefs , annd had,inn orderr tou mæke hifs fartine, atatchte himincelf, 
^ tou Nefior y hoixmtcanne-üàcnnct hi had ouonn , annd fromm 

q hoûze harte, houitche ouaz æ little væne annd lennciUe tou flatterie , 

4 hi driou evri thinng houitche hi dizahieurde tou nô. 

y Dhô Filoâetz dide note mxke himm ifs cA/7/2e-fidennt,yete 
g zhi fahiciirr annd immpæclrtnnce of hifs temmperr, had zhi fæme efeâz 
^ afs fieùoife canne- Gdennce. For (Erimakofs nidede onnli 
O ton canne tradiâe annd provôke himm , annd hi difcoverde âle. 

1 1 Dhifs felô had ricîvde lardje fommes of Adraflofs , tou fennd 
12, himm mntellidjennce of âle zhi diiahinnz of zhi alahils. Zhi 
■3 Dûniann Kinng had civral dizertcrz inn dherr armi, hoüe ouere 
14, tou mæke dherr ifkæpe ouann after anodherr fromm zhi 
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I confeclemte camp, and to retnrn to his. ^yh^n there was 

CJnjlJifé camp , 6* pour nto.irmr à U (un. Quand là , tcoh , il 

J any tliing ot' importance to be commiinicat ^d to Adralîiis , 

y avoir y une choje £ impôt tance pour être commiuitquie à Iddrâjle ^ 

I Enrimach’.is ufed to difpatch one of thefe defertcrs. The 

Eurimaquc ujoh de dépêcher , dipcchoh , un de ces défecieurs. La 

^ treachery could not calily be difcovercd , becaiile , as they 

tnc'urle , trahlfon^ ne pouvoir pas aifémcnt être decouverte , parce que^ comme ils 
J never carried any letters , nothi::g vas foiind upon them , 

jamais ne portaient aucunes lettres , nulle ckcje , rien , n était trouvée fur eux y 
( if ihey verc taken , tl.at could render Eurimachui fufpeéled. 

s' ils étoieret pris , qui pût rendre Eurimaque fuJpeU. 

J Adraflus therefore conftantly prevented ?!1 the enterprifes 
Adrafle •cela peur conflannient prévenait toutes les entrej rifes 
g of the allies : a rcfoîuîion vas hard'y taken in the Council , 

de les alliés : une réfoluticn était à peint prife dans le Conjtil ^ 

^ but the Daunians c!i 1 precilely Vii«t vas nccelTary to hinder 
que les Dauniens faifoieut précifémert ce qui ceoit nccejj'aire pour e-npêjur 
ip its fuccefs. Tflemachus v.n inJefatigable in his endeavours 

fon fuccés. Téemaque était injatigahle dans fes efforts y recherches. 
Il to fini out the caiife of this, and to excite the 

pour trouver hors , découvrir y la caiife de cela , & pour exciter les 
Il fufpicions of Nu-ftor and Philoftetcs : but his cares vere vain ; 

foupçnns de Nejlor & de ’ Philoclé te : mais fes foins étaient vains ; 

ij for thelr eyes vere not to be opened. 

car leurs yeux n’ étotent pas pour être ouverts. 

14 It had been refolved in Council to vaif for a large 

Il avait été rtfolu dans le Confeil <f attendre après un large, grand , 


1 «;j/2i-fedracte cammpe, annd tou ritôrne tou hifs. Houcnn dherr ouaz 
& æ:ii thinng of immportannA tou bi comiounikætede tou AJraftofs, 

) Œrimakofs ioûzie tou difpatche ouann of dhîze dizertcrce. Zhi 
4 ti îtchri coude note îzUi bi difseoverde , bicôze , afs dhæ 
, neverr kirlde æni leierce , nùthinng ouafs faounnde oponn dhcinm, 

6 if dhæ ouere tælcae , dhatt coude rennderr CSriinakofs fol'ptâede. 

7 Alraftofs dhîrfjr cjn/rr-lbniuU privenntede âle zhi inntcrprahizefs 

8 ofzhl alahlîs : a: rizo'.oucheunn ouafs hardli tækne inn zhi caounncil , 

9 loue zhi Dôniance diJe prlfabizli houate ouafs nicicœri tou hinnderf 

10 Itce fokeefs. Telemacols ouaz inn âifatiguœble inn h;fs iniulævorce 

11 tnu f.ihinnd aoute zhi côze of dhifs, annd tou ekfah te zhi 

J1 fofl'j cheunnz o( Stftor anaà Filodetefs : botte hifs kærz ouere vsne; 

15 for 'dherr ah'ze ouere note tou bi ôpnde. 

14 Ite hade biue rizôlvde iun caounncil tou ouæte for s lardje 

number 
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1 number of troops vhich ▼cre to arrive, and an hundred 

nombre de troupes qui itoient pour arriver ^ & une centaine de 

% ships had been fent privately by night to tranfport them 

vaijfeaux avait iti envoyée fetrettement de nuit pour tranfponer elles, 

I the more expcditioufly from a very rugged fca - coaft at 

le plus promptement d' un très- rude ^ inégal y de mer rivage à 

4 -which they vcre to corne , to ▼here 

lequel ils étoient pour , où elles dévoient , venir , pour Je rendre oti 
{ the army 'was encamped. Mean time the confederates 

r armée était campée, A le moyen temps y ctptndanty les confédérés 

f thought themfelvcs fecure , becaufe thelr 

croyaient eux- mêmes , fe croy oient , sûrs , en sûreté , parce que Iturs^ 

J troops -were in poRedioa of the Rralt» of the neighbouring 

troupes étoient en pcffejjîon de les déttoits de la voijine 

B mountain, Thich ..▼as an^almoft inaccefllble fide of the Appennines. 

montagne y qui était un~ pref^ inaccefjlble côté de les Appennins, 

9 The army vas encamped on the banks of the river Galefus 

V armée était campee fur les bords de la riviert Galefe , 

10 near the fea. This delightful ^ country abounds 

pris la mtr. Cette de délice pleine , dil'icleuje , contrée , campagne , abonde 

1 1 in pafturage , and in ail things necefTary to the fubfiflencê of an 

en pâturage y & en toutes chofes néc^ aires à la fubfifance et une ^ 

I X arm^. AdraRus ▼as on the other fide of the mountain , which the 

armet, Adrajle itou fur t autre côté de la montagne , que les 

IJ allies believed it vas impoflible for him to pafs. But 

alliés croyaient qi! U étoit impojjîblt pour y à y lui de pajjer. Mais 

14 as he knev they vere y et but veak, that a great 

comme il connut yfçut , qtî ils n* itoient encore que faibles , un grand 


1 nommberr of troupce houitche ouere tou arahive ; annd ann unnderde 
a chipce had bine fennt prahivæte-li bahi nahite tou tnnnfporte dhemna 

3 zhi maure ekpedichosfli fromm æ veri rogde yrù-cofsee tou 

4 houitche dhæ ouere tou comme tou houerr , 

3 zhi armi ouaz inncamflipte. Mine tahime zhi canne-kdrxtct 
é thâte dhemmeelvee ilkioùre , bicôze dherr 

7 troupz ouere inn pocicheunn of zhi Rrætz of zhi næborinng 

8 maounntæne,houitche ouazann âlmoReinscæcible fahide ofzhi Apenahinnee, 

9 Zhi armi ouaz inneammpte onn zhi bannkz of zhi riverr Calizofs , 
to nire zhi Jcie. Dhifs dilahite-yôrr/c counntri abaounndz 

1 1 inn pafstiourædje , annd in âle thinngee niciesri tou zhi fobARennee of ann 
I X armi. Adraflofs ouaz onn zhi odherr iahide of zhi maounntæne, houitche zhi 
I J alahifs bilivde ite ouaz immpocible for himm tou pafs. Botte 
14 (s hi niou dhæ ouere yete botu ouîke, dhatt ae græte 

Jiédmaqut. Tom. II. P P P P 
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i rc-ini'oi cfinfnt ■w.is coming, thaï thips vere vaicing for 

nnfon ^ ftcours , était venant^ que les vaijjtaux étaient attenJuiimpris 

I the troops which ▼ere to arrive , and ihat the army vas dividcd 

Us tnittpes qui étaient à arriver ^ & que /’ armée étoit divifée 

) by Telemachiis ’s qviarrcl viih Phaianius ; he immediaiely ' made 

par Télémaque de la querelle avec Phalante ; il immédiatement fit 

'4 a large circuit, tnarching night and day along the fea-shore , 
un larfc, grande circuit , marchant nuit & jour le long de le de La rivage mtr ^ 
J and going throiigh vays vhich had alvays been decmed 

Gr allant à travers , par , des chemins qui avaient toujours été crus 

'6 abfolutely impaflable. Thus do refolution and labour 

ahfolument impraticables, jiinji Je font la réfolw.ion 6* le travail 

y furmouni the greateft obdacles ; thus is 

furmonter y furmontent f Us grands U plus obflacles ; ainfi «’ efi,iln'yMj 
^ there hardiy any thing impoiTible to the daring 

là à peine , dijficilement, quelque choje impojfible à P ofant , entreprenant , 

* and the patient of fatigues : and thus do , thofe vho fleep 

^ & à le patient de les fatigues : Gr ainfi fie font , ceux qui dorment , qui 

10 and magnify dilhculties into impofTibilities , 

s' endorment , & g'ojjijfent , qui exagèrent , les diJficuUés en impcjfibilités , 

I I deferve to be furprifed and oppreih 

mériter , méritent , eP être furpris 6" opprimés , accablés, 

' Adraftus, carly in the morning, furprifed the hundred 

, Adrafie , de bonne heure dans la matinée , Jurprit les cent 
1) ships vhich belonged to the allies. As ihefe shlps vere 
vaiffeatix qui appartenaient à les alliés. Comme ces vaijjtaux étaient 
ill guarded and apprehenGve ofnothing , he tookthem vithout 

mal gardés & n'appréhendant^nefe défiant, de rien^ il prit eux fans 


I ri-innforfniennt ouafs cominng, dhatt chipz oiiere ouætinng for 
X zhi troupce houitche ouere tou arahive, annd dhatt zhi armi ouafs divahidede 

3 bahi Telennacocefs kouarl ouifs Falanntofs ; hi imidiacte-li mzde 

4 æ lardje firkite , martchinng nahite annd dee alanng zhi fch-chàre » 

5 annd gôhinng throu ouæze houitche had alousSce bine dîmmde 
<S zhioluth-W iotmpacæble. Dhofs d'où rizoloucheunn annd læbeurr 
7 formaounnt zhi grætefste obftæklce; dhofs ifs 

% dherr hardli æni thinng immpocible tou zhi dærinng 
^ annd zhi pæchennt of fatigues : annd dhofs d'où dhôze ho'ùe flîpe 

10 tou annd mague-nifahi dihcoltifs inntou irampocibilitifs , 

1 1 dizerve bi forprahizde annd oprefle. 

Il Adraftofs , crli inn zhi morninncr , forprahizde zhi honnderde 
X3 chipce houitche bilonndgde tou zhi alahifs. Afs dhîze chipz ouere 
14 ill gardede annd aprihenncivee of nôthinng, hi touk dhemm ouidhaoute 
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t refiftance, and made ufe of them lo tranfport hi» troops vi'h 

rejljlanct ^ & fit ufagt d' tux pour tranfporur fies troupes avec 

It. incredible difpatcb . to the mouth of the Galefus ; he 

» une incroyable dépêche , diligence ^ i C embouchure* de le Galéfe ; il 

3 ihen failed very expeditioufly iip the river. The 

alors fit voile tris - expéditivement , promptement , en haut de la rivière. Les 

4 advaneed guards of the confédérale camp that were ilationed 

avarecés gardes de le confiédéré camp qui étoient fiationnés , placés , 

I towards ihe river , imagined that thefe barks had 

vers la rivière , s* imaginèrent que ces barques , vaijfieaux , avaient 

< brought them the troops which trere expeâed, and immediately 

amené à eux les troupes qai étaient attendues y & immédiatement 

7 shoiited aloud for joy. Adraftus and his foldiers landed before 
éclatèrent tout haut de joie. Adrafile & fies fioldats prirent terre avant 
f they could be knovn ; and fall upon the allies, vho 

qu ils pufifient être cormu3 ; ~tr^ ils tombèrent fiur les alliés y qui n' 

9 apprehend nothing, as they are Icattered up and down in an 

appréhendent rutty comme ils fiont difiperfiés çà & là dans un 

le open camp, unarmed, and 'irithout a Commander. 

ouvert camp , déj'armés , & fians un Commandant. 

«1 The part of the camp irhich Adraftus firft attacked , vas that 
Iji partie de le camp qu' Adrafie tT abord attaqua y fiut celle 
il of the Tarentines vhere Phalantus commanded. The Daunians entered 
de les Tarentins où Phalante commandait. Les Dauniens entrèrent 

■ 3 it vith luch vigoiir, that the Lacedæmonians Youth being in 
y avec une telle vigueur y que la des Lacédémoniens Jeune ffie étant dans 
<4 a furprife, could not refiil them. While they are 

une fiurprifit , ne put pas réfiifiler à tux. Pendant qu' ils fiont 
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rezisftannee, anndmaede iouce of dhemm tou trannfporte hifs troupzouils 

inncredible difspatche tou zhi maoufs of zhi Gaiizofs ; hi 

dhenn fælde veri tkfpidicho!.fli op zhi riverr. Zhi 

advannftc gardz of zhi canne-iedræte cammpe dhatt ouere ffaecheunnde 

touardee zhi rriverr , imacdjmnde dhatt dhîze barkee had 

brâte dhemm zhi troupce hoiiitche ouere ekfpeftcde, annd imidiaete-li 

chaoutede alaoude fordjohi. Adraftofj annd hilsÿc»/d«-gerfe lanndede bifôre# 

dh* coude bi naune ; annd fale oponn zhi alahifs , hoiie 

aprihennd nôthinng ,afsdhæ <n>skaterde ope annd daounn inn ann 

ôpne cammpe , onârmde , annd ouidhaoute Commannderr. 

Zhi parte of zhi cammpe houitche Adradols forlle atakte , ouafs dhatt 
of zhi Tsrenntahinnz houcrr Falanntofs comanndede. Zhi Doniannz innterde 
ite ouifs fotche vigueurr, dhatt zhi Lacidæmoniannz youfs biinng ion 
X forprahize, coude note réfifie dhemm. Houahile dhae air 
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i looking* ^ tor ^ their arms , and liinder each 

regardant y cncrth^t y^pour yûpr'^y Uitrs armes , & qu'ils s tmbarrafftnt tun^ 
% Qther in tfiç^confiilioa, Adrâfïus oi'ders ihe camp lo - 

t autre dans leur conjuficn , Âdraju ordonne le camp £ être 

3 fired. The fiâmes infiantly ' afeend from the tents , and 
mis en feu. Les fiammes auffi-tôt s' clevent de les tirâtes y & 

4 reach the very clouds ; roaring like a déluge 

montent , atteignent , à Us mêmes nues ; mugijfant comme un déluge 

5 that pours over a trhole country, and up- roots and 

'qui coulee,/ond, fur une entier e tontru , campagne y & déracine & 

f beats avay by its rapidity the larg'ft o*ks , the corn, 

entraîne au but par fa rapidité Us grands U plus chênes , le grain , les 
•f barns , fiables, fiocks and herds. The -wind impetuoiifly 

granges , les étables , Us troupeaux & belUaux. Le vent împétueufement 

S drives the fîre from tent to tent , and the -srhole camp 

pouffe le feu de tente d , en y tente , & C entier camp 

^ infiantly rcfembles an old dry foreft , ^ fing'e fpark 

en un infant reffembU à une v'uUU sèche forêt , qiM une feule itincellê 

te has klndled into a blaze. 

à embrdjee dans une flamme prompte, 

1 1 Phalantus , though he has the neareft viev of the danger , 
Phalante , qiuùqi! il ait la proche U plus vue de le danger , 

11 can apply no remedy to it. He perceives that his 

ne peut appliquer point de remède à lui , danger. Il s' apperqoit que Jet 

ij troops 'will ail perish in the fiâmes, if they 

troupes veulent toutes périr , périront , dans les flammes , fl elles ne Je 

14 do noi immediately abandon the 

font pas immédiatement y fur le clutmp , abandonner , elUs n’abandonnent , U 


1 loukinng for tlherrârmz, annd hlnnderr îtche 

1 odherr inn dherr can/ie fioiy«««» , Adraftoft orderce zhî cammpee toubi 

3 fahieurde. Zhi fism'rz Innfianntli acennd fromm zhi tenntz, annd 

4 rîtche zhi veri claoudce ; rôrlnng laïque ae delûdje 

3 dhati paourz overr e hô!e conntri , annd ope-routz annd 
• 6 bsrz aouée bahi itee rrapiditi zhi lardjefie ôkee, zhi corne y 
•J b«rne, flacble, fiokr annd herdee. Zhi ouahlnnd immpitouofii 

5 drahivee zhi fahieurr fromm tennt tou tent , annd zhi hôle cammpe 
9 innfianntli rizemmble ann ôlde drahi iwflt y houitche * finngle {purqiu 

10 hafs kinndide inntou æ bisze. 

1 1 Falanntofs , dhô hi hTs zhi Tnrt^e vioa of zhi dznndjerr , 

Il canne aplahi nô remedi tou ite. Hi percîvce dhatt hUâ 

13 troupz ouill â'e penche inn zhi fiæmmz^ if dhae 

14 note imidiicte>li abanndon/» zhi 

camp 
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I camp : but he perceives all'o hov much iliî 

camp mais U apperçoit comment beaucoup , combien y 

X confiifion of such a retreat is to be dreaded before a 

confufion Je telle une retraite ejl pour être , Joli être , craint* devant un 

y vidlorious enemy. He begins hovever to drav ^ 

viHorieux enrumi. Il commence cependant à tirer hors ^ à faite fortir y Ja 
4 half-armed Lacedæmonian Youtli ; but Adradus allovs ^ th«ni ^ 

À moitié armée Lacédémonienru Jeuneffei mais Àdrajie ne alloue y laiffeyà eux 
f no time to breathe. On one fide a band o( skilfiil 

point Je temps pour y Je y refpirtr. Sur y d', un coté une troupe d adroits 

6 archers gall Phalantus ’s foldiers irith innucierable arrovs , and 
archers perce Phalante Je^ les foldats avec eP inornbrablcs flèches y & 

7 flingers on the other pour a flinty shover. 

des frondeurs fur y de y P autre côté vcrjènt y jettenty une de cailloux gtéle. 

8 Adradus himrelt', marching iVord in hand , at the head of 

Airajle lui-même , marchant P épée dans y à y la main y à la tête eP 

9 a chofen band of the niod intrepid Daunians , purfues the 

uru choijie bande y troupe y de Us le plus intrépides Dauniens , pourfuit les 

10 fugitives by the light of the dames. He movs dovn all 

fufitifs par y à y la lueur de les flammes, U fauche en - bas ,tout ce 

11 vrho efeape them vlth his keen deel; hef\(im$ in blood; 
qui échappe à eux avec fon tranchant acier y êpée;il nà^e dans le fan g; 

la he cannot dake his third of daughter. Lions and tigert 
il ne peut pas difaltêrer fa foif Je le carnage. Les lions & les tigres 
equal not his fury vhen they rend the shepherds and their 
/i’ égalent pas fa fureur quand ils déchirent les bergers & leurs 

14 docks. Phalantus ’s troops dnk before him ; their 

troupeaux, Phalante de les troupes fuccombent devant lui : leur 


I cammpe : botte hi percîvz âlfo haou inotche zhi 
i cannt-ÇiOM- jeune o< fotche æ ritrîte ils tou bi dredede bifôre æ 

3 viftôriofs inimi. Hi bigulnnce haouheverr tou drâ olFhifs 

4 haf-ârmde Lacidæmoniann youfs ; botte Adradofs alofe dhemm 

5 nô tahime tou brîfce. Onn onann fahide æ bannd of s]cé\\-foule 

6 artcherce gale Falanntocefs folJe-gerfe ouil's inioummrxble. arrofe , annd 

7 dinnd-ga^ onn zhi odherr paourr « dinnti chaourr. 

t Adradofs himmeelf, martchinng fôrde inn hannd, att zhi hede of 
9 a: tchôzne bannd of zhi mode inntrepide Dôniannee, pcurfoùzt 

10 fùdjitivce bahi zhi lahite of zhi dæramce. Hi m’ôfe daounn âle 

1 1 hoüe iskæpe dhemm ouifs hifs kîne fljle ; hi fouimmz inn blode ; 

1 X hi quay-note dæke hifs thorde «f dâterr. Lahionnz annd tahiguerz 
1 3 ikoual-/zorc hifs douri houenn dhæ rennd zhi chep-herdz and dherr 
■4 dokee. Falanntocefs troupce dnnk bifôre himm : dherr 

Télémaque, Tom. II. Q *1 <ï <ï 
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M courage forfakesthem. PaleDeath led on by an infernal 
ccurggt ahandon/u elles. La pâle Mon tjl conduite vers elles par une infernale 
'» Fury , Thofe head brifties vith fnakes , freezes the blood in their 

Furie f dont la tête fe hériffe de ftrpenis ^ glau le fang dans leurs 

S veins j tbeir benumbed limbs ftifFen , and their shivering 
veines; leurs engourdis membres fe refroidijfent , & leurs ehanulants 

4 knees rob thein even of the hopcs of flight. 

genoux dérobent , privent , eux - mêmes de les efpérances de la fuite. 

J Phaiantus , vhom shame and defpair Rill fupply 

Phalarue , que la honte & le défefpoir encore fecourent , animent , 
< vlth fome reinains of ftrength and vigour , lifting iip Ijis 

avec quelaues rejles de force & de vigueur y élevant en-haut fes 

7 hands and eyes to Heaven, fees his broiher Hippias fall at his 

mains & fes yeux au (. itl , voit Jon frire Hippias tomber à fes 
% fcet, beneath the blows of Adraftus s thiimicnng hand. Hippias 

pieds , fous les coups de la Adrafe el foudroyante main. Uippuis 

9 is ftretched on thcearth,and rolls in the diift; blak bubbling 
efl étendu fur la terre y & roule dans la poujfùre ; un noir bouillonnant 

10 gore Ipouts like a tonent from the deep vounds in 

corrompu fang jaillit comme un torrent de les profondes bkÿ'ures dans , 

11 his fide; his eyes cxclude the ligh: , and Ils 

dtyfon côté; fes yeux rejettent y s' éteignent à, la lumiin , (5* f.i 

11 furious foui ilTues out with his blood. Phaiantus himfelf, ail 

furitufe âme fort hors avec fon fang. Phalante lui- même y tout 

befmeared irith his brother ’s gore y and unabie to alTiû 

couvert de le fon frire de fang , & incapable cT affifler , 

«4 him , fînos hitnfelf befet vith a crovd of enemies 

fecourir , lui , trouve lui - même , fe , entouré £ une foule £ ennemis 


1 corxdje forfækce dhemm. Pæle defs, laide onn bahî ann innfernal 
1 Fiouri hoûze hede brisllz ouifs fnaekee, Irîzefs zhi b'ode ion dherr 

3 vlennce ; dherr binommbde limmce llahifnc , annd dherr chivrinng 

4 nîze robe dhemm îvne of zhi hopz of flahitc. 

5 Falanntofs , hoûme chacme annd defs/^tr.; flill foplahl 

6 ouifs fomme rimænnz of ftrinnkz annd vigueur, lifiinng ope hifs 

7 hanndzannd ahize tou Hævne, slfe hifs brodherr Hippias fàle att 
* fîte, binefs zhi blôze of Adraftocefs thonndrinng hannd. Hippias 
9 ifs ftretchte onn zhi erce , annd rôlz inn zhi dofte j blak boblinng 

I» gôre fpaoutee Inique x ttorennt fromm zhi dîpe oùnndz inn 
XI hifs sahide ; hifs ahize ekskiioude zhi lahite , annd hifs 
1 a fiouriofs faule ichoftze aoiite ouifs hifs blode. Falanntols himmcelf , âle 
I J biflmîrde ouifs hifs brôdherce gore , annd onsble tou ajpfie 
14 himm, fahinndee himmcelf bifete ottifs as craoude of inimils 
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I vho ftrive to fell him to the earth. His shield is pierced viih 

qui s' tf orctnt de nnverftr lui fur la terre. San bouclier ejl percé 

% a thoufand dam ; he is -wounded ia feveral parts of his body , 

un millier de traits ; il eJl blejjè en plufieurs parties de fon corps 

3 and cannot rally his flying troops : the Gods fee, but 

6* ne peiu pas rallier fes fugitives troupes : les Dieux le voient j mais ne Je 

4 do not vouchsafe hitn their pity. 

fortt pas accorder y n'accordent pas , à lui leur pitié. 


5 End of the fvteenth Book. 

, Fin de le J'ci^i'eme Livre. 


I koiie flrahive tou {elle himm ton zhi erce. Hi6 cliîlde ifs pîrfte Ouifs 
Z æ thaouzannd dartee ; hi iz oùnndcde inn fivral pjrtz of hifs badi , 

3 annd quay-note rali hifs flahinng troupce : zhi Gôclce feie , bo.tt 

4 d'où note voiitchfstfe himm dherr piti. 

Ennd of zhi fikiUnnffce Bouc. 
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